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Условные обозначения 
«А.В.» – «Атхарва Веда» 

«Аит.а.» – «Аитарея-араньяка» 

«Аит.у.» – «Аитарея упанишад» 

«Бр.С.» – «Брахма Сутра» 

«Бр.а.у.» – «Брихад-араньяка-упанишад» 

«Бр.Н.П.» – «Брихад-Нарадия-Пурана» 

«Бр.П.» – «Брахма Пурана» 

«Бх.г.» – «Бхагавад-гита» 

«В.Дх.» – «Вишну Дхарма» 

«В.П.» – «Вишну Пурана» 

«В.С.» – «Вишну Смрити» 

«В.С.Н.С.» – «Вишну-сахасра-нама-стотра» 

«В.См.» – «Вьяса Смрити» 

«В.у.» – «Вараха упанишад» 

«Г.В.А.» – «Гаудия-вайшнава-абхидхан» 

«Брахм.П.» – «Брахманда Пурана» 

«П.С.» – «Панини Сутра» 

«Кау.у.» – «Каушитаки упанишад» 

«Вадж.Сан.» – «Ваджанея самхита» 

«Г.к.» – «Гаудапада карика» 

«Г.С.» – «Гана сутра» 

«И.у.» – «Иша упанишад» 

«К.у.» – «Катха упанишад» 

«К.Я.В.» – «Кришна Яджур Веда» 

«Кау.у.» – «Каушитаки упанишад» 

«Кен.у.» – «Кена упанишад» 

«Л.П.» – «Линга Пурана» 

«М.Бх» – «Маха-Бхарата» 

«М.Н.у.» – «Маха-Нараяна упанишад» 

«М.С.» – «Ману Смрити» 

«Ман.у.» – «Мандукья упанишад» 

«Мун.у.» – «Мундака упанишад» 

«Нр.у.» – «Нрисинга упанишад» 

«Р.В.» – «Риг Веда» 

«Р.Сан.» – «Риши Самхита» 

«Т.а.» – «Таитирия-араньяка» 

«Т.Бр.» – «Таитирия Брахмана» 

«Т.сам.» – «Таитирия Самхита» 

«Т.у.» – «Таитирия упанишад» 

«Х.в.» – «Хари-вамша» 

«Чх.у.» – «Чхандогья-упанишад» 

«Ш.Я.В.» – «Шукла Яджур Веда» 

«Шв.у.» – «Шветашватара упанишад» 

«Я.В.» – «Яджур Веда» 

«Я.См.» – «Яджнявалка Смрити
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* सच्चिदानन्दरूपाय कृष्णायाच्चिष्टकाच्चिण1े । 
*sac-cid-ānanda-rūpāya kṛṣṇāyākliṣṭakāriṇe

1
 | 

Олецетворению вечности, сознания и блаженства, 

неугомонному в [Своих] играх Шри Кришне, 

नमो वदेान्तवदे्याय गिुव े2बचु्चिसाच्चिण े॥ १ ॥ 
namo vedānta-vedyāya gurave 2buddhi-sākṣiṇe || 1 || 

Объекту познания «Веданты», [изначальному] Учителю 

[всего мироздания], Свидетелю [всего, что происходит] 

в сознании [наши] поклоны. 

* कृष्णद्वपैायन ंव्यास ंसव वलोकच्चितचै्चिणम ् । 
*kṛṣṇa-dvaipāyanaṃ vyāsaṃ sarva-loka-hitaiṣiṇam | 

Благожелателю всех и каждого, Кришне Дваипаяне 

Вьясе, 

वदेाब्जभास्किं वन्द ेशमाच्चदच्चनलय ंमचु्चनम ् ॥ २ ॥ 
vedābja-bhāskaraṃ vande śamādi-nilayaṃ munim || 2 || 

солнцу лотоса Вед, мудрецу, вместилищу самоконтроля 

и прочего [наши] поклоны. 

आच्चदस्त्व ंसववभतूाना ंमध्यमन्तस्तथा भवान ् । 
ādis-tvaṃ sarva-bhūtānāṃ madhyam-antas-tathā bhāvan | 

«Ты – начало, середина и конец всех живых существ [во 

вселенной], 

त्वत्तः सव वमभदू ्च्चवश्व ंत्वच्चय सव व प्रलीयत े॥ ३ ॥ 
tvattaḥ sarvam-abhūd viśvaṃ tvayi sarvaṃ pralīyate || 3 || 

из Тебя возник весь [этот] мир, Тобой всё 

поддерживается. 

अिं त्व3ं च्चि मिादवेस्त्वमवेािं जनाद वन । 
ahaṃ tvaṃ hi mahā-devas-tvam-evāhaṃ janārdana | 

Я, Махадэв, – [это] Ты, Ты, Джанардана, – [это] я 

आवयोिन्तिं नाच्चस्त शब्दिैथजै वगत्पत े॥ ४ ॥ 
āvayor-antaraṃ nāsti śabdair-arthair-jagat-pate || 4 || 

между нами нет различия ни в эпитетах, ни по сути, о 

Властитель вселенной. 

नामाच्चन तव गोच्चवन्द याच्चन लोके मिाच्चन्त च । 
nāmāni tava govinda yāni loke mahānti ca | 

Говинда, Твои великие имена в этом мире, 

तान्यवे मम नामाच्चन नात्र काया व च्चवचािणा ॥ ५ ॥ 
tāny-eva mama nāmāni nātra kāryā vicāraṇā || 5 || 

они также мои и в этом нет сомнений. 

त्वदुपासा जगन्नाथ सवैास्त ुमम गोपत े। 
tvad-upāsā jagan-nātha sa-ivāstu mama gopate | 

Поклонение Тебе, Владыка вселенной, да будет и мне, 

Властилин чувств и коров, 

यश्च त्वा ं4द्वचे्चष्ट भो दवे स मा ंद्वचे्चष्ट न सशंयः ॥ ६ ॥ 
yaś-ca tvāṃ dveṣṭi bho deva sa māṃ dveṣṭi na saṃśayaḥ || 6 || 

и тот, кто ненавидит Тебя, о Господь, он [также] 

ненавидит меня, без всяких сомнений. 

त्वच्चद्वस्तािो यतो दवे ह्यिं भतूपच्चतस्ततः । 
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tvad-vistāro yato deva hy-ahaṃ bhūta-patis-tataḥ | 

Как [всё есть] распространение Тебя, [мой] Господь, так 

и я [являюсь] господином [всех] живых существ 

न तदच्चस्त 5मनाग्दवे यत्त ेच्चविच्चित ंक्वच्चचत ् ॥ ७ ॥ 
na tad-asti manāg-deva yat-te virahitaṃ kvacit || 7 || 

Господи, нет ничего, что было бы сколько-нибудь 

лишено Тебя. 

यदासीद्वत वत ेयि यि भाच्चव जगत्पत े। 
yad-āsīd-vartate yac-ca yac-ca bhāvi jagat-pate | 

Всё, что было, что есть и всё, чему ещё суждено быть, о 

Господин мироздания, 

सवं त्वमवे दवेशे च्चवना च्चकच्चित ् त्वया न च्चि ॥ ८ ॥ 
sarvaṃ tvam-eva deveśa vinā kiñcit tvayā na hi || 8 || 

всё [это] Ты, о Властитель богов, и нет ничего кроме 

Тебя» – 

इच्चत िच्चिवशं ेकैलासयात्राया ंमिशे्विवचनम ् । (ि व.ं ३.८८.५४) 
iti harivaṃśe kailāsa-yātrāyāṃ maheśvara-vacanam | (h. vaṃ. 

3.88.54) 

слова Махешвары из раздела паломничество на Каилас 

«Хари-вамши» (3.88.54). 

सिस्रमतूतः परुुिोत्तमस्य सिस्रनते्राननपादबािोः । 
sahasra-mūrteḥ puruṣottamasya sahasra-netrānna-pāda-bāhoḥ | 

[Содержащий в себе] тысячи образов Высшего Пуруши, 

с тысячами глаз, ликов, стоп и рук, 

सिस्रनाम्ा ंस्तवन ंप्रशस्त ंच्चनरुच्यत ेजन्मजिाच्चदशान्त्य ै॥ ९ ॥ 

sahasra-nāmnāṃ stavanaṃ praśastaṃ nirucyate janma- 

jarādi-śāntyai || 9 || 

знаменитый гимн тысячи имён [Вишну сейчас] будет 

объяснён, дабы свести на нет рождение, старость и 

прочее. 

* पषु्पच्चचच्चित ंश्लोकद्वय ंभाष्यादावतेद्व्याख्यानतोऽनपुलभ्यमानमच्चप 
मचु्चितानकेपसु्तकानिुोधने िस्तच्चलच्चितपसु्तकानिुोधने च सयंोच्चजतम ् ॥ 
*puṣpa-cihnitaṃ śloka-dvayaṃ bhāśyādāv-etad-vayākhyānato 

‘nupalabhyamānam-api mudritāneka-pustakānurodhena hasta-likhita-

pustakānurodhena ca saṃyojitam || 

Две помеченные звёздочками щлоки, хотя и не 

присутствующие в начале данного комментария, 

добавлены нами в соответствии с рукописными и 

печатными изданиями. 

1व्याभीष्टदाच्चयन े2लोकसाच्चिण े3सववगौ दवे 4च्चद्वित ेदवे 5च्चवना दवे 

1vyābhiṣṭadāyine 2lokasā 3sarvagau deva 4dviśate deva 5vinā deva 
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ॐ 

सकलसाौभाग्यदार्क 
oṃ sakala saubhāgya-dāyaka 

Дарующий всевозможное счастье 

॥श्रीविष्णुसहस्रनामस्ाोत्रम्॥ 
|| śrī-viṣṇu-sahasra-nāma-stotram || 

Гимн «Тысяча имён благославенного Вишну» 

 

1श्रीविौशम्पार्नउिाच – 

श्रुत्वाधमायनवशोव ोणपािनावनचसियशः। 

र्ुवधविरःशान्तनिं पुनवरोिाभ्यभा त॥१॥ 

 

*śrī-vaiśampāyana uvāca – 

Шри Вайшампаяна сказал: 
śrutvā dharmān-aśeṣeṇa pāvanāni ca sarvaśaḥ | 

«Выслушав о всевозможных дхармах и обо всём, что 

способно очистить, 
yudhiṣṭhiraḥ śāntanavaṃ punar-evābhyabhāṣata || 1 || 

Юдхиштхира снова спросил у [Бхишмы], сына 

Шантана». 

__________________ 

1 इतः पवंू दाच्चिणात्यस्तोत्रपसु्तकेि ुचतथु वपिमपषृ्ठयोच्चन वच्चदिश्यमानोऽच्चधकः 
पाठो दृश्यत—े 
1itaḥ pūrvaṃ dākṣiṇātyastotra-pustakeṣu caturtha-pañcama-pṛṣṭhayor-

nirdiśyamāno‘dhikaḥ pāṭho dṛśyate – 

До этого места, в книге «Дакшинатья-стотре» на 

четвёртой и пятой страницах обнаруживается больше 

текста. 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 



 6 

 

श्रीवशैपंायन उवाच । श्रीवशैपंायनो जनमजेय ंइत्यवुाच - श्रतु्वचे्चत । 
śrī-vaiśampāyana uvāca | śrī-vaiśampāyano janamejayaṃ praty-uvāca 

– śrutveti | 

«шри ваишампаяна увача» – Шри Вайшампаяна сказал 

Джанамеджае: «шрутва…» 

धमा वन ् अभ्यदुयच्चनःश्रयेसितेभुतूान ्, 2चोदनालिणान ् अशिेणे कार्त्स्न्यतन 
पावनाच्चन पापियकिाच्चण धम वििस्याच्चन च, सव वशः सव वप्रकािःै श्रतु्वा 
dharmān abhyudaya-niḥśreyasahetu-bhūtān, 2codanālakṣaṇān, 

aśeṣeṇa kārtsnyena pāvanāni pāpa-kṣayakarāṇi dharma-rahasyāni ca, 

sarvaśaḥ sarva-prakāraiḥ śrutvā 

«шрутва» (выслушав) «ашешена» – целиком и 

полностью «дхарман» – то, что ведёт к процветанию 

живых существ и указано Ведами, [а также] «сарвашах» 

– всевозможным образом «паванани» – что уничтожает 

грехи и является сокровенными обязанностями, 

यचु्चधच्चष्ठिो धम वपतु्रः शान्तनव ंशतंनपुतु्र ंभीष्म,ं सकलपरुुिाथ वसाधन ं
सिुसम्पाद्यमल्पप्रयासमनल्पफलमनकु्तच्चमच्चत कृत्वा, पनुः भयू एव 
अभ्यभाित प्रश्न ंकृतवान ् ॥ १ ॥ 

yudhiṣṭhiro dharma-putraḥ śāntavaṃ śantanu-putraṃ bhīṣmaṃ, 

sakala-puruṣārtha-sādhanaṃ sukha- sampādyam-alpa-prayāsam-

analpa-phalam-anuktim-iti kṛtvā, punaḥ bhūya eva abhabhāṣata 

praśṇaṃ kṛtavān || 1 || 

«юдхиштхирах» – сын Дхармы «пунах» – снова 

«абхабхашатах» – спросил «шантавам» – сына 

Шантана, Бхишму, узнав от него о всевозможных путях 

достижения цели человеческой жизни воздающих 

сторицей в ответ на незначительные усилия.// 1 // 

2वदेलिणान ्. 
2veda-lakṣanam 

 

 

िच्चिः ओम ् 
hariḥ om 

Хари Ом 

शिुाबंिधिं च्चवष्णु ंशच्चशवणं चतभु ुवजम।् 
प्रसन्नवदन ंध्यायते ् सववच्चवघ्नोपशान्तय॥े 
śuklāmbara-dharaṃ viṣṇuṃ śaśi-varṇaṃ catur-bhujam | 

prasanna-vadanaṃ dhyāyet sarva-vighnopaśāntaye || 

Дабы уберечь себя от всевозможных напастей, надлежит 

медитировать на удовлетворённого ликом 

четырёхрукого Вишну, имеющего светлый, как луна, 

цвет тела [и] облачённого в светлые одежды. 

 

यस्य च्चद्विदवक्त्राद्याः पाच्चििद्याः पिः शतम ् । 
च्चवघ्न ंच्चनघ्नच्चन्त सतत ंच्चवष्वकसने ंतमाश्रय॥े 
yasya dvirada-vaktrādyāḥ pāriṣadyāḥ paraḥ-śatam | 

vighnaṃ nighnanti satataṃ viśvaksenaṃ tam-āśraye || 
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[Я] принимаю прибежище у Того [Всевышнего Господа] 

Вишваксэны, Высочайшие спутники Которого, Ганеша и 

прочие способны разрушить сотни препятствий. 

 

व्यास ंवच्चसष्ठनप्तािं शके्तः पौत्रमकल्मिम ् । 
vyāsaṃ vasiṣṭhanaptāraṃ śakteḥ pautram-akalmaṣam | 

Вьясе, правнуку Васиштхи, безгрешному внуку Шактри, 

पिाशिात्मज ंवन्द ेशकुतात ंतपोच्चनच्चधम॥ 
parāśarātmajaṃ vande śuktātaṃ taponidhim || 

поклоны [ему], сыну Парашара [Муни], отцу Шукадэва 

[и] кладезю [всего] аскетизма. 

 

व्यासाय च्चवष्णरुूपाय व्यासरूपाय च्चवष्णव।े 
vyāsāya viṣṇu-rūpāya vyāsa-rūpāya viṣṇave | 

Поклоны Вьясе, образу Вишну [и] Вишну в образе Вьясы, 

नमो व ैब्रह्मच्चनधय ेवाच्चसष्ठाय नमो नमः॥ 
namo vai brahma-nidhaye vāsiṣṭhāya namo namaḥ || 

Васиштхе, сокровищнице Духа, [наши] бесконечные 

поклоны. 

  

अच्चवकािाय शिुाय च्चनत्याय पिमात्मन।े 
avikārāya śuddhāya nityāya paramātmane | 

Неизменной, чистой, вечной Высшей душе,  

सदकैरूपरूपाय च्चवष्णव ेसव वच्चजष्णव॥े 

sada-ika-rūpa-rūpāya viṣṇave sarva-jiṣṇave || 

всегда проявленному в одном образе 
всепронизывающему Вишну, 

यस्य स्मिणमात्रणे जन्मससंािबन्धनात।् 
yasya smaraṇa-mātreṇa janma-saṃsāra-bandhanāt | 

одним лишь памятованием о Котором можно навеки 

спастись от пут круговорота рождений и смертей, 

च्चवमचु्यत ेनमस्तस्म ैच्चवष्णव ेप्रभच्चवष्णव॥े 
vimucyate namas-tasmai viṣṇave prabhaviṣṇave || 

поклоны Ему, Всемогущему Вишну! 

 

ॐ नमो च्चवष्णव ेप्रभच्चवष्णव।े 
oṃ namo viṣṇave prabhaviṣṇave 

Ом! Поклоны Всемогущему Вишну!» 

 

र्ुवधविरउिाच– 

वकवमो कंवदौितंलाोवकोककिाप्योकं परार्णम्। 

स्ुिन्तःकंकमचयन्तःप्राप्नुर्ुमायनिाःशुभम्॥२॥ 
 

yudhiṣṭhira uvāca – 

Юдхиштхира спросил: 
kim-ekaṃ daivataṃ loke kiṃ vāpy-ekaṃ-parāyaṇam | 

«Кто Тот единственный Господь в [этом] мире, или что 

[является] высшим достижением [жизни]? 
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stuvantaḥ kaṃ kam-arcantaḥ prāpnuyur-mānavāḥ śubham || 2 || 

Кому поклоняясь [и] вознося молитвы, люди [смогут] 

обрести благо? // 2 // 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

च्चकमकंे दवैत ंदवेतते्यथ वः । स्वाथत तच्चितप्रत्ययच्चवधानात ् । 
kim-ekaṃ daivataṃ devatety-arthaḥ | svārthe taddhita-pratyaya-

vidhānāt | 

«ким экам даиватам» – здесь имеется в виду «дэвата» 

[Господь] (это слово сформировано по правилу 

применения суфикса таддхита в собственном смысле) 

लोके लोकनितेभुतू ेसमस्तच्चवद्यास्थान,े उक्तच्चमच्चत प्रथमः प्रश्नः । 
loke lokana-hetu-bhūte samasta-vidyāsthāne, uktam-iti prathamaḥ 

praśnaḥ | 

«локе» – во всех субъектах познания, являющихся 

основой «локана» (видения) – это первый вопрос. 

च्चकं वाप्यकंे पिायणम-्- एतच्चस्मन ् लोके एकं पिायण ंच च्चकम?् 
kiṃvāpy-ekaṃ parāyaṇam – etasmin loke ekaṃ parāyaṇaṃ ca kim ? 

«ким-ва-апи-экам параяна» – Что в этом мире является 

единственной высшей целью? 

पिम ् अयन ं1प्राप्य ंस्थान ंपिायणम ् । 
param ayanaṃ 1prāpyaṃ sthānaṃ parāyaṇam | 

«параяна» – это «парам» (высшее) «аяна» – место 

достижения. 

यदाज्ञया प्रवत वन्त ेसवत । 
yad-ājñayā pravartante sarve | 

По Чьей воле всё проявляется? 

2यच्चस्मच्चन्निीच्चित ेहृदयग्रच्चिच्चभ वद्यत-े 
2yasmin-nirikṣite hṛdaya-granthir-bhidyate – 

Познав Кого, разрывается узлы привязанности, крепко 

связывающие сердце с планом материи? 

_____________________ 

1प्राप्तव्य,ं 2यच्चस्मन्नच्चधगत.े 
1prāptavyaṃ 2yasmin-nadhigate 

 

‘ च्चभद्यत ेहृदयग्रच्चिच्चश्िद्यन्त ेसववसशंयाः । 
‘ bhidyate hṛdaya-granthiś-chidyante sarva-saṃṣāyāḥ | 
«Разрываются узлы, связывающие сердце, разрешаются 

все сомнения, 

िीयन्त ेचास्य कमा वच्चण तच्चस्मन ् दृष्ट ेपिावि े॥ ‘ (म.ु उ. २.२.८) 
kṣīyante cāsya karmāṇi tasmin dṛṣṭe parāvare || ’ (mu. u. 2.2.8) 

все действия перестают приносить плоды [у того, кто] 

видит, Кто [в действительности является] Причиной и 

Следствием» («Мун. у.» 2.2.8). 

इच्चत श्रतुःे । 
iti śruteḥ | 
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– Шрути 

 

यस्य च च्चवज्ञानमात्रणेानन्दलिणो मोिः प्राप्यत,े 
yasya ca vijñāna-mātreṇānanda-lakṣaṇo mokṣaḥ prāpyate, 

Одним лишь осознанием Его обретается освобождение, 

охарактерезованное блаженством; 

यच्चद्वद्वान्न च्चबभचे्चत कुतश्चन, 
yad-vidvan-na bibheti kutaścana, 

ознавшего Его ничто не устрашит ни при каких 

обстоятельствах; 

यत्प्रच्चवष्टस्य न च्चवद्यत ेपनुभ ववः, 
yat-praviṣṭasya na vidyate punar-bhavaḥ, 

проникнувший в Него не узнает новых рождений 

यस्य च वदेनात ् तदवे भवच्चत, 
yasya ca vedanāt tad-eva bhavati, 

осознанием Его, обретается подобие с Ним. 

‘ ब्रह्म वदे ब्रह्मवै भवच्चत ‘ (म.ु उ. ३.२.९) इच्चत श्रतुःे । 
‘ brahma veda brahma-iva bhavati ’ (mu.u. 3.2.9.) iti śrūteḥ | 

Шрути: «Знающий Брахман становится Брахманом» 

(«М.У.» 3.2.9). 

 

यच्चद्विायापिः पनथाः नणृा ंनाच्चस्त, ‘ नान्यः पिा च्चवद्यतऽेयनाय ‘ (श्व.े 
उ. ३.८) इच्चत श्रतुःे । 

yad-vihāyāparaḥ panthāḥ nṛṇāṃ nāsti, ‘ nānyaḥ panthā 

vidyate‘yanāya ’ (śve.u. 3.8.) iti śruteḥ | 

Кроме Него, у людей нет иного пути «…и нет иного пути 

к [этой] цели» – Шрути («Шв.у.» 3.8.). 

 

तदुक्तम ् एकं पिायणम ् । लोके तत ् च्चकच्चमच्चत च्चद्वतीयः प्रश्नः । 
tad-uktam ekaṃ parāyaṇam | loke tat kim-iti dvitīyaḥ praśnāḥ | 

Поэтому здесь и говорится «эко параянам» 

(единственное высшее предназначение, или высшая 

цель) в мире. Что это за цель? – это второй вопрос. 

 

कं कतम ंदवे ंस्तवुन्तः गणुकीत वन ंकुव वन्तः, 
kaṃ katamaṃ devaṃ stuvantaḥ guṇa-kīrtanaṃ kurvantaḥ, 

Качества «кам» – Какого Бога «стувантах» – воспевая 

कं कतम ंदवेम ् अच वन्तः बाह्यमाभ्यन्तिं चाच वन ंबहुच्चवध ंकुव वन्तः, 
kaṃ katamaṃ devam arcantaḥ bāhyamābhyantaraṃ cārcanaṃ bahu-

vidhaṃ kurvantaḥ, 

«кам» – Какому Богу «арчантах» – совершая внешне и 

внутренне поклонение разнообразным образом 

मानवाः मनसुतुाः शभु ंकल्याण ंस्वगा वपवगा वच्चदफलं प्राप्नयुःु लभिेन ् इच्चत 
पनुः प्रश्नद्वयम ् ॥ २ ॥ 
mānavāḥ manu-sutāḥ śubhaṃ kalyāṇaṃ svargāpavargādi-phalaṃ 

prapnuyuḥ labheran iti punaḥ praśna-dvayam || 2 || 

«манавах» – дети Ману «прапнуюх» – обретут «шубхам» – 

благо в виде небесного счастья, освобождения и прочего 

– это следующие два вопроса. // 2 // 
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काोधमयः सियधमायणांभितःपरमाोमतः। 

ककजपन्मुच्यवतो जन्तजुयन्मसंसारबन्धनात्॥३॥ 

 
ko dharmaḥ sarva-dharmāṇāṃ bhavataḥ paramo mataḥ | 

Какая, по Вашему мнению, дхарма из всех дхарм 

[является] высшей? 
kiṃ japan-mucyate jantur-janma-saṃsāra-bandhanāt || 3 || 

Повторение какой мантры избавит живые существа от 

рабства рождения и смерти?» // 3 // 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

को धम वः पवूोक्तलिणः सव वधमा वणा ंसवतिा ंधमा वणा ंमध्य ेभवतः पिमः 
प्रकृष्टो धम वः, मतः अच्चभप्रते इच्चत पिमः प्रश्नः । 
ko dharmaḥ purvokta-lakṣaṇaḥ sarva-dharmāṇāṃ sarveṣāṃ 

dharmāṇāṃ madhye bhavataḥ paramaḥ prakṛṣṭo dharmaḥ, mataḥ 

abhipreta iti pañcamaḥ praśnaḥ | 

«ко дхармах» – какая из всех ранее описанных [Вами] 

дхарм «бхаватах матах» ([по Вашему] мнению) 

является «парамах» – главной – это пятый вопрос. 

च्चक जप्य ंजपन ् उिोपाशंमुानसलिण ंजप ंकुव वन ्, 
kiṃ japyaṃ japan uccopāṃśu-mānasa-lakṣaṇaṃ japaṃ kurvan, 

«ким джапам» – повторяя что (повторение может быть 

громким, тихим и в уме), 

जन्तःु जननधमा व । 
jantuḥ janana-dharmā | 

«джантух» – имеющие природу быть рождёнными, 

अनने जन्तशुब्दने जपाच वनस्तवनाच्चदि ुयथायोग्य ंसव वप्राच्चणनामच्चधकािं 
सचूयच्चत । 
anena jantu-śabdena japārcana-stavanādiṣu yathāyogyaṃ sarva-

praṇinām-adhikāraṃ sūcayati | 

под этим словом подразумеваются все живые существа, 

в большей или меньшей степени имеющие способности 

к повторению имён Господа, почитанию Его, 

вознесению молитв и прочей подобной деятельности 

जन्मससंािबन्धनात ्, जन्म 
अज्ञानच्चवजचृ्चितानामच्चवद्याकाया वणामपुलिणम ् । ससंािः अच्चवद्या, 
ताभ्या ंजन्मससंािाभ्या ंयद्वन्धन ंतस्मात ् मचु्यत ेमकु्तो भवच्चत, इच्चत िष्ठः 
प्रश्नः । 
janma-saṃsāra-bandhanāt, janma ajñāna-vijṛmbhitānām-

avidyākāryāṇām-upalakṣaṇam | saṃsāraḥ avidyā, tābhyāṃ janma-

saṃsārābhyāṃ yad-bandhanaṃ, tasmāt mucyate mukto bhavati, iti 

ṣaṣṭhaḥ praśnaḥ | 
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«мучьятэ» – освобождаются «джанма-самсара-

бандханат» – от «бандханат» (оков) «джанма» 

(рождения), которое характерезуется отсутствием 

знания развитым вследствие невежественной 

деятельности и «самсара» – невежества – это шестой 

вопрос. 

मचु्यत ेजन्मससंािबन्धनात ् इतीदमपुलिणच्चमतििेा ंफलानामच्चप । 
mucyate janma-saṃsāra-bandhanāt itīdam-upalakṣaṇam-itareṣāṃ 

phalānām-api | 

«мучьятэ джанма-самсара-бандханат» – под этими 

высказыванием подразумеваются также и иные блага, 

[такие как, например, здоровье, богатство, процветание 

и прочее]. 

एतद्ग्रिण ंत ुमोिस्य प्राधान्यख्यापनाथ वम ् ॥ ३ ॥ 
etad-grahaṇaṃ tu mokṣasya prādhānyakhyāpanārtham || 3 || 

Этот вопрос был задан, чтобы показать первостепенную 

важность мокши или освобождения.// 3 // 

  

भीष्मउिाच– 

जगत्प्रभुंवदोिवदोिमनन्त ंपरुु ाोत्तमम्। 

स्ुिननामसहवस्रोणपुरु ःसतताोवितः॥४॥ 
bhīṣma uvāca – 

[В ответ на это] Бхишма сказал: 
jagat-prabhuṃ deva-devam-anantaṃ puruṣottamam | 

«Господина [всего] мироздания, Беспредельного, 

Высочайшего, Господа господствующих, 
stuvan-nāma-sahasreṇa puruṣaḥ satatothitaḥ || 4 || 

человек славит тысячью Именами с постоянно растущим 

[вдохновением]. // 4 // 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

िट ्प्रश्नाः कच्चथताः । 
ṣaṭ praśnāḥ kathitāḥ | 

Были заданы шесть вопросов. 

तिे ुपाश्चात्योऽनन्तिो जप्यच्चवियः िष्ठः प्रश्नः अनने श्लोकेन पच्चिच्चियत े- 
भीष्म उवाचचे्चत । 
teṣu pāścātyo‘nantro japya-viṣayaḥ ṣaṣṭhaḥ praśnaḥ anena ślokena 

parihriyate – bhīṣma uvāceti | 

Данный стих даёт ответ на самый последний из них, 

относящийся к джапе (повторению): «бхишма увача…» 

सवतिा ंबच्चििन्तःशत्रणूा ंभयितेःु भीष्मः, मोिधमा वदीना ंप्रवक्ता सव वज्ञः । 
sarveṣāṃ bahir-antah-śatrūṇāṃ bhaya-hetuḥ bhīṣmaḥ, mokṣa-

dharmādīnāṃ pravaktā sarvajñaḥ | 

«бхишмах» – причина страха для всех врагов как 

внешних, так и внутренних*, всеведущий, 

исповедующий мокша-дхарму и прочее. 
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जगत्प्रभचु्चमच्चत । जगत ् जङ्गमाजङ्गमात्मकं तस्य प्रभःु स्वामी तम ् । 
jagat-prabhum-iti | jagat jaṅgamājaṅgamātmakaṃ tasya prabhuḥ 

svāmī tam | 

«джагат-прабхум» – «прабху» – Господин «джагат» – 

всего движущегося и неподвижного, Его, 

दवेदवे ंदवेाना ंब्रह्मादीना ंदवेम ्, 
deva-devaṃ devānāṃ brahmādīnāṃ devam, 

«дэва-дэвам» – «дэвам» (Бога) «дэванам» – Брахмы и 

прочих богов, 

अनन्त ंदशेतः कालतो वस्ततुश्चापच्चिच्चिन्नम ् 
anantaṃ deśataḥ kālato vastutaś-cāparicchinnam, 

«анантам» – не ограниченного субстанциями, 

пространством и временем, 

परुुिोत्तम ंििाििाभ्या ंकाय वकािणाभ्यामतृु्कष्ट ं
puruṣottamaṃ kṣarākṣarābhyāṃ kārya-kāraṇābhyām-utkṛṣṭaṃ, 

«пурушоттамам» – самого выдающегося из всего, что 

непреходяще и того, что бренно, а также из 

всевозможных причин и их следствий, 

नामसिस्रणे नाम्ा ंसिस्रणे 
nāma-sahasreṇa nāmnāṃ sahasreṇa 

«нама-сахасрена» – тысячью именами 

स्तवुन ् गणुसङ्कीत वन ंकुव वन ् 
stuvan guṇa-saṅkīrtanaṃ kurvan, 

«стуван» – прославлением (санкиртанам) качеств 

सततोच्चितः च्चनिन्तिमदु्यकु्तः 
satatotthitaḥ nirantaram-udyuktaḥ, 

«сататоттхитах» – непрерывно и вдохновленно 

1परुुिः पणू वत्वात ् पचु्चि शयनाद्वा परुुिः । 
puruṣaḥ1 pūrṇatvāt pūri śayanād-vā pūruṣaḥ | 

«пурушах» – это слово может означать как полноту 

«пурнатву», так и [если разбить его на два слова: «пура» 

– город, в данном случае – тело и «шаянад» – покоится, 

пребывает] того, кто находится в теле. 

‘ सववदुःिाच्चतगो भवते ् ‘ (श्लो. ६) इच्चत सव वत्र सम्बध्यत े॥ ४ ॥ 
‘ sarva-duḥkhātigo bhavet ’ (ślo.6) iti sarvatra sambadhyate || 4 || 

Фраза «сарва-духкха-атиго бхавет» (уйдут все 

несчастья) из шестой щлоки имеет отношение ко всему 

сказанному, [как в этом, так и в следующем стихе]. 

*внутренние враги: кама (желание), кродха (гнев), мада 

(безумие), моха (иллюзия), лобха (жажда) и матсарья 

(ненависть).// 4 // 

___________________ 

1पचु्चि शयनात ् पणू वत्वाद्वा 
1puri śayanāt pūrṇatvād-vā 

 

उत्तिणे श्लोकेन चतथु वः प्रश्नः पच्चिच्चियत े। 
uttareṇa ślokena caturthaḥ praśnaḥ parihriyate | 

В следующей щлоке даётся ответ на четвёртый вопрос. 
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तवमोिचाचयर्वित्यं भक्त्यापुरु मव्यर्म्। 

ध्यार्नस्ुिन् नमस्यशं्चर्जमानस्वमोिच॥५॥ 
 

tam-eva cārcayan-nityaṃ bhaktyā puruṣam-avyayam | 

Ему, неизменному Пуруше, надлежит всегда 

поклоняться со [всей своей] преданностью, 
dhyāyan stuvan-namasyaṃś-ca yajamanās-tam-eva ca || 5 || 

[на Него] медитировать, и только Ему поклоняющийся 

должен приносить поклоны и возносить хвалу. // 5 // 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

तमवे चाच वयन ् बाह्यमभ्यचवन ंकुव वन ् 
tam-eva cārcayan bāhyam-abhyarcanaṃ kurvan, 

«там-эва ча-арчаян» (Именно Ему поклонение) [как] 

внешнее, [так и] внутреннее совершая 

च्चनत्य ंसवति ुकालेि ु
nityaṃ sarveṣu kāleṣu, 

«нитьям» – во все времена 

भच्चक्तः भजन ंतात्पय व, तया भक्त्या 
bhaktiḥ bhajanaṃ tāt-paryaṃ, tayā bhaktyā, 

«бхактья» – «бхактих» – служение ради Него, т.е. с 

преданностью к Нему 

परुुिम ् अव्यय ंच्चवनाशच्चवच्चियािच्चित ं
puruṣam avyayaṃ vināśa-vikriyā-rahitaṃ, 

«пурушам-авьяям» – лишённому разрушения и 

изменений, 

तमवे च ध्यायन ् आभ्यन्तिाच वन ंकुव वन ् 
tam-eva ca dhyāyan ābhyantarārcanaṃ kurvan, 

«там-эва ча дхьяян» – только Ему совершать поклонение 

в глубине своего сердца, 

1स्तवुन ् व्याख्यातम ् (श्लो. ४) । 
1stuvan vyākhyātam (ślo. 4) 

«стуван» – см. комментарий к предыдущему стиху, 

नमस्यन ् नमस्कािं कुव वन ्, 
namasyan namaskāraṃ kurvan, 

«намасьян» – приносить поклоны (намаскар), 

पजूाच्चवशिेभतूमभुय ंस्तचु्चतनमस्कािलिण ं
pūjā-viśeṣa-bhūtam-ubhayaṃ stuti-namaskāra-lakṣaṇaṃ 

«стути» и «намаскар» являются основными 

особенностями поклонения (пуджи), 

यजमानः पजूकः फलभोक्ता 
yajamānaḥ pūjakaḥ phala-bhoktā, 

«яджаманах» – поклоняющийся, т.е. тот, кто получает 

плоды поклонения, 
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अथवा अच वयन ् इत्यननेोभयच्चवधमच वनमचु्यत े। 
athavā arcayan ity-anenobhaya-vidham-arcanam-ucyate | 

или слово «арчаян», может указывать на два вида 

поклонения (арчаны) (внешнее и внутреннее), 

ध्यायन ् स्तवुन ् नमस्यशं्च इत्यनने मानस ंवाच्चचकं काच्चयकं चोच्यत े॥ ५ ॥ 
dhyāyan stuvan namasyaṃś-ca ity-anena mānasaṃ vācikaṃ kāyikaṃ 

cocyate || 5 || 

фраза «дхьяян стуван намасьям ча» также может 

означать, как внутренние, так и внешние процессы.// 5 

// 

_____________________ 

1स्तवुन ् पवूोक्तिीत्या भक्त्या 
1stuvan pūrvoktarītyā bhaktyā 

 

ततृीय ंप्रश्न ंपच्चिििच्चत च्चत्रच्चभरुत्तिःै पादःै । 
tṛtīyaṃ praśnaṃ pariharati tribhir-uttaraiḥ pādaiḥ | 

В трёх частях следующей щлоки даётся ответ на третий 

вопрос: 

 

अनावदवनधन ंविष्णुंसियलाोकमवहोश्वरम्। 

लाोकाध्यक्षंस्ुिवित्यंसियदःखावतगाो भविोत्॥६॥ 
 

anādi-nidhanaṃ viṣṇuṃ sarva-loka-maheśvaram | 

Изначальному Источнику всего сущего, 

Всепронизывающему, величайшему Владыке всех и 

каждого, 
lokādhyakṣaṃ stuvan-nityaṃ sarva-duḥkhātigo bhavet || 6 || 

Управляющему [всеми] мирами постоянно возносящий 

хвалу, превзойдёт все печали. // 6 // 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

अनाच्चदच्चनधन ंिड्भावच्चवकािशनू्य ं
anādi-nidhanaṃ ṣaḍ-bhāva-vikāra-śūnyaṃ, 

«анади-нидханам» – лишённому шести видов 

преобразований [таких, как: рождение, рост, 

существование какое-то время, произведение побочных 

продуктов, старение и смерть], 

च्चवष्णु ं1व्यापकं 
viṣṇuṃ 1vyāpakaṃ 

«вишнум» – всепронизывающему, 

सववस्य लोक्यत इच्चत लोकः दृश्यवगो लोकः 
sarvasya lokyata iti lokaḥ dṛśya-vargo lokaḥ 

«локах» – видимое всеми, [или всё то, что можно 

увидеть,] т.е. объективная сторона реальности, 

तस्य च्चनयन्तणॄा ंब्रह्मादीनामच्चप ईश्वित्वात ् सव वलोकमिशे्विं 
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tasya niyantṛṇāṃ brahmādīnām-api īśvaratvāt sarva-loka-

maheśvaraṃ, 

«сарва-лока-махешварам» – [«маха» – Великому], 

Ишваре, или Властелину, всех тех, кто управляет этой 

реальностью, т.е. Брахмы и ему подобных, 

लोकं दृश्यवग,ं स्वाभाच्चवकेन बोधने सािात ् पश्यतीच्चत लोकाध्यिः त,ं 
lokaṃ dṛśya-vargaṃ, svābhāvikena bodhena sākṣāt paśyatīti 

lokādhyakṣaḥ taṃ, 

«лока-адхьякшах» – [Тот, Кто] воспринимает локам, или 

объекты восприятия, непосредственно своим разумом, 

Ему, 

च्चनत्य ंच्चनिन्तिं स्तवुन ् 
nityaṃ nirantaraṃ stuvan 

«нитьям стуван» – постоянно возносящий хвалу, 

‘ सववदुःिाच्चतगो भवते ् ‘ इच्चत त्रयाणा ंसाधािण ंफलवचनम ् । 
‘ sarva-duḥkhātigo bhavet ’ iti trayāṇāṃ sādhāraṇaṃ phala-vacanam | 

«сарва-духкхатиго бхавет» – это описание результата 

трёх вышеизложенных практик: 

सवा वण्याध्याच्चत्मकादीच्चन दुःिान्यतीत्य गितीच्चत सव वदुःिाच्चतगः । 
sarvāṇy-ādhyātmikādīni duḥkāny-atītya gacchatīti sarva-duḥkātigaḥ | 

«сарва-духкха-атигах» – «атитья» – превзошедшим 

«сарвани» (все) адхьятмика (относящиеся к уму и телу) 

и прочие «духкхани» (несчастья) 

भवते ् स्यात ् ॥ ६ ॥ 
bhavet syāt || 6 || 

«бхавет» – станет.// 6 // 

_________ 

1व्यापनशीलं. 
1vyāpanaśīlaṃ 

 

पनुिच्चप तमवे स्ततु्य ंच्चवच्चशनच्चष्ट-- 
punar-api tam-eva stutyaṃ viśinaṣṭi – 

[В следующем стихе] снова уточняется, что только Ему 

надлежит возносить хвалу: 

 

 

ब्रह्मण्यंसियधमयज्ञंलाोकानांकीर्ततिधयनम्। 

लाोकनाथंमहद्भतू ंसियभूतभिाोद्भिम्॥७॥ 
 

brahmaṇyaṃ sarva-dharma-jñaṃ lokānāṃ kīrti-vardhanam | 

Тому, Кто дорог Брахме, Знающему всевозможные 

дхармы, Умножающему славу людей и миров, 
loka-nāthaṃ mahadbhutaṃ sarvabhūta-bhavodbhavam || 7 || 

Владыке [всего] человечества, Величайшему 

[Совершеннейшему] существу [во всём мироздании], 

Причине самсары для каждого существа во вселенной. 

// 7 // 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 
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ब्रह्मण्य ंब्रह्मण ेस्रष्ट्र,े ब्राह्मणाय तपस ेश्रतुय ेवा च्चित ं
brahmaṇyaṃ brahmaṇe sraṣṭre, brāhmaṇāya tapase śrutye vā hitaṃ 

«брахманьям» – Тому, Кто «хитам» – дорог, «брахмане» – 

Брахме, творцу этой вселенной или «брахманая» – 

Брахману, т.е. аскезам или Ведам 

1सवा वन ् धमा वन ् जानाच्चत इच्चत सव वधम वज्ञः त ं
1sarvān dharmān jānāti iti sarva-dharma-jñaḥ taṃ, 

Ему, [Кто] «сарва-дхарма-джнях» – «джанати» (знает) 

«сарван» (все) «дхарман» (дхармы), 

लोकाना ंप्राच्चणना ंकीत वयो यशाचं्चस ताः स्वशक्त्यनपु्रवशेने 2वध वयतीच्चत त,ं 
lokānāṃ prāṇināṃ kīrtayo yaśāṃsi tāḥ sva-śakty-anupraveśena 
2vardhayatīti taṃ, 

[«локанам кирти-вардханам»] – Кто вкладывает 

«локанам» – в живые существа Свою силу и посредством 

её «вардхаяти» (умножает) их «кирти» – славу, 

लोकैना वथ्यत ेयाच्यत,े लोकानपुतपच्चत, आशास्त,े लोकानामीष्ट ेइच्चत वा 
लोकनाथः त ं
lokair-nāthyate yācyate, lokānupatapati, āśāste, lokānām-īṣṭe iti vā 

loka-nāthaḥ taṃ, 

Кто «лока-натха»:1) «натхаяти» – «ячьяте» (просится) 

«локаир» (людьми) (к Кому обращены их молитвы); 2) 

«лока-анупатапати» (причиняет страдания людям) (у 

Кого просят прощения за грехи); 3) «ашастэ» 

(благославляет людей) или 4) «локанам-иште» 

(управляет людьми и мирами) 

(नाथृृँ याच्ञोपतापशै्वया वशीष्ष)ु* 
(nāthṛṃ yācñopatāpaiśvaryāśīṣṣu)* 

*корень «натх» используется в значениях: просить, 

причинять страдания, властвовать, благославлять 

(«Дхату-патх») (прим.пер.) 

मिदू्भतच्चमच्चत । मित ् ब्रह्म, च्चवश्वोत्कितण वत वमानत्वात ्, भतू ंपिमाथ वसत्य ं
mahad-bhūtam-iti | mahat brahma, viśvotkarṣeṇa vartamānatvāt, 

bhūtaṃ paramārtha-satyaṃ, 

«махад-бхутам»: «махат» (великому) – Брахману, или 

Тому, Кто превосходит весь мир «бхутам» – Истине в 

последней инстанции, 

सववभतूभवोद्भव ंसव वभतूाना ंभवः ससंािः यत्सकाशादुद्भवच्चत तम ् ॥ ७ ॥ 
sarva-bhūta-bhavodbhavaṃ sarva-bhūtānāṃ bhavaḥ saṃsāraḥ yat-

sakāśād-udbhavati tam || 7 || 

«сарва-бхута-бхава-удбхавам»: Тому, из Которого 

«удбхавати» (возникает) «бхава» – самсара «сарва-

бхутанам» (всех живых существ).// 7 // 

1सववधमा वन ्. 2वध वयन्त.ं 
1sarvadharmān 2vardhayantaṃ 
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ए वमोसियधमायणांधमाोऽवधकतमाोमतः। 

र्द्भक्त्या पुण्डरीकाक्षंस्विौरवचोिरःसदा॥८॥ 
 

eṣa me sarva-dharmāṇāṃ dharmo‘dhikatamo mataḥ | 

Вот, по моему мнению, высочайшая из всех дхарм 

дхарма: 
yad-bhaktyā puṇḍarīkākṣaṃ stavair-arcen-naraḥ sadā || 8 || 

с преданностью [и] хвалебными гимнами человек 

должен всегда поклоняться лотосоокому Господу,//8// 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

1पिमः प्रश्नः पच्चिच्चियत-े-एि इच्चत । 
1pañcamaḥ praśnaḥ parihriyate – eṣa iti | 

В этом стихе даётся ответ на пятый вопрос. 

सवतिा ंवदेलिणाना ंएि वक्ष्यमाणो धम वः अच्चधकतमः इच्चत म ेमम मतः 
अच्चभप्रतेः। 
sarveṣāṃ veda- lakṣaṇānāṃ eṣa vakṣyamāṇo dharmaḥ adhikatamaḥ 

iti, me mama, mataḥ abhipretaḥ 

«сарвешам» (из всего) имеющего характеристику Вед 

«эша» – описываемая «дхармах» (дхарма) «ме» – по 

моему «матах» (мнению) «адхикатамах» 

(высочайшая): 

यद्भक्त्या तात्पयतण 
yad-bhaktyā tāt-paryeṇa, 

«яд-бхактья» – с желанием угодить, 

पणु्डिीकाि ंहृदयपणु्डिीके प्रकाशमान ंवासदुवे ं
puṇḍarīk-ākṣaṃ hṛdaya-puṇḍarīke prakāśamānaṃ vāsudevaṃ, 

«пундарик-акшам» (лотосоокого) Васудэву 

«пракашаманам» – проявленного «хридая-пундарике» – в 

лотосе сердца, 

स्तवःै 2गणुसङ्कीत वनलिणःै स्तचु्चतच्चभः 
stavaiḥ 2guṇa-saṅkīrtana-lakṣaṇaiḥ stutibhiḥ, 

«ставаих» – гимнами воспевающими Его качества 

सदा अचतत ् सत्कािपवू वकमच वन ंकिोच्चत 
sadā arcet 3satkāra-pūrvakam-arcanaṃ karoti 

«сада арчет» – [пусть] всегда с благоговением почитает 

निः मनषु्यः इच्चत 
naraḥ manuṣyaḥ iti 

«нарах» – человек, 

यत ् एि धम वः इच्चत सम्बन्धः । 
yat eṣa dharmaḥ iti sambandhaḥ | 

«эша дхармах» – «эта дхарма» – подразумевается в 

данном контексте 

अस्य स्तचु्चतलिणस्याच वनस्याच्चधक्य ेच्चकं कािणम?् 
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asya stuti-lakṣaṇasyārcanasyādhikye kiṃ kāraṇam ? 

Почему же это почитание характерезуемое гимнами 

занимают столь возвышенное положение? 

उच्यत े– च्चिंसाच्चदपरुुिान्तििव्यान्तिदशेकालाच्चद3- च्चनयमानपिेत्वमाच्चधक्य े
कािणम ् । 
ucyate – hiṃsādi-puruṣāntara-dravyāntara-deśa-kālādi4-niyamān- 

apekṣatvam-ādhikye kāraṇam | 

[В ответ] говорится: потому что оно не приносит вреда 

ни самому человеку, ни другим людям, не требует 

дополнительных средств для его осуществления и не 

зависит от места, времени и других предписаний. 

1पिम प्रश्न ंपच्चिििच्चत. 2गणुनामसङ्कीत वन 3नमस्कािप॰ू 4च्चदग्दशे 
1pañcamaṃ praśnaṃ pariharati 2guṇa-nāma-saṅkīrtana 
3namaskārapū॰ 4dig-deśa 

‘ ध्यायन ् कृत ेयजन ् यज्ञःै त्रतेाया ंद्वापिऽेच वयन ् । 

यदाप्नोच्चत तदाप्नोच्चत कलौ सङ्कीत्य व केशवम ् ॥ ‘ इच्चत च्चवष्णपुिुाणवचनात ् 
॥ (६.२.१७) 
dhyāyan kṛte yajan yajñaiḥ tretāyāṃ dvāpare‘rcayan | 

yadāpnoti tad-āpnoti kalau saṅkīrtya keśavam || 

iti viṣṇu-purāṇa-vacanāt (6.2.17 ) 

«Всё, что обретается медитацией в сатья-югу, 

совершением жертвоприношений в трета-югу и 

поклонением в двапара-югу, в кали-югу обретается 

санкиртаной Кешаве» – «Вишну Пурана» (6.2.17) 

‘ जप्यनेवै त ुसचं्चसद्ध्यदे्ब्राह्मणो नात्रसशंयः । 

कुया वदन्यद ्न वा कुया वद ्मतै्रो ब्राह्मण उच्यत े॥ ‘ इच्चत मनवुचनात ् । 
(२.८७) 
‘ japyena-iva tu saṃsiddhyed brāhmaṇo nātra saṃśayaḥ | 

kuryād-anyad na vā kuryād maitro brāhmaṇa ucyate || ’ 

iti manu-vacanāt (2.87) 

«О брахман Маитра, [всё] то, что предписано [тебе] как 

обязаность, или, напротив, от чего надлежит отказаться, 

без всяких сомнений, [обретёт] совершенство и 

назовётся духовным (Брахманом) лишь благодаря 

повторению [святого имени Господа)» – слова Ману 

(«М.С.» 2.87) 

‘ जपस्त ुसववधमतभ्यः पिमो धम व उच्यत े। 
‘ japas-tu sarva-dharmebhyaḥ paramo dharma ucyate | 

«Высшей из всех дхарм считается джапа, 

अच्चिंसया च भतूाना ंजपयज्ञः प्रवत वत े॥‘ इच्चत मिाभाित े। 

ahiṃsayā ca bhūtānāṃ japa-yajñaḥ pravartate || ’ iti mahābhārate | 

эта ягья начинается с прекращения насилия ко [всем] 

живым существам» («М.Бх.») 

‘ यज्ञाना ंजपयज्ञोऽच्चस्म ‘ (भ. गी. १०.२५) इच्चत भगवद्वचनम ् । 
‘ yajñānāṃ japa-yajño‘smi ’ (bh.g. 10.25) iti bhagavad-vacanam | 

«Из [всех] жертвоприношений Я – джапа» – слова 

Господа («Бх.г.» (10.25). 
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एतत्सववमच्चभप्रते्य ‘ एि म ेसव वधमा वणा ंधमोऽच्चधकतमो मतः ‘ इत्यकु्तम ् ॥ 
८ ॥ 

etat-sarvam-abhipretya ‘ eśa me sarva-dharmāṇāṃ dharmo‘dhikatamo 

mataḥ ’ ity-uktam || 8 || 

Исходя из всего вышесказанного, делается вывод: «Из 

всех дхарм, по моему мнению, эта самая высшая 

дхарма».// 8 // 

 

 

परमंर्ाोमहवत्तोजःपरमंर्ाो महत्तपः। 

परमंर्ाोमहद्ब्रह्मपरमंर्ःपरार्णम्॥९॥ 
 

paramaṃ yo mahat-tejaḥ paramaṃ yo mahat-tapaḥ | 

Вышнего, Который [является] Источником великого 

сияния и света Высочайшего, Который [являет Собой] 

могущественный жар, 
paramaṃ yo mahad-brahma paramaṃ yaḥ parāyaṇam || 9 || 

Всевышнего, Который [Сам] Парам-Брахма, Высшее, 

окончательное Предназначение и Прибежище. //9// 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

च्चद्वतीय ंप्रश्न ंसमाधत्त-े- 
dvitīyaṃ praśnāṃ samādhatte – 

[В этом стихе] даётся ответ на второй вопрос: 

पिम ंप्रकृष्ट ं
paramaṃ prakṛṣṭaṃ 

«парамам» – Высшнего, 

मित ् बिृत ् 
mahat bṛhat 

«махат» – Великого, 

तजेः चतैन्यलिण ंसवा ववभासकं, 
tejaḥ caitanya-lakṣaṇaṃ sarvāvabhāsakaṃ, 

«тэджах» – указывает на сознание (чаитанья) 

освещающее всё вокруг, 

‘ यने सयू वस्तपच्चत तजेसिेः ‘ (त.ै ब्रा. ३.१२.९), 
‘ yena sūryas-tapati tejaseddhaḥ ’ (tai.brā. 3.12.9), 

[как о том говорится в Шрути]: «Его ослепительным 

сиянием светит солнце» («Т.Бр.» 3.12.9) 

‘ तद्दवेा ज्योच्चतिा ंज्योच्चतिायिुोपासतऽेमतृम ् ‘ (ब.ृ उ. ४.४.१६), 
‘ tad-devā jotiṣāṃ jotir-ayur-hopāsate‘mṛtam ’ (bṛ.u. 4.4.16), 

«Того почитают боги [как] Свет света, [как] 

бессмертную (блаженную) жизнь» («Бр.а.у.» 4.4.16) 

‘ न तत्र सयूो भाच्चत न चन्द्रतािकं 
‘ na tatra sūryo bhāti na candra-tārakaṃ 

«Там не светит ни солнце, ни луна [и] ни звёзды, 
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नमेा च्चवद्यतुो भाच्चन्त कुतोऽयमच्चनः । 
nemā vidyuto bhānti kuto‘yam-agniḥ | 

[эту обитель] не могут осветить [даже] все [вместе 

взятые] молнии, куда там огонь, 

तमवे भान्तमनभुाच्चत सवं 
tam-eva bhāntam-anubhāti sarvaṃ 

[там] всё светится только Его светом, 

तस्य भासा सव वच्चमद ंच्चवभाच्चत ‘ ॥ (म.ु उ. २.२.१०) इत्याच्चदश्रतुःे । 
tasya bhāsā sarvam-idaṃ vibhāti ’ || (mu.u. 2.2.10) ity-ādi-śruteḥ | 

Его сияние освещает [и] весь этот мир» («Мун.у.» 2.2.10) 

и т.д. из Шрути. 

‘ यदाच्चदत्यगत ंतजेः ‘ (भ. गी. १५.१२) इत्याच्चदस्मतृशे्च । 
‘ yad-āditya-gataṃ tejaḥ ’ (bh.gī. 15.12) ity-ādi-smṛteś-ca | 

«Как свет исходящий из солнца…» («Бх.г.» 15.12) и т.д. 

из смритти. 

पिम ंतपः -- तपच्चत आज्ञापयतीच्चत तपः । 
paramaṃ tapaḥ – tapati ājñāpayatīti tapaḥ | 

«парам тапах» – «тапах» – «тапати» [Тот, Кто] 

руководит: 

‘ य इम ंच लोकं पिं च लोकं सवा वच्चण च भतूाच्चन योऽन्तिो यमयच्चत ’ (ब.ृ 
उ. ३.७.१) 
‘ ya imaṃ ca lokaṃ paraṃ ca lokaṃ sarvāṇi ca bhūtāni yo‘ntaro 

yamayati ’ (bṛ.u.3.7.1.) 

«Который изнутри руководит всеми мирами, как 

высшими, так и нисшими, а также всеми живыми 

существами [находящимися в них]…» («Бр.а.у.» 3.7.1) 

इत्यन्तया वच्चमब्राह्मण ेसव वच्चनयन्ततृ्व ंश्रयूत े। 
ity-antaryāmi-brāhmaṇe sarva-niyantṛtvaṃ śrūyate | 

[Мы] слышали, [что] вся власть управления в Брахмане, 

руководящем изнутри: 

‘ भीिास्माद ्वातः पवत े‘ (त.ै उ. २. ८) इत्याच्चद तचै्चत्तिीयके । 
‘ bhīṣāsmād vātah pavate ’ (tai.u. 2.8.) ity-āḍi taittiriyake | 

«В страхе перед Ним дует ветер…» («Т.у.» 2.8.) 

तपच्चत ईष्ट ेिच्चत वा तपः । 
tapati īṣṭe iti vā tapaḥ | 

или «тапах» может быть в значении «повеливать». 

तस्यशै्वय वमनवच्चिन्नच्चमच्चत मित्त्वम ् । 
tasyāiśvarya-manava-cchinnam-iti mahattvam | 

«махат» (Великий). [Шрути]: «Его величием сокрушены 

люди» 

‘ एि सवतश्विः ‘ (ब.ृ उ. ४.४.२२) इत्याच्चदश्रतुःे । 
‘ eṣa sarveśvaraḥ ’ (bṛ.u. 4.4.22) ity-ādi-śruteḥ | 

«Это – Повелитель всего [сущего]» («Бр.а.у.» 4.4.22) и 

т.д. 

पिम ं- सत्याच्चदलिण ं
paramaṃ -- satyādi-lakṣaṇaṃ 
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«парамам» – указывает на «сатья» истинность Его 

сущности и прочее [включающее сознание и 

блаженство], 

पिं ब्रह्म मिनीयतया मित ्, 
paraṃ brahma maha-nīyatayā mahat, 

«парамам брахма» – в высшей степени вечный, поэтому 

«махат», 

पिम ं-- प्रकृष्ट ंपनुिावचृ्चत्तशङ्कावच्चज वत,ं 
paramaṃ – prakṛṣṭaṃ punaravṛtti-śaṅkā-varjitaṃ, 

«парамам» – превосходная, лишённая опасений 

возвращения назад 

पिायण ंपिम ् अयन ंपिायणम ्, 
parāyaṇaṃ param ayanaṃ parāyaṇam 

«параяна»: «парам + аянам» (Высшая цель) 

पिमग्रिणात ् सव वत्र अपिम ंतजेः आच्चदत्यच्चदकं व्यावत्यवत े। 
parama-grahaṇāt sarvatra aparamaṃ tejaḥ ādityadikaṃ vyāvartyate | 

Везде, где используется прилагательное «парамам» 

исключаются иные, не имеющие высшую природу, 

источники света (тэджах), такие, как солнце и т.д. 

सववत्र यो दवे इच्चत च्चवशषे्यत े। 
sarvatra yo deva iti viśeṣyate | 

«йо» – везде, где используется это местоимение, 

подразумевается Господь 

यो दवेः पिम ंतजेः, पिम ंतपः, पिम ंब्रह्म, पिम ंपिायण ंस एकं 
1पिायणच्चमच्चत वाक्याथ वः ॥ ९ ॥ 
yo devaḥ paramaṃ tejaḥ, paramaṃ tapaḥ, paramaṃ brahma, 

paramaṃ parāyaṇaṃ sā eka 1parāyaṇam-iti vākyārthaḥ || 9 || 

Тот Господь, Который «парама тэджах», «парама 

тапах», «парама брахма» и «парама параяна», Он один 

«параянам», или Высшая цель всех живых существ.// 9 

// 

1सववभतूाना ंपिायणच्चमच्चत 
1sarva-bhūtānāṃ parāyaṇam 

 
 

पवित्राणांपवित्रंर्ाो मङ्गलानांचमङ्गलम्। 

वदौितंवदौितानांचभूतानांर्ाोऽव्यर्ः

वपता॥१०॥ 
 

pavitrāṇāṃ pavitraṃ yo maṅgalānāṃ ca maṅgalam | 

Чистейшего из чистых Всеблагого из благих 
daivataṃ daivatānāṃ ca būtānāṃ yo‘vyayaḥ pitā || 10 || 

Бога богов и вечного Отца [всего] сущего. //10// 
 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 
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Комментарий: 

 

प्रथमप्रश्नस्योत्तिमाि- 
prathama-praśnasyottaram-āha – 

[Этот стих] даёт ответ на первый вопрос: 

पच्चवत्राणा ंपावनाना ंतीथा वदीना ंपच्चवत्रम ् । 
pavitrāṇāṃ pāvanānāṃ tīrthādīnāṃ pavitram | 

«павитранам» – из всего, что способно очистить, такого, 

как святые места и прочее «павитрам» (Чистейшему). 

पिमस्त ुपमुान ् ध्यातो दृष्टः कीच्चत वतः स्ततुः सम्पचू्चजतः स्मतृः प्रणतः 
पाप्मनः सवा वननु्मलूयतीच्चत पिम ंपच्चवत्रम ् । 
paramastu pumān dhyāto dṛṣṭaḥ kīrtitaḥ stutaḥ sampūjitaḥ smṛtaḥ 

praṇataḥ pāpmanaḥ sarvān-unmūlayatīti paramaṃ pavitram | 

Только Всевышний, будучи объектом медитации, 

памятования, созерцания, воспевания и вознесения 

молитв, а также почитания и поклонения, способен 

искоренить все греховные наколонности и может быть 

«парамам павитрам» [или наисвятейшим] 

ससंािबन्धनितेभुतू ंपणु्यापणु्यात्मकं कमव, तत्कािण ंचाज्ञान ंसवं 
नाशयच्चत स्वयाथात्म्यज्ञाननेचे्चत वा पच्चवत्राणा ंपच्चवत्रम ् । 
saṃsāra-bandhana-hetu-bhūtaṃ puṇyāpuṇyātmakaṃ karma, tat-

kāraṇaṃ cājñānaṃ sarvaṃ nāśayati svayāthātmyajñāneneti vā 

pavitrāṇāṃ pavitram | 

или же эта фраза может также означать, что Он лично, 

либо через посредство Своих близких спутников 

разрушает всё невежество, являющееся причиной 

благочестивой и греховной деятельности, которые в 

свою очередь являются причинами возникновения 

самсары живых существ. 

‘ अच्चतपातकयकु्तोऽच्चप ध्यायच्चन्नच्चमिमच्यतुम ् । 
‘ ati-pātaka-yukto‘pi dhyāyan-nimiṣam-acyutam | 

«Даже связанный множеством греховный последствий, 

[но] вспомнивший лишь на мгновение Непогрешимого 

Господа, 

भयूस्तपस्वी भवच्चत पच्चिपावनपावनः ॥ 
bhūyas-tapasvī bhavati paṅkti-pāvana-pāvanaḥ || 

снова станет аскетом, чистым из чистых, 

आलोड्य सववशास्त्राच्चण च्चवचाय व च पनुः पनुः । 
āloḍya sarva-śāstrāṇi vicārya ca punaḥ punaḥ | 

[поэтому,] изучая всевозможные Шастры и размышляя 

[над содержащимся в них] снова и снова, 

इदमकंे सचु्चनष्पन्न ंध्ययेो नािायणः सदा ॥ ‘ (म. भा.) 
idam-ekaṃ suniṣpannaṃ dheyo nārāyaṇaḥ sadā || ’ (m.bhā.) 

одно становится совершенно очевидно: следует всегда 

медитировать на Нараяну» («М.бх.»), 

‘ िच्चििेकः सदा ध्ययेो भवच्चद्भः सत्त्वसचं्चस्थतःै । 
‘ harir-ekah sadā dheyo bhavadbhiḥ sattva-saṃsthitaiḥ | 

«Вам, расположенным в благости, надлежит всегда 

медитировать на Хари 
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ओच्चमत्यवे ंसदा च्चवप्राः पठत ध्यात केशवम ् ॥ ‘ (िच्चिव.ं ३.८९.८-९) 
om-ity-evaṃ sadā viprāḥ paṭhata dhyāta keśavam || ’ (hari-vaṃ. 

3.89.8-9) 

таким образом, брахманы, [священный слог] “Ом” – 

должен быть всегда [у вас] на устах, [и] на Кешаву 

должна быть [направлена] медитация» («Х.в.» 3.89.8-9) 

‘ ध्यायन ् कृत ेयजन ् यज्ञसै्त्रतेाया ंद्वापिऽेच वयन ् । 

यदाप्नोच्चत तदाप्नोच्चत कलौ सङ्कीत्य व केशवम ् ॥ ‘ (च्चव. प.ु ६.२.१७) 
‘ dhyāyan kṛte yajan yajñais-tretāyāṃ dvāpare‘rcayan | 

yad-āpnoti tad-āpnoti kalau saṅkīrtya keśavam || ’ (vi.pu. 6.2.17) 

«Всё то, что обретается медитацией в сатья-югу, 

совершением жертвоприношений в трета-югу и 

поклонением в двапара-югу, в кали-югу обретается 

санкиртаной Кешаве» («В.П.» 6.2.17) 

‘ िच्चििविच्चत पापाच्चन दुष्टच्चचत्तिैच्चप स्मतृः । 
‘ harir-harati pāpāni duṣṭa-cittair-api smṛtaḥ | 

«Хари, памятуемый даже порочным сознанием, 

похищает грехи, 

अच्चनियाच्चप ससं्पषृ्टो दित्यवे च्चि पावकः ॥ ‘ (बिृन्ना. प.ु ११.९९) 
anicchayāpi saṃspṛṣṭo dahaty-eva hi pāvakaḥ || ’ (bṛhan-nā. pu. 

11.99) 

[подобно тому,] как соприкосновение с огнём обжигает, 

вопреки даже [нашим] желаниям» («Бр. Н. П.» 11.99) 

‘ ज्ञानतोऽज्ञानतो वाच्चप वासदुवेस्य कीत वनात ् । 
‘ jñānato‘jñānato vāpi vāsudevasya kīrtanāt | 

«Сознательно или несознательно, от киртана Васудэве, 

तत्सवं च्चवलय ंयाच्चत तोयस्थ ंलवण ंयथा ॥ ‘ 
tat-sarvaṃ vilayaṃ yāti toya-sthaṃ lavaṇaṃ yathā || ’ 

всё сие уничтожится, как [растворится] соль, 

помещённая в воду». 

‘ यच्चस्मन ् न्यस्तमच्चतन व याच्चत निकं स्वगोऽच्चप यच्चिन्तन े
‘ yasmin nyasta-matir-na yāti narakaṃ svargo‘pi yac-cintane 

«Установив на Ком [свой] разум не отправишься в ад, в 

мыслях о Ком, даже сварга (рай) 

च्चवघ्नो यत्र च्चनवचे्चशतात्ममनसो ब्राह्मोऽच्चप लोकोऽल्पकः । 
vighno yatra niveśitātma-manaso brāhmo‘pi loko‘lpakaḥ | 

[будет] препятствием, поместив в Кого [своё] сердце и 

ум, даже Брахма-лока теряет свою привлекательность, 

मचु्चकं्त चतेच्चस यः च्चस्थतोऽमलच्चधया ंप ुसंा ंददात्यव्ययः 
muktiṃ cetasi yaḥ sthito‘mala-dhiyāṃ puṃsāṃ dadāty-avyayaḥ 

Тот, непреходящий [Господь], находясь в сознании 

людей с безгрешными помыслами, дарует 

освобождение, 

च्चकं च्चचत्र ंतदघ ंप्रयाच्चत च्चवलय ंतत्राच्यतु ेकीच्चत वत े॥ ‘ (च्चव. प.ु ६.८.५५) 
kiṃ citraṃ tad-aghaṃ prayāti vilayaṃ tatrācyute kīrtite || ’ 

(vi.pu. 6.8.55) 

что тогда удивительного [в том, что] эти грехи находят 

конец в киртане Ачьюте?» («В.П.» 6.8.55) 

‘ शमायालं जलं विेस्तमसो भास्किोदयः । 
‘ śamāyālaṃ jalaṃ vahnes-tamaso bhāskarodayaḥ | 
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«Воды достаточно, чтобы усмирить огонь, восхода 

солнца – для тьмы, 

शाच्चन्तः कलौ ह्यघौघस्य नामसङ्कीत वन ंििःे ॥ ‘ (च्चव. ध. ६६.७४) 
śāntiḥ kalau hy-aghaughasya nāma-saṅkīrtanaṃ hareḥ || ’ (vi.dh. 

66.74) 

Хари-санкиртаны – [чтобы] свести на нет все грехи в 

кали-[югу]» («В.Дх.» 66.74) 
 

‘ ििनेा वमवै नामवै नामवै मम जीवनम ् । 
‘ harer-nāma-iva nāma-iva nāma-iva mama jīvanam | 

«Лишь имя Хари, [одно] только [Его] имя, лишь оно 

[одно] – [вся] моя жизнь [и душа], 

कलौ नास्त्यवे नास्त्यवे नास्त्यवे गच्चतिन्यथा ॥ 
kalau nāsty-eva nāsty-eva nāsty-eva gatir-anyathā || 

в век Кали нет, нет и не будет иного пути! 

स्ततु्वा च्चवष्णु ंवासदुवे ंच्चवपापो जायत ेनिः । 
stutvā viṣṇuṃ vāsudevaṃ vipāpo jāyate naraḥ | 

Вознося молитвы [вездесущему] Вишну, Божественному 

Сыну Васудэвы, человек побеждает ужасные грехи, 

च्चवष्णोः सम्पजूनाच्चन्नत्य ंसववपाप ंप्रणश्यच्चत ॥ ‘ 
viṣṇoḥ sampūjanān-nityaṃ sarva-pāpaṃ praṇaśyati || ’ 

[а] благодаря ежедневному поклонению [Господу] 

Вишну уничтожает всевозможные грехи». 

‘ कच्चलकल्मिमत्यगु्र ंनिकाच्चत वप्रद ंनणृाम ् । 
‘ kali-kalmaṣam-aty-ugraṃ narakārti-pradaṃ nṛṇām | 

«Последствия греховных поступков в [век] Кали, 

приносящие ужасные страдания людям, 

प्रयाच्चत च्चवलय ंसद्यः सकृद ्यत्रानसुसं्मतृ े॥ ‘ (च्चव. प.ु ६.८ २१) 
prayāti vilayaṃ sadyaḥ sakṛd yatrānusaṃsmṛte || ’ (vi.pu.6.8.21) 

в тот же миг уничтожатся, стоит лишь на мгновение 

попытаться вспомнить [о Господе]» («В.П.» 6.8.21), 

‘ सकृत्स्मतृोऽच्चप गोच्चवन्दो नणृा ंजन्मशतःै कृतम ् । 
‘ sakṛt-smṛto‘pi govindo nṛṇāṃ janma-śataiḥ kṛtam | 

«Людям стоит лишь единожды вспомнить о Говинде [и] 

накопленные [ими] за сотни рождений 

पापिाच्चश ंिित्याश ुतलूिाच्चशच्चमवानलः ॥ 
pāpa-rāśiṃ haraty-āśu tūla-rāśim-ivānalaḥ || 

груды греха исчезнут, как [исчезают] тонны хлопка в 

огне. 

कलावत्राच्चप दोिाढ्य ेच्चवियासक्तमानसः । 
kalāv-atrāpi doṣāḍḥye viṣayāsakta-mānasaḥ | 

Даже здесь, в богатый пороками [век] Кали, 

привязанный к мирским удовольствиям ум, 

कृत्वाच्चप सकलं पाप ंगोच्चवन्द ंससं्मिन ् शचु्चचः ॥ ‘ 
kṛtvāpi sakalaṃ pāpaṃ govindaṃ saṃsmaran śuciḥ || ’ 

совершив [пусть] даже всевозможные грехи, вспомнив о 

Говинде, очистится». 

‘ वासदुवे ेमनो यस्य जपिोमाच वनाच्चदि ु। 
‘ vāsudeve mano yasya japa-homārcanādiṣu | 
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«[Для того,] чей ум [всегда погружён] в повторение 

имён Васудэвы, в принесении [Ему] жерв, поклонение 

[Ему] и прочей подобной деятельностью, 

तस्यान्तिायो मतै्रये1 दवेने्द्रत्वाच्चदकं फलम ् ॥ ‘ (च्चव. प.ु २.६.३९) 
tasyāntarāyo maitreya1 devendratvādikaṃ phalam || ’ (vi.pu. 2.6.39) 

блага такие, как обретение положения царя небес и 

прочие, о Маитрея, [будут лишь] препятствиями [на его 

пути]» («В.П.» 2.6.39) 

‘ लोकत्रयाच्चधपच्चतमप्रच्चतमप्रभावमीित्प्रणम्य च्चशिसा प्रभच्चवष्णमुीशम ् । 
‘ loka-trayādhipatim-apratima-prabhāvam- 

īṣat-praṇamya śirasā prabhavīṣṇum-īśam | 

«Стоит лишь слегка склонить голову пред неизмеримо 

могущественным Властелином трёх миров, могучим 

Владыкой Господом, 

जन्मान्तिप्रलयकल्पसिस्रजातमाश ुप्रणाशमपुयाच्चत निस्य पापम ् ॥ ‘ 
janmāntara-pralaya-kalpa sahasra-jātam- 

āśu praṇāśam-upayāti narasya pāpam || ’ 

[как] грехи порождённые человеком за тысячи его 

прежних рождений немедленно уничтожатся. 

‘ एकोऽच्चप कृष्ण ेसकृुतः प्रणामो 
‘ eko‘pi kṛṣṇe sukṛtaḥ praṇāmo 

Один лишь поклон, [принесённый] с преданностью 

Кришне, 

दशाश्वमधेावभथृने तलु्यः । 
daśāśvamedhāvabhṛthena tulyaḥ | 

равен омовению по завершению десяти 

жертвоприношений коня. 

दशाश्वमधेी पनुिचे्चत जन्म 
daśāśvamedhī punar-eti janma 

[И если] совершивший десять таких жертвоприношений 

снова получит рождение, 

कृष्णप्रणामी न पनुभ ववाय ॥ ‘ (म. भा. १२.९४.१) 
kṛṣṇa-praṇāmī na punar-bhavāya || ’ (ma.bhā. 12.95.1) 

[то] поклонившийся Кришне уже не появится вновь» 

(«М.Бх.» 12.95.1), 

‘ अतसीपषु्पसङ्काश ंपीतवाससमच्यतुम ् । 
य ेनमस्यच्चन्त गोच्चवन्द ंन तिेा ंच्चवद्यत ेभयम ् ॥ ‘ (म. भा. १२.४७.६०) 
‘ atasī-puṣpa-saṅkāśaṃ pītavāsasam-acyutam | 

ye namasyanti govindaṃ na teṣāṃ vidyate bhayam || ’ (ma.bhā. 

12.47.60) 

«Те, кто кланяются непогрешимому Господу Говинде, 

облачённому в жёлтые, как цветок атаси, одежды, 

больше не изведают страха» («М.Бх.» 12.47.60), 

‘ शाठ्यनेाच्चप नमस्कािः प्रयकु्तश्चिपाणय े। 
‘ śāṭhyenāpi namaskāraḥ prayuktaś-cakrapāṇaye | 

«Даже связанный с лицемерием поклон держащему в 

руке диск [наказания Господу], 

ससंािमलूबनधानामदु्वेजनकिो च्चि सः ॥  
saṃsāra-mūla-bandhānām-udvejanakaro hi saḥ ||  
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непременно порвёт основу уз самсары, 

यन्नामकेीत वन ंभक्त्या च्चवलायनमनतु्तमम ् । 
yan-nāma-kīrtanaṃ bhaktyā vilāyanam-anuttamam | 

а пением с преданностью Его имени полностью 

уничтожит 

मतै्रयेाशिेपापाना ंधातनूाच्चमव पावकः ॥ ‘ (च्चव. प.ु ६.८.२०) 
maitreyāśeṣapāpānāṃ dhātūnām-iva pāvakaḥ || ’ (vi.pu. 6.8.20) 

греховные желания, о Матрея, как огонь помещённое в 

него» («В.П.» 6.8.20) 

‘ अवशनेाच्चप यन्नाच्चम् कीच्चत वत ेसव वपातकैः । 

पमुान ् च्चवमचु्यत ेसद्यः च्चसिंत्रस्तमैृ वगचै्चिव ॥ ‘ (च्चव. प.ु ६.८.१९) 
‘ avaśenāpi yan-nāmni kīrtite sarva-pātakaiḥ | 

pumān vimucyate sadyaḥ siṃha-trastair-mṛgair-iva || ’ (vi.pu. 6.8.19) 

«Даже если человек случайно произнесёт Его имя, [он] 

немедленно освободится от всех греховных последствий, 

[они убегут от него] в страхе, как олени от льва» («В.П.» 

6.8.19) 

‘ प्रायच्चश्चत्तान्यशिेाच्चण तपः कमा वत्मकाच्चन व ै। 
‘ prāyaścittāny-aśeṣāṇi tapaḥ karmātmakāni vai | 

«Из бесконечных очистительных обрядов, [будь то] 

епитимьи или [иная какая) деятельность, 

याच्चन तिेामशिेाणा ंकृष्णानसु्मिण ंपिम ् ॥ ‘ (च्चव. प.ु २.६.३५) 
yāni teṣām-aśeṣāṇāṃ kṛṣṇānusmaraṇaṃ param || ’ (vi.pu. 2.6.35) 

из всего этого высшим [является] памятование 

Кришны» («В.П.» 2.6.35) 

‘ ध्यायने्नािायण ंदवे ंस्नानाच्चदि ुच कमवस ु। 
‘ dhyāyen-nārāyaṇaṃ devaṃ snānādiṣu ca karmasu | 

«Во время омовения и прочей деятельности надлежит 

медитировать на Господа Нараяну, 

प्रायच्चश्चच्चत्तच्चिि सव वस्य दुषृ्कतस्यचे्चत व ैश्रचु्चतः ॥ 
prāyaścittir-hi sarvasya duṣkṛtasyeti vai śrutiḥ || 

[ибо, как мы слышали] из Шрути, [Он –] искупитель 

всего порочного. 

ससंािसप वसदंष्टनष्टचषे्टकैभिेजम ् । 

saṃsāra-sarpa-sandaṣṭa-naṣṭa-ceṣṭa-ika-bheṣa-jam । 

Единственное лекарство для обездвиженного укусом 

змеи самсары, 

कृष्णचे्चत वषै्णव ंमन्त्र ंश्रतु्वा मकु्तो भवने्निः ॥  
kṛṣṇeti vaiṣṇavaṃ mantraṃ śrutvā mukto bhaven-naraḥ ||  

“Кришна” – [едва] услышав [эту] мантру вайшнавов, 

человек будет излечен. 

सववदा सव वकायति ुनाच्चस्त तिेाममङ्गलम ् । 
sarvadā sarva-kāryeṣu nāsti teśām-amaṅgalam | 

Никогда, ни в какой деятельности не будет [ничего] 

неблагоприятного у тех, 

यिेा ंहृच्चदस्थो भगवान ् मङ्गलायतन ंिच्चिः ॥ ‘ (म. भा.) 
yeṣāṃ hṛdi-stho bhagavān maṅgalāyatanaṃ hariḥ || ’ (ma.bhā.) 
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у кого в сердце пребывает всеблагой Господь Хари» 

(«М.Бх.») 

‘ च्चनत्य ंसच्चिन्तयदे्दवे ंयोगयकु्तो जनाद वनम ् । 
‘ nityaṃ sañcintayed devaṃ yoga-yukto janārdanam | 

«Опоясовшись йогой, изо дня в день надлежит 

концентрировать [все] свои помыслы на Господе 

Джанардане, 

1सास्य ििा पिा मन्य ेको च्चिनस्त्यच्यतुाश्रयम ् ॥ 
1sāsya rakṣā parā manye ko hinasty-acyutāśrayam || 

считая Его высшим защитником, [и] кто [тогда посмеет] 

причинить вред принявшему прибежище у Ачьюты? 

रूपमािोग्यमायशु्च2 भोगाशं्चवैानिुच्चङ्गकान ् । 
rupam-ārogyam-āyuś-ca2 bhogāṃś-ca-ivānuṣaṅgikān | 

Красоту, крепкое здоровье, долгие годы жизни и 

мирские услады со всеми сопутствующими им 

обстоятельствами 

ददाच्चत ध्यायता ंच्चनत्यमपवग वप्रदो िच्चिः ॥ 
dadāti dhyāyatāṃ nityam-apavarga-prado hariḥ || 

дарует медитирующим [на Него], наделяющий вечной 

свободой Господь. 

च्चचन्त्यमानः समस्ताना ंिेशाना ंिाच्चनदो च्चि यः । 

समतु्सजृ्याच्चिलं च्चचन्त्य ंसोऽच्यतुः च्चकं न च्चचन्त्यत े॥ 
cintyamānaḥ samastānāṃ kleṣānāṃ hāni-do hi yaḥ | 

samutsṛjyākhilaṃ cintyaṃ so‘cyutaḥ kiṃ na cintyate || 

Почему [же] мыслящий [человек], оставив все [свои 

прочие] помыслы, не думает о кладущем конец 

всевозможным страданиям Ачьюте? 

गङ्गास्नानसिस्रिे ुपषु्किस्नानकोच्चटि ु। 
gaṅgā-snāna-sahasreṣu puṣkara-snāna-koṭiṣu | 

От тысячи омовений в Ганге [и] миллионов омовений в 

Пушкаре, 

यत ् पाप ंच्चवलय ंयाच्चत स्मतृ ेनश्यच्चत तििौ ॥ 
yat pāpaṃ vilayaṃ yāti smṛte naśyati tadd-harau || 

тот грех, что находит погибель, уничтожится [простым] 

памятованием о Господе. 

महुूत वमच्चप यो ध्यायने्नािायणमतच्चन्द्रतः3 । 
muhurtam-api yo dhyāyen-nārāyaṇam-atandritaḥ3 | 

Тот, кто даже на мгновение с особым тщанием 

сосредоточит все свои помыслы на [Госоподе] Нараяне, 

सोऽच्चप च्चसच्चिमवाप्नोच्चत च्चकं पनुस्तत्पिायणः ॥ (म. भा.) 
so‘pi siddhim-avāpnoti kiṃ punas-tat-parāyaṇaḥ || (ma.bhā.) 

то даже он обретёт совершенство, что тогда говорить о 

том, кто посвятил Ему всю свою жизнь?» («М.Бх.») 

__________________________________ 

1सास्य मन्य ेपिा ििा. 2
॰मथांश्च. 3॰मनामयः. 

1sāsya manye parā rakṣā 2 omarthaś-ca 3 omanāmayaḥ 

 

‘ एकच्चस्मन्नप्यच्चतिान्त ेमहुूतत ध्यानवच्चज वत े। 
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‘ ekasminnapy-atikrante muhūrte dhyāna-varjite | 

«Да не пройдёт и мгновения, без [такой] медитации! 

दस्यचु्चभम ुवच्चितनेवे यकु्तमािाच्चन्दत ु ंभशृम ् ॥ 
dasyubhir-muṣiteneva yuktamākrāndituṃ bhṛśam || 

Подобно ограбленным разбойниками, не ленясь, снова и 

снова 

जनाद वन ंभतूपच्चत जगद्गरंुु स्मिन ् मनषु्यः सतत ंमिामनु े। 
janārdanaṃ bhūta-pati jagad-guruṃ 

о Джанардане, Господине [всего] сущего, Учителе 

[всего] мироздания, 
smaran manuṣyaḥ satataṃ mahāmune | 

о великий мудрец, должны постоянно помнить [все] 

люди, 

दुःिान्यशिेाण्यपिच्चन्त साधयत्यशिेकाया वच्चण च यान्यभीप्सत े॥ 
duḥkhānty-aśeṣāṇy-apahanti 

[тем самым они] остановят бесконечные страдания [и] 
sādhayaty-aśeṣa-kāryāṇi ca yāny-abhīpsate || 

исполнят бесконечные дела, [осуществить] которые 

[они так] жаждят. 

एवमकेाग्रच्चचत्तः सन ् सचं्चश्रतो मधसुदूनम ् । 
evam-ekāgra-cittaḥ san saṃśrito madhusūdanam | 

Обретший подобную целеустремлённость принявший 

прибежище у Мадхусуданы 

जन्ममतृ्यजुिाग्रािं ससंािाच्चध ंतच्चिष्यच्चत ॥ ‘ 
janma-mṛtyu-jarāgrāhaṃ saṃsārābdhiṃ tariṣyati || ’ 

спасётся из вод затягивающей рождением, старостью и 

смертью самсары. 

‘ यथाच्चनरुितच्चशिः कि ंदिच्चत साच्चनलः । 
‘ yathāgnir-uddhata-śikhaḥ kakṣaṃ dahati sānilaḥ | 

Как языки сильного пламени, [раздуваемые] ветром, 

выжигают сухую траву, 

तथा च्चचत्तच्चस्थतो च्चवष्णयुोच्चगना ंसव वच्चकच्चििम ् ॥ ‘ (च्चव. प.ु ६.७.७३) 
tathā citta-sthito viṣṇur-yogināṃ sarva-kilbiṣam || ’ (vi.pu. 6.7.73) 

так [и], пребывающий в сердце [всепроникающий] 

Вишну [сжигает] все нечистоты у йогов» («В.П.» 6.7.73), 

इत्याच्चदवचनात ् पच्चवत्राणा ंपच्चवत्रम ् । 
ity-ādi-vaktanāt pavitrāṇāṃ pavitram | 

Эти и другие высказывания [из Священных Писаний 

объясняют имя] «павитранам павитра». 

‘ च्चभद्यत ेहृदयग्रच्चिच्चश्िद्यन्त ेसववसशंयाः । 
‘ bhidyate hṛdaya-granthiś-chidyante sarva-saṃśayāḥ | 

«Разрывается узел связывающий сердце, разрешаются 

все сомнения, 

िीयन्त ेचास्य कमा वच्चण तच्चस्मन ् दृष्ट ेपिावि े॥ ‘ (म.ु उ. २.२.२८) 
kṣīyante cāsya karmāṇi tasmin dṛṣṭe parāvare || ’ (mu.u. 2.2.28) 

все действия перестают приносить плоды [у того, кто] 

видит, Кто [в действительности является] Причиной и 

Следствием» («Мун.у.» 2.2.8). 

मङ्गलाना ंच मङ्गलच्चमच्चत मङ्गलं सिु ंतत्साधन ंतज्ज्ञापकं च, 
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maṅgalānāṃ ca maṅgalam-iti maṅgalaṃ sukhaṃ tat-sādhanaṃ tad-

jñāpakaṃ ca, 

«мангаланам ча мангалам» – «мангалам» включает как 

счастье, так и путь его достижения, а также его 

указатель; 

तिेामच्चप पिमानन्दलिण ंपिम ंमङ्गलच्चमच्चत मङ्गलाना ंच मङ्गलम ् । 
teṣām-api paramānanda-lakṣaṇaṃ paramaṃ maṅgalam-iti 

maṅgalānāṃ ca maṅgalam | 

из всего этого, «мангаланам ча мангалам», [Он] – 

«парамам мангалам», т.е. охарактерезован высшим 

блаженством. 

दवैत ंदवेताना ंच दवेाना ंदवेः, द्योतनाच्चदच्चभः समतु्कितण वत वमानत्वात ् । 
daivataṃ devatānāṃ ca devaḥ, dyotanādibhiḥ samutkarṣeṇa 

vartamānatvāt | 

«даиватам дэватанам ча» – «дэвах» (сияющий, Бог) 

«дэватанам» (сияющих, богов), т.к. из излучающих свет 

и им подобных Он самый выдающийся. 

भतूाना ंयोऽव्ययः व्ययिच्चितः, च्चपता जनकः, 
bhūtānāṃ yo‘vyayaḥ vyaya-rahitaḥ, pitā janakaḥ, 

«бхутанам» – для живых существ «йо авьяях» – Кто 

непреходящий «пита» – родитель. 

यो दवेः स एकं दवैत ंलोके, इच्चत वाक्याथ वः ॥ 
yo devaḥ sa ekaṃ daivataṃ loke, iti vākyārthaḥ || 

Тот, Кто Бог, [Он –] единственный в мире богов – такой 

здесь смысл. 

‘ एको दवेः सव वभतूिे ुगढूः सव वव्यापी सव वभतूान्तिात्मा । 

‘ eko devaḥ sarva-bhūteṣu gūḍhaḥ sarva-vyāpī sarva-bhūtāntarātmā | 

«Один Господь сокрытый во всех существах, 

всепронизывающий, «Я» пребывающее внутри каждого. 

कमा वध्यिः सव वभतूाच्चधवासः सािी चतेा केवलो च्चनग ुवणश्च ॥ 
karmādhyakṣaḥ sarva-bhūtādhivāsaḥ sākṣī cetā kevalo nirguṇaś-ca || 

наблюдающий за [всей] деятельностью, место 

пребывания каждого, свидетель, сознание, единый и 

неимеющий качеств, 

यो ब्रह्माण ंच्चवदधाच्चत पवंू यो व ैवदेाशं्च प्रच्चिणोच्चत तस्म ै। 
yo brahmāṇaṃ vidadhāti pūrvaṃ yo vai vedāṃś-ca prahiṇoti tasmai | 

Тот, Кто [некогда] прежде породил Брахму, и [затем] 

вложил в него Веды, 

त ंि दवेमात्मबचु्चिप्रकाश ंममुिुवु ैशिणमिं प्रपद्य े॥ ‘ (श्व.े उ. ६.११, 
१८) 
taṃ ha devam-ātma-buddhi-prakāśaṃ 

mumukṣur-vai śaraṇam-ahaṃ prapadye || ’ (śve.u. 6.11, 6.18) 

у Него, Господа проявившего разум способный 

проникать в духовные темы, я желающий спасения 

принимаю прибежище» – 

इच्चत श्वतेाश्वतिाणा ंमन्त्रोपच्चनिच्चद । 
iti śvetāśvatarāṇāṃ mantropaniṣadi | 

«Шветашватара упанишад» (6.16, 6.18), 

‘ सये ंदवेतिैत ‘ (िा. उ ६.३), ‘ एकमवेाच्चद्वतीयम ् ‘ (िा. उ. ६.२) इच्चत 
िान्दोग्य े॥ 
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‘ seyaṃ devataikṣata ’ (chā.u.6.3.), ‘ ekam-evādvitīyam ’ (chā.u. 6.2.) 

iti chāndogye || 

а вот, что говорится в «Чхандогье»: «Он, этот Господь, 

видится…» (6.3) «…только один без второго» (6.2.1). 

नन ुकथमकेो दवेः1 जीवपियोभतदात ् । 
nanu katham-eko devaḥ1 jīva-parayor-bhedāt | 

[Возражение:] Хорошо, Господь один, а как тогда насчёт 

Его различия с дживами и прочим миром? 

न । ‘ तत्सषृ्ट्वा तदवेानपु्राच्चवशत ् ‘ 2 (त.ै उ. २.६), 
na | ‘ tat-sṛṣṭavā tad-evānuprāviśat ’ 2(tai.u. 2.6), 

[Ответ таков:] Нет, [Он не отличен]: «Создав сие, Он 

вошёл в него» («Т.у.» 2.6), 

‘ स एि इि प्रच्चवष्ट आनिाग्रभे्यः ‘ (ब.ृ उ. १.४.७) 
‘ sa eṣa iha praviṣṭa ānakhāgrebhyaḥ ’ (bṛ.u. 1.4.7) 

«Именно Он пронизывает здесь [всё] от ногтя [на ноге] 

до кончика волоса» («Бр.а.у.» 1.4.7). 

इत्याच्चद श्रचु्चतभ्योऽच्चवकृतस्य पिस्य बचु्चितद्वचृ्चत्तसाच्चित्वने प्रवशेश्रवणान्न3 
भदेः ॥ 
ity-ādi śrutibhyo’ vikṛtasya parasya buddhi-tad-vṛtti- sākṣitvena 

praveśa-śravaṇān-na3 bhedaḥ || 

Итак, из этих и им подобных высказываний из Шрути, 

говорящих о таких свойствах Высшего Неизменного, как 

вездесущности, о присутствии Его как Свидетеля даже в 

разуме, [становится очевидно, что] нет такого различия. 

_____________ 

3 
॰णादभदेः 

3 oṇād-abhedaḥ 

 

1दवेः कथ ंजीवपियोिभदेः ? 
1devaḥ kathaṃ jīva-parayor-bhedaḥ? 

Как Господь не отличен от живого существа и прочего? 

उच्यत ेतत्सषृ्ट्वा... 
ucyate tatsṛ 

Говорится: «тат-сриштва…» 

2 ‘ पिुश्चिे च्चद्वपदः पिुश्चिे चतषु्पदः । 
2 ‘ puraścakre dvi-padaḥ puraścakre catuṣ-padaḥ | 

«Прежде [Он] сделал тела с двумя ногами, прежде [Он] 

сделал тела с четырьмя ногами, 

पिुः स पिी भतू्वा पिुः परुुि आच्चवशत ् ’ (ब.ृ उ. २.५.१८) इत्याच्चद. 
puraḥ sa pakṣī bhūtvā puraḥ puruṣa āviśat ’ (bṛ.u. 2.5.18) ity-ādi 

прежде став птицей, прежде Он вошёл в тела, [как] 

Пуруша» («Бр.А.У.» 2.5.18) и т.д. 

प्रच्चवष्टानाच्चमतिेतिभदेात ् 1पिमात्मकैत्व ंकथच्चमच्चत चते ्, 
praviṣṭānām-itaretara-bhedāt 1paramātma-ikatvaṃ katham-iti cet, 

[Возражение:] Как Высшее «Я» может быть единым, если 

то во что Оно вошло различны по сути? 

न ‘ एको दवेो बहुधा च्चनच्चवष्टः ‘ (त.ै आ. ३.१४), 
na ‘ eko devo bahudhā niviṣṭaḥ ’ (tai.ā. 3.14), 
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[Ответ таков:] Нет, [это не так]: «Один Господь 

пронизывает многих» («Т.а.» 3.14), 

‘ एकः सन ् बहुधा च्चवचािः ‘ (त.ै आ. ३.११), 
‘ ekaḥ san bahudhā vicāraḥ ’ (tai.ā. 3.11), 

«Будучи одним Он кажется многим» (там же 3.11), 

‘ त्वमकेोऽच्चस बहूननपु्रच्चवष्टः‘ (त.ैआ.३.१४) 
‘ tvam-eko‘si bahūn-anupraviṣṭaḥ ’ (tai.ā.3.14) 

«Ты один вошёл во многих» (там же 3.14) – 

इत्यकेस्यवै बहुधा प्रवशेश्रवणात ् प्रच्चवष्टाना ंपिस्य च न भदेः । 
ity-ekasya-iva bahudhā praveśa-śravaṇāt praviṣṭānāṃ parasya ca na 

bhedaḥ | 

из этих высказываний из Шрути явствует, что нет 

разницы между Всевышнем и тем, во что Он вошёл. 

‘ च्चििण्यगभ वः‘ इत्यष्टौ मन्त्राः ‘ कस्म ैदवेाय ‘ (त.ै स.ं ४.१.८) इत्यत्र 
एकािलोपनेकैदवेत्वप्रच्चतपादकाः तचै्चत्तिीयके । 
‘ hiraṇya-garbhaḥ ’ ity-aṣṭau mantrāḥ ‘ kasmai devāya ’ (tai.saṃ. 4.1.8) 

ity-atra e-kāra-lopena-ika-devatva-pratipādakāḥ taittirīyake | 

Восемь мантр из «Т.сам.», начиная с «Хиранья-гарбхах» 

(4.1.8) и до «касмаи дэвая», где у «касмай» упразднена 

буква «е», также поддерживают единство Господа. 

___________________ 

1पिानकेत्व.ं 
1parān-ekatvaṃ 

 

‘ अगच्चनय वथकैो भवुन ंप्रच्चवष्टो रूप ंरूप ंप्रच्चतरूपो बभवू । 
agnir-yatha-iko bhuvanaṃ praviṣṭo rūpaṃ rūpaṃ prati-rūpo babhūva 

| 

«Как один огонь, войдя в мир, принял образ множества 

соответствующих форм, 

एकस्तथा सव वभतूान्तिात्मा रूप ंरूप ंप्रच्चतरूपो बच्चिश्च ॥ 
ekas-tathā sarva-bhūtāntarātmā rūpaṃ rūpaṃ prati-rūpo bahiś-ca || 

так [существует] и один [только] образ «Я» внутри и 

вовне каждой конкретной формы живого существа. 

वाययु वथकैो भवुन ंप्रच्चवष्टो रूप ंरूप ंप्रच्चतरूपो बभवू । 
vāyur-yatha-iko bhuvanaṃ praviṣṭo rūpaṃ rūpaṃ prati-rūpo babhūva 

| 

Как один воздух, войдя в мир, принял образ множества 

соответствующих форм, 

एकस्तथा सव वभतूान्तिात्मा रूप ंरूप ंप्रच्चतरूपो बच्चिश्च ॥ 
ekas-tathā sarva-bhūtāntarātmā rūpaṃ rūpaṃ prati-rūpo bahiś-ca || 

так един [и] образ “Я” (атмана) внутри и вовне каждой 

конкретной формы живого существа. 

सयूो यथा सव वलोकस्य चिनु व च्चलप्यत ेचाििुबैा वह्यदोिःै । 
sūryo yathā sarva-lokasya cakṣur-na lipyate cakṣuṣair-bāhya-doṣaiḥ | 

Как солнце, глаз всего мира, не оскверняется внешними 

несовершенствами зрения, 

एकस्तथा सव वभतूान्तिात्मा न च्चलप्यत ेलोकदुःिने बाह्यः ॥ 
ekas-tathā sarva-bhūtāntarātmā na lipyate loka-duḥkhena bāhyaḥ || 
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так [и этот] единый “Я” (атман), [пребывающий] 

внутри всех живых существ не оскверняется внешними 

бедствиями мира. 

एको वशी सव वभतूान्तिात्मा एकं रूप ंबहुधा यः किोच्चत । 
eko vaśī sarva-bhūtāntarātmā ekaṃ rūpaṃ bahudhā yaḥ karoti | 

Управляющий [всем] “Я” (атман) един, Он сделал 

[Свой] единый образ множеством [форм и] 

तमात्मस्थ ंयऽेनपुश्यच्चन्त धीिास्तिेा ंसिु ंशाश्वत ंनतेिेिाम ् ॥ 
tam-ātma-sthaṃ ye‘nupaśyanti dhīrās- 

teṣāṃ sukhaṃ śāśvataṃ netareṣām || 

находится в [каждом индивидуальном] “я” (атмане) те, 

кто разумен, видят [это, и] лишь они [имеют] 

непреходящее счастье, [но] не другие. 

च्चनतयोऽच्चनत्याना ंचतेनश्चतेनानाम ् 
nityo‘nityānāṃ cetanaś-cetanānām- 

Вечный из невечных, Сознающий из [всех] сознающих, 

एको बहूना ंयो च्चवदधाच्चत कामान ् । 
eko bahūnāṃ yo vidadhāti kāmān | 

единственный, Кто исполняет желания [каждого], 

तमात्मस्थ ंयऽेनपुश्यच्चन्त धीिास ् 
tam-ātma-sthaṃ ye‘nupaśyanti dhīrās- 

те разумные, кто видят Его, пребывающим в [каждом 

индивидуальном] «я» (атмане), 

तिेा ंशाच्चन्तः शाश्वती नतेििेाम ् ॥ ‘ 
teṣāṃ śāntiḥ śāśvatī netareṣām || ’ 

для них непреходящее счастье, не для других» – 

इच्चत कठवल्लीि ु(५.९-१३) । 
iti kaṭha-vallīṣu (5.9-13) 

«Катха-упанишад» (5.9-13). 

‘ ब्रह्म वा इदमग्र1 आसीदकेमवे तदकंे सन्न व्यभवत (ब.ृ उ. १.४.११), 
‘ brahma vā idam-agra1 āsīd-ekam-eva tad-ekaṃ san-na vyabhavata ’ 

(bṛ.u. 1.4.11), 

«В начале был один только Брахман, Он один [ни от 

кого] не происшедший» («Б.а.у.» 1.4.11), 

‘ नान्योऽतोऽच्चस्तिष्टा ‘ (ब.ृ उ. ३.७.२३) इत्याच्चद बिृदािण्यके । 

‘ nānyo‘to‘sti draṣṭā ' (bṛ.u. 3.7.23) ity-ādi bṛhad-āraṇyake | 

«[и] не было никого ещё, кто мог бы видеть» (там же 

3.7.23) 

‘ अनजेदकंे मनसो जवीयो ननैद्दवेा आप्नवुन ् पवू वमि वत ् ‘ (ई. उ. ४), 
‘ anejad-ekaṃ manaso javīyo na-inad-devā āpnūvan pūrvam-arṣat ’ 

(ī.u. 4) 

«Один неподвижный, [но] быстрее ума, Его не постигли 

и не достигли в прежние времена [даже] боги» («И.у.» 4) 

‘ यच्चस्मन ् सवा वच्चण भतूान्यात्मवैाभदू ्च्चवजानतः । 

तत्र को मोिः कः शोक एकत्वमनपुश्यतः ॥ ‘ (ई. उ. ७) इतीशावास्य े॥ 
‘ yasmin sarvāṇi bhūtāny-ātma-ivābhūd vijānataḥ | 

tatra ko mohaḥ kaḥ śoka ekatvam-anupaśyataḥ ||’ itīśāvāsye || (ī.u.7) 

«Какая [может быть] скорбь [и] иллюзия у тех, кто 

видит единую природу [всего сущего и] знает Того, в 

Ком все существа вместе с «я» возникли?» (там же 7) 
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‘ सवतिा ंभतूानामान्तिः परुुिः स म आत्मचे्चत च्चवद्यात ् ‘ (ऐत. आि. 
३.२.४), 
‘ sarveṣāṃ bhūtānām-āntaraḥ puruṣaḥ sa ma ātmeti vidyāt ’ (aita. āra. 

3.2.4), 

«Следует знать, что Пуруша внутри каждого живого 

существа, [есть никто иной, как] “я”» («Аит.а.» 3.2.4) 

‘ आत्मा वा इदमके एवाग्र आसीत ् । नान्यत ् च्चकिन च्चमित ् ’ (ऐत. आि. 
२.४.१), 
‘ ātmā vā idam-eka evāgra āsīt | nānyat kiñcana miṣat ’ (aita.āra. 

2.4.1), 

«Прежде был один только “Я” (атман), [и не 

существовало] ничего иного» (там же 2.4.1). 

‘ एकं सद ्च्चवप्रा बहुधा वदच्चन्त ‘ (ऋ. स.ं १.१६४.४६), 
‘ ekaṃ sad viprā bahudhā vadanti’ (ṛ.saṃ. 1.164.46), 

«Сущий один, [но] брахманы называют [Его] многими 

[именами]» («Р.С.» 1.164.46), 

‘ एकं सन्त ंबहुधा कल्पयच्चन्त ‘ (ऋ. स.ं १०. ११४.५), 
‘ ekaṃ santaṃ bahudhā kalpayantī ’ (ṛ.saṃ. 10.114.5), 

«Единое бытие воображают многим» (там же 10.114.5), 

‘ एको च्चवमम ेच्चत्रच्चभच्चित ् पदचे्चभः ’ (ऋ. स.ं १.१५४.३), 
‘ eko vimame tribhirit padebhiḥ ’ (ṛ.saṃ. 1.154.3), 

«Один измерил Землю тремя шагами» (там же 1.154.3), 

‘ एको दाधाि भवुनाच्चन च्चवश्वा ‘ (ऋ. स.ं १.१५४.४), 

‘ eko dādhāra bhuvanāni viśvā ’ (ṛ.saṃ. 1.154.4), 

«Один поддерживает все миры» (там же 1.154.4), 

‘ एक एवाच्चनब वहुधा सच्चमिः‘ (ऋ. स.ं ८.५८.२) इच्चत ऋग्वदे े। 
‘ eka evāgnir-bahudhā samiddhaḥ ’ (ṛ.saṃ. 8.58.2) iti ṛg-vede | 

«Один огонь [и] множество языков пламени» (там же 

8.58.2) – цитаты из «Риг Веды». 

‘ सदवे सोम्यदेमग्र आसीद ्एकमवेाच्चद्वतीयम ् ‘ (िा. उ. ६.२) इच्चत 
िान्दोग्य े। 
‘ sad-eva somyedam-agra āsīd ekam-evādvitīyam ’ (chā.u. 6.2.1) iti 

chāndogye | 

«Это единое бытие, дорогой [мой], было вначале, только 

одно без второго» – «Чхандогья» (6.2.1). 

________________________ 

1आसीत तदकंे. 
1āsīt tad-ekaṃ 

 

‘ सववभतूच्चस्थत ंयो मा ंभजत्यकेत्वमाच्चस्थतः । 

‘ sarva-bhūta-sthitaṃ yo maṃ bhajaty-ekatvam-āsthitaḥ | 

«Тот, кто поклоняется Мне единому, пребывающему во 

всех существах, 

सववथा वत वमानोऽच्चप स योगी मच्चय वत वत े॥ ‘ (भ. गी. ६.३१) 
sarvathā vartamāno‘pi sa yogī mayi vartate || ’ (bha.gī. 6.31) 

где бы он ни был, [Он –] йог [и] пребывает во Мне» 

(«Бх.г.» 6.31), 
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‘ च्चवद्याच्चवनयसम्पन्न ेब्राह्मण ेगच्चव िच्चस्तच्चन । 

शचु्चन चवै श्वपाके च पच्चण्डताः समदच्चश वनः ॥ ‘ (भ. गी. ५.१८) 
‘ vidyāvinaya-sampanne brāhmaṇe gavi hastini | 

śuni ca-iva śvapāke ca paṇḍtāh sama-darśinaḥ ||’ (bha.gī. 5.18) 

«Учёные мужи наделённые смирением и [истинным] 

знанием равно видят слона, корову, брахмана, собаку и 

собакоеда» (там же 5.18), 

‘ अिमात्मा गडुाकेश सव वभतूाशयच्चस्थतः । 

‘ aham-ātmā guḍākeśa sarva-bhūtāśaya-sthitaḥ | 

«О победивший сон, Я – [это] “Я” (атман), находящееся 

во всех существах, 

अिमाच्चदश्च मध्य ंच भतूानामन्त एव च ॥ ‘ (भ. गी. १०.२०) 
aham-ādiś-ca madhyaṃ ca bhūtānām-anta eva ca || ’ (bha.gī. 10.20) 

Я – начало, середина и конец всего сущего» (там же 

10.20), 

‘ यदा भतूपथृग्भावमकेस्थमनपुश्यच्चत । 
‘ yadā bhūta-pṛthag-bhāvam-eka-stham-anupaśyati | 

«Когда [проницательный муж] видит, обладающие 

разнообразными особенностями, существа 

пребывающими в одном месте, 

तत एव च च्चवस्तािं ब्रह्म सम्पद्यत ेतदा ॥ ‘ (भ. गी. १३. ३०) 
tat eva ca vistāraṃ brahma sampadyate tadā ||” (bha. gī. 13.30) 

[и затем] из Него исходящими, тогда [он] постигает 

Брахман» (там же 13.30), 

‘ यथा प्रकाशयत्यकेः कृत्स्न ंलोकच्चमम ंिच्चवः । 
‘ yathā prakāśayaty-ekaḥ kṛtsnaṃ lokam-imaṃ raviḥ | 

«Как одно солнце освещает весь мир, 

िते्र ंिते्री तथा कृत्स्न ंप्रकाशयच्चत भाित ॥ ‘ (भ. गी. १३.३३) 
kṣetraṃ kṣetrī tathā kṛtsnaṃ prakāśayati bhārata || ’ (bha.gī.13.33) 

о потомок Бхараты, так обладающий полем 

[деятельности], освещает всё [это] поле» (там же 13.33), 

‘ सववधमा वन ् पच्चित्यज्य मामकंे शिण ंव्रज । 
‘ sarva-dharmān parityajya mām-ekaṃ śaraṇaṃ vraja | 

«Овергнув все [прочие] дхармы, прими прибежище во 

Мне одном, 

अिं त्वा ंसव वपापभे्यो मोिच्चयष्याच्चम मा शचुः ‘ ॥ (भ. गी. १८.६६) 

ahaṃ tvāṃ sarva-pāpebhyo mokṣayiṣyāmi mā śucaḥ || ’ (bha.gī. 

18.66) 

Я освобожу тебя от всевозможных грехов, не горюй» 

(там же 18.66) – 

इच्चत भगवद्गीतास ु। 
īti bhagavad-gītāsu | 

цитаты из «Бхагавад-гиты». 

‘ िच्चििकेः सदा ध्ययेो भवच्चद्भः सत्त्वसचं्चस्थतःै । 
‘ harir-ekaḥ sadā dhyeyo bhavadbhiḥ sattva-saṃsthitaiḥ | 

«Вам, расположенным в благости, надлежит всегда 

медитировать на Господа, 

ओच्चमत्यवे ंसदा च्चवप्राः पठत ध्यात केशवम ् ॥ ‘ (िच्चि. ३.८९.८) 
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om-ity-evaṃ sadā viprāḥ paṭhata dhyāta keśavam || ’ (hari. 3.89.8) 

таким образом, брахманы, [священный слог] “Ом” – 

должен быть всегда [у вас] на устах, [а] медитация 

должна быть на Кешаву» («Х.в.» 3.89.8), 

‘ आश्चय ंिलु दवेानामकेस्त्व ंपरुुिोत्तम । 

‘ āścaryaṃ khalu devānām-ekas-tvaṃ puruṣottama | 

«О как удивительно, Ты один из богов, Пурушоттама! 

धन्यश्चाच्चस मिाबािो लोके नान्योऽच्चस्त कश्चन ॥ ‘ ( िच्चि. १००.२२) 
dhanyaś-cāsi mahā-bāho loke nānyo‘sti kaścana || ’ (hari. 100.22) 

Блажен [Ты], о могучерукий, в мире нет никого, [кто 

сравнится с Тобой]» (там же 100.22) – 

इच्चत िच्चिवशं े। 
īti hari-vaṃśe | 

цитаты из «Хари-вамши». 
 

1भवच्चत च मनोमा विात्म्यख्याच्चपनी श्रचु्चतः 

1bhavati ca manor-māhātmyakhyāpinī śrutiḥ 

В Шрути есть один гим восхваляющий Ману, [там, в 

частности, говорится]: 

‘ यद्व ैच्चकिन मनिुवदत ् तद्भिेजम ् ‘ इच्चत (त.ै स.ं २.२.१०) । 

‘ yad-vai kiñcana manur-avadat tad-bheṣajam ’ iti (tai.saṃ. 2.2.10) | 

«Всё, что сказано Ману, есть противоядие [от самсары]» 

(«Т.сам. 2.2.10). 

__________________________________________ 

1अत्र भवतीत्यािभ्य मनवुचन ंकेिचु्चचत ् पसु्तकेि ुन दृश्यत े। 

1atra bhavatīty-ārabhya manu-vacanaṃ keṣucit pustakeśu na 

dṛśyate | 

Приведённые здесь слова Ману, начинающиеся с 

«бхавати», отсутствуют в некоторых изданиях. 

मननुा चोक्तम-्- 

manunā cokatam – 

Сказанное Ману: 

‘ सववभतूस्थमात्मान ंसव वभतूाच्चन चात्मच्चन । 

सम्पश्यन्नात्मयाजी व ैस्वािाज्यमच्चधगिच्चत ॥ ‘ इच्चत (मन.ु १२.९१) 
‘ sarva-bhūta-stham-ātmānaṃ sarva-bhūtāni cātmani | 

sampaśyann-ātma-yājī vai svārājyam-adhigacchati || ’ iti 

(manu.12.91) 

«атма-яджи (совершающий жертвоприношение “я” 

(атману) или совершающий жертвоприношение 

атманом)) воочию видит “я” (атман), пребывающем во 

всём сущем, [равно как и] всё сущее в “я” (атмане), [он] 

достигает божественности» («М.С.» 12.91). 

‘ सचृ्चष्टच्चस्थत्यन्तकिणं2 ब्रह्मच्चवष्णचु्चशवाच्चत्मकाम ् । 
‘ sṛṣṭi-sthity-antakaraṇīṃ2 brahma-viṣṇu-śivātmikām | 

«[В зависимости от осуществляемой Им деятельности, 

будь то] творение, поддержание [или] разушение, 

Брахмой, Вишну [или] Шивой 

स सञ्ज्ा ंयाच्चत भगवानके एव जनाद वनः ॥ ‘ (च्चव. पिु. १.२.६४) 
sa sañjñāṃ yāti bhagavān-eka janārdanaḥ || ’ (vi.pu. 1.2.64) 
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называется этот единый Господь Джанардана» («В.П.» 

1.2.64) 

______ 

2किणा ं
2karaṇāṃ 

 

‘ तस्मान्न च्चवज्ञानमतृऽेच्चस्त च्चकच्चित ् 
‘ tasmān-na vijñānam-ṛte‘sti kiñcit 

«А посему нет ничего, кроме осознания 

क्वच्चचत ् कदाच्चचद ्च्चद्वज वस्तजुातम ् । 
kvacit kadācid dvija vastu-jātam | 

[существовавшего или существующего] где-либо или 

когда-либо, о дваждырождённый, 

च्चवज्ञानमकंे च्चनजकमवभदेाद ्
vijñānam-ekaṃ nija-karma-bhedād 

оно одно, но в зависимости от его применения, 

различно, 

च्चवच्चभन्नच्चचत्तबै वहुधाभ्यपुतेम ् ॥ ‘ (च्चव.प.ु २.१२.४२) 
vibhinna-cittair-bahudhābhyupetam || ’ (vi.pu. 2.12.42) 

[и] различными сознаниями воспринимается 

множественным» («В.П.» 2.12.42), 

‘ ज्ञान ंच्चवशिु ंच्चवमलं च्चवशोकमशिेलोभाच्चदच्चनिस्तसङ्गमम ् । 
‘ jñānaṃ viśuddhaṃ vimalaṃ viśokam-aśeṣa-lobhādi-nirasta-

saṅgamam | 

«Пречистое, совершенно лишённое всяческой скверны 

[и] скорби, [а также] бесконечных желаний и прочего 

знание 

एकः सदकैः पिमः पिेशः 
ekaḥ sadaikaḥ paramaḥ pareśaḥ 

всегда одно, един Всевышний Господь, 

स वासदुवेो न यतोऽन्यदच्चस्त ॥ ‘ (च्चव.प.ु २.१२.४३) 
sa vāsudevo na yato‘nyad-asti || ’ (vi.pu. 2.12.43) 

[Он –] Васудэва, [и кроме] Него нет иного» («В.П.» 

2.12.43), 

‘ यदा समस्तदिेिे ुपमुानकेो व्यवच्चस्थतः । 
‘ yadā samasta-deheṣu puman-eko vyavasthitaḥ | 

«Когда одна Личность пребывает во всех телах, 

तदा च्चि को भवान ् कोऽिच्चमत्यतेद ्च्चवफलं वचः ॥ ‘ (च्चव. प.ु २.१३.९१) 
tadā hi ko bhavān ko’ ham-ity-etad viphalam vacaḥ || ’ (vi.pu. 

2.13.91), 

тогда фразы: “Кто Вы?” [и] “Кто я?” бесполезны» («В.П.» 

2.13.91) 

‘ च्चसतनीलाच्चदभदेने यथकंै दृश्यत ेनभः । 
‘ sita-nīlādi-bhedena yatha-ikaṃ dṛśyate nabhaḥ | 

«Как небо видится различным в зависимости от 

[сочетания] белого, синего и прочих цветов, 

भ्रान्तदृच्चष्टच्चभिात्माच्चप तथकैः सन ् पथृक ्पथृक ्॥ 
bhrānta-dṛṣṭibhir-ātmāpi tatha-ikaḥ san pṛthak pṛthak || 
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так и единое “Я” (атман) кажется разделённым 

обманчивым видением. 

एकः समस्त ंयच्चदिाच्चस्त च्चकच्चित ् 
ekaḥ samastaṃ yad-ihāsti kiñcit 

Если и есть здесь что-либо единое из всего [этого], 

तदच्यतुो नाच्चस्त पिं ततोऽन्यत ् । 
tad-acyuto nāsti paraṃ tato‘nyat | 

[то] это Ачьюта, [и] нет никого, [кто был бы] выше Его. 

सोऽिं स च त्व ंस च सव वमतेदात्मस्वरूप ंत्यज भदेमोिम ् ॥ 
so‘haṃ sa ca tvaṃ sa ca sarvam-etad- 

ātma-svarūpaṃ tyaja bheda-moham || 

Он, по самой Своей сущности, – [это] я, ты, а [равно и] 

всё это, [поэтому] оставь [своё] заблуждение о различие 

– 

इतीच्चितस्तने स िाजवय वस ् 
itīritas-tena sa rāja-varyas- 

это было описано им, о лучий из царей, 

तत्याज भदे ंपिमाथ वदृच्चष्टः । ‘ (च्चव.प.ु २.१६.२२-४) 
tatyāja bhedaṃ paramārtha-dṛṣṭiḥ | ’ (vi.pu. 2.13.22-4) 

так отрекись от различия, [и] зри в высшем смысле» 

(«В.П. 2.13.22-4) 

‘ सकलच्चमदमिं च वासदुवेः 
‘ sakalam-idam-ahaṃ ca vāsudevaḥ 

«Всё это и я – [есть] Васудэва, 

पिमपमुान ् पिमशे्विः स एकः । 
parama-pumān parameśvaraḥ sa ekaḥ | 

Он, Высшая личность, Всевышний Господь, един – 

इच्चत मच्चतिचला भवत्यनन्त ेहृदयगत े
iti matir-acalā bhavaty-anante hṛdaya-gate 

такой непоколебимый разум развился в сердце Ананты, 

व्रज तान ् च्चविाय दूिात ् ॥ ‘ (च्चव. प.ु ३.७.३२) 
vraja tān vihāya dūrāt || ’ (vi.pu. 3.7.32) 

[теперь] идите [и] обходите его стороной»* («В.П.» 

3.7.32) 

*слова Ямараджа своим слугам. 

‘ यदाि वसधुा सवं सत्यमतेद ्च्चदवौकसः । 
‘ yadāha vasudhā sarvaṃ satyam-etad divaukasaḥ | 

«Всё то, что сказала Земля – это правда. Небожители, 

अिं भवो भवन्तश्च सवं नािायणात्मकम ् ॥ 
ahaṃ bhavo bhavantaś-ca sarvaṃ nārāyaṇātmakam || 

я, Шива и все вы состоим из Нараяны, 

च्चवभतूयस्त ुयास्तस्य तासामवे पिस्पिम ् । 
vibhūtayas-tu yās-tasya tāsām-eva paras-param | 

но Его силы, которые в каждом из них, 

आच्चधक्य ंन्यनूता बाध्यबाधकत्वने वत वत े॥ ‘ (च्चव. प.ु ५.१.२९-३०) 
ādhikyaṃ nyūnatā bādhya-bādhakatvena vartate || ’ (vi.pu. 5.1.29-

30) 
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в большей или меньшей степени вызваны способностью 

подпадать под влияние и навязывать свою волю»* 

(«В.П.» 5.1.29-30) 

*слова Шивы Брахме. 

‘ त्वया यदभय ंदत्त ंतद्दत्तमभय ंमया । 
‘ tvayā yad-abhayaṃ dattaṃ tad-dattam-abhayaṃ mayā | 

«То бесстрашие, что дано было тобой, дано Мной, 

मत्तोऽच्चवच्चभन्नमात्मान ंिष्टमुिवच्चस शङ्कि ॥ 
matto‘vibhinnam-ātmānaṃ draṣṭum-arhasi śaṅkara || 

[ты] можешь видеть себя неотличным от Меня, 

Шанкара, 

योऽिं स त्व ंजगिदे ंतदवेासिुमानिुम ् । 
yo‘haṃ sa tvaṃ jagac-cedaṃ tad-evāsura-mānuṣam | 

Я – [это] ты, [а также] весь этот мир, асуры и люди, 

मत्तो नान्यदशिे ंयत ् तत ् त्व ंज्ञातचु्चमिािवच्चस ॥ 

matto nānyad-aśeṣaṃ yat tat tvaṃ jñātum-ihārhasi || 

нет ничего, кроме Меня – это то, что ты желаешь узнать 

окончательно, 

अच्चवद्यामोच्चितात्मानः परुुिा 1च्चभन्नदच्चश वनः । 
avidyā-mohitātmānaḥ puruṣā 1bhinna-darśinaḥ | 

[лишь] различные видения введённых в заблуждение 

личностей 

वदच्चन्त भदे ंपश्यच्चन्त चावयोिन्तिं िि ॥ ‘ 
vadanti bhedaṃ paśyanti cāvayor-antaraṃ hara || ’ 

говорят, [что] видят между нами, Хара, различие»* – 

इच्चत च्चवष्णपुिुाण े॥ (५.३३.४७ - ९) 
iti viṣṇu-purāṇe || (5.33.47-49) 

цитаты из «Вишну Пураны» (5.33.47-49). 

________ 

1च्चभन्नदृष्टय. 
1bhinna-dṛṣṭayaḥ 

*слова Вишну Шанкаре. 

 

‘ च्चवष्णोिन्य ंत ुपश्यच्चन्त य ेमा ंब्रह्माणमवे वा । 

कुतकवमतयो मढूाः पच्यन्त ेनिकेष्वधः ॥ 
‘ viṣṇor-anyaṃ tu paśyanti ye māṃ brahmaṇam-eva vā | 

kutarka-matayo mūḍhāḥ pacyante narakeṣv-adhaḥ || 

«Глупцы, испоганившие [свой] разум скверной логикой, 

низкие [людишки], которые видят меня или Брахму 

иными, чем Вишну, [будут] жариться в преисподней. 

य ेच मढूा दुिात्मानो च्चभन्न ंपश्यच्चन्त मा ंििेः । 
ye ca mūḍhā durātmāno bhinnaṃ paśyanti māṃ hareḥ | 

А те глупцы и подонки, которые видят меня отличным 

от Хари 

ब्रह्माण ंच ततस्तस्माद ्ब्रह्मित्यासम ंत्वघम ् ॥ ‘ 
brahmāṇaṃ ca tatas-tasmād brahma-hatyā-samaṃ tv-agham ||’ 

и Брахмы, от этого ещё греховнее, чем совершившие 

убийство брахмана» – 

इच्चत भच्चवष्योत्तिपिूाण ेश्रीमिशे्विवचनम ् । 
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iti bhaviṣyottara-pūrāṇe śrī-maheśvara-vacanam | 

слова Шри Махешвары из «Бхавишья-уттара Пураны». 

2अच्चप च ‘ आत्मचे्चत तपूगिच्चन्त ग्राियच्चन्त च ‘ (ब्र. स.ू ४.१.३) 
2api ca ‘ ātmeti tūpagacchanti grāhayanti ca ’ (bra.sū. 4.1.3) 

Кроме того: «…но [упанишады] принимают [Брахмана] 

за «Я» (атман) и причину быть понятым» («Бр.С.» 4.1.3). 

_________________________________ 

2(आच्चदस्त्व ंसववभतूाना ंमध्यमन्तस्तथा भवान ् । 
2(‘ ādis-tvaṃ sarva-bhūtānāṃ madhyam-antas-tathā bhāvan | 

«Ты – начало, середина и конец всех живых существ [во 

вселенной], 

त्वत्तः सव वमभदू ्च्चवश्व ंत्वच्चय सवं प्रलीयत े॥ 
tvattaḥ sarvam-abhūd viśvaṃ tvayi sarvaṃ pralīyate || 3 || 

из Тебя возник весь [этот] мир, [и] в Тебе всё 

растворится. 

अिं त्व3ं च्चि मिादवेस्त्वमवेािं जनाद वन । 
ahaṃ tvaṃ hi mahā-devas-tvam-evāhaṃ janārdana | 

Я, Махадэв, – [это] Ты, Ты, Джанардана, – [это] я, 

आवयोिनतिं नाच्चस्त शब्दिैथजै वगत्पत े॥ 
āvayor-antaraṃ nāsti śabdair-arthair-jagat-pate || 4 || 

между нами нет различия ни в эпитетах, ни по смыслу, о 

Властитель вселенной. 

नामाच्चन तव गोच्चवन्द याच्चन लोके मिाच्चन्त च । 
nāmāni tava govinda yāni loke mahānti ca | 

О Говинда, Твои великие имена в этом мире, 

तान्यवे मम नामाच्चन नात्र काया व च्चवचािणा ॥ 
tāny-eva mama nāmāni nātra kāryā vicāraṇā || 5 || 

они также мои, здесь нет дела спекуляциям. 

त्वदुपासा जगन्नाथ सवैास्त ुमम गोपत े। 
tvad-upāsā jagannātha sa-ivāstu mama gopate | 

Поклонение Тебе, о Владыка вселенной, да будет и мне, 

о Властилин чувств, 

यश्च त्वा ंद्वचे्चष्ट भो दवे स मा ंद्वचे्चष्ट न सशंयः ॥ 
yaś-ca tvāṃ dveṣṭi bho deva sa māṃ dveṣṭi na saṃśayaḥ || 6 || 

и тот, кто ненавидит Тебя, о Господь, он [также] 

ненавидит меня, без всяких сомнений. 

त्वच्चद्वस्तािो यतो दवे ह्यिं भतूपच्चतस्ततः । 
tvad-vistāro yato deva hy-ahaṃ bhūta-patis-tataḥ | 

Как [всё есть] распространение Тебя, [о мой] Господь, 

так и я [являюсь] господином [всех] живых существ. 

न तदच्चस्त 4मनाग्दवे यत्त ेच्चविच्चित ंक्वच्चचत ् ॥ 
na tad-asti manāg-deva yat-te virahitaṃ kvacit || 7 || 

Вездесущий Господь, нет ничего, что было бы сколько-

нибудь лишино Тебя. 

यदासीद्वत वत ेयि यि भाच्चव जगत्पत े। 
yad-āsīd-vartate yac-ca yac-ca bhāvi jagat-pate | 

Всё, что было, что есть и всё, чему ещё суждено быть, о 

Владыка вселенной, 

सवं त्वमवे दवेशे च्चवना च्चकच्चित ् त्वया न च्चि ॥ 



 40 

sarvaṃ tvam-eva deveśa vinā kiñcit tvayā na hi || 8 || ’ 

всё [это] – Ты, о Властитель богов, и нет ничего кроме 

Тебя» – 

इच्चत िच्चिवशं ेकैलासयात्राया ंमिशे्विवचनम ् ।) (ि. व.ं ३.८८.५४) 
iti harivaṃśe kailāsa-yātrāyāṃ maheśvara-vacanam | (h. vaṃ. 

3.88.54) 

слова Махешвары из раздела поломничество на Каилас 

«Хари-вамши» («Х.В.» 3.88.54). 

अस्य कुण्डच्चलतपाठस्य ग्रिादौ पच्चठतत्वादत्र भाष्य ेपच्चठतव्यता नाच्चस्त ॥ 
asya kuṇḍalita-pāṭhasya granthādau paṭhitatvād-atra bhāśye 

paṭhitavyatā nāsti || 

– т.к. эта прекрасная цитата была приведена вначале 

комментария, её не обязательно читать здесь. 

3सववगो दवे. 4च्चवना दवेः. 
3sarvago deva 4vinā devaḥ 

 

आत्मते्यवे ंशास्त्रोक्तलिणः पिमात्मा प्रच्चतपत्तव्यः ॥ 
ātmety-evaṃ śāstrokta-lakṣaṇaḥ paramātmā pratipattavyaṃ | 

Таким образом, под словом «атма» (“я”) в Шастрах 

надлежит понимать Параматмана (“Высшее Я”). 

तथा च्चि पिमात्मप्रच्चियाया ंजाबाला अत्मत्वनेवैनैमभ्यपुगिच्चन्त 
tathā hi paramātma-prakriyāyāṃ jābālā atmatvena-iva-inam-

abhyupagacchanti 

Так и джабалы*в контекстах связанных с Высшим «Я» 

(Параматманом) приходят к такому положению 

атмана. 

‘ त्व ंवा अिमच्चस्म भगवो दवेत ेअिं व ैत्वमच्चस ‘ (विाि. उ. २.३४) इच्चत । 
‘ tvaṃ vā aham-asmi bhagavo devate ahaṃ vai tvam-asti ’ (varāha. u. 

2.34) iti | 

«Воистину, о могущественный господь, ты – [это] я, [а] я 

– [это] ты» («В.у.» 2.34 [хвала Шиве (прим.пер.)]) 

तथा अन्यऽेच्चप ‘ यदवेिे तदमतु्र यदमतु्र तदच्चिि ‘ (कठ. उ. ४. १०), 
tathā anye‘pi ‘ yad-eveha tad-amutra yad-amutra tad-anviha ’ (kaṭha.u. 

4.10), 

также в другом месте: «Что [есть] здесь, в этом мире, то 

[есть и] в мире ином что [есть] в ином мире, то [есть 

также и] здесь» («К.у.» 4.10) 

‘ स यश्चाय ंपरुुि े। यश्चासावाच्चदत्य े। स एकः ‘ (त.ै उ. ३.१०), 
‘ sa yaś-cāyaṃ puruṣe | yaś-cāsāv-āditye | sa ekaḥ ’ (tai.u. 3.10.4), 

«Тот, Кто [находится] в этой личности, и Тот, Кто 

[пребывает] в солнце, един» («Т.у.» 3.10.4), 

‘ तदात्मानमवेावंदेिं ब्रह्मास्मीच्चत ‘ (ब.ृ उ. १.४.१०), 
‘ tad-ātmānam-evāṃ-vedāhaṃ brahmāstīti ’ (bṛ.u. 1.4.10), 

«Я знаю Того “я” (атмана), [Он –] есть Брахман» («Бр.а. 

у.» 1.4.10) 
 

‘ तदतेद्ब्रह्मापवू वमनपिमनन्तिमबाह्यमयमात्मा ब्रह्म सवा वनभुःू ‘ (ब.ृ उ. २. 
५.१९), 
‘ tad-etad-brahmāpūrvam-anaparam-anantaram-abāhyam-ayam-ātmā 

brāhma sarvānubhūḥ ’ (bṛ.u. 2.5.19), 
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«Этот “я” (атман) – [есть] Брахма, Тот самый не 

имеющий начала и конца, неразрывеный, лишённый 

страха вездесущий Брахма» (там же 2.5.19), 

‘ स वा एि मिानज आत्माजिोऽमिोऽमतृोऽभयो ब्रह्म ‘ (ब.ृ उ. ४.४.२५) 
‘ sa vā eṣa mahān-aja ātmājaro‘maro‘mṛto‘bhayo brahma ’ (bṛ.u. 

4.4.25) 

«Поистине, этот великий, нерождённый, нестареющий, 

бессмертный, исполненный нектара [и] лишённый 

страха “Я” (атман) [есть] Брахма» (там же 4.4.25). 

इत्यवेमादयः आत्मत्वोपगमा िष्टव्याः । 
ity-evam-ādayaḥ ātmatvopagamā draṣṭavyāḥ | 

Таким образом, здесь и в других текстах “я” (атман) 

надлежит видеть в соответствующем свете. 

ग्राियच्चन्त च बोधयच्चन्त चात्मत्वनेशे्विं वदेान्तवाक्याच्चन । 
grāhayanti ca bodhayanti cātmatveneśvaraṃ vedānta-vākyāni | 

Тексты «Веданты» принимают и подразумевают под “я” 

(атманом) – Ишвару. 

‘ एि त आत्मा अन्तया वम्यमतृः ‘ (ब.ृ उ. ३.७.३), 
‘ eṣa sa ātmā antaryāmy-amṛtaḥ ’ (bṛ.u. 3.7.3), 

«Это [Он –] бессмертный “я” (атман) находящийся 

внутри [всего сущего]» (там же 3.7.3) 

यन्मनसा न मनतु ेयनेाहुम वनो मतम ् । तदवे ब्रह्म त्व ंच्चवच्चि नदे ं
यच्चददमपुासत े‘ (के. उ. १. ५), 
‘ yan-manasā na manute yenāhur-mano matam | tad-eva brahma tvaṃ 

viddhi nedaṃ yad-idam-upāsate ’ (ke.u. 1.5), 

«Тот, Кто не воспринимается умом, Кого [Самого] 

считают мыслительной функцией ума, знай, что только 

[Он –] Брахма, [а] не то, чему поклоняются» («К.у.» 1.5) 

‘ तत्सत्य ंस आत्मा तत्त्वमच्चस ‘ (िा. उ. ६.८) इत्यवेमादीच्चन ॥ 
‘ tat-satyaṃ sa ātmā tat-tvam-asi ’ (chā.u. 6.8) ity-evam-ādīni || 

«Сие истина: [Он –] [это] “я” (атман), и ты есть Он» 

(«Чх.у.» 6.8) и так далее. 

______________________ 

*джабалы – последователи Джабалы Сатьякамы. Того 

самого, который, в поисках знания, пришёл к махарши 

Гаутаме, и которого тот отправил назад к матери, чтобы 

узнать от неё, к какой он принадлежит готре. Та же, 

поскольку прислуживала многим джабала, не могла 

дать ему сколько-нибудь вразумительного ответа, и 

Сатьякаме пришлось вернуться нисчем к своему 

будущему учителю. Узнав от него его правдивую 

историю, махарши Гаутама провёл для него упанаяна-

самскару и передал ему духовное знание (брахма-видью) 

(Прим.пер.) 

नन ुप्रतीकदशवनच्चमद ंच्चवष्णपु्रच्चतमान्यायने भच्चवष्यच्चत । 
nanu pratīka-darśanam-idaṃ viṣṇu-pratimānyāyena bhaviṣyati | 

Неужели такая символика, как, например, в случае 

изваяния Господа, и в данном случае (т.е. в отношении 

этой шлоки из «Брахма-сутры») не будет уместной? 

तदयकु्तम ् । 
tad- uktam | 

Тогда говорится: 
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गौणत्वप्रसङ्गाद ्वाक्यवरैूप्याि । यत्र च्चि प्रतीकदृच्चष्टिच्चभप्रयेत ेसकृदवे तत्र 
वचन ंभवच्चत । 
gauṇatva-prasaṅgād vākya-vai-rūpyāc-ca | yatra hi pratīka-dṛṣṭir- 

abhipreyate sakṛd-eva tatra vacanaṃ bhavati | 

В отношении вторичности слов и образов, там, где 

предполагается символика, там фразы будут 

произноситься лишь единожды. 

यथा ‘ मनो ब्रह्म ‘, 
yathā ‘ mano brahma ’, 

Как, например: «Ум – Брахман…», 

‘ आच्चदत्यो ब्रह्म ‘ (िा. उ. ३. १८-१९) । 
‘ ādityo brahma ’ (cha.u. 3.18-19) | 

«Солнце – Брахман…» («Чх.у. 3.18-19). 

इि पनुः ‘ त्वमिमच्चस्म, अिं व ैत्वमच्चस ‘ इत्याि । 
iha punaḥ ‘ tvam-aham-asmi, ahaṃ vai tvam-asi ’ ity-āha | 

Здесь же говорится: «Ты есть я, [а] я воистину – Ты», 

अतः प्रतीकश्रचु्चतवरैूप्यादभदेप्रच्चतपच्चत्तः । 
ataḥ pratīka-śruti-vairūpyād-abheda-pratipattiḥ | 

поэтому должно быть понимание иное, чем 

сформированный символ Шрути, 

1भदेदृष्टिेपवादाि । 
1bheda-dṛṣṭer-apavādāc-ca | 

т.к. восприятие различия порицается. 

तथा च्चि--‘ अथ योऽन्या ंदवेतामपुास्त ेअन्योऽसावन्योऽिमस्मीच्चत न स 
वदे यथा पशःु ‘ (ब.ृ उ. १.४.१०), 

tathā hi – ‘ atha yo‘nyāṃ devatām-upāste anyo’ sāv-anyo‘ham-

asmīti na sa veda yathā paśuḥ ’ (bṛ.u. 1.4.10), 

Так, например: «Кто поклоняется разным богам, 

[считая] “Иные они, иной Я”, – тот, не знает [и] подобен 

животному» («Бр.а.у.» 1.4.10) 

__________ 

1दृष्ट्यपवादाि. 
1dṛṣṭy-apavādac-ca 

 

‘ मतृ्योः स मतृ्यमुाप्नोच्चत य इि नानवे पश्यच्चत (कठ. उ. ४.१०), 
‘ mṛtyoḥ sa mṛtyum-āpnoti ya iha nāneva paśyati ’ (kaṭha.u. 4.10), 

«Смертный он обрящет [лишь] смерть, [раз] видит 

множественность здесь» («К.у.» 4.10), 

‘ यथोदकं दुगत वषृ्ट ंपव वतिे ुच्चवधावच्चत । 

‘ yathodakaṃ durge vṛṣṭaṃ parvateṣu vidhāvati | 

«Как вода, проливаясь на горы, стекает в низины, 

एव ंधमा वन ् पथृक ्पश्यसं्तानवेानचु्चवधावच्चत ‘ (कठ. उ. ४.१४), 
evaṃ dharmān pṛthak paśyaṃs-tān- evānuvidhāvati ’ (kaṭha.u. 

4.14), 

так и [Тот, Кто] видит [качественное] различие дхармы, 

бежит подобно ей» (там же 4.14), 

‘ च्चद्वतीयाद्व ैभय ंभवच्चत ‘ (ब.ृउ. १.४.२), 
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‘ dvitīyād-vai bhayaṃ bhavati ’ (bṛ.u. 1.4.2), 

«Именно от двойственности возникает страх» («Бр.а.у.» 

1.4.2) 

‘ यदा ह्यवेिै एतच्चस्मन्नदुिमन्तिं कुरुत े। 

‘ yadā hy-eva-eṣa etasminn-udaram-antaraṃ kurute | 

«Когда этот [упасака] в Этом [Брахмане] делает хоть 

незначительное различие, 

अथ तस्य भय ंभवच्चत । 

atha tasya bhayaṃ bhavati | 

тогда у него возникает страх 

तत्त्ववे भय ंच्चवदुिोऽमिानस्य ‘ (त.ै उ. २.७), 
tat-tv-eva bhayaṃ viduṣo‘manvānasya ’ (tai.u. 2.7), 

этот страх [бывает] только у того, кто незрел в 

познании» («Т.у.» 2.7), 

‘ सवं त ंपिादाद्योऽन्यत्रात्मनः सवं वदे ‘ (ब.ृ उ. ४.५.७) 

‘ sarvaṃ taṃ parādādyo‘nyatrātmanaḥ sarvaṃ veda ’ (bṛ.u. 4.5.7) 

«Знающий всё чем-то иным, нежели “я” (атман), всё это 

должен отдавать другому» («Бр.а.у.» 4.5.7) – 

इत्यवेमाद्या भयूसी श्रचु्चतभतददृच्चष्टमपवदच्चत । 

ity-evam-ādyā bhūyasī śrutir-bheda-dṛṣṭim-apavadati | 

эти и другие высказывания из Шрути снова и снова 

опровергают взгляды различия. 

तथा ‘ आत्मवैदे ंसव वम ् ‘ (िा. उ. ७.२५), 
tathā ‘ ātma-ivedaṃ sarvam’ (chā.u. 7.25), 

Также: «Всё это – лишь “я” (атман)» («Чх.у.» 7.25), 

‘ आत्मच्चन च्चवज्ञात ेसव वच्चमद ंच्चवज्ञात ंभवच्चत ‘ (ब.ृउ. ४.५.६), 
‘ ātmani vijñāte sarvam-idaṃ vijñātaṃ bhavati ’ (bṛ.u. 4.5.6), 

«С познанием себя (атмана) всё это становится 

познаным» («Бр.а.у.» 4.5.6), 

‘ इद ंसवं यदयमात्मा ‘ (ब.ृ उ. ४.४.६), 
‘ idaṃ sarvaṃ yad-ayam-ātmā ’ (bṛ.u. 4.4.6), 

«Всё, что это, то – “я” (атман)» (там же 4.4.6), 

‘ ब्रह्मवैदे ंसव वम ् ‘ (नचृ्चस.ं उ. ता. ७.५) इच्चत श्रतु 
‘ brahma-ivedaṃ sarvam ’ (nṛsiṃ.u.tā.u. 7.5) iti śrutiḥ | 

«Всё это – лишь Брахман» («Нр.у.» 7.5) – это цитаты из 

Шрути. 

तथा स्मचृ्चतिच्चप 

tathā smṛtir-api 

Теперь цитаты из Смрити: 

‘ यज्ज्ञात्वा न पनुमोिमवे ंयास्यच्चस पाण्डव । 

yad-jñātvā na punar-moham-evaṃ yāsyasi pāṇḍava | 

«О сын Панду, познав это, [ты] больше не впадёшь в 

заблуждение, 

यने भतूान्यशिेणे िक्ष्यस्यात्मन्यथो मच्चय ॥ ‘ (भ. गी. ४.३५) 
yena bhūtāny-aśeṣeṇa drakṣyasy-ātmany-atho mayi || ’ (bha.gī. 4.35) 

благодаря этому [ты] увидишь всё сущее в себе, [а] 

затем [и] во Мне» («Бх.г.» 4.35). 

िते्रज्ञशे्विकैत्व ंसवोपच्चनित्प्रच्चसि ंिक्ष्यसीत्यथ वः । 
kṣetrajñeśvara-ikatvaṃ sarvopaniṣat-prasiddhaṃ drakṣyasīty-arthaḥ | 
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«Ты узришь известную [истину] упанишад, [что] 

знающий поле и Ишвара едины» – таков здесь смысл. 

‘ सववभतूिे ुयनेकंै भावमव्ययमीित े। 

‘ sarva-bhūteṣu yena-ikaṃ bhāvam-avyayam-īkṣate | 

«То [знание], благодаря которому, во всём сущем 

видится единая неизменная природа, 

अच्चवभकं्त च्चवभके्ति ुतज्ज्ञान ंच्चवच्चि साच्चत्त्वकम ् ॥ ‘ (भ. गी. १८.२०) 
avibhaktaṃ vibhakteṣu tad-jñānaṃ viddhi sāttvikam || ’ (bha.gī. 

18.20) 

неделимая в разделённом, знай то знание в благости» 

(«Бх.г.» 18.20). 

इत्यद्वतैात्मज्ञान ंसम्यग्दशवनच्चमत्यकंु्त भगवताच्चप । 
ity-advaitātma-jñānaṃ samyag-darśanam-ity-uktaṃ bhagavatāpi | 

Это наглядный пример недвойственного знания «я» 

(атмана) данный непосредственно Самим Господом, 

तस्माद ्1आत्मते्यवेशे्वि ेमनो दधीत । 

tasmād 1ātmety-eveśvare mano dadhīta | 

поэтому надлежит установить свой ум на «я» (атмане), 

т.е. на Ишваре. 

___________ 
1आत्मन्यवेशे्विे 
1ātmany-eveśvare 

 

‘ 1भतूात्मा चचे्चन्द्रयात्मा च प्रधानात्मा तथा भवम ् । 
‘ 1bhūtātmā cendriyātmā ca pradhānātmā tathā bhavam | 

«[Будь то] бхута-атма и индрия-атма, равно как 

прадхана-атма, 

आत्मा च पिमात्मा च त्वमकेः पिधा च्चस्थतः ॥ ‘ इच्चत । 

ātmā ca paramātmā ca tvam-ekaḥ pañcadhā sthitaḥ || ’ iti | 

атма и Параматма – Ты один пребываешь в этих пяти» 

(«В.П.» 5.18.50) 

__________________ 

1केिचु्चचत कोशिे ुदृश्यत े। 
1keṣucit kośeṣu dṛśyate | 

Эту цитату можно найти в некоторых изданиях. 
 

‘ अथ वा बहुनतैने च्चक ज्ञातने तवाज ुवन । 
‘ athavā bahuna-itena kiṃ jnātena tavārjuna | 

«К чему тебе об этом много знать, Арджуна, 

च्चवष्टभ्यािच्चमद ंकृत्स्नमकेाशंने च्चस्थतो जगत ् ॥ ‘ (भ. गीः १०.४२) इच्चत च 
। 
viṣṭabhyāham-idaṃ kṛtsnam-ekāṃśena sthito jagat || ’ (bha.gī. 10.42) 

iti ca | 

одной [лишь] частицей [Себя] Я пронизываю весь этот 

мир» («Бх.г.» 10.42). 

अच्चवद्योपाच्चधपिऽेच्चप प्रमाणवादः समच्चस्त- 
avidyopādhi-pakṣe‘pi pramāṇa-vādaḥ samasti– 

Есть также достоверные свидетельства относительно 

невежества, как определяющего фактора. 
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‘ एक एव मिानात्मा सोऽिङ्कािोऽच्चभधीयत े। 

स जीवः सोऽन्तिात्मचे्चत गीयत ेतत्त्वच्चचन्तकैः ॥ ‘ इच्चत । 
‘ eka eva mahān-ātmā so‘haṅkāro‘bhidhīyate | 

sa jīvaḥ so‘ntar-ātmeti gīyate tattva-cintakaiḥ || ’ iti | 

«Великое “Я” (атман) только одно. Ищущие истину Его 

называют аханкарой, дживой [и] антар-атманом 

(внутренним “я”)». 

श्रीच्चवष्णपुिुाण े

śrī-viṣṇu-purāṇe – 

В «Шри Вишну Пуране» [мы находим]: 

‘ च्चवभदेजनकेऽज्ञान ेनाशमात्यच्चन्तकं गत े। 
‘ vibheda-janake‘jñāne nāśam-ātyantikaṃ gate | 

«О отец, [как только] невежество, порождающее 

различие, полностью уничтожится, 

आत्मनो ब्रह्मणो भदेमसन्त ंकः कच्चिष्यच्चत ॥ ‘ (च्चव. प.ु ६.७.९६) 
ātmano brahmaṇo bhedam-asantaṃ kaḥ kariṣyati || ’ (vi.pu 6.7.96) 

кто [тогда] будет делать несуществующее различие 

[между] “я” (атманом) [и] Брахманом?» («В.П.» 6.7.96), 

‘ पिात्मनो मनषु्यने्द्र च्चवभागोऽज्ञानकच्चल्पतः । 

‘ parātmano manuṣyendra vibhāgo‘jñāna-kalpitaḥ | 

«О лучший из людей, [когда] невежественное 

представление [о том, что] “Высшее Я” (атман) 

поделено 

िय ेतस्यात्मपियोच्चव वभागोऽभाग एव च्चि ॥ ‘ इच्चत । 

kṣaye tasyātma-parayor-vibhāgo‘bhāga eva hi || iti | 

сходит на нет, разделение на его и “ Высшее Я” (атман) 

перестанет существовать». 

च्चवष्णधुमत- 
viśnu-dharme – 

[В связи с этим] в «Вишну-дхарме»: 

‘ यथकैच्चस्मन ् घटाकाश ेिजोधमुाच्चदच्चभय ुवत े। 
‘ yatha-ikasmin ghaṭākāśe rajo-dhūmādibhir-yute | 

«Хотя в пространстве одного горшка [может находиться] 

пыль, дым и прочее, 

नान्य ेमच्चलनता ंयाच्चन्त दूिस्थाः कुत्रच्चचत ् क्वच्चचत ् ॥ 
nānye malinatāṃ yānti dūra-sthāḥ kutra-cit kvacit || 

никогда никакая скверна от него не перейдёт в [другой] 

находящийся на значительном расстоянии [от него 

горшок], 

तथा द्वन्द्विैनकैेस्त ुजीव ेच मच्चलन ेकृत े। 
tathā dvandvair-anekais-tu jīve ca maline kṛte | 

так и [когда] посредством двойственности [или] 

множественности оскверняется джива 

एकच्चस्मन ् न पि ेजीवा मच्चलनाः सच्चन्त कुत्रच्चचत ् ॥ ‘ इच्चत । 
ekasmin na pare jīvā malināḥ santi kutra-cit || ’ iti | 

в одном [месте], другие дживы [от этого] никогда не 

осквернятся». 

ब्रह्मयाज्ञवल्क्य े-- 
brahma-yājñavalkye – 
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Из [беседы] Брахмы с Яджнявалкьей: 

‘ आकाशमकंे च्चि यथा घटाच्चदि ुपथृग ् भवते ् । 
‘ ākāśam-ekaṃ hi yathā ghaṭādiṣu pṛthag bhavet | 

«Как единый эфир [кажется] поделённым [во 

множестве] горшков, 

तथात्मकैोऽप्यनकेेि ुजलाधािचे्चष्ववाशंमुान ् ॥ ‘ (या.स्म.ृ ३.१४४) 
tathātma-iko‘py-anekeṣu jalādhāreṣv-ivāṃśumān || ’ (yā.smṛ. 3.144) 

так и “я” (атман), хотя и един, подобен солнцу 

[отражающемуся] во множестве водоёмов» («Я.См.» 

3.144), 

‘ ििात्मानावीशत ेदवे एकः ‘ (श्व.े उ. १.१०) इच्चत श्वतेाश्वति े। 
‘ kṣarātmānāvīśate deva ekaḥ’ (śve.u. 1.10) iti śvetāśvatare | 

«Один Господь пронизывает «я» (атман) и тленное 

(тело)» – «Шветашватара упанишад» (1.10) 

िान्दोग्य े‘ स एकधा भवच्चत ‘ (िा. उ. ७.२६) इत्याच्चद । 
chāndogye ‘ sa ekadhā bhavati ’ (cha.u. 7.23) ity-ādi | 

«Он становится един…» и т.д. («Чх.у.» 7.23), 

‘ स तत्र पयतच्चत ‘ (िा. उ. ८.१२), 
‘ sa tatra paryeti’ (chā.u. 8.12), 

«Он там повсюду» (там же 8.12) 

‘ स वा एि एतने च्चदव्यने चििुा मनसतैान ् कामान ् पश्यन ् िमत े‘ (िा. 
उ. ८.१२) 
‘ sa vā eśa etena divyena cakṣuṣā manasa-itān kāmān paśyan ramate’ 

(chā. u. 8.12), 

«Поистине, он этим Божественным оком, умом, глядя на 

эти желанные [предметы], наслаждается» («Чх.у.» 8.12). 

‘ पिोऽच्चवकृत एवात्मा स्वात्माय ंजीवः ‘ इच्चत श्रतुःे । 
‘ paro‘vikṛta evātmā svātmāyaṃ jīvaḥ ’ iti śruteḥ | 

«Живое существо (джива) по самой своей сути [есть] 

Высшее неизменное “Я” [атман]» – Шрути. 

‘ स एि इि प्रच्चवष्टः ‘ (ब.ृ उ. १.४.७) इच्चत बिृदािण्यकश्रचु्चतः । 
‘ sa eṣa iha praviṣṭaḥ ’ (bṛ.u. 1.4.7) iti bṛhad-āraṇyaka-śrutiḥ | 

«Это Он пронизывает [всё] здесь» – «Брихад-араньяка» 

(1.4.7), 

‘ आत्मते्यवेोपासीत ‘ (ब.ृ उ. १.४.७) इच्चत । 
‘ ātmety-evopāsīta ’ (bṛ.u. 1.4.7) iti | 

«Только “я” (атман) достойно поклонения» (там же 

1.4.7), 

‘ तदतेद्ब्रह्मापवू वम ् ‘ (ब.ृ उ. २.५.१९) इत्याच्चद । 
‘ tad-etad-brahmāpūrvam ’ (bṛ.u. 2.5.16) ity-ādi | 

«Именно этот Брахман [был] прежде…» (там же 2.5.19), 

‘ नान्योऽतोऽच्चस्त िष्टा नान्योऽतोऽच्चस्त च्चवज्ञाता ‘ (ब.ृ उ. ३.७.२३) 
इत्याच्चद । 
‘ nānyo‘to‘sti draṣṭā nānyo‘to‘sti vijñātā ’ (bṛ.u. 3.7.23) ity-ādi | 

«Поэтому нет иного видящего, [как] нет и иного 

сознающего…» (там же 3.7.23), 
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‘ स वा एि मिानज आत्मा योऽय ंच्चवज्ञानमयः ‘ (ब.ृ उ. ४.४.२२) 
इत्याच्चद । 
‘ sa vā eṣa mahān-aja ātmā yo‘yaṃ vijñāna-mayaḥ ’ (bṛ.u. 4.4.22) ity-

ādi | 

«Именно [Он –] То Великое нерождённое “Я” (атман), 

Которое состоит из осознания…» (там же 4.4.22), 

‘ अथ योऽन्या ंदवेतामपुास्त े‘ (ब.ृ उ. १.४.१०) 
‘ atha yo‘nyāṃ devatām-upāsate ’ (bṛ.u. 1.4.10), 

«Тот, Кому поклоняются как иным богам…» (там же 

1.4.10), 

‘ ऐतदात्म्यच्चमद ंसव वम ् ‘ (िा. उ. ६.८) इच्चत । 
‘ etad-ātmyam-idaṃ sarvam ’ (chā.u. 6.8) iti | 

«Всё это идентично с Этим…» («Чх.у.» 6.8), 

‘ िते्रज्ञ ंचाच्चप मा ंच्चवच्चि ‘ (भ. गी. १३.२) इच्चत । 
‘ kṣetra-jñaṃ cāpi māṃ viddhi ’ (bha.gī. 13.2) iti | 

«Знай также Меня знающим поле [деятельности]» 

(«Бх.г.» 13.2). 

योच्चगयाज्ञवल्क्य-े- 
yogi-yājñavalkye – 

В «Йоге Яджнявалки»: 

‘ च्चनश्चिच्चन्त यथा लोिच्चपण्डात ् तप्तात ् सु्फच्चलङ्गकाः । 
‘ niścaranti yathā loha-piṇḍāt taptāt sphuliṅgakāḥ | 

«Как от раскалённого куска металла исходят искры огня, 

सकाशादात्मनस्तद्वत ् प्रभवच्चन्त जगच्चन्त च्चि ॥ ‘ (या. स्म.ृ ३.६७) 
sakāśād-ātmanas-tad-vat prabhavanti jaganti hi || ’ (yā.smṛ. 3.67) 

так и миры происходят из “я” (атмана)» («Я.См.» 3.67) 

‘ अजः शिीिग्रिणात ् स जात इच्चत कीत्यवत े। ‘ इच्चत ब्राह्म े। 
‘ ajaḥ śarīra-grahaṇāt sa jāta iti kīrtyate | ’ iti brāhme | 

«Говорят, [что] Нерождённый из-за принятия тела 

[становится] Рождённым» («Бр.П.») 

‘ सप वविज्जिुण्डस्त ुच्चनशाया ंवशे्ममध्यगः । 
‘ sarpa-vad-rajju-khaṇḍas-tu niśāyāṃ veśmamadhyagaḥ | 

«Ночью кусок верёвки [кажется] проникшей в дом 

змеёй, 

एको च्चि चन्द्रो द्वौ व्योच्चम् च्चतच्चमिाितचििुः ॥ 
eko hi candro dvau vyomni timirā-hata-cakṣuṣaḥ || 

одна луна [кажется] двумя [лунами] ослеплённым тьмой 

глазам, 

आभाच्चत पिमात्मा च सवोपाच्चधि ुसचं्चस्थतः । 
ābhāti paramātmā ca sarvopādhiṣu saṃsthitaḥ | 

[так] представляется и “Высшее Я” (параматман) 

пребывающее во множестве условностей, 

च्चनत्योच्चदतः स्वयञ्ज्योच्चतः सववगः परुुिः पिः ॥ 
nityoditaḥ svayañ-jyotiḥ sarva-gaḥ puruṣaḥ paraḥ || 

вечно сущее, самосветящееся, проникающее повсюду и 

высшее пребывающее в теле, 

अिङ्कािाच्चववकेेन कता विच्चमच्चत मन्यत े। ‘ इच्चत । 



 48 

ahaṅkārāvivekena kartāham-iti manyate | iti | 

вследствие ложного представления о себе [и] полного 

отстутствия проницательности считает себя 

совершающим действия», 

‘ एवमवेाय ंपरुुिः प्राज्ञनेात्मना ’ (ब.ृ उ. ४.३.२१) इच्चत । 
‘ evam-evāyaṃ puruṣaḥ prājñenātmanā ’ (bṛ.u. 4.3.21) iti | 

«Таким образом Этот Пуруша [может быть воспринят 

только] утончённым разумением [себя как] атмана» 

(«Бр.а.у.» 4.3.21), 

‘ सता सोम्य तदा सम्पन्नो भवच्चत ‘ इच्चत । (िा. उ. ६.८) 

‘ satā somya tadā sampanno bhavati ’ iti | (chā.u. 6.8) 

«Тогда, дорогой [мой, он] будет наделён благостью» 

(«Чх.у.» 6.8), 

‘ स्वमायया स्वमात्मान ंमोियन ् द्वतैमायया । 
‘ sva-māyayā svam-ātmānaṃ mohayan dvaitamāyayā | 

«Скрывающий Свою сущность Своей иллюзией 

двойственности, 

गणुाित ंस्वमात्मान ंलभत ेच स्वय ंिच्चिः ॥ ‘ इच्चत ॥ 
guṇāhataṃ svam-ātmānaṃ labhate ca svayaṃ hariḥ || ’ iti || 

Сам Хари обретает Себя лишённого качеств», 

‘ उत्क्रामन्त ंच्चस्थत ंवाच्चप ‘ (भ. गी. १५.१०) इच्चत, 
‘ utkrāmantaṃ sthitaṃ vāpi ’ (bha.gī. 15.10) iti, 

«[Невежественные не видят его] исходящего или 

пребывающего [в теле]» («Бх.г.15.10), 

‘ अज्ञाननेावतृ ंज्ञानम ् ‘ (भ. गी. ५.१५) इच्चत । 

‘ ajñānenāvṛtaṃ jñānam ’ (bha.gī. 5.15) iti | 

«…[живые существа совершенно введены в 

заблуждение] невежеством, покрывающим знание» (там 

же 5.15) 

‘ अव्यक्ताच्चदच्चवशिेान्तमच्चवद्यालिण ंस्मतृम ् ‘ (म. भा. १४.५०.२८) । 
‘ avyaktādi-viśeṣāntam-avidyā-lakṣaṇaṃ smṛtam ’ (ma.bhā. 14.50.28) 

| 

«[Всё], начиная с непроявленного (пракрити) и 

заканчивая особенностями [объектов] (вишеша) 

считается признаком невежества» («М.Бх.» 14.50.28), 

‘ आसीच्चदद ंतमोभतूम ् ‘ (मन.ु १.५) इच्चत । 
‘ āsīd-idaṃ tamobhūtam ’ (manu 1.5) iti | 

«Всё это было тьмой» («М.С.» 1.5), 

‘ वाचाििणम ् ‘ (िा. उ. ६.१) इत्याच्चद । 
‘ vācārambhaṇam ’ (chā.u. 6.1) ity-ādi | 

«[Всё] началось с речи…» 

‘ यत्र च्चि द्वतैच्चमव भवच्चत तच्चदति इतिं पश्यच्चत ‘ (ब.ृ उ. २.४.१४), 
‘ yatra hi dvaitam-iva bhavati tad-itara itaraṃ paśyati ’ (bṛ.u. 2.4.14), 

«Где присутствует двойственность, там иной видит 

иного» («Бр.а.у.» 2.4.14), 

‘ यत्र त्वस्य सववमात्मवैाभतू ् तत ् केन कं पश्यते ् तत ् केन कं च्चजध्रते ् ‘ (ब.ृ 
उ. ४.५.१५) इच्चत । 
‘ yatra tv-asya sarvam-ātma-ivābhūt tat kena kaṃ paśyet tat kena kaṃ 

jighret ’ (bṛ.u. 4.5.15) iti | 
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«Но где всё это уподобилось “я” (атману), то чем [тогда] 

видить, чем обонять?» (там же 4.5.15) 

 

‘ यच्चस्मन ् सवा वच्चण भतूान्यात्मवैाभचू्चद्वजानतः । 

तत्र को मोिः कः शोक एकत्वमनपुश्यतः ॥ ‘ (ई. उ. ७) 

‘ yasmin sarvāṇi bhūtāny-ātma-ivābhūd-vijānataḥ | 

tatra ko mohaḥ kaḥ śoka ekatvam-anupaśyataḥ || ’ (ī.u. 7) 

«Какая [может быть] скорбь [и] иллюзия у того, кто 

видит единую природу [всего сущего и] знает Того, в 

Ком возникли все существа вместе с «я» (атманом)» 

(«И.у.» 7), 

‘ यत्र नान्यत ् पश्यच्चत नान्यत ् ‘ (िा. उ. ७.२४) इत्याच्चद । 

‘ yatra nānyat paśyati nānyat ’ (chā.u. 7.24) ity-ādi | 

«…где не видно другого, не [известно] другого» и т.д. 

(«Чх.у.» 7.24), 

‘ भदेोऽयमज्ञानच्चनबन्धनः ‘ इत्याच्चद । 
‘ bhedo‘yam-ajñāna-nibandhanaḥ ’ ity-ādi | 

«Это различие [есть] причина невежества…» и т.д. 

‘ निे नानाच्चस्त च्चकिन । मतृ्योः स मतृ्यमुाप्नोच्चत य इि नानवे पश्यच्चत ‘ 
(क. उ. ४. ११) इच्चत ।  
‘ neha nānāsti kiñcana | mṛtyoḥ sa mṛtyum-āpnoti ya iha nāneva 

paśyati ’ (k.u. 4.11) iti | 

«Здесь нет какого-либо разнообразия, смертный он 

обрящет [лишь] смерть, раз видит разнообразие здесь» 

(«К.у.» 4.11) 

‘ च्चवश्वतश्चिःु ‘ (श्व.े उ. ३.३) इत्यच्चद । 
‘ viśvataś-cakṣuḥ ’ (śve.u. 3.3) ity-adi | 

«Око вселенной…» («Шв.у.» 3.3) 

‘ यो योच्चन ंयोच्चनमच्चधच्चतष्ठत्यकेो च्चवश्वाच्चन रूपाच्चण योनीश्च सवा वः ‘ (श्व.े उ. 
५.२) इच्चत च । 
‘ yo yoniṃ yonim-adhitiṣṭhaty-eko viśvāni rūpāṇi yonīś-ca sarvāḥ ’ 

(śve.u. 5.2) iti ca | 

«Един Тот, Кто есть начало всех начал и всех вселенских 

форм» (там же 5.2) 

‘ अजामकेा ंलोच्चितशिुकृष्णाम ् ‘ (श्व.े उ. ४.५) इत्याच्चद । 
‘ ajām-ekāṃ lohita-śukla-kṛṣṇām ’ (śve.u. 4.5) ity-ādi | 

«Один Нерождённый – красный, белый, чёрный…» и т.д. 

(«там же 4.5), 

‘ अजो ह्यकेो जिुमाणोऽन ुशते े‘ (श्व.े उ. ४.५), 
‘ ajo hy-eko juṣamāṇo‘nu śete ’ (śve.u. 4.5), 

«один нерождённый служит и следует за…» («там же 

4.5), 

‘ दवेात्मशच्चकं्त च्चवदध े‘ इच्चत । 
‘ devātma-śaktiṃ vidadhe ’ iti | 

«Бог произвёл Свою силу», 

‘ न त ुतद ्च्चद्वतीयमच्चस्त ततोऽन्यच्चद्वभकं्त यत्पश्यते ् ‘ (ब.ृ उ. ४.३.२३) 
इत्याच्चद । 



 50 

‘ na tu tad dvitīyam-asti tato‘nyad-vibhaktaṃ yat-paśyet ’ (bṛ.u. 4.3.23) 

ity-ādi | 

«Ему нет второго, поэтому кто видит Его поделённым…» 

и т.д. («Бр.а.у.» 4.3.23), 

‘ एक एव रुिो न च्चद्वतीयाय तस्थ े’ (अथववच्चशि. उ. ५) इच्चत । 
‘ eka eva rudro na dvitīyāya tasthe ’ (atharva-śira. ū.5) iti | 

«Один только Рудра, [и] нет второго» («Шв.у.» 3.2) 

‘ मनो 1च्चवजचृ्चित ंचतैद ्यच्चत्कच्चित ् सचिाचिम ् । 
‘ mano 1vijṛmbhitaṃ ca-itad yat-kiñcit sa-carācaram | 

«Всё это движущееся и неподвидное, развито [в 

воображении] ума, 

मनसो ह्यमनीभाव े2द्वतैाभावात ् तदाप्नयुात ् ॥ ‘ (गौड. ३.३१) 
manaso hy-amanī-bhāve 2dvaitābhāvāt tad-āpnuyāt || ’ (gauḍ. 3.31) 

но ум в смиренном состоянии достигает отсутствия 

двойственности» («Г.к.» 3.31) 

_______________________ 

1दृश्यच्चमद ंद्वतैम ् 2द्वतै ंनवैोपलभ्यत े
1dṛśyam-idaṃ dvaitam 2dvaitaṃ na-ivopalabhyate 

 

‘ यच्चद द्वतै ंप्रपिस्य तच्चन्नवत्य ंच्चि चतेसा । 
‘ yadi dvaitaṃ prapañcasya tan-nivartyaṃ hi cetasā | 

«Если [возникает] двойственность иллюзорного мира, её 

надлежит останавить сознанием, 

मनोवचृ्चत्तमय ंद्वतैमद्वतै ंपिमाथ वतः ॥ ‘ 

mano-vṛtti-mayaṃ dvaitam-advaitaṃ paramārthataḥ || ’ 

[ведь] двойственность – [лишь] свойственность ума, 

[но] высшая цель – отсутствие [такой] двойственности. 

‘ यथा स्वप्न ेद्वयाभास ंच्चचत्त ंचलच्चत मायया । 
yathā svapne dvayābhāsaṃ cittaṃ calati māyayā | 

[Подобно тому,] как во сне сознание управляется 

иллюзией, 

तथा जाग्रद्द्वयाभास ंच्चचत्त ंचलच्चत मायया ॥ ‘ (इत्याच्चद गौडपाद े४.६१) 
tathā jāgrad-dvayābhāsaṃ cittaṃ calati māyayā || ’ (ity-ādi 

gauḍapāde 4.61) 

так и в пробуждённом состоянии сознание движимо ею» 

(«Г.к.» 4.61 и т.д.) 

‘ तकत णाच्चप प्रपिस्य मनोमात्रत्वच्चमष्यताम ् । 
‘ tarkeṇāpi prapañcasya mano-mātratvam-iṣyatām | 

«Даже логикой [можно понять] полную управляемость 

иллюзорного мира умом, 

दृश्यत्वात ् सव वभतूाना ंस्वप्नाच्चदच्चवियो यथा ॥ ‘ 
dṛśyatvāt sarva-bhūtānāṃ svapnādi-viṣayo yathā || ’ 

как [в примере] видения всего сущего во сне и т.д.», 

‘ च्चद्वतीयाद ्व ैभय ंभवच्चत ‘ (ब.ृ उ. १.४.२) इच्चत च । 
‘ dvitīyād vai bhayaṃ bhavati ’ (bṛ.u. 1.4.2)) iti ca | 

«Именно от двойственности возникает страх» («Бр.а.у.» 

1.4.2), 

‘ ज्ञात ेत्वात्मच्चन नास्त्यतेत ् काय वकािणतात्मनः ‘ इच्चत च । 
‘ jñāte tv-ātmani nāsty-etat kārya-kāraṇat-ātmanaḥ ’ iti ca | 
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«Но [как только] “я” (атман) было познано, в нём [уже] 

нет ни причин, ни [их] следствий», 

‘ एको दवेः सव वभतूिे ुगढूः ‘ (श्व.े उ. ६.११) इच्चत । 
‘ eko devaḥ sarva-bhūteṣu gūḍhaḥ ’ (śve.u. 6.11) iti | 

«Один Господь сокрыт во всём сущем» («Шв.у.» 6.11), 

‘ असङ्गो ह्यय ंपरुुिः ‘ (ब.ृ उ. ४.३.१५) इच्चत च । 
‘ asaṅgo hy-ayaṃ puruṣaḥ ’ (bṛ.u. 4.3.15) iti ca | 

«Не связан [ничем] этот Пуруша» («Бр.а.у.» 4.3.15) 

‘ च्चवस्तािः सव वभतूस्य च्चवष्णोः सव वच्चमद ंजगत ् । 
‘ vistāraḥ sarva-bhūtasya viṣṇoḥ sarvam-idaṃ jagat | 

«Распространение всего сущего, Вишну, – весь этот мир, 

िष्टव्यमात्मवत ् तस्मादभदेने च्चवचिणःै ॥ ‘ 
draṣṭavyam-ātma-vat tasmād-abhedena vicakṣanaiḥ || ’ 

поэтому прозревшим в истинах душам следует видеть 

неотличным, подобным себе. 

‘ सववत्र दतै्याः समतामपुते समत्वमािाधनमच्यतुस्य । ‘ (च्चव. प.ु 
१.१७.८४) 
‘ sarvatra daityāḥ samatām-upeta samatvam-ārādhanam-acyutasya | ’ 

(vi.pu. 1.13.84) 

О даитьи, равно смотрите на всё сущее, [ибо] такое 

видение [есть] поклонение Ачьюте» («В.П. 1.13.84) 

‘ सववभतूात्मके तात जगन्नाथ ेजगन्मय े। 

पिमात्मच्चन गोच्चवन्द ेच्चमत्राच्चमत्रकथा कुतः ॥ ‘ (च्चव. प.ु १.१९.३७) इच्चत । 

‘ sarva-bhūtātmake tāta jagannāthe jaganmaye | 

paramātmani govinde mitrāmitra-kathā kutaḥ || ’ (vi.pu. 1.19.37) iti | 

«Отче, как можно говорить о друзьях и врагах в Душе 

всего сущего, Владыке вселенной, Кто есть сам этот мир, 

Высшее Я, Управляющий чувствами?» («В.П.» 1.19.37) 

[слова Прахлада своему отцу], 

 

‘ तत्त्वमच्चस ‘ (िा. उ. ६. ८), 
‘ tat-tvam-asi ’ (cha.u. 6.8), 

«Ты еси То» («Чх.у.» 6.8), 

‘ अिं ब्रह्माच्चस्म ‘ (ब.ृ उ. ३.४.१०), 
‘ ahaṃ brahmāsmi ’ (bṛ.u. 3.4.10), 

«Азъ есмь Брахма» («Бр.у.» 3.4.10), 

‘ इद ंसव व यदयमात्मा ‘ (ब.ृ उ. २.४.६), 
‘ idaṃ sarvaṃ yad-ayam-ātmā ’ (bṛ.u. 2.4.6), 

«Всё это [есть] “я”» (там же 2.4.6), 
 

‘ अयमात्मा ब्रह्म ‘ (मा. उ. २), 
‘ ayam-ātmā brahma’ (mā.u. 2), 

«Это “я” – Брахма» («Ман.у.» 2), 

‘ तिच्चत शोकमात्मच्चवत ् ‘ (िा. उ. ७.१), 
‘ tarati śokam-ātma-vit’ (chā.u. 7.1), 

«Познавший себя спасается от скорби» («Чх.у.» 7.1), 

‘ तत्र को मोिः कः शोक एकत्वमनपुश्यतः ‘ (ई. उ. ७) 
‘ tatra ko mohaḥ kaḥ śoka ekatvam-anupaśyataḥ ’ (ī.u. 7) 



 52 

«Какая [может быть] скорбь [и] иллюзия у того, кто 

видит единую природу [всего сущего]?» («И.у.» 7) 

इत्याच्चदश्रचु्चतस्मतृीच्चतिासपिुाणलौच्चककेभ्यश्च । 
ity-ādi-śruti-smṛtītihāsa-purāṇa-laukikebhyaś-ca | 

и т.д. в Шрути, Смрити, Итихасах, Пуранах и просто в 

мирской мудрости. 

1च्चसिाथतऽच्चप वदेस्य प्रामाण्यमषे्टव्यम ् । 
1siddhārthe‘pi vedasya prāmāṇyameṣṭavyam | 

Даже для полного понимания Вед надлежит изыскивать 

свидетельства. 

‘ स्वपिसाधनिैकाय वमप्यथ वजातमाि चते ्, तथवै पिोऽच्चप वदे 2चचे्छ्रतःे 
पिमात्मदृक ्न च्चकम?् ‘ इत्यच्चभयकैु्तरुक्तम ् । 

‘ sva-pakṣa-sādhanair-akāryam-apy-artha-jātam-āha cet, tatha-iva 

paro‘pi veda 2cec-chruteḥ paramātma-dṛk na kim? ’ ity-abhiyuktair-

uktam | 

Следующее было сказано учёными мужами: «Если в 

процессе установления своей теории допустить, что 

слова могут вкладывать значение относительно вещей 

иное, чем действие, и что [из этих слов] другие могут 

понять то же самое, то почему Шрути не могут нести 

свидетельство “Высшего Я”?» 

_______________________ 

1च्चसिऽेथतऽच्चप. 2चचे्छ्रचु्चतः. 
1siddhe‘rthe‘pi 2cec-chrutiḥ 

 

अन्याच्चितस्वाथत पदाना ंसामथ्य,ं न काया वच्चितस्वाथत 
anyānvitasvātrhe padānāṃ sāmarthyaṃ, na kāryānvitasvārthe 

Слова, которые определяют вещи, определяют их как 

связанными с другими вещами, а не как связанными с 

самой деятельностью. 

तथा सत्यथ ववादानामनियप्रसङ्गात ् । अियबिुःे स्तचु्चतत्वात ् ॥ 

tatha satya-vādānām-ananvaya-prasaṅgāt | anvaya-buddheḥ 

stutitvāt || 

Артха-вады [или параграфы прославления, и т.п., 

которые возникают в связи с предписанием к 

деятельности], в буквальном смысле могут совсем не 

иметь какого-то дополнительного значения, поскольку 

единственное значение, которое они могут нести под 

собой, это прославление и т.п. 

न च्चि भवच्चत ‘ वायव्य ंश्वतेमालभते भचू्चतकामो वायवु ैिचे्चपष्ठा दवेता ‘ (त.ै 
स.ं २.१.१) इच्चत । 

na hi bhavati ‘ vāyavyaṃ śvetam-ālabheta bhūkti-kāmo vāyur-vai 

kṣepiṣṭhā devatā ’ (tai.saṃ. 2.1.1) iti | 

Тогда, несомненно, никакого иного значения не будет 

передано этим абзацем. «Тот, кто желает мирских 

удовольствий пусть принесёт в жертву для Вайю белое 

[животное, ибо] Вайю – самый быстрый дэвата» 

(«Т.сам.» 2.1.1). 

िागस्यवै प्रवत वकत्वम ्, न च्चनयोगस्य । 
rāgasya-iva pravartakatvam, na niyogasya | 
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[Здесь мы видим, что] само желание побуждает к 

действию, но отнюдь не команда. 

तथा च श्रचु्चतः । 
tathā ca śrutiḥ | 

Также и в Шрути: 

‘ अथो िल्वाहुः काममय एवाय ंपरुुि इच्चत 
‘ atho khalv-āhuḥ kāmamaya evāyaṃ puruṣa iti 

«Поэтому сказано: сей человек исполнен желаний, 

स यथाकामो भवच्चत तत्क्रतभु ववच्चत 
sa yathākāmo bhavati tat-kratur-bhavati 

сообразно этим желаниям [он] совершает определённые 

жертвоприношения, 

यत्क्रतभु ववच्चत तत्कमव कुरुत े
yat-kratur-bhavati tat-karma kurute 

[как следствие этого он] поступает соответствующим 

образом, 

यत्कमव कुरुत ेतदच्चभसम्पद्यत े‘ (ब.ृ उ. ४.४.५) इच्चत । 
yat-karma kurute tad-abhisampadyate ’ (bṛ.u. 4.4.5) iti | 

[и в результате] такой деятельности получает 

соответствующую награду» («Бр.а.у.» 4.4.5). 

तथा च स्मचृ्चतिच्चप 

tathā ca smṛtir-api 

О том же и в Смрити: 

‘ अकामतः च्चिया काच्चचद ्दृश्यत ेनिे कस्यच्चचत ् । 

‘ akāmataḥ kriyā kācid dṛśyate neha kasyacit | 

«Здесь никого не найти, кто действовал бы, не имея 

желаний, 

यद्यच्चि कुरुत ेकम व तत्तत्कामस्य चचे्चष्टतम ् ॥ ‘ (मन.ु २.४) इच्चत । 
yad-yadd-hi kurute karma tat-tat-kāmasya ceṣṭitam || ’ (manu.2.4) iti 

| 

любая деятельность, совершаемая [кем-либо, является 

следствием его] желаний» («Ману» 2.4), 

‘ काम एि िोध एिः ‘ (भ. गी. ३.३७) इच्चत । 
‘ kāma eṣa krodha eṣaḥ ’ (bha.gī. 3.37) iti | 

«Это – желание, это – гнев…» («Бх.г.» 3.37). 

अन्यपिाणामच्चप मन्त्राथ ववादाना ंप्रामाण्यमङ्गीकत वव्यम ् । 
anya-parāṇām-api mantrārtha-vādānāṃ prāmāṇyam-aṅgīkartavyam | 

Следует принять авторитет мантр, даже имеющих иное 

значение, 

तिेामप्रामाण्यकथननेोिगत्व ंगतवान ् नहुिः । 
teṣām-aprāmāṇya-kathanenoragatvaṃ gatavān nahuṣaḥ | 

в противном случае не принимающего может постичь 

также участь, что и царя Нахушу, который отказался 

поступить таким образом, вследствие чего стал змеем. 

तत ् कथम ् ? 
tat katham ? 

Как это случилось? 

‘ ऋियस्त ुपच्चिश्रान्ता वाह्यमाना दुिात्मना । 
‘ ṛṣayas-tu pariśrāntā vāhyamānā durātmanā | 



 54 

[Царь Нахуша совершил сотню жертвоприношений, 

благодаря чему стал достоин занять положение Индры. 

Набравшись наглости, он повелел риши отнести его на 

паланкине на Дэвендра-локу] «Риши [порядком] 

подустали, неся [такого] мерзавца, 

दवेि वयो मिाभागास्तथा ब्रह्मि वयोऽमलाः ॥ 

devarṣayo mahābhāgās-tathā brahmarṣayo‘malāḥ || 

[и] тогда наделённые великими достояниями дэва-риши, 

и безупречно чистые брахма-риши 

पप्रच्छः सशंय ंत ेत ुनहुि ंपापचतेसम ् । 

papracchuḥ saṃśayaṃ te tu nahuṣaṃ pāpa-cetasam | 

в сомнении спросили греховного Нахушу: 

य इम ेब्रह्मणा प्रोक्ता मन्त्रा व ैप्रोिण ेगवाम ् ॥ 
ya ime brahmaṇā proktā mantrā vai prokṣaṇe gavām || 

“Те мантры, что брахманы произнесли и вправду для 

очищения коровы? 

एत ेप्रमाण ंभवत उतािो नचे्चत वासव । 

ete pramāṇaṃ bhavata utāho neti vāsava | 

Так ли это? скажите [нам] в подтверждение, о Индра!” 

नहुिो नचे्चत तानाि सिसा मढूचतेनः ॥ 
nahuṣo neti tān-āha sahasā mūḍha-cetanaḥ || 

“Нет” – живо ответил им глупый Нахуша. 

ऋिय ऊच:ु - 
ṛṣaya ucuḥ 

[Тогда] риши сказали: 

अधमत सम्प्रवतृ्तस्त्व ंधमं च च्चवच्चजघिृच्चस । 

adharme sampravṛttas-tvaṃ dharmaṃ ca vijighṛkṣasi | 

“Ты стал склонен ко злу [и] оставил [путь] благочестия, 

प्रमाणमतेदस्माकं 1पवूःै प्रोकं्त मिच्चि वच्चभः । 
pramāṇam-etad-asmākaṃ 1pūrvaiḥ proktaṃ maharṣibhiḥ | 

для нас высказывание великих древних риши – это 

безукоризненный аторитет”. 

अगस्त्य उवाच - 

agastya uvāca – 

Агастья продолжал: 

2ततो च्चववदमानः सन ् ऋच्चिच्चभः सि पाच्चथ ववः3 
2tato vivadamānaḥ san ṛṣibhiḥ saha pārthivaḥ3 | 

“Затем [сей новоиспечённый] Индра стал спорить с 

риши, 

अथ मामस्पशृद ्मचू्चन व पादनेाधम वपीच्चडतः ॥ 

atha māma-spṛśad mūrdhni pādenādharma-pīḍitaḥ || 

и, потеряв всякую набожность, коснулся [своей] ногой 

моей головы. 

तनेाभिूतचतेाः सन ् च्चनश्रीकश्च मिीपच्चतः4 
tenābhūddhata-cetāḥ san niśrīkaś-ca mahī-patiḥ4 | 

От этого покровитель Земли совершенно потерял [свой] 

рассудок и лишился [благосклонности Богини] Шри 

[Лакшми]. 

ततस्तमिमचु्चद्वनमवोच ंभयपीच्चडतम ् ॥ 
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tatas-tam-aham-udvignam-avocaṃ bhaya-pīḍitam || 

Тогда я сказал ему возбужденному [и] испуганному: 

यस्मात्पवूःै कृत ंमाग ंमिच्चि वच्चभिनचु्चष्ठतम ् । 
yasmāt pūrvaiḥ kṛtaṃ mārgaṃ maharṣibhir-anuṣṭhitam | 

“Т.к. путь начатый [тобой], был прежде проложен 

великими риши, 

अदुष्ट ंदूियच्चस व ैयि मरू्ध्न् वस्पशृः पदा ॥ 

duṣṭaṃ dūṣayasi vai yac-ca mūrdhny-aspṛśaḥ padā || 

за то, что [ты], порочный [человек], порочишь [себя] и 

[смеешь] касаться [своей] ногой [моей] головы, 

यिाच्चप त्वमिृीन ् मढू ब्रह्मकल्पान ् दुिासदान ् । 
yac-cāpi tvam-ṛṣīn mūḍha brahma-kalpān durāsadān | 

а также за то, что ты, глупец, столь редких [в этом мире] 

риши, что подобны Брахме, 

वािान ् कृत्वा वाियच्चस तने स्वगा वितप्रभः ॥ 

vāhān kṛtvā vāhayasi tena svargād-dhataprabhaḥ || 

заставил нести [себя, ты был низвергнут] с небес, [и 

лишился своего] сияния. 

त्व ंस्वपापपच्चिभ्रष्टः िीणपणु्यो मिीपत े। 
tvaṃ sva-pāpa-paribhraṣṭaḥ kṣīṇa-puṇyo mahīpate | 

Своими грехами, о покровитель Земли, ты исчерпал 

[свои] добродетели [и снова] был низринут [на Землю]. 

दशवि वसिस्राच्चण सप वरूपधिो मिीम ् ॥ 
daśa-varṣa-sahasrāṇi sarpa-rūpa-dharo mahīm || 

[И теперь] на сто тысяч лет [ты] примешь облик змея. 

च्चवचच्चिष्यच्चस तीण वश्च पनुः स्वग वमवाप्स्यच्चस । 
vicariṣyasi tīrṇaś-ca punaḥ svargam-avāpsyasi | 

[Если же] одумаешься [и] раскаешься, то снова 

достигнешь небес, 

दृष्ट्वा यचु्चधच्चष्ठिं नाम तव वशंसमदु्भवम ् ॥ ‘ 
dṛṣṭvā yudhiṣṭhiraṃ nāma tava vaṃśa-samudbhavam ||’ 

[прежде] увидев своего потомка Юдхиштхиру» – 

इच्चत श्रीमिाभाित े। (५.१७.८-१५) 
iti śrī-mahābhārate (5.17.8-15) | 

«Шри Маха-Бхарата» (5.17.8.-15). 

____________________ 

1पवू व 2तथा 3वासव 4शचीपत े
1pūrva 2tathā 3vāsava 4śacī-pate 

 

अतः श्रियेमात्मज्ञानम ् । 
ataḥ śraddheyam-ātma-jñānam | 

Поэтому надлежит иметь веру в знание об истинном «я». 

‘ अश्रद्दधानाः परुुिा धम वस्यास्य पिंतप । 
‘ aśraddadhānāḥ puruṣā dharmasyāsya parantapa | 

«О сокрушитель врагов, человек неверующий в эту 

дхарму, 

अप्राप्य मा ंच्चनवत वन्त ेमतृ्यसुसंािवत्मवच्चन ॥‘ (भ.गी. ९.३) 
aprāpya māṃ nivartante mṛtyu-saṃsāra-vartmani || ’ (bha.gī. 6.3) 
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не достигнув Меня, [снова] вернётся на стези сметного 

мира» («Бх.г.» 9.3) – 

इच्चत श्रीभगवद्वचनात ् । 
iti śrī-bhagavad-vacanam | 

слова Господа. 

ऐतियेके च 
aitareyake ca 

В «Аитарейе упанишад»: 

‘ एि पिा एतत्कमतैद ्ब्रह्मतैत ् सत्य ं
‘ eṣa panthā etat karma-itad brahma-itat satyaṃ 

«Это [и] путь, это [и] деятельность, это – [сам] Брахма, 

это [и] Истина [в последней инстанции], 

तस्मान्न प्रमाद्यते ् तन्नातीयान्न ह्यत्यायन ् पवूत 
tasmān-na pramādyet tan-nātiyād na-hy-atyāyan pūrve 

поэтому не должно упорствовать и пренебрегать [этим, 

ибо этим) не пренебрегали прежде, 

यऽेत्यायसं्त ेपिाबभवू:ु । ‘ 
ye‘tyāyaṃs-te parābabhūvuḥ | 

те же, кто пренебрегают, потеряют себя». 

तदुक्तमचृ्चिणा (ऋ. स.ं ८.१०१.१४) - 
tad-uktam-ṛṣiṇā (ṛ.saṃ. 8.101.14) – 

Слова риши «Риг Самхита» (8.101.14): 

‘ प्रजा ि च्चतस्रो अत्यायमीयःु 
«prajā ha tisro ayāyamīyuḥ 

«Три [типа] подданых преступили, 

न्यन्या अकवमच्चभतो च्चवच्चवश्र े। 
nyanyā arkam-abhito viviśre | 

другие сели вокруг почитаемого огня, 

बिृि तस्थौ भवुनषे्वन्त: 
bṛhaddha ta-sthau bhuvaneṣv-antaḥ 

великое солнце встало посреди миров, 

पवमानो िच्चित आच्चववशे‘ इच्चत । 
pavamāno harita āviveśa» iti | 

дующий [ветер] вошёл в Хариты». 

‘ प्रजाि च्चतस्रो अत्यायमीयचु्चिच्चत या व ैता इमाः प्रजाः 
च्चतस्रोऽत्यायमायसं्तानीमाच्चन वयाचं्चस वङ्गावगधाश्चिेपादा: ‘ (ऐ.आ. २.१) 
इच्चत श्रतुम ् । 
‘ prajāha tisro atyāyamīyur-iti yā vai tā imāḥ prajās-tisro‘tyāyamāyaṃs-

tānīmāni vayāṃsi vaṅgāvagadhāś-cerapādāḥ ’ (ai.ā.2.1) iti śrutam | 

В Шрути: « “Три типа подданых преступили” три этих 

типа, это те, кто [стали сейчас] деревьями, растениями и 

змеями» («Аит.а.» 2.1). 

वङ्गाः वनगाः विृाः, अवगधाः ओिधयश्च, इिपादाः उिःपादाः सपा वदयः 
। 
vaṅgāḥ vanagāḥ vṛkṣāḥ, avagadhāḥ aṣadhayaś-ca, itrapādāḥ uraḥ-

pādāḥ sarpādayaḥ | 
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«вангах» – «ванагах» – деревья, «авагадхах» – растения, 

«ира-падах» – «ура-падах» – змеи. 

तथा च ईशावास्य ेअच्चवद्वच्चन्नन्दाथो मन्त्रः- 
tathā ca iśāvāsye avidvan-nindārtho mantraḥ – 

Также и в «Ишавасья упанишаде» в качестве порицания 

невежественных людей: 

‘ असयुा व नाम त ेलोका अन्धने तमसावतृाः । 
‘ asuryā nāma te lokā andhena tamasāvṛtāḥ | 

«Покрытые непроглядной тьмой миры асуров 

तासं्त ेप्रते्याच्चभगिच्चन्त य ेके चात्मिनो जनाः ॥ ‘ (ई .उ. ३) इच्चत । 

tāṃs-te pretyābhigacchanti ye ke cātma-hano janāḥ || ’ (ī.u. 3) iti | 

по смерти достигают те, кто уничтожил себя» («И.у.» 3) 

‘ असन्नवे स भवच्चत । असद्ब्रह्मचे्चत वदे चते ् ‘ (त.ैउ. २.६) 
‘ asann-eva sa bhavati | asad-brahmeti veda cet ’ (tai.u. 2.6) 

«[Тот, Кто] считает не существующим Брахман, сам 

становится не существующим»– 

इच्चत तचै्चत्तिीय े। 
iti taittirīye | 

«Тайтирия упанишад» (2.3). 
 

तथा शकुन्तलोपाख्यान-े 
tathā śakuntalopākhyāne – 

Также в сказании о Шакунтале: 

‘ योऽन्यथासन्तमात्मानमन्यथा प्रच्चतपद्यत े। 

‘ yo‘nyathāsan-tam-ātmānam-anyathā pratipadyate | 

«Тот, кто, будучи иным, объясняет себя каким-то иным 

образом, 

च्चकं तने न कृत ंपाप ंचोिेणात्मापिाच्चिणा ॥ ‘ (म.भा. १.६८.२६) 
kiṃ tena na kṛtaṃ pāpaṃ coreṇātmāpahāriṇā ||’ (ma. bhā. 1.68.26) 

какой [только] грех не совершил этот вор похищением 

себя?!». («М.Бх.» 1.68.26) 

इत्यलमच्चतप्रसङे्गन ॥ 
ity-alam-atiprasaṅgena | 

Итак, в этой связи было сказано достаточно. 

सिस्रनामजपस्य अनरुूप ंमानसस्नानमचु्यत-े 
sahasra-nāma-japasyānurūpaṃ mānasa-snānam-ucyate – 

Теперь в отношении того, что повторение «Тысячи имён 

Вишну» следует считать омовением ума: 

‘ यच्चस्मन ् दवेाश्च वदेाश्च पच्चवत्र ंकृत्स्नमकेताम ् । 
‘ asmin devāś-ca vedāś-ca pavitraṃ kṛtsnam-ekatām | 

«В которой дэвы и Веды [достигают] чистоты, 

совершенства и единства, 

व्रजते ् तन्मानस ंतीथ ंतत्र स्नात्वामतृो भवते ् ॥ 

vrajet tan-mānasaṃ tīrthaṃ tatra snātvāmṛto bhavet || 

надлежит отправить в эту тиртху [свой] ум и, 

омывшись там, стать бессмертным. 

ज्ञानिद ेध्यानजले िागद्विेमलापिे । 

jñāna-hrade dhyāna-jale rāga-dveṣa-malāpahe | 
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В резервуаре знания, в водах медитации, в очищающей 

от скверны симпатии и неприязни, 

यः स्नाच्चत मानस ेतीथत स याच्चत पिमा ंगच्चतम ् । 
yaḥ snāti mānase tīrthe sa yāti paramāṃ gatim || 

в [этой] умственной тиртхе, кто совершит омовение, 

тот достигнет высшего предназначения [человеческой 

жизни]. 

सिस्वती िजोरूपा तमोरूपा कच्चलन्दजा । 

sarasvatī rajo-rūpā tamo-rūpā kalinda-jā | 

Сарасвати в виде страсти, Калинди в виде невежества, 

सत्त्वरूपा च गङ्गा च न याच्चन्त ब्रह्म च्चनग ुवणम ् ॥ 
sattva-rūpā ca gaṅgā ca na yānti brahma nir-guṇam || 

и Ганга в виде благости не текут в бескачественный 

Брахман. 

आत्मा नदी सयंमतोयपणूा व सत्यिदा शीलतटा दयोच्चम वः । 
ātmā nadī saṃyama-toya-pūrṇā satya-hradā śīla-taṭā dayormiḥ | 

Река “я” (атмана) полна вод уравновешенности, истина 

– [её] глубина, берега – идеальный характер, 

сострадание – волны, 

तत्राच्चभशकंे* कुरु पाण्डुपतु्र न वाच्चिणा शधु्यच्चत चान्तिात्मा ॥‘ 
tatrābhiṣekaṃ kuru pāṇḍu-putra ! na vāriṇā śuddhyati cāntarātmā ||’ 

омойся [же] там, [о славный] сын Панду! [ибо одним 

лишь] питьём воды [ты] не очистишь [свою] 

внутреннюю сущность!» – 

इच्चत मिाभाित े। 
iti mahābhārate | 

«Маха-Бхарата». 

_______________________ 

* तत्रावगािं 
 

‘ मानस ंस्नान ंच्चवष्णचु्चचन्तनम ् ‘ इच्चत च्चवष्णसु्मतृौ । 
‘ mānasaṃ snānaṃ viṣṇu-cintanam ’ iti viṣṇu-smṛtau | 

«Омовение ума [есть] медитация на Вишну» – Вишну-

смритти. 

जप्यनेवै त ुसचं्चसध्यदे ्ब्राह्मणो नात्र सशंयः । 
‘ japyena-iva tu saṃsiddhyed brāhmaṇo nātra saṃśayaḥ | 

«Вне всяких сомнений, лишь джапой брахман достигнет 

совершенства, 

कुया वदन्यद ्न वा कुया वद ्मतै्रो ब्राह्मण उच्यत े॥ ‘ (मन.ु २.८७) 
kuryād-anyad na vā kuryād maitro brāhmaṇa ucyate ||’ (manu. 2.87) 

[не зависимо от того,] делает или нет [он] что-либо 

иное, о Маитра, [только в этом случае он] называется 

брахманом» – 

इच्चत मानव ंवचनम ् । 

iti mānavaṃ vacanam | 

слова Ману («М.С.» 2.87) 

‘ जपस्त ुसववधमतभ्यः पिमो धमव उच्यत े। 
‘ japas-tu sarva-dharmebhyaḥ paramo dharma ucyate | 
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«Высшей из всех дхарм считается джапа, 

अच्चिंसया च भतूाना ंजपयज्ञः प्रवत वत े॥ ‘ इच्चत । 

ahiṃsayā ca bhūtānāṃ japa-yajñaḥ pravartate ||’ iti | 

с отказа от насилия ко всем живым существам, 

начинается эта яджня» 

‘ यज्ञाना ंजपयज्ञोऽच्चस्म । ‘ इच्चत श्रीगीतास ु(भ.गी. १०.२५) । 
‘ yajñānāṃ japa-yajño‘smi ’ iti śrī-gītāsu (bha.gī. 10.25) || 

«Из [всех] жертвоприношений Я – джапа-яджня» 

(«Бх.г.» 10.25) 

‘ अपच्चवत्रः पच्चवत्रो वा सवा ववस्था ंगतोऽच्चप वा । 

‘ apavitraḥ pavitro vā sarvāvasthāṃ gato‘pi vā | 

«Чистый или нечистый, в каком бы [он] не находился 

состоянии, 

यः स्मिते्पणु्डिीकाि ंस बाह्याभ्यन्तिः शचु्चचः ॥ ‘ 
yaḥ smaret puṇḍarīk-ākṣaṃ sa-bāhyābhyantaraḥ śuciḥ ||’ 

кто помнит о лотосооком [Господе], тот внешне и 

внутренне чист» 

(च्चवष्ण.ुध. १०९.६६) इत्याच्चद ॥१०॥ 
(viṣṇu.dha. 109.66) ity-ādi || 10 || 

(«В.Дх.» 109.66) и т.д. // 10 // 

 

 

र्तः सिायवणभूतावनभिन्त्यावदर्ुगागवमो। 

र्किंश्चप्रलर्ंर्ावन्तपुनवरोि र्ुगक्षवर्ो॥११॥ 
 

yataḥ sarvāṇi bhūtāni bhavanty-ādi-yugāgame | 

[Его,] из Которого в начале эпохи появляются все 

существа, 
yasmiṃś-ca pralayaṃ yānti punar-eva yuga-kṣaye || 11 || 

и в Которого [они] затем возвращаются, когда её время 

иссякнет, //11// 

 

भाष्यम ् – 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

‘ 1च्चकमकंे दवैतम ् ‘ इच्चत प्रस्ततुम ् ।  

‘1kim-ekaṃ daivatam‘ iti prastutam | 

Итак обсуждается: «Кто Тот единый Господь?..». 

‘ यतः सवा वच्चण ‘ इच्चत तस्योपलिणमचु्यत े। 

‘ yataḥ sarvāṇi’ iti tasyopalakṣaṇam-ucyate | 

«Тот из Которого [произошли все живые существа]…» – 

описывается один из Его отличительных признаков. 

यतो यस्मात ् सवा वच्चण श्रतूाच्चन भवच्चन्त उद्भवच्चन्त । 

yato yasmāt sarvāṇi bhūtāni bhavanti udbhavanti | 
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«ято» – из Которого «бхаванти» – возникают «сарвани 

бхутани» (все живые существа) 

आच्चदयगुागम े। 

ādi-yugāgame | 

«ади-югаме» (на заре творения), 

यच्चस्मशं्च प्रलय ंच्चवनाश ंयाच्चन्त, पनुः भयूः, 
yasmiṃś-ca pralayaṃ vināśaṃ yānti, punaḥ bhūyaḥ, 

«ясмимш-ча» (и в Которого) «пралаям» – в момент 

разрушения «янти» (входят) «пунах» – снова 

एवते्यवधािणाथ वः । नान्यच्चस्मच्चन्नत्यथ वः । 

evety-avadhāraṇārthaḥ | nānyasminn-ity-arthaḥ | 

слово «эва» стоит здесь для того, чтобы подчеркнуть, что 

именно в Него, и ни в кого иного, 

यगुिय ेमिाप्रलय,े 
yuga-kṣaye mahā-pralaye, 

«юга-кшайе» – во время глобального разрушения 

चकािात ् मध्यऽेच्चप यच्चस्मन ् च्चतष्ठच्चन्त । 

ca-kārāt madhye‘pi yasmin tiṣṭhanti | 

«ча» после «ясмин» указывает на то, что в Нём они также 

находятся в промежуточной стадии своего 

существования. 

‘ यतो वा इमाच्चन भतूाच्चन जायन्त े। 

‘ yato vā imāni bhūtāni jāyante | 

«Из Которого эти существа рождаются, 

यने जाताच्चन जीवच्चन्त । 

yena jātāni jīvanti | 

родившись, благодаря Которому существуют, 

यत्प्रयन्त्यच्चभसचं्चवशच्चन्त ‘ (त.ै उ. ३. १) इच्चत श्रतुःे ॥ ११ ॥ 

yat-prayanty-abhisaṃviśanti ’ (tai.u. 3.1) iti śruteḥ || 11 || 

и в Кого [они] входят в момент разрушения» – Шрути 

(«Т.у.» 3.1). // 11 // 

_________________ 

1यदकंे दवैतम ् 

1yad-ekaṃ daivatam 

 

 

तस्यलाोकप्रधानस्यजगिाथस्यभूपवतो। 

विष्णाोनायमसहस्रंवमोशृणु पापभर्ापहम॥्१२॥ 

 
tasya loka-pradhānasya jagan-nāthasya bhū-pate | 

О покровитель Земли, Его, воспетого в субъектах 

познания, являющихся инструментами внутреннего 

видения, Владыки вселенной, 
viṣnor-nāma-sahasraṃ me śṛṇu pāpa-bhayāpaham || 12 || 

[Вездесущего] Вишну, тысячу имён, избавляющих от 

страха и греха, услышь [же теперь] от меня. //12// 

 

भाष्यम ् – 
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bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

तस्य एवलंिणलच्चितस्य 
tasya evam-lakṣaṇa-lakṣitasya 

«тасья» – Его, определяемого такими терминами, 

एकस्य दवैतस्य लोकप्रधानस्य लोकनितेचु्चभच्चव वद्यास्थानःै प्रच्चतपाद्यमानस्य 
ekasya daivatasya loka-pradhānasya lokana-hetubhir-vidyāsthānaiḥ 

pratipadyamānasya 

как: «экасья даиватасья» (единого Господа), «лока-

прадханасья» – объясняемого в терминах познания 

субъективным видением, 

जगन्नाथस्य जगता ंनाथः स्वामी मायाशबलः पिमात्मा च्चनलतपश्च तस्य 
jagannāthasya jagatāṃ nāthaḥ svāmī māyāśabalaḥ paramātmā 

nirlepaś-ca tasya, 

«джаганнатхасья» – Владыки или Хозяина всего 

мироздания, «Высшего Я» имеющего отношения с 

иллюзией (майей), но всё же не затрагиваемого ею, 

भपूत ेमिीपाल, 
bhū-pate mahīpāla, 

«бхупатэ» – о покровитель Земли, 

च्चवष्णो: व्यापनशीलस्य 
viṣṇoḥ – vyāpanaśīlasya 

«вишнох» – пронизывающего Собой всё творение 

नामसिस्र ंनाम्ा ंसिस्र ं

nāma-sahasraṃ nāmnāṃ sahasraṃ 

«нама-сахасрам» – тысячу имён 

पाप ंभय ंचापिन्तीच्चत पापभयापिं 
pāpaṃ bhayaṃ cāpahantīti pāpa-bhayāpahaṃ, 

«папа-бхая-апахам» – уничтожающего страх и грехи 

त्व ंम ेमम मत्तः 
tvaṃ me mama mattaḥ 

ты «ме» – от меня 

शृण ु-- एकाग्रमना भतू्वा अवधािय ॥१२॥ 
śṛṇu – ekāgramanā bhūtvā avadhāraya || 12 || 

«шрину» – внимай с неотступным вниманием. // 12 // 

____________________________ 

1एकस्यवै समस्तस्य ब्रह्मणो च्चद्वजसत्तम ।   
‘1ekasya-iva samastasya brahmaṇo dvija-sattama | 

«О лучший из дваждырождённых, Единого Брахмана 

всего [сущего] 

नाम्ां2 सिस्र ंलोकानामपुकािकिं शृण ु॥ 
nāmnāṃ 2sahasraṃ lokānām-upakārakaraṃ śṛṇu || 

тысячу имён призванных на помощь людям [теперь] 

услышь [от меня]. 

च्चनच्चमत्तशक्तयो नाम्ा ंभचे्चदन्यस्तदुदीिणात ् । 
nimitta-śaktayo nāmnāṃ bhedin-yas-tad-udīraṇāt | 

От произношения разных имён, по силе заложенной в 

них, 
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च्चवच्चभन्नान्यवे साध्यन्त ेफलाच्चन च्चद्वजसत्तम ॥ 
vibhinnāny-eva sādhyante phalāni dvija-sattama || 

и блага достигаются разные, о лучший из брахманов. 

यिच्चक्त नाम यत्तस्य तत्तच्चस्मन्नवे वस्तचु्चन । 
yac-chakti nāma yat-tasya tat-tasminn-eva vastuni | 

Какая сила [будет вложена в] то или иное имя, такая 

[будет подразумеваться под] ним сущность, 

साधकं परुुिव्याघ्र सौम्यिूिेि ुवस्तिु ु॥ ‘ 
sādhakaṃ puruṣa-vyāghra saumyakrūreṣu vastuṣu || ’ 

о тигр среди мужей, для подвизающихся в добром и злом 

[личностей]» – 

इच्चत च्चवष्णधुमत (४१.१०-१२) ॥१२॥ 
iti viṣṇu-dharme (41.10-12) || 12 || 

«Вишну-дхарма» (41.10-12). // 12 // 

___________________________ 

1कालस्यवे 2बहुत्व ं
1kālasyeva 2bahutvaṃ 

 

 

र्ावननामावनगाौणावनविख्यातावन

महात्मनः। 

ऋव वभःपवरगीतावन तावनिक्ष्यावम

भूतवर्ो॥१३॥ 

 
yāni nāmani gauṇāni vikhyātāni mahātmanaḥ | 

Имена Великого «Я» (Великой Души), которые наиболее 

известны [и] выражают [Его] качества, 
ṛṣibhiḥ parigītāni tāni vakṣyāmi bhūtaye || 13 || 

воспетые [великими] риши [в Священных Писаниях, 

сейчас я] возвещу [тебе для твоего вечного] блага. 

//13/// 

 

*इतः पिं दाच्चिणात्यपसु्तकेि ुअधोच्चनच्चदिश्यमानोऽच्चधकः पाठो दृश्यत-े- 
*itaḥ paraṃ dākṣiṇātya-pustakeṣu adho-nirdiśyamāno‘dhikaḥ pāṭho 

dṛśyate – 

Вслед за тем в книге «Дакшнатья-стотра» находится 

нижеприведённый дополнительный текст. 

 

ऋच्चिना वम्ा ंसिस्रस्य वदेव्यासो मिामचु्चनः। 
ṛṣir-nāmnāṃ sahasrasya vedavyāso mahā-muniḥ | 

Риши [этого гимна] тысячи имён Вишну – великий 

мудрец Ведавьяса, 

िन्दोऽनषु्टपु ् तथा दवेो भगवान ् दवेकीसतुः॥ 

chando‘nuṣṭup tathā devo bhagavān devakī-sutaḥ || 

размер – ануштуп, дэвата – Всевышний Господь, Сын 

Дэваки, 
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अमतृाशंदू्भवो बीज ंशच्चक्तदतवच्चकनन्दनः। 
amṛtāṃśūdbhavo bījaṃ śaktir-devaki-nandanaḥ | 

«амритамшу-удбхаво»* – семя (биджа), сила (шакти) – 

«дэваки-нанданах»**, 

च्चत्रसामा हृदय ंतस्य शान्त्यथत च्चवच्चनयोज्यत॥े 
trisāmā hṛdayaṃ tasya śānty-arthe viniyojyate || 

сердце – «трисама…***» используется для Его 

умиротворения. 

___ 

*см. текст 44 

**см. текст 119 

***см.текст 75 

 

च्चवष्णु ंच्चजष्णु ंमिाच्चवष्णु ंप्रभच्चवष्णु ंमिशे्विम ् । 
viṣṇuṃ jiṣṇuṃ mahāviṣṇuṃ prabhaviṣṇuṃ mahedharam | 

Вишну, Джишну, Маха-Вишну, Прабха-Вишну, 

Махедхаре, 

अनकेरूप दतै्यान्त ंनमाच्चम परुुिोत्तमम॥् 
aneka-rūpa daityāntaṃ namāmi puruṣottamam || 

Обладающему множеством образов, Олицетворению 

смерти для демонов, Пурушоттаме [я] приношу 

поклоны. 

 

ओम ् अस्य श्रीच्चवष्णोच्चदिव्यसिस्रनामस्तोत्रम्मिामन्त्रस्य॥ 
om asya śrī-viṣṇor-divya-sahasranāma-stotram-mahāmantrasya || 

«Ом*. Этой Божественной “Шри Вишну-сахасранама 

стотры” маха-мантры 

__________ 

* ‘ ओ ंतत ् सच्चदच्चत च्चनदतशो ब्रह्मणच्चस्त्रच्चवधः स्मतृः। 
oṃ tat sad-iti nirdeśo brahmaṇas-tri-vidhaḥ smṛtaḥ | 

« “Ом”, “Тат”, “Сат” – это три известных [слога] 

обозначающих Брахман, 

ब्राह्मणास्तने वदेाश्च यज्ञाश्च च्चवच्चिताः पिुा॥१७.२३॥ 
brāhmaṇās-tena vedāś-ca yajñāś-ca vihitāḥ purā ||17.23 || 
прежде (с незапамятных времён) Ими брахманы 

начинали Веды и ягьи, 

तस्मादोच्चमत्यदुाहृत्य यज्ञदानतपःच्चियाः। 
tasmād-om-ity-udāhṛtya yajña-dāna-tapaḥ-kriyāḥ | 
поэтому, как заповедано в Шастре, жертвоприношения, 

милостыню, аскезу и [всякое] дело 

प्रवत वन्त ेच्चवधानोक्ताः सतत ंब्रह्मवाच्चदनाम॥्१७.२४॥ 
pravartante vidhānoktāḥ satataṃ brahmavādinām ||17.24 || 

ведающие Брахман всегда начинают с произнесения 

“Ом”» (Прим.пер.). 
 

श्री वदेव्यासो भगवान ऋच्चिः। 
śrī-vedavyāso bhagvān ṛṣiḥ | 

риши (или составитель) – Бхагаван Шри Ведавьяса, 

अनषु्टपु ् िन्दः। 
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anuṣṭup chandaḥ | 

размер – ануштубх, 

श्रीमिाच्चवष्णःु पिमात्मा श्रीमन्नािायणो दवेता। 
śrī-mahāviṣṇuḥ paramātmā śrīman-nārayano devatā | 

Шри Маха-Вишну, Параматма, Шриман Нараяна – 

Божество (или Тот, Кому посвящён этот гимн), 

अमतृाशंदू्भवो भानचु्चिच्चत बीजम ् । 
amṛtāṃśūdbhavo bhānur-iti bījam | 

“амритамшу-удбхаво бханур…” – биджа, 

______ 

*см.текст 44 

दवेकीनन्दनः स्रष्टचे्चत शच्चक्तः। 
devakī-nandanaḥ sraṣṭeti śaktiḥ | 

“дэваки-нанданах срашта” – шакти, 

______ 

*см.текст 119 

उद्भवः िोभणो दवे इच्चत पिमो मन्त्रः। 
udbhavaḥ kṣobhaṇo deva iti paramo mantraḥ | 

“удбхавах кшобхано дэва”* – высочайшая мантра, 

______ 

*см.текст 54 

शङ्खभनृ्नन्दकी चिीच्चत कीलकम।् 
śaṅkhabhṛn-nandakī cakrīti kīlakam | 

“[Господь] держащий [в руках] раковину, меч [и] 

диск…”* – поддержка, 

______ 

*см.текст 120 

शाङ्गवधिा गदाधि इत्यस्त्रम।् 
śārṅgadhanvā gadādhara ity-astram | 

“шарнга-дханва гададхара…”* – оружие (астра), 

______ 

*см.текст 120 

िथाङ्गपाच्चणििोभ्य इच्चत नते्रम ् । 
rathāṅga-pāṇirakṣobhya iti netram | 

“ратханга-панир-акшобхья…”* – глаза, 

______ 

*см.текст 120 

च्चत्रसामा सामगः सामचे्चत कवचम।् 
trisāmā sāmagaḥ sāmeti kavacam | 

“трисама самагах сама”* – кавача, 

______ 

*см.текст 75 

आनन्द ंपिब्रह्मचे्चत योच्चनः। 
ānandaṃ para-brahmeti yoniḥ | 

“анандам парабрахма…” – первопричина (йоних), 

ऋतःु सदुशवनः काल इच्चत च्चदग्बन्धः॥ 
ṛtuḥ sudarśanaḥ kāla iti digbandhaḥ || 

“ритух сударшанах кала”* – дигбандхах** 

_______ 

*см. текст 58 



 65 

**дигбандхах – для успешного начинания изгнание, 

посредством ведических мантр и бросания семян белой 

горчицы, всего неблагоприятного со всех десяти сторон 

света («Г.В.А.» том 1-ый, стр. 328)(Прим.пер.). 

श्रीच्चवश्वरूप इच्चत ध्यानम ् । 
śrī-viśvarūpa iti dhyānam | 

“божественный вселенский образ…” – [объект] 

медитации, 

श्रीमिाच्चवष्णपु्रीत्यथ ंसिस्रनामजप ेच्चवच्चनयोगः॥ 
śrī-mahā-viṣṇu-prīty-arthaṃ sahasra-nāma-jape viniyogaḥ || 

“Цель – [обрести] любовь к Шри Маха-Вишну” – [таков 

заведённый] порядок в повторении “Тысячи имён 

[Вишну]”». 

ध्यानम-्- 
dhyānam – 

медитация: 

िीिोदित्प्रदशे ेशचु्चचमच्चणच्चवलसत्सकैतमेौच्चक्तकाना ं
kṣīrodanvat-pradeśe śucimaṇi-vilasat-saikater-mauktikānāṃ 

На играющих [своей красотой] жемчужно-коралловых 

берегах молочного океана, 

मालाकॢप्तासनस्थः स्फच्चटकमच्चणच्चनभमैौच्चक्तकैम वच्चण्डताङ्गः। 
mālā-klṛptāsana-sthaḥ sphaṭika-maṇi-nibhair- 

mauktikair-maṇḍitāṅgaḥ | 

возлежащий на ложе из цветочных гирлянд [и] 

украшенный жемчугами, что подобны кристаллам, 

शभु्रिैभ्रिैदभ्ररैुपच्चिच्चविच्चचतमै ुवक्तपीयिू विःै 
śubhrair-abhrair-adabhrair-upari-viracitair-mukta- 

pīyūṣa varṣaiḥ 

с бесконечными белоснежными облаками, свисающими 

над [Ним, и] проливающими нектар бессмертия, 

आनन्दी नः पनुीयादच्चिनच्चलनगदा शङ्खपाच्चणम ुवकुन्दः॥१॥ 
ānandī naḥ punīyādari-nalina-gadā śaṅkha-paṇir-mukundaḥ || 1 || 

Блаженный [Господь] Мукунда, держащий в [Своих] 

руках палицу, диск, лотос [и] раковину да благословит 

нас! 

भःू पादौ यस्य नाच्चभच्चव वयदसिुच्चनलश्चन्द्र सयूौ च नते्र े
bhūḥ pādau yasya nābhir-viyad-asura-nilaś-candra sūryau ca netre 

Земля – Его стопы, [бескрайнее] небо – пупок, ветер – 

дыхание, луна и солнце – глаза, 

कणा ववाशाः च्चशिो द्यौम ुविमच्चप दिनो यस्य 1वास्तयेमच्चधः। 
karṇāvāśāḥ śiro dyaur-mukham-api dahano yasya vāsteyam-abdhiḥ | 

уши – стороны света, Его глава – небесное царство, огнь 

– уста, океаны – желудок. 

अन्तःस्थ ंयस्य च्चवश्व ंसिुनििगगोभोच्चगगन्धववदतै्यःै 
antaḥ-sthaṃ yasya viśvaṃ sura-nara-khaga-gobhogi- 

gandharva-daityaiḥ 

В Нём покоится всё мироздание, [со всеми его тварями:] 

небожителями [и] людьми, птицами [и] животными, 

гандхарвами [и] демонами. 

च्चचत्र ंिंिम्यत ेत ंच्चत्रभवुन वपिु ंच्चवष्णमुीश ंनमाच्चम॥ 
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citraṃ raṃramyate taṃ tri-bhuvana vapuṣaṃ 

viṣṇum-īśaṃ namāmi || 

Этому наслаждающемуся всем разнообразием [мира], 

вселенскому Образу, Высшему Повелителю [всех и 

каждого], Вишну [я] предлагаю поклоны. 

ओ ंशान्ताकािं भजुगशयन ंपद्मनाभ ंसिुेश ं
oṃ śāntākāraṃ bhujaga-śayanaṃ padmanābhaṃ sureśaṃ 

Ом! Несущему мир, Возлежащему на [божественном] 

змее, Тому, из пупка Которого [на заре творения] 

вырастает лотос [содержащий в себе всё мироздание], 

Богу богов, 

च्चवश्वाधािं गगनसदृश ंमघेवणं शभुाङ्गम।् 
viśvādhāraṃ gagana-sadṛśaṃ medha-varṇaṃ śubhāṅgam | 

Поддерживающему бремя вселенной, Подобному 

небесам, Чей цвет сродни грозовому облаку, Чьё тело 

украшено всеми благоприятными знаками, 

लक्ष्मीकान्त ंकमलनयन ंयोच्चगच्चभध्या वनगम्य ं
lakṣmī-kāntaṃ kamala-nayanaṃ yogibhir-dhyāna-gamyaṃ 

Возлюбленному [Богини] Лакшми, Лотосоокому 

[Господу], Объекту медитации йогов, 

वन्द ेच्चवष्णु ंभवभयििं सव वलोकैकनाथम॥् 
vande viṣṇuṃ bhava-bhaya-haraṃ sarva-loka-ika-nātham || 3 || 

поклоны [Этому], уносящему страх материального 

существования, Вишну – единственному Владыки всего 

мироздания! 

मघेश्याम ंपीतकौशयेवास ं
megha-śyāmaṃ pītakauśeya-vāsaṃ 

Тёмному, словно грозовое облако, Облачённому в 

жёлтые шёлковые одежды, 

श्रीवत्साङं्क कौस्तभुोद्भाच्चसताङ्गम।् 
śrīvatsāṅakaṃ kaustubhodbhasitāṅgam | 

Отмеченному знаком Шриватса, Чьё тело озарено 

[драгоценным камнем] Каустубха, 

पणु्योपते ंपणु्डिीकायताि ं
puṇyopetaṃ puṇḍarīkāyatākṣaṃ 

Наделённом благочестием, Лотосоокому, 

च्चवष्णु ंवन्द ेसववलोकैकनाथम॥् 
viṣṇuṃ vande sarva-loka-ika-nātham || 

Вишну, единственному Владыке всех миров, [наши] 

поклоны! 

नमः समस्तभतूानामाच्चदभतूाय भभूतृ।े 
namaḥ samasta-bhūtānām-ādi-bhūtāya bhūbhṛte | 

Поклоны Владыке прародителя всех существ, 

अनकेरूपरूपाय च्चवष्णव ेप्रभच्चवष्णव॥े 
aneka-rūpa-rūpāya viṣṇave prabhaviṣṇave || 

Первообразу множества форм и образов, [Вездесущему] 

Вишну, [Всемогущему] Прабхавишну! 

सशङ्खचिं सच्चकिीटकुण्डलं 
sa-śaṅkha-cakraṃ sa-kirīṭa-kuṇḍalaṃ 
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С [божественными] раковиной и диском, с 

[царственным] головным убором [и] серьгами, 

सपीतवस्त्र ंसिसीरुििेणम ् | 
sa-pīta-vastraṃ sarasīruhekṣaṇam | 

в [сияющих] жёлтых одеждах, с глазами подобными 

лепесткам лотоса, 

सिािविःस्थलकौस्तभुच्चश्रय ं
sa-hāra-vakṣaḥ-sthala-kaustubha-śriyaṃ 

с ожерельем, с [драгоценным камнем] каустубхой [и] 

Богиней процветания и удачи на груди, 

नमाच्चम च्चवष्णु ंच्चशिसा चतभु ुवजम॥् 
namāmi viṣṇuṃ śirasā catur-bhujam || 

[перед Этим] четырёх-руким Вишну, [я] склоняю [свою] 

голову. 

िायाया ंपाच्चिजातस्य िेमच्चसिंासनोपच्चि 
chāyāyāṃ pārijātasya hema-siṃhāsanopari 

Восседающему на златом троне в тени райских деревьев, 

आसीनमम्बदुश्याममायतािमलङृ्कतम ् | 
āsīnam-ambuda-śyāmam-āyatākṣam-alaṅkṛtam | 

Тёмному, словно грозовое облако, Лотосоокому, 

[великолепно] украшенному, 

चन्द्रानन ंचतबुा वहु ंश्रीवत्साच्चङ्कत विस ं
candrānamaṃ catur-bāhuṃ śrīvatsāṅkita vakṣasaṃ 

Луноликому, Четырёх-рукому, Чья грудь украшена 

знаком Шриватса, 

रुच्चिणी सत्यभामाभ्या ंसच्चित ंकृष्णमाश्रय॥े 
rukmiṇī satyabhāmābhyaṃ sahitaṃ kṛṣnam-āśraye || 

Кришне с [Его царицами] Рукмини и Сатьябхамой [я] 

вручаю [себя]». 

______________________ 

1वासोऽयम ् 
1vāso‘yam 

 

यद्यच्चप पिस्य ब्रह्मणः िष्ठीगणुच्चियाजाच्चतरूढीना ंशब्दप्रवचृ्चत्तितेभुतूाना ं
च्चनच्चमत्तशक्तीना ंचासिवः, 
yadyapi parasya brahmaṇaḥ ṣaṣṭī-guṇa-kriyā-jāti-rūḍīnāṃ śabda-

pravṛtti-hetu-bhūtānāṃ nimitta-śaktīnāṃ cāsambhavaḥ, 

И хотя в описании Высшего (нир-гуна) Брахмана 

неправильно применять слова, описывающие 

свойственные живым существам шесть качеств, 

деятельность, принадлежность к определённому роду и 

прочее, 

तथाच्चप सगणु ेब्रह्मच्चण सच्चवकािे च सवा वत्मकत्वात ् तिेा ंशब्दप्रवचृ्चत्तिेतनूा ं
सिवात ् सवत शब्दाः पिच्चस्मन ् प ुचं्चस प्रवत वन्त े॥ 
tathāpi sa-gune brahmaṇi sa-vikāre ca sarvātmakatvāt teṣāṃ śabda-

pravṛtti-hetūnāṃ sambhavāt sarve śabdāḥ parasmin puṃsi pravarante 

| 

всё же они помещены здесь в отношении са-гуна или 

преобразованного Брахмана, учитывая, что, кроме Него, 
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нет ничего в этом мире, и все звуки имеют своё высшее 

предназначение в Нём. 

तत्र याच्चन नामाच्चन गौणाच्चन गणुसम्बन्धीच्चन गणुयोगात ् प्रवतृ्ताच्चन, 
tatra yāni nāmāni gauṇāni guṇa-sambandhīni guṇa-yogāt pravṛttāni, 

Поэтому «яни намани гаунани» – Те Имена, Которые 

имеют отношения к качествам, или произшедшие от 

связи с ними, 

तिे ुच याच्चन च्चवख्याताच्चन प्रच्चसिाच्चन, ऋच्चिच्चभः मन्त्रःै तद्दच्चश वच्चभश्च, 
teṣu ca yāni vikyātāni prasiddhāni, ṛṣibhiḥ mantraiḥ tad-darśibhiś-ca, 

Те из Них, что «викхьянти» – наиболее известны и 

явлены в мантрах осознавшими их «ришибхих» –

древними риши 

पच्चिगीताच्चन पच्चितः समन्ततः पिमशे्विाख्यानिे ुतत्र तत्र गीताच्चन । 
pari-gītāni paritaḥ samantataḥ parameśvarākyāneṣu tatra tatra gītāni | 

«пари-гитани» – «паритах» – повсюду, тут и там, в 

повествованиях о Всевышнем Господе «гитани» 

(воспеты), 

मिाशं्चासावात्मा चचे्चत मिात्मा । 
mahāṃś-cāsāv-ātmā ceti mahātmā | 

«махан» (Великое) + «атма» (Я) = «махатма». 

‘ यिाप्नोच्चत यदादत्त ेयिाच्चत्त च्चवशायाच्चनि । 
‘ yac-cāpnoti yad-ādatte yac-cātti viśāyān-iha | 

«То, что “апноти” (получает), то, что “адатте” 

(воспринимает) и то, что “атти” (поглощает) объекты 

этого мира, 

यिास्य सन्ततो भावस्तस्मादात्मचे्चत कीत्य वत े(गीयत ेच्चनरुच्यत)े ॥ ‘ 
च्चलङ्गपिुाण (७०.९६) 
yac-cāsya santato bhāvas-tasmād-ātmeti kīrtyate || ’ 

и то, что [есть] вечная природа этого, то воспето как “я” 

(атман)». («Л.П.» 70.96) 

इच्चत वचनात ् ।अयमवे मिानात्मचे्चत मिात्मा । 
iti vacanāt | ayam-eva mahān-ātmeti mahātmā 

Исходя из вышеприведённого: Махатма – [это] имено 

Это великое “Я” (великая душа) (атман). 

तस्य अच्चचन्त्यप्रभावस्य, ताच्चन वक्ष्याच्चम भतूय ेपरुुिाथ वचतषु्टयच्चसिय े
परुुिाथ वचतषु्टयाच्चथ वनाच्चमच्चत ॥ 
tasya acintya-prabhāvasya, tāni vakṣyāmi bhūtaye puruṣārtha-

catuṣṭaya-siddhaye puruṣārtha-catuṣṭayārthinām-iti || 

«тани вакшьями бхутайе» – Его непостижимо 

могущественного имена я поведаю для достижения 

совершенства в четырёх целях человеческой жизни тем, 

кто стремится к ним. 

अत्र नामसिस्र ेआच्चदत्याच्चदशब्दानामथा वन्तिे प्रच्चसिानामाच्चदत्याद्यथा वना ं
atra nāma-sahasre ādityādi-śabdānām-arthāntare prasiddhānām-

ādityādy-arthānāṃ 

Здесь, в этом гимне, среди тысячи имён Вишну, есть и 

такие имена, как «Адитья» и Ему подобные, которые 

обычно относятся к солнцу и другим объектам этого 

мира, 
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तच्चद्वभचू्चतत्वने तदभदेात ् तस्यवै स्तचु्चतच्चिच्चत प्रच्चसिाथ वग्रिणऽेच्चप तत्स्तचु्चतत्वम ् 
। 
tad-vibhūtitvena tad-abhedāt tasya-iva stutir-iti prasiddhārtha-

grahaṇe‘pi tat-stutitvam || 

но поскольку могущество этих объектов неотлично и 

полностью зависимо от Его могущества, то и стути 

возносимые им, в высшем смысле возносятся только Ему 

одному. 

भतूात्मा चचे्चन्द्रयात्मा च प्रधानात्मा तथा भवान ् । 
‘ bhūtātmā cendriyātmā ca pradhānātmā tathā bhavān | 

«Ты – и физические элементы, и органы чувств, и 

прадхана (материальная основа мира), 

आत्मा च पिमात्मा च त्वमकेः पिधा च्चस्थतः ॥ 
ātmā ca paramātmā ca tvam-ekaḥ pañca-dhā sthitaḥ || ’ 

[Ты] – и “я” (атма), и Параматма, Ты один находишься 

в [этих] пяти». 

‘ ज्योतीि ंच्चवष्णभु ुववनाच्चन च्चवष्णिु ् 
‘ jyotīṣaṃ viṣṇur-bhuvanāni viṣṇur- 

«Вишну – свет, Вишну – вселенная, 

वनाच्चन च्चवष्णचु्चग वियो च्चदशश्च । 
vanāni viṣṇur-girayo diśaś-ca | 

Вишну – леса, горы и направления света, 

नद्यः समिुाश्च स एव सवं 
nadyaḥ samudrāś-ca sa eva sarvaṃ 

реки и океаны, Он – всё, 

यदच्चस्त यन्नाच्चस्त च च्चवप्रवय व । ‘ 
yad-asti yan-nāsti ca vipravarya | ’ 

[и] то, что существует, и то, чего нет, о лучший из 

брахманов» – 

इच्चत च्चवष्णपुिुाण े(२.१२.३७)। 
iti viṣṇu-purāṇe (2.12.37) | 

«Вишну Пурана» (2.12.37). 

‘ श्रीपच्चतः, मा वधवः‘ इत्यादीना ंवतृ्त्यकेत्वऽेच्चप शब्दभदेान्न पौनरुक्त्यम ् । 
‘ śrī-patiḥ, mādhavaḥ ’ iti-ādīnāṃ vṛtty-ekatve‘pi śabda-bhedān-na 

paunar-uktyam | 

Такие Имена как «Шри-Пати», «Мадхава» и другие, хотя 

и имеют одно и тоже значение, но отличаются по форме, 

не [являются грамматической ошибкой] «паунар-

уктьям» (тавтологией), 

अथकै्यऽेच्चप न पौनरुक्त्य ंदोिाय, नाम्ा ंसिस्रस्य ‘ च्चकमकंे दवैतम ् ‘ इच्चत 
पषृ्टकैदवेताच्चवियत्वात ् ॥ 
artha-ikye‘pi paunar-uktyaṃ na doṣāya nāmnāṃ sahasrasya ‘ kim-

ekaṃ daivatam’ iti pṛṣṭa-ika-devatā-viṣayatvāt | 

поскольку тема, затронутая здесь, отвечает на вопрос: 

«Кто [Тот] единый Господь?», и тысяча имён 

приведённых здесь относятся к одной только Личности. 

यत्र प ुचं्चलङ्गशब्दप्रयोगः तत्र च्चवष्णचु्चव वशषे्यः। 
yatra puṃliṅga-śabda-prayogaḥ tatra viṣṇur-viśeṣyaḥ | 
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Там, где Имена стоят в мужском роде, подразумевается, 

главным образом, Вишну, 

यत्र स्त्रीच्चलङ्गशब्दः तत्र दवेता च्चवशषे्यत।े 
yatra strī-liṅga-śabdaḥ tatra devatā viśeṣyate | 

там, где в женском – Божественность (ДэватА), 

यत्र नप ुसंकच्चलङ्गशब्दः तत्र ब्रह्मचे्चत च्चवशषे्यत े॥१३॥ 
yatra napuṃsaka-liṅga-śabdaḥ tatra brahmeti viśeṣyate || 13 || 

среднем же – Брахман. 

इच्चत पवू वपीच्चठका समाप्ता 
īti pūrva-pīṭhikā samāptā 

На этом завершается предисловие. // 13 // 
 

सिस्रनामाििः 
sahasra-nāmārabhmaḥ 

Начало тысячи имён 

 

विश्वंविषु्णिय ट्काराोभूतभव्यभित्प्रभुः। 
viśvaṃ viṣṇur- vaṣaṭkāro bhūta-bhavya-bhavat prabhuḥ | 

Ом! [Само] Мироздание, Вездесущий, Объект 

поклонения во всех яджнах, Властелин трёх фаз 

времени, 

भूतकृद्भूतभृद्भािाोभूतात्माभूतभािनः॥

१४॥ 

bhūtakṛd-bhutabhṛd-bhāvo bhūtātmā bhūta-bhāvanaḥ || 14 || 

Творец всего сущего, Поддерживающий всё 

существующее, Абсолютное существование, Душа всего 

сущего, Умножающий сущее,  //14// 

 

नामभाष्याििः 
nāma-bhāṣyārambhaḥ 

Начало толкования имён 

 

भाष्यम ् – 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

‘ यतः सवा वच्चण भतूाच्चन ‘ (श्लो. ११) इत्यािभ्य जगदुत्पच्चत्तच्चस्थच्चतकािणस्य 
ब्रह्मण एकदवेतात्वनेाच्चभच्चितत्वादादावभुयच्चवध ंब्रह्म च्चवश्वशब्दनेोच्यत े। 
‘ yataḥ sarvāṇi bhūtāni ’ (ślo.11) ity-ārabhya jagad-utpatti-sthiti-

kāraṇasya brahmaṇa eka-devatātvenābhihitatvād-ādāv-ubhaya-

vidhaṃ brahma viśva-śabdenocyate | 

Начиная с первой строки одинадцатого стиха «ятах 

сарвани бхутани» и вплоть до настоящего стиха под 

словом «брахма» подразумевалась одна категория 

Божественного, Та, что является Причиной 

происхождения и поддержания вселенной, далее со 

слова «вишва» понимаются уже два вида Брахмана. 

च्चवश्वस्य जगतः कािणत्वने च्चि च्चवश्वम ् इत्यचु्यत ेब्रह्म । 
viśvasya jagataḥ kāraṇatvena hi viśvam ity-ucyate brahma | 



 71 

Брахма, являющийся Причиной «вишвы» – вселенной, 

называется «вишвам». 

आदौ त ुच्चवश्वच्चमच्चत काय वभतूच्चवश्वशब्दने कािणग्रिण ंकाय वभतूच्चवच्चिञ्च्याच्चद 
नामच्चभिप्यपुपन्ना स्तचु्चतच्चवष्णोच्चिच्चत दशवच्चयतमु ् । 
ādau tu viśvam-iti kārya-bhūta-viśva-śabdena kāraṇa-grahaṇaṃ kārya-

bhūtav-viriñcy-ādi nāmabhir-apy-upapannā stutir-viṣṇor-iti 

darśayitum | 

Вначале – «вишвам», чтобы показать, что под словом 

«вишвам» (всё, вселенная, мир) обозначающим 

следствие подразумевается причина, [поэтому] стути 

(восхваление) Вишну именами «Виринчи» и прочими, 

подразумевающими следствие, совершенно уместно; 

यद्वा पिस्मात ् परुुिान्न च्चभन्नच्चमद ंच्चवश्व ंपिमाथ वतः, तने च्चवश्वच्चमत्यच्चभधीयत े
ब्रह्म; 
yad-vā parasmāt puruṣān-na bhinnam-idaṃ viśvaṃ paramārthaḥ, tena 

viśvam-ity-abhidhīyate brahma 

или же, чтобы показать, что этот мир (вишвам) в 

высшем смысле не отличен от Высшего Пуруши, 

поэтому Брахман и обозначается им. 

‘ ब्रह्मवैदे ंच्चवश्वम ् ‘ (म.ु उ. २.२.११), 
‘ brahma-ivedaṃ viśvam ’ (mu.u.2.2.11), 

«Всё это (весь этот мир) – [ничто иное, как] Брахман» 

(«Мун.у.» 2.2.11), 

‘ परुुि एवदे ंच्चवश्वम ् ‘ (म.ु उ. २.१.१०), 
‘ puruṣa evedaṃ viśvam ’ (mu.u. 2.1.10), 

«Всё это (весь этот мир) – [ничто иное, как] Пуруша» 

(«Мун.у.» 2.1.10), 

‘ च्चवश्वमवेदेम ् ‘ (मिाना. उ. ११.२) इत्याच्चदश्रचु्चतभ्यः 
‘ viśvam-evedam ’ (mahānā.u.11.2) ity-ādi-śrutibhyaḥ 

«Всё это (весь этот мир) – [Пуруша]» («Маха-Нараяна 

упанишад» 3.11.2) – 

तच्चद्भन्न ंन च्चकच्चित ् पिमाथ वतः 1सदच्चस्त । 
tad-bhinnaṃ na kiñcit paramārthataḥ 1sad-asti | 

в высшем смысле нет ничего, что отличалось бы от Него. 

____________ 

1सदस्ती(त्यथ वः) 
1sad-astī(ty-arthaḥ) 

 

अथवा च्चवशतीच्चत च्चवश्व ंब्रह्म । 
athavā viśatīti viśvaṃ brahma | 

Или же «вишвам» [может означать, что Он,] Брахман, 

«вишати», т.е. входит. 

‘ तत्सषृ्ट्वा तदवेानपु्राच्चवशत ् ‘ (त.ै उ. २.६) इच्चत श्रतुःे । 
‘ tat-sṛṣṭvā tad-evānuprāviśat ’ (tai.u. 2.6) iti śruteḥ | 

«Сотворив то, вошёл в него» – Шрути («Т.у.» 2.6). 

च्चकि सहंृतौ च्चवशच्चन्त च्चवश्वाच्चन भतूाच्चन अच्चस्मच्चन्नच्चत च्चवश्व ंब्रह्म । ‘ 
kiñca saṃhṛtau viśanti viśvāni bhūtāni asminn-iti viśvaṃ brahma | ’ 

Кроме того, Брахман может быть описан как «вишвам», 

потому, что во время глобального разрушения живые 

существа и миры «вишанти» – входят в Него. 
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यत्प्रयन्त्यच्चभसचं्चवशच्चन्त ‘ (त.ै उ. ३.१) इच्चत श्रतुःे । 
‘ yat-prayanty-abhisaṃviśanti ’ (tai.u. 3.1) iti śruteḥ | 

«Тот, в Кого во время разрушения вселенной [они] 

входят…» (там же 3.1). 

तथा च्चि – सकलं जगत ् काय वभतूम ् एि च्चवशच्चत, अत्राच्चिलं च्चवश्व ं
च्चवशतीत्यभुयथाच्चप च्चवश्व ंब्रह्म इच्चत श्रतुःे । 
tathā hi – sakalaṃ jagat kārya-bhūtam eṣa viśati, atrākhilaṃ viśvaṃ 

viśatīty-ubhayathāpi viśvaṃ brahma iti śruteḥ | 

Таким образом, на основании выше приведённых 

свидетельств из Шрути, можно сказать, что Брахман 

является «вишвам», и потому, что входит (вишати) в 

этот являющийся Его следствием мир, и потому, что весь 

мир входит (вишати) в Него. 

‘ अन्यत्र धमा वदन्यत्राधमा वत ् ‘ (क. उ. २.१४) इत्यािभ्य 
‘ anyatra dharmād-anyatrādharmāt ’ (k.u. 2. 14) ity-arabhya 

Начиная с «Иное чем дхарма, иное чем адхарма…» 

(«К.у.» 2.14), [и далее:] 

‘ सवत वदेा यत्पदमामनच्चन्त तपाचं्चस सवा वच्चण च यद्वदच्चन्त । 
‘ sarve vedā yat-padam-āmananti tapāṃsi sarvāṇi ca yad-vadanti | 

«Цель, о которой вещают все Веды, о которой говорят 

все аскезы, 

यच्चदिन्तो ब्रह्मचय ंचिच्चन्त तत्त ेपद ंसङ्ग्रिणे ब्रवीच्चम ॥ 
yad-icchanto brahmacaryaṃ caranti tat-te padam saṅgraheṇa bravīmi 

|| 

желая [достичь] которую, [подвижники] соблюдают 

обет воздержания, её я поведаю тебе вкратце. 

ओच्चमत्यतेत ् ॥ 
om-ity-etat 

Сие [есть] Ом. 

एतद्ध्यवेाििं ब्रह्म एतद्ध्यवेाििं पिम ् । 
etadd-hy-evākṣaraṃ brahma etadd-hy-evākṣaraṃ param | 

Этот слог – Брахман, этот слог – Высший, 

एतद्ध्यवेाििं ज्ञात्वा यो यच्चदिच्चत तस्यतत ् ॥ ‘ (क. उ. २.१५-१६) 
etadd-hy-evākṣaraṃ jñātvā yo yad-icchati tasya tat || ’ (k.u. 2.15-16) 

познав Его, [ты] обретёшь всё желанное» («К.у.» 2.15-16) 

– 

इच्चत काठके । 
īti kāṭhake | 

«Катха упанишад», 

‘ एतद्व ैसत्यकाम पिं चापिं च ब्रह्म यदोंकािः । ‘ (प्रश्न. उ. ५.२) 
‘ etad-vai satyakāma paraṃ cāparaṃ ca brahma yad-oṃ-kāraḥ | ’ 

(praśn.u. 5.2) 

«Поистине, Сатьякама, этот слог “Ом” [есть] Высший и 

невысший Брахман…» («Пр. у. 5.2) 

इत्यपुिम्य 
ity-upakramya 

далее: 

‘ यः पनुिते ंच्चत्रमात्रणेोच्चमत्यतेनेवैाििणे पिं परुुिमच्चभध्यायीत (५.५) 



 73 

‘ yaḥ punar-etaṃ tri-mātreṇom-ity-etena-ivākṣareṇa paraṃ puruṣam-

abhidhyāyīta ’ (5.5) 

«Опять же, кто тремя звуками “Аум” – этим 

[священным] слогом медитирует на Высшую 

Личность…» (5.5) – 

इच्चत प्रश्नोपच्चनिच्चद । 
iti praśnopaniṣadi | 

«Прашна упанишад», 

‘ ओच्चमच्चत ब्रह्म ओच्चमतीद ंसव वम ् ‘ (त.ै आ. ७.७) इच्चत यजवुतदािण्यके। 
‘ om-iti brahma om-itīdaṃ sarvam ’ (tai.ā. 7.7) iti yajur-vedāraṇyake | 

Или, как сказано в араньяке «Яджур Веды»: «Ом – это 

Брахма, Ом – это всё» («Т.а.» 7.7), 

‘ तद्यथा शङु्कना सवा वच्चण पणा वच्चन सन्तणृ्णान्यवेमोकािणे सवा व वाक ्
सन्तणृ्णा । 
‘ tad-yathā śaṅkunā sarvāṇi parṇāni santṛṇṇāny-evam-oṃ-kāreṇa 

sarvā vāk santṛṇṇā | 

«Подобно тому, как все перепонки листьев соединены [в 

одной центральной перепонке], так и все звуки 

соединены со слогом “Ом”. 

ओकंाि एवदे ंसव वम ् ‘ (िा. उ. २.२३) इच्चत िान्दोग्य े। 
oṃ-kāra evedaṃ sarvam ’ (chā. u. 2.23) iti cāndogye | 

[Поэтому священный] слог “Ом” [есть] всё» – 

«Чхандогья» (2.23), 

‘ ओच्चमत्यतेदििम ् ‘ (मा. उ. १) इत्यपुिम्य 
‘ om-ity-etad-akṣaram’ (mā.u. 1) ity-upakramya 

или в «Мандукье» начиная с: «Ом – этот нетленный 

[слог]…» и далее: 

‘ प्रणवो ह्यपिं ब्रह्म प्रणवश्च 1पिः स्मतृः । 
‘ pranavo hy-aparaṃ brahma praṇavaś-ca 1paraḥ smṛtaḥ | 

«Священный слог – [это] и Высший, и Низший Брахма, 

अपवूोऽनन्तिोऽबाह्योऽनपिः प्रणवोऽव्ययः ॥ 
apūrvo‘nantaro‘bāhyo‘naparaḥ praṇavo‘vyayaḥ || 

Священный слог не имеет ни начала, ни конца, не 

находится ни внутри, ни снаружи, [Он] – неизменен, 

सववस्य प्रणवो ह्याच्चदम वध्यमन्तस्तथवै च । 
sarvasya praṇavo hy-ādir-madhyam-antas-tatha-iva ca | 

Священный слог – [это] всё: начало, середина и конец, 

एव ंच्चि प्रणव ंज्ञात्वा व्यश्नतु ेतदनन्तिम ् ॥ 
evaṃ hi praṇavaṃ jñātvā vyaśnute tad-anantaram || 

познавший Его таким, вслед затем входит в Него. 

प्रणव ंिीश्विं च्चवद्यात ् सव वस्य हृदय ेच्चस्थतम ् । 
praṇavaṃ hīśvaraṃ vidyāt sarvasya hṛdae sthitam | 

Под Священным слогом надлежит разуметь Ишвару, 

пребывающего в сердце каждого. 

सववव्याच्चपनमोकािं ज्ञात्वा धीिो न शोचच्चत ॥ 
sarva-vyāpinam-oṃ-kāraṃ jñatvā dhīro na śocati || 

Зная Его пронизывающим всё [мироздание], не 

предаётся скорби разумный. 

अमात्रोऽनन्तमात्रश्च द्वतैस्योपशमः च्चशवः । 
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amātro‘nantamātraś-ca dvaitasyopaṣamaḥ śivaḥ | 

Неопределимый и Определяемый, Бесконечный [и] 

Свободный от двойственности, Всеблагой, 

ओकंािो च्चवच्चदतो यने स मचु्चननततिो जनः ॥ ‘ (मा. का. १.२६-९) इच्चत । 
oṃ-kāro vidito yena sa munir-netaro janaḥ || ’ (mā.kā, 1.26-29) iti | 

Священный слог “Ом”, кем таким познан, тот – мудрец, а 

не кто-то другой», 

1पिं तपः. 
1paraṃ tapaḥ 

 

‘ ओ ंतद ्ब्रह्म । ओ ंतद्वायःु । ओ ंतदात्मा । ओ ंतत्सत्यम ् ‘ (त.ै आ. 
१०.२९) इत्याच्चदभ्यः श्रचु्चतभ्यः ॥ 
‘ oṃ tad brahma | oṃ tad-vāyuḥ | oṃ tad-ātmā | oṃ tat-satyam ’ 

(tai.ā.10.29) ity-ādibhyaḥ śrutibhyaḥ || 

«Ом – [это] тот Брахма, Ом – [это] тот Ваю, Ом – [это] то 

“Я”, Ом – [это] та Истина» («Т.а.» 10.29), 

‘ ओच्चमत्यकेाििं ब्रह्म व्याििन ् मामनसु्मिन ् । 
‘ om-ity-ekākṣaraṃ brahma vyāharan mām-anusmaran | 

« “Ом” – этого однослогового Брахмана, помня обо Мне, 

यः प्रयाच्चत त्यजन ् दिंे स याच्चत पिमा ंगच्चतम ् ॥ ‘ (भ. गी. ८.१३) 
yaḥ prayāti tyajan dehaṃ sa yāti paramāṃ gatim || ’ (bh.gī. 8.13) 

кто произносит, расставаясь с телом, тот достигает 

высшей цели» («Бх.г.» 8.13), 

‘ यदििं वदेच्चवदो वदच्चन्त 

‘ yad-akṣaraṃ veda-vido vadanti 

«То, Что познавшие Веды называют “Нетленным”, 

च्चवशच्चन्त यद्यतयो वीतिागाः । 
viśanti yad-yatayo vīta-rāgāḥ | 

в Которое входят отрекшиеся от мира, свободные от 

привязанности, 

यच्चदिन्तो ब्रह्मचय व चिच्चन्त 
yad-icchanto brahmacaryaṃ caranti 

желая [достичь] Которое [подвижники] соблюдают обет 

целомудрия, 

तत्त ेपद ंसङ्ग्रिणे प्रवक्ष्य े॥ ‘ (भ. गी. ८.११) 
tat-te padaṃ saṅgraheṇa pravakṣye || ’ (bha.gī. 8.11) 

То [Я] возвещу тебе в кратце» («Бх.г.» 8.11), 

‘ िसोऽिमप्स ुकौन्तये! प्रभाच्चस्म शच्चशसयू वयोः । 
‘ raso‘ham-apsu kaunteya ! prabhāsmi śaśi-sūryayoḥ | 

«Я – вкус воды, о сын Кунти, свет солнца и луны, 

प्रणवः सव ववदेिे ुशब्दः ि ेपौरुि ंनिृ ु॥ ‘ (भ. गी. ७.८) 
praṇavaḥ sarva-vedeṣu śabdaḥ khe pauruṣaṃ nṛṣu || ’ (bha.gī. 7.8) 

священный Слог во всех Ведах, звук в эфире [и] 

человечность в людях» («Бх.г. 7.8), 

च्चगिामस्म्यकेमििम ् ॥ ‘ (भ. गी. १०.२५) 
‘ girām-asmy-ekam-akṣaram || ’ (bha.gī. 10.25) 

«Из слов Я – однослоговое (Ом)» («Бх.г.» 10.25), 

‘ आद्य ंत्र्यििं ब्रह्म त्रयी यच्चस्मन ् प्रच्चतच्चष्ठता । 
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‘ ādyaṃ try-akṣaraṃ brahma trayī yasmin pratiṣṭhatā | 

«Прежде всего, [состоящий] из трёх букв Брахма, в 

Котором установлены Веды, 

एकाििं पिं ब्रह्म प्राणायामः पिं तपः ॥ ‘ 
ekākṣaraṃ paraṃ brahma praṇāyāmaḥ paraṃ tapaḥ || ’ 

однослоговой Высший Брахма, [а] высшая аскеза – 

контроль дыхания», 

‘ ओकंािः स्वग वद्वािम ् । 
‘ oṃ-kāraḥ svarga-dvāram | 

«Священный слог “Ом” – врата на Небо, 

तस्माद ्ब्रह्माध्यषे्यमाण एतदाच्चद प्रच्चतपद्यते । 
tasmād brahmādhyeṣyamāṇa etad-ādi pratipadyeta | 

поэтому изучающий Брахман, должен начинать с Него – 

च्चवकथा चान्या ंकृत्ववै ंलौच्चकक्या वाचा व्यावत वत ेब्रह्म ‘ (आप. ध. स.ू १. 
४.१३.६-७) । 
vikathāṃ cānyāṃ kṛtva-ivaṃ laukikyā vācā vyāvartate brahma ’ 

(āpa.dha.sū.1.4.13.6-7) | 

таким образом, сказав что-либо иное, мирские слова 

обращаются в Брахман» («Апас. Дхар. су.» 1.4.13.6), 

‘ प्रणवाद्यास्तथा वदेाः प्रणव ेपय ववच्चस्थताः । 
‘ praṇavādyās-tathā vedāḥ praṇave paryavasthitāḥ | 

«[Все] Веды начинаются с [этого] Слога, [и] в Нём [они] 

пребывают, 

वाङ्मय ंप्रणवः सवं तस्मात ् प्रणवमभ्यसते ् ॥ ‘ 

vāṅgmayaṃ praṇavaḥ sarvaṃ tasmāt praṇavam-abhyaset || ’ 

ибо Он – вся олицетворённая речь, поэтому следует 

[постоянно] практиковаться в Нём». 

इत्याच्चदस्मचृ्चतभ्यश्च । च्चवश्वशब्दनेोकािोऽच्चभधीयत े। 
ity-ādi-smṛtibhyaś-ca | viśva-śabdenoṃ-kāro‘bhidhīyate | 

В этих и прочих цитатах из Смрити под словом «вишва» 

подразумевается священный Слог. 

वाच्यवाचकयोित्यन्तभदेाभावाद ्च्चवश्वच्चमत्योंकाि एव ब्रह्मते्यथ वः ।  
vacya-vācakayor-atyanta-bhedābhāvād viśvam-ity-oṃ-kāra eva 

brahmety-arthaḥ |  

Поскольку нет особого отличия между самим словом и 

тем, что оно означает, то «вишвам» – это священный 

Слог «Ом», или, другими словами – Сам Брахман – такой 

здесь смысл. 

‘ सवं िच्चल्वद ंब्रह्म तज्जलाच्चनच्चत शान्त उपासीत ‘ (िा. उ. ३.१४) इच्चत । 
‘ sarvaṃ khalv-idaṃ brahma tad-jalān-iti śānta upāsīta ’ (chā.u. 3.14) 

iti | 

«Всё это, конечно же, – Брахма. [Он –] Начало и Конец. 

Да будет [Он] поклоняем в умиротворении!» («Чх.у.» 

3.14). 

एतदुकं्त भवच्चत--यस्मात ् सव वच्चमद ंच्चवकािजात ंब्रह्म तज्जत्वात ् तल्लत्वात ् 
तदनत्वाि । 
etad-uktaṃ bhavati – yasmāt sarvam-idaṃ vikāra-jātaṃ brahma tad-

jatvāt tal-latvāt tad-antvāc-ca | 



 76 

Сказано: «Тот, из Которого произошли все эти 

видоизменения [есть] Брахман, от Него – рождение, 

поддержание и смерть, 

न च सव वस्यकैात्मत्व ेिागादयः सिवच्चन्त । 
na ca sarvasya-ikātmatve rāgādayaḥ sambhavanti | 

и поскольку [в Нём, как] в единстве всего не возникают 

страсть и прочее, 

तस्मािान्त उपासीत इच्चत ॥ 
tasmāc-chānta upāsīta iti || 

поэтому Ему поклоняются в умиротворении». 

‘ श्रयूता ंधम वसव वस्व ंश्रतु्वा चवैावधाय वताम ् । 
‘ śrūyatāṃ dharma-sarvasvaṃ śrutvā ca-ivāvadhāryatām | 

«Услыште [от меня] о всём благочестии и, выслушав, 

попытайтесь понять: 

आत्मनः प्रच्चतकूलाच्चन पििेा ंन समाचिते ् ॥ ‘ 
ātmanaḥ pratikūlāni pareṣāṃ na samācaret || ’ 

не должно делать другим [того, что] не пожелаете себе!» 

(«В.Дх.» 3.255.44), 

‘ आत्मौपम्यने सव वत्र सम ंपश्यच्चत योऽज ुवन । 
‘ ātmaupamyena sarvatra samaṃ paṣyati yo‘rjuna | 

«О Арджуна, тот, кто, подобным себе, равным видит всё 

[окружающее], 

सिु ंवा यच्चद वा दःि ंस योगी पिमो मतः ॥ ‘ (भ. गी. ६.३२) 
sukhaṃ vā yadi vā duḥkhaṃ sa yogī paramo mataḥ || ’ (bha.gī. 6.32) 

в счастье ли, или в горе, он [является] йогом – [таково 

Моё] высшее мнение» («Бх.г.» 6.32), 

‘ च्चनग ुवणः पिमात्मा त ेदिंे व्याप्य व्यवच्चस्थतः । 
‘ nirguṇaḥ paramātmā te dehaṃ vyāpya vyavastihitaḥ | 

«Надмирное Высшее “Я”, пронизывая, пребывает в 

твоём теле, 

तमिं ज्ञानच्चवज्ञये ंनावमन्य ेन लघयेय े॥ 
tam-ahaṃ jñāna-vijñeyaṃ nāvamanye na laṅghaye || 

Им, познаваемым знанием, я не пренебрегаю [и] не 

игнорирую, 

यद्यागमनै व च्चवन्दये ंतमिं भतूभावनम ् । 
yady-āgamair-na vindeyaṃ tam-ahaṃ bhūta-bhāvanam | 

[и], если посредством Вед я не постиг Причину [всего] 

сущего, 

िमये ंत्वा ंच्चगच्चिं चमे ंिनमूाच्चनव सागिम ् ॥ ‘ (म. भा. ३.१४७.८-९) 
krameyaṃ tvāṃ giriṃ cemaṃ hanūmān-iva sāgaram || ’ 

(ma.bhā.3.147.8-9) 

[то я] пересеку тебя и эту гору, как Хануман [когда-то] 

океан» («М.Бх.» Вана-парва 147.8-9). 

‘ बिविैाच्चण भतूच्चन द्विे ंकुव वच्चन्त चते ् ततः । 
‘ baddha-vairāṇi bhūtani dveṣaṃ kurvanti cet tataḥ | 

«Если захваченные врагами живые существа проявляют 

ненависть, тогда 

सशुोच्यान्यच्चतमोिने व्याप्तानीच्चत मनीच्चिणाम ् ॥ 
su-śocyāny-ati-mohena vyāptānīti manīṣiṇām || 
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[они] достойны сожаления, [поскольку] полностью 

пронизанны иллюзией. Таких людей 

एत े1च्चभन्नदृशा दतै्या च्चवकल्पाः कच्चथता मया । 
ete 1bhinna-dṛśā daityā vikalpāḥ kathitā mayā | 

эти различные суждения [были] поведаны мною [вам], о 

сыны Дити, 

कृत्वाभ्यपुगम ंतत्र सङे्क्षपः श्रयूता ंमम ॥ 
kṛtvābhupagamaṃ tatra saṅkṣepaḥ śrūyatāṃ mama || 

теперь же услышьте от меня вкратце [мнение] тех, кто 

узрел истину: 

च्चवस्तािः सव वभतूस्य च्चवष्णोः सव वच्चमद ंजगत ् । 
vistāraḥ sarva-bhūtasya viṣṇoḥ sarvam-idaṃ jagat | 

Весь этот мир со всеми его тварями [есть] проявление 

Вишну, 

िष्टव्यमात्मवत ् तस्मादभदेने च्चवचिणःै ॥ 
draṣṭavyam-ātma-vat tasmād-abhedena vicakṣanaiḥ || 

проницательными [он] должен видеться подобным себе 

[самим и] от Него неотличным, 

समतु्सजृ्यासिंु भाव ंतस्माद्ययू ंतथा वयम ् । 
samutsṛjyāsuraṃ bhāvaṃ tasmād-yūyaṃ tathā vayam | 

а посему, [все] вы, [а также и] мы должны отвергнуть 

демонический дух 

तथा यत्न ंकच्चिष्यामो यथा प्राप्स्याम च्चनवृ वच्चतम ् ॥ ‘ 
(च्चव. प.ु १.१७.८२-५) 

tathā yatnaṃ kariṣyāmo yathā prāpsyāma nirvṛtim || ’ (vi.pu.1.17.82-

85) 

[и] прилагать усилия так, чтобы достичь блаженства [и 

радости]» («В.П.» 1.17.82-85)*, 

*Слова Прахлада своим однокашникам (Прим.пер.). 

________ 

1च्चभन्नदृशा ं
1bhinna-dṛśāṃ 

 

‘ सववत्र दतै्याः समतामपुते 
‘ sarvatra daytyāḥ samatām-upeta 

«Ко всему, сыны Дити, имейте равное видение, 

समत्वमािाधनमच्यतुस्य । ‘ (च्चव. प.ु १.१७.९०) 
samatvam-ārādhanam-acyutasya |’ (vi.pu.1.17.90) 

[ибо] оно [есть] поклонение Ачьюте» («В.П.» 1.17.90), 

‘ न मन्त्राच्चदकृतस्तात न च नसैच्चग वको मम । 
‘ na mantrādi-kṛtas-tāta na ca naisargiko mama | 

«Отец, не сотворённая мантрой или каким-либо 

заклинанием и [совсем] не [свойственная] моей 

врождённой природе, 

स्वभाव एि सामान्यो यस्य यस्याच्यतुो हृच्चद ॥ 
sva-bhāva eṣa sāmānyo yasya yasyācyuto hṛdi || 

это равное видение естественно для того, в чём сердце 

[пребывает] Ачьюта. 

अन्यिेा ंयो न पापाच्चन च्चचन्तयत्यात्मनो यथा । 
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anyeṣāṃ yo na pāpāni cintayaty-ātmano yathā | 

Тот, кто не думает плохо о других, [но думает о них] как 

о себе, 

तस्य पापागमस्तात िते्वभावान्न च्चवद्यत े॥ 
tasya pāpāgamas-tāta hetv-abhāvān-na vidyate || 

отец, появление греховных последствий для него не 

возможно, ибо [для них] нет причины. 

कमवणा मनसा वाचा पिपीडा ंकिोच्चत यः । 
karmaṇā manasā vācā para-pīḍāṃ karoti yaḥ | 

[Но] тот, кто словом, умом и делами причиняет боль 

другим, 

तद्वीज ंजन्म फलच्चत प्रभतू ंतस्य चाशभुम ् ॥ 
tad-bījaṃ janma phalati prabhūtaṃ tasya cāśubham || 

это семя [греха] прорастёт [и] в [его следующей] жизни 

[доставит] ему ещё больше вреда. 

सोऽिं न पापच्चमिाच्चम न किोच्चम वदाच्चम वा । 
so‘haṃ na pāpam-icchāmi na karomi vadāmi vā | 

Поэтому, я не желаю ни творить греха делом, ни являть 

[его] словом, 

च्चचन्तयन ् सव वभतूस्थमात्मन्यच्चप च केशवम ् ॥ 
cintayan sarva-bhūta-stham-ātmany-api ca keśavam || 

[но лучше буду] думать, [что] всё сущее пребывает во 

мне, и [в конечном итоге] в [Самом] Кешаве. 

शािीिं मानस ंवाग्ज ंदवै ंभतूभव ंतथा । 
śārīraṃ mānasaṃ vāg-jaṃ daivaṃ bhūta-bhavaṃ tathā | 

[Боль] порождённая речью, умом и телом, высшими 

силами, равно как и другими живыми существами, 

सववत्र समच्चचत्तस्य तस्य म ेजायत ेकुतः ॥ 
sarvatra samacittasya tasya me jāyate kutaḥ || 

как может одолеть меня, [если я] всё вокруг вижу 

единым? 

एव ंसवति ुभतूिे ुभच्चक्तिव्यच्चभचाच्चिणी । 
कतवव्या पच्चण्डतजै्ञा वत्वा सव वभतूमय ंिच्चिम ् ॥ ‘ (च्चव. पःू १.१९.४-९) 
evaṃ sarveṣu bhūteṣu bhaktir-avyabhicāriṇī | 
kartavyā paṇḍitair-jñātvā sarva-bhūta-mayaṃ harim || ’ (vi.pu. 1.19. 

4-9) 

Таким образом, учёным мужам надлежит обрести ничем 

неосквернённую преданность, зная, [что] Господь, 

Олицетворение всего сущего, пребывает во всём» («В.П.» 

1.19.4-9)*, 

*Слова Прахлады своему отцу (Прим.пер.). 

 

‘ साम चोपप्रदान ंच भदेदण्डौ तथापिौ । 
‘ sāma copapradānaṃ ca bheda-daṇḍau tathāparau | 

«Приятные слова и подарки, а также установление 

различий и наказание других – 

उपायाः कच्चथता ह्यते ेच्चमत्रादीना ंच साधन े॥ 
upāyāḥ kathitā hy-ete mitradīnāṃ ca sādhane || 

такие перечисляются способы в обретении друзей и 

прочих, 
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तानवेािं न पश्याच्चम च्चमत्रादंस्तात मा िुधः । 
tān-evāhaṃ na paśyāmi mitrādīṃs-tāta mā krūdhaḥ | 

не гневайся, отче, [но] я не вижу ни друзей, ни кого-

либо ещё, 

साध्याभाव ेमिाबािो साधनःै च्चकं प्रयोजनम ् ॥ 
sādhyābhāve mahā-bāho sādhanaiḥ kiṃ prayojanam || 

[а] в отсутствии цели, о сильнорукий, какой смысл в её 

достижении? 

सववभतूात्मके तात जगन्नाथ ेजगन्मय े। 
sarva-bhūtātmake tāta jagannāthe jagan-maye | 

О отец, в том, кто – сам этот мир, [и] Владыка 

вселенной, Душа всего сущего, 

पिमात्मच्चन गोच्चवन्द ेच्चमत्राच्चमत्रकथा कुतः ॥ ‘ (च्चव. प.ु १.१९.३५-७) 
paramātmani govinde mitrāmitra-kathā kutaḥ || ’ (vi.pu. 1.19.35-37) 

Высшее “Я”, Говинда, откуда [взяться] представлениям о 

друзьях и врагах?» («В.П.» 1.19.35-37) 

‘ जडानामच्चववकेानामसिुाणामच्चप प्रभो । 
‘ jaḍā-nāma-vivekānām-asurāṇām-api prabho | 

«Господь даже грубым материалистически настроенным 

асурам 

भाग्यभोज्याच्चन िाज्याच्चन सन्त्यनीच्चतमतामच्चप ॥ 
bhāgya-bhojyāni rājyāni santyanīti-matām-api || 

[дарует] удачу наслаждаться царством – [есть] даже 

такое мнение, 

तस्माद ्यतते पणु्यिे ुय इिेन्मितं च्चश्रयम ् । 
tasmād yat-eta puṇyeṣu ya icchen-mahatīṃ śriyam | 

поэтому тот, кто в этом благочестии желает великой 

удачи, 

यच्चततव्य ंसमत्वने च्चनवा वणमच्चप चिेता ॥ 
yatitavyaṃ samatvena nirvāṇam-api cecchatā || 

должен посредством равного видения стремиться 

желать и нирваны. 

दवेा मनषु्याः पशवः पच्चिविृसिीसपृाः । 
devā manuṣyāḥ paśavaḥ pakṣi-vṛkṣa-sarī-sṛpāḥ | 

Небожители, люди, животные, птицы, деревья, попугаи 

и змеи, 

रूपमतेदनन्तस्य च्चवष्णोच्चभ वन्नच्चमव च्चस्थतम ् ॥ 
rūpam-etad-anantasya viṣṇor-bhinnam-iva sthitam || 

– [всё] это образы бесконечного Вишну, кажущиеся 

отличными [от Него]. 

िष्टव्यमात्मवद ्च्चवष्णयु वतोऽय ंच्चवश्वरूपधकृ ्॥ 
draṣṭavyam-ātma-vad viṣṇur-yato‘yaṃ viśva-rūpa-dhṛk || 

Следует видеть [всё] подобным себе, изошедшим из 

Вишну [и] принявшим образ вселенной. 

एव ंज्ञात ेस भगवाननाच्चदः पिमशे्विः । 
evaṃ jñāte sa bhagavān-anādiḥ parameśvaraḥ | 

[Когда всё] понимается таким образом, Всевышний 

Владыка, Предвечный Господь, 
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प्रसीदत्यच्यतुो यच्चस्मन ् प्रसन्न ेिेशसङ्क्षयः ॥ ‘ (च्चव. प.ु १.१९.४५९) 
prasīdaty-acyuto yasmin prasanne kleśa-saṅkṣayaḥ || ’ 

(vi.pu. 1.19.45-49) 

Ачьюта доволен, [когда же Он] доволен, сходят на нет и 

страдания» («В.П.» 1.19.45.-49) 

‘ बहूना ंजन्मनामन्त ेज्ञानवान ् मा ंप्रपद्यत े। 
‘ bahūnāṃ janmanām-ante jñānavān māṃ prapadyate | 

«По истечению множества рождений обладающий 

знанием предаёт себя Мне, 

वासदुवेः सव वच्चमच्चत स मिात्मा सदुुलवभः ॥ ‘ (भ. गो. ७.१९) 
vāsudevaḥ sarvam-iti sa mahātmā sudurlabhaḥ || ’ (bh.gī. 7.19) 

[познав, что:] “Васудэва, [есть] всё”, [но] редко 

встречается такая великая душа» («Бх.г.» 7.19). 

इत्याच्चदवचनशै्च च्चिंसाच्चदिच्चितने स्तचु्चतनमस्कािाच्चद कत वव्यच्चमच्चत दशवच्चयत ु ं
ity-ādi-vacanaiś-ca hiṃsādi-rahitena stuti-namaskārādi kartavyam-iti 

darśayituṃ 

Чтобы показать, что без склонности к насилию и т.д. 

следует возносить стути, предлагать поклоны и прочее, 

च्चवश्वशब्दने ब्रह्याच्चभधीयत इच्चत वा ॥ 
viśva-śabdena brahmābhidhiyata iti vā || 

этими и другими высказываниями словом «вишва» был 

назван Брахма. 

‘ मत्कमवकृद ्मत्पिमो मद्भक्तः सङ्गवच्चज वतः । 
‘mat-karma-kṛd mat-paramo mad-bhaktaḥ saṅga-varjitaḥ | 

«[Тот, Кто] посвятил Мне всю свою деятельность, [кто] 

ставит Меня превыше всего, [кто] предан Мне, [кто] 

лишён [всякой] привязанности, 

च्चनविैः सव वभतूिे ुयः स मामचे्चत पाण्डव ॥ ‘ इच्चत (भ. गी. ११.५५) 
nirvairaḥ sarva-bhūteṣu yah sa mām-eti pāṇḍava || ’ iti (bha.gī. 11.55) 

кто не враждебен ко всему сущему, тот, сын Панду, 

приходит ко Мне» («Бх.г.» 11.55), 

‘ न चलच्चत च्चनजवणवधम वतो यः 
‘ na calati nija-varṇa-dharmato yaḥ 

«[Того], кто не отклоняется от обязанностей 

предписанных его варной, 

सममच्चतिात्मसहुृच्चद्वपिपि े। 
sama-matir-ātma-suhṛd-vipakṣa-pakṣe | 

[кто] равно относится к своим близким, противникам и 

сторонникам, 

न ििच्चत न च िच्चन्त च्चकच्चचदुिःै 
na harati na ca hanti kicid-uccaiḥ 

[кто] не присваивает себе чужого имущества, и ни у 

кого не отбирает жизни, [кто] в возвышенном 

च्चस्थतमनस ंतमवचे्चि च्चवष्णभुक्तम ् ॥ ‘ (च्चव. प.ु ३. ७.२०) 
sthita-manasaṃ tam-avehi viṣṇu-bhaktam ||’ (vi.pu. 3.7.20) 

пребывает сознании, знай его преданным Вишну» 

(«В.П.» 3.7.20), 

‘ च्चवमलमच्चतिमत्सिः प्रशान्तः 
‘ vimala-matir-amatsaraḥ praśāntaḥ 
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«[Когда человек] чист в своих помыслах, независтлив, 

умиротворён, 

1शभुचच्चितोऽच्चिलसत्त्वच्चमत्रभतूः । 
1śubha-carito‘khila-sattva-mitra-bhūtaḥ | 

ведёт чистый образ жизни [и] является истинным 

другом для всех живых существ [во вселенной], 

च्चप्रयच्चितवचनोऽस्तमानमायो 
priya-hita-vacano‘stamānamāyo 

[если] слова [его] приятны и направлены на благо 

[других, и сам он] не имеет иллюзий по отношению к 

самому себе, 

वसच्चत सदा हृच्चद तस्य वासदुवेः ॥ 
vasati sadā hṛdi tasya vāsudevaḥ || 

в сердце его всегда живёт Васудэва 

वसच्चत हृच्चद सनातन ेच तच्चस्मन ् 
vasati hṛdi sanātane ca tasmin 

и в Нём, вечном, [он] живёт в сердце, 

भवच्चत पमुान ् जगतोऽस्य सौम्यरूपः । 
bhavati pumān jagato‘sya saumya-rūpaḥ | 

[то этот] человек становится тождественен с Его 

Вселенским образом, 

च्चिच्चतिसमच्चतिम्यमात्मनोऽन्तः 

कथयच्चत चारुतयवै सालपोतः ॥ ‘ (च्चव. प.ु ३.७.२४-५) 
kṣiti-rasamatiramyam-ātmano‘ntaḥ 

kathayati cārutaya-iva sālapotaḥ || ’ (vi.pu. 3.7. 24-25) 

[подобно тому,] как молодое [дерево] сала говорит 

[своей] красотой о [той] радости, которую она 

испытывает внутри себя от жидкости, [которую она 

впитала] из земли» («В.П.» 3.7.24-25). 

1शचु्चचचच्चित े
1śuci-carite 

 

‘ सकलच्चमदमिं च वासदुवेः 
‘ sakalam-idam-ahaṃ ca vāsudevaḥ 

«Всё это и я [есть] Васудэва, 

पिमपमुान ् पिमशे्विः स एकः । 
parama-pumān parameśvaraḥ sa ekaḥ | 

Он, Всевышний Господь Парамешвара, один – 

इच्चत मच्चतिचला भवत्यनन्त े
iti matir-acalā bhavaty-anante 

[тех, кто] имеет такой непоколебимый рассудок в 

Ананту 

हृदयगत ेव्रज तान ् च्चविाय दूिात ् ॥ ‘ (च्चव. प.ु ३.७.३२) 
hṛdaya-gate vraja tān vihāya dūrāt || ’ (vi.pu. 3.7.32) 

вошедшего в сердце, обходите их стороной, [мои 

слуги]». * («В.П.» 3.7.32) 

*Слова Ямы своим слугам. 

‘ यमच्चनयमच्चवधतूकल्मिाणाम ् 
‘ yama-niyama-vidhūta-kalmaṣāṇām- 
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«[Тех, кто] посредством ямы и ниямы очистились от 

грехов, 

अनचु्चदनमच्यतुसक्तमानसानाम ् । 
anudinam-acyuta-sakta-mānasānām | 

[чьи] умы всегда привязаны к Ачьюте, 

अपगतमदमानमत्सिाणा ं
apagata-mada-māna-matsarāṇāṃ 

[кто] избавился от безумия, тщеславия и зависти, 

व्रज भट! दूितिणे मानवानाम ् ॥ ‘ (च्चव. प.ु ३.७.२६) 
vraja bhaṭa ! dūratareṇa mānavānām || ’ (vi.pu. 3.7.23) 

обходите [таких] людей как можно дальше, солдаты»* 

(«В.П.» 3.7.23). 

*Слова Вишну асурам, в ответ на их просьбу 

относительно их доли пуньи. 

इत्याच्चदवचनवैषै्णवलिणस्यवैम्प्रकाित्वाि च्चिंसाच्चदिच्चितने च्चवष्णोः 
स्तचु्चतनमस्कािाच्चद कत वव्यच्चमच्चत । 
ity-ādi-vacanair-vaiṣṇava-lakṣaṇasya-ivam-prakāratvac-ca hiṃsādi-

rahitena viṣṇoḥ stuti-namaskārādi kartavyam-iti | 

Таким образом, этими и другими цитатами 

описывающими качества вайшнава, было показано, что 

без причинения насилия и прочего надлежит возносить 

стути, приносить поклоны и совершать прочую 

подобную деятельность. 

‘ श्रिया दयेम ् । अश्रियादयेम ् ‘ (त.ै उ १.११.१); 
‘ śraddhayā deyam | aśraddhayādeyam’ (tai.u. 1.11.1) 

«Следует жертвовать с верой, не следует жертвовать без 

веры» («Т.у.» 1.11.1), 

‘ श्रियाच्चनः सच्चमध्यत े‘ (त.ै ब्रा. २.८.८) इच्चत श्रतुःे ॥ 
‘ śraddhayāgniḥ samidhyate ’ (tai.brā. 2.8.8) 

«Верой возжигается [священный] огонь» («Т.Бр.» 2.8.8) – 

цитаты из Шрути. 

‘ अश्रोच्चत्रय ंश्रािमधीतमव्रतम ् 
‘ aśrotriyaṃ śrāddham-adhītam-avratam- 

«Обряд шрадхи [совершённый] без сведущего в Ведах, 

изучение Вед без принятия обетов, 

अदच्चिण ंयज्ञमनचृ्चत्वजा हुतम ् । 
adakṣiṇaṃ yajñam-anṛtv-ijā hutam | 

жертвоприношение [проведённое] без раздачи 

пожертвований, огненное жертвоприношение без 

жреца, 

अश्रिया दत्तमससृं्कत ंिच्चवि-् 
aśraddhayā dattam-asaṃskṛtaṃ havir- 

[пожертвование] данное без веры, нечистое 

подношение – 

भागाः िडते ेतव दतै्यसत्तमः ॥ 
bhāgāḥ ṣaḍ-ete tava daitya-sattama || 

шесть этих твои, о лучший из сынов Дити. 

पणु्य ंमद्द्वचे्चिणा ंयि मद्भक्तद्वचे्चिणा ंतथा । 
puṇyaṃ mad-dveṣiṇāṃ yacca mad-bhakta-dveṣiṇāṃ tathā | 
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Благочестие тех, кто ненавидит Меня и тех, кто 

ненавидит Моих преданных, 

ियच्चवियसक्ताना ंपणु्य ंयिाच्चनिोच्चत्रणाम ् ॥ 
kraya-vikraya-saktānāṃ puṇyaṃ yac-cāgnihotriṇām || 

благочестие привязанных к наживе вершащих огненные 

жертвоприношения, 

अश्रिया च यद ्दान ंददता ंयजता ंतथा । 
aśraddhayā ca yad dānaṃ dadatāṃ yajatāṃ tathā | 

равно как и жертвоприношений и раздачи 

пожертвований без веры, 

तत ् सवं तव दतै्यने्द्र! मत्प्रसादाद ्भच्चवष्यच्चत ॥ ‘ 
tat sarvaṃ tava daityendra ! mat-prasādād bhaviṣyati ||’ 

Моей милостью, всё это будет тебе, о царственный 

Даитья!», 

‘ च्चवद्याच्चवनयसम्पन्ना ब्राह्मणा वदेपािगाः । 
‘ vidvyāvinaya-sampannā brāhmaṇā veda-pāragāḥ | 

«Искушённые в науке смирения, искусные в Ведах 

брахманы, 

मच्चय भच्चकं्त न कुव वच्चन्त य ेत ेचण्डालता ंगताः ॥ 
mayi bhaktiṃ na kurvanti ye te caṇḍālatāṃ gatāḥ || 

[но] не проявляющие ко Мне преданность становятся 

собакоедами. 

ब्राह्मणो वषै्णवो ज्ञयेो न ह्यस्मादन्यदवेता । 
brāhmaṇo vaiṣṇavo jñeyo na hy-asmād-anya-devatā | 

Знайте же, [что] нет для нас иных богов, кроме 

брахманов [и] вайшнавов, 

मातवृत ् पच्चिििन्त ंजगत्स्रष्टािमीश्विम ् । 
mātṛ-vat parirakṣantaṃ jagat-sraṣṭāram-īśvaram | 

подобно любящей матери оберегающих Господа, 

Создателя вселенной. 

यो च्चि नाच वयत ेमढूस्तमाहुब्र वह्मघातकम ् ॥ 
yo hi nārcayate mūḍhas-tam-āhur-brahma-ghātakam || 

Того же глупца, кто не поклоняется им, называют 

“убийцем Брахмана”. 

वथृा जप्त ंवथृा दत्त ंवथृा चषे्ट ंवथृा हुतम ् । 
vṛthā japtaṃ vṛthā dattaṃ vṛthā ceṣṭam vṛthā hutam | 

Бесполезна джапа, тщетны пожертвования, напрасны 

усилия [и] воздаяния огню, 

वथृा तप्य ंच तप्त ंच यो न भक्तो मच्चय च्चद्वजः ॥ 
vṛthā tapyaṃ ca taptaṃ ca yo na bhakto mayi dvijaḥ || 

бесплодны и суровые аскезы для тех, кто не предан Мне, 

о дваждырождённый. 

यतृ्कत ंच हुत ंचाच्चप यच्चदष्ट ंदत्तमवे वा ॥ 
yat-kṛtaṃ ca hutaṃ cāpi yad-iṣṭaṃ dattam-eva vā || 

То, что подносится огню либо то, что жертвуется 

божеству, 

अवषै्णवकृत ंसवं िािसा एव भञु्जत े॥ ‘ इच्चत मिाभाित े
avaiṣṇava-kṛtaṃ sarvaṃ rākṣasā eva bhuñjate ||’ iti mahābhārate 
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если [оно] совершается не вайшнавами, всё пожирается 

ракшасами» – «Маха-Бхарата» 

‘ अश्रिया हुत ंदत्त ंतपस्तप्त ंकृत ंच यत ् । 
‘ aśraddhayā hutaṃ dattaṃ tapas-taptaṃ kṛtaṃ ca yat | 

«Аскеза и воздаяние огню, совершённые без веры, 

असच्चदत्यचु्यत ेपाथ व न च तत्प्रते्य नो इि ॥ ‘ (भ. गी. १७.२८) 
asad-ity-ucyate pārtha na ca tat-pretya no iha || ’ (bh.gī. 17.28) 

называются “асат”, [или бесполезными], о сын Притхи, 

[они не принесут благ] ни в этом, ни в следующем мире» 

(«Бх.г.» 17.28). 

इत्याच्चदस्मचृ्चतभ्यश्च श्रियवै1 स्तचु्चतनमस्कािाच्चद कत वव्यम ्, नाश्रिया ॥ 
ity-ādi-smṛtibhyaś-ca śraddhaya-iva1 stuti-namaskārādi kartavyam, 

nāśraddhayā || 

Этими и другими цитатами из Шрути [доказывается, 

что] только с верой надлежит возносить стути, 

приносить поклоны и совершать иную подобную 

деятельность, но никак не без веры. 

_________________ 

1भक्त्या श्रिया च स्तचु्चत.ं 
1bhaktyā śraddhaya ca stutiṃ 

 

‘ ओ ंतत्सच्चदच्चत च्चनदतशो ब्रह्मणच्चस्त्रच्चवधः स्मतृः । ‘ (भ. गी. १७.२३) 
‘ oṃ tat-sad-iti nirdeśo brahmaṇas-tri-vidhaḥ smṛtaḥ | ’ (bh.gī. 17.23) 

« “Ом”, “Тат”, “Сат” – это три вида обозначения 

Брахмана…» («Бх.г.» 17.23) 

इच्चत भगवद्वचनात ् स्तचु्चतनमस्कािाच्चदकं कम व असाच्चत्त्वकं च्चवगणुमच्चप 
2श्रिापवू वकं ब्रह्मणोऽच्चभधानत्रयप्रयोगणे सगणु ंसाच्चत्त्वकं सम्पाच्चदत ंभवच्चत 
। 
iti bhagavad-vacanāt suti-namaskārādikaṃ karma asāttvikaṃ 

viguṇam-api 2śraddhā-pūrvakaṃ brahmaṇo‘bhidhāna-traya-prayogeṇa 

saguṇaṃ satvikaṃ sampāditaṃ bhavati | 

Из этих слов Господа явствует, что даже если вознесение 

стути, принесение поклонов и другая подобная 

деятельность может не иметь качества добродетели, и 

может даже быть не столь привлекательна внешне, но, 

если она совершается с верой в эти три обозначения 

Брахмана, то приобретает качества добродетели и 

становится привлекательной. 

___________________ 

2भच्चक्तश्रिा. 
2bhakti-śraddhā 

 

आत्मान ंच्चवष्णु ंध्यात्वा स्तचु्चतनमस्कािच्चद कत वव्यम ् । 
ātmānaṃ viṣṇuṃ dhyātvā stuti-namaskāradi kartavyam | 

[Далее], думая о себе как о Вишну, надлежит возносить 

стути, приносить поклоны и т.д., [ибо сказано]: 

‘ नाच्चवष्णःु कीत वयदे ्च्चवष्णु ंनाच्चवष्णचु्चव वष्णमुच वयते ् । 
‘ nāviṣṇuḥ kīrtayed viṣṇuṃ nāviṣṇur-viṣṇum-arcaet | 

«[Тот, кто] не Вишну, не должен воспевать Вишну, [тот, 

кто] не Вишну не должен поклоняться Вишну, 
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नाच्चवष्णःु ससं्मिदे ्च्चवष्णु ंनाच्चवष्णचु्चव वष्णमुाप्नयुात ् ॥ ‘ 
nāviṣṇuḥ saṃsmared viṣṇuṃ nāviśnur-viṣṇum-āpnuyāt || ’ 

[тот, кто] не Вишну, не должнен помнить о Вишну, [тот, 

кто] не Вишну не достигнет Вишну» – 

इच्चत मिाभाित ेकम वकाण्ड े। 
iti mahābhārate karma-kāṇḍe | 

«Маха-Бхарата» раздел карма-канды. 

‘ सवा वण्यतेाच्चन नामाच्चन पिस्य ब्रह्मणोऽनघ । 
‘ sarvāṇy-etāni nāmāni parasya brahmaṇo‘nagha ! 

«Всё это – имена Высшего Брахмана, о безгрешный, 

एवमतेाच्चन नामाच्चन दवेदवेस्य कीत वयते ् ॥ 
evam-etāni nāmāni deva-devasya kīrtayet || 

таким образом, надлежит воспевать эти имена Бога 

богов; 

य ंय ंकाममच्चभध्यायते ् त ंतमाप्नोत्यसशंयम ् । 
yaṃ yaṃ kāmam-abhidhyāyet taṃ tam-āpnoty-asaṃśayam | 

на какие желания [человек] будет медитировать, все, 

несомненно, исполнятся, 

सवा वन ् कामानवाप्नोच्चत समािाध्य जगद्गरुुम ् ॥ 
sarvān kāmān-avāpnoti samārādhya jagad-gurum || 

всё желанное достигнет почитанием вселенского Гуру. 

तन्मयत्वने गोच्चवन्दच्चमत्यतेद ्दाभ्य! ! नान्यथा । 
tan-mayatvena govindam-ity-etad dālbhya ! nānyathā | 

Это [возможно только] единением с Ним, с Говиндой, 

[и] никак иначе, 

तन्मयो वाच्चितान ् कामान ् पदमाप्नोच्चत मानवः ॥ ‘ 
tan-mayo vāñchitān kāmān padam-āpnoti mānavaḥ || ’ 

[ибо] человек, ставший единым с тем, чего желает, 

достигает желанного» – 

इच्चत च्चवष्णधुमत । (४१. ४२-४४) 
iti viṣṇu-dharme | (41.42-44) 

«Вишну-дхарма» (41.42-44) 

‘ सववभतूच्चस्थत ंयो मा ंभजत्यकेत्वमाच्चस्थतः । 
‘ sarva-bhūta-sthitaṃ yo māṃ bhajaty-ekatvam-āsthitaḥ | 

«Тот, кто поклоняется Мне единому, находящемуся во 

всём сущем, 

सववथा वत वमानोऽच्चप स योगी मच्चय वत वत े॥ ‘ 
sarvathā vartamāno‘pi sa yogī mayi vartate || ’ 

в каком бы состоянии он не находился, [Он –] 

[истинный] йог, [он] пребывает во Мне» – 

इच्चत भगवद्गीतास ु। (६.३१) 
iti bhagavad-gītāsu | (6.31) 

«Бхагавад-гита» (6.31) 

‘ अिं िच्चिः सव वच्चमद ंजनाद वनो 
‘ ahaṃ hariḥ sarvam-idaṃ janārdano 

« “Я [есть] Хари, всё сущее – Джанардана, 

नान्यत ् ततः कािणकाय वजातम ् । 
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nānyat tataḥ kāraṇa-kāryajātam | 

[и] нет иного [отличного] от Него источника причин и 

следствий” – 

ईदृङ्मनो यस्य न तस्य भयूो 
īdṛṅg-mano yasya na tasya bhūyo 

того, кто [имеет] подобное умонастроение, вновь не 

भवोद्भवा द्वन्द्वगदा भवच्चन्त ॥ इच्चत च्चवष्णपुिुाण े(१.२२.८६) 
bhavodbhavā dvanda-gadā bhavanti || ’ iti viṣṇu-purāṇe (1.22.86) 

одолеет болезнь двойственности рождения и смерти» – 

«Вишну Пурана» (1.22.86), 

‘ गिुोय वत्र पिीवादो च्चनन्दा वाच्चप प्रवत वत े। 
‘ guror-yatra parīvādo nindā vāpi pravartate | 

«Там, где можно услышать сплетни и даже оскорбления 

в адрес гуру, 

कणौ तत्र च्चपधातव्यौ गन्तव्य ंवा ततोऽन्यतः ॥ ‘ 
karṇau tatra pidhātvyau gantavyaṃ vā tato‘nyataḥ || ’ 

нужно [тотчас] закрыть уши, либо [немедленно] оттуда 

уйти» – 

इच्चत मनवुचनम ् । (२.२००) 
iti manu-vacanam (2.200) 

слова Ману (2.200), 

‘ तस्माद ्ब्रह्मवैाचाय वरूपणेावच्चतष्ठत े‘ इच्चत व्यासस्मतृःे । 
‘ tasmād brahma-ivācārya-rūpeṇāvatiṣṭhate’ iti vyāsa-smṛteḥ | 

«А посему [вездесущий] Брахман [вечно] пребывает в 

образе ачарьи» – «Вьяса-смрити», 

‘ विं हुतविज्वालापञु्जस्यान्तव्यववच्चस्थच्चतः । 
‘ varaṃ huta-vaha-jvālāpuñjasyāntar-vyavasthitiḥ | 

«Лучше находится в клете охваченной пламенем, 

न शौच्चिच्चचन्ताच्चवमिुजनसवंासवशैसम ् ॥ ‘ 
na śauri-cintāvimukha-jana-saṃvāsava-iśasam || ’ 

чем мучить себя жизнью с отступившей от Щаури 

личностью». 

इच्चत कात्यायनवचनात ्, यत्र दशे ेवासदुवेच्चनन्दा तत्र वासो न कत वव्यः । 
iti kātyāyana-vacanāt, yatra deśe vāsudeva-nindā tatra vāso na 

kartavyaḥ | 

Из этого утверждения из «Катьяяна-смрити» следует, что 

не следует жить в том месте, где оскорбляют Васудэву. 

एतदुकं्त भवच्चत- 
etad-uktaṃ bhavati – 

Есть такое высказывание: 

‘ यस्य दवे ेपिा भच्चक्तय वथा दवे ेतथा गिुौ । 
‘ yasya deve parā bhaktir-yathā deve tathā gurau | 

«У кого [есть] сильная преданность Господу и подобная 

[преданность] гуру, 

तस्यतै ेकच्चथता ह्यथा वः प्रकाशन्त ेमिात्मनः ॥ ‘ 
tasya-ite kathitā hy-arthāḥ prakāśante mahātmanaḥ || ’ 

этой великой душе является смысл [всего] сказанного [в 

Священных Писаниях]». 
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इच्चत श्वतेाश्वतिोपच्चनिन्मन्त्रवणा वत ् (६.२३) ििौ गिुो च पिा भच्चक्तः कायतच्चत 
। 
iti śvetāśvataropaniṣan-mantra-varṇāt (6.23) harau gurau ca parā 

bhaktiḥ kāryeti | 

Из этой мантры из «Шветашватара упанишад» (6.23) 

явствует, что необходимо обрести безраздельную 

преданность гуру и Господу. 

‘ अवशनेाच्चप यन्नाच्चम् कीच्चत वत ेसव वपातकैः । 

पमुान ् च्चवमचु्यत ेसद्यः च्चसिंत्रस्तमैृ वगचै्चिव ॥ ‘ (च्चव. प.ु ६.८.१९) 
‘ avaśen-āpi yan-nāmni kīrtite sarva-pātakaiḥ | 

pumān vimucyate sadyaḥ siṃha-trastair-mṛgair-iva || ’ (vi.pu. 6.8.19) 

«Без всяких сомнений, постоянно воспевающий Те 

Имена человек освобождается от всевозможных грехов, 

[они] в страхе [убегут от него], как олени от льва» 

(«В.П.» 6.8.19), 

‘ ज्ञानतोऽज्ञानतो वाच्चप वासदुवेस्य कीत वनात ् । 
‘ jñānato‘jñānato vāpi vāsudevasya kīrtanāt | 

«От сознательного или бессознательного воспевания 

имён Васудэвы, 

तत ् सव व च्चवलय ंयाच्चत तोयस्थ ंलवण ंयथा ॥ ‘ 
tat sarvaṃ vilayaṃ yāti toya-sthaṃ lavaṇaṃ yathā || ’ 

все [грехи] уничтожаются, подобно тому, как соль 

[растворяется] в воде». 

‘ कच्चलकल्मिमत्यगु्र ंनिकाच्चत वप्रद ंनणृाम ् । 

‘ kali-kalmaṣam-aty-ugraṃ narakārti-pradaṃ nṛṇām | 

«Ужасные адские мучения, причиняемые людям 

греховным Кали, 

प्रयाच्चत च्चवलय ंसद्यः सकृद ्यत्रानसुसं्मतृ े॥ ‘ (च्चव. प.ु ६.८.२१) 
prayāti vilayaṃ sadyaḥ sakṛd yatrānusaṃsmṛte || ’ (vi.pu. 6.8.21) 

немедленно найдут свой конец там, где лишь вспомнят 

[о Господе]» («В.П.» 6.8.21), 

‘ सकृत ् स्मतृोऽच्चप गोच्चवन्दो नणृा ंजन्मशतःै कृतम ् । 
‘ sakṛt smṛto‘pi govindo nṛṇāṃ janma-śataiḥ kṛtam | 

«Людям стоит лишь единыжды вспомнить о Говинде, [и] 

накопленные [ими] за сотни рождений 

पापिाच्चश ंदित्याश ुतलूिच्चशच्चमवानलः ॥ 
pāpa-rāśiṃ dahaty-āśu tūla-rāśim-ivānalaḥ || ’ 

груды греха исчезнут, как [исчезают] груды хлопка в 

огне». 

‘ (सये ंवदनवल्मीकवाच्चसनी िसनोिगी । 
‘ (seyaṃ vadana-valmīka-vāsinī rasanoragī | 

(Тот, язык – змий живущий во рте – муравейнике, 

या न गोच्चवन्द! गोच्चवन्द! गोच्चवन्दचे्चत प्रभाित े॥ 
yā na govinda ! govinda ! govindeti prabhāṣate || 

который не произносит: “Говинда! Говинда! Говинда!” 

पापवल्ली मिु ेतस्य च्चजह्वारूपणे च्चतष्ठच्चत । 
pāpa-vallī mukhe tasya jihvā-rūpeṇa tiṣṭhati | 

Лиана греха в виде языка находится во рту того, 
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या न वच्चक्त च्चदवा िात्रौ गणुान ् गोच्चवन्दसिवान ् ॥) ‘ 
yā na vakti divā rātrau guṇān govinda-sambhavān ||) ’ 

кто днём и ночью не описывает славных качеств 

Говинды). 

‘ सकृदुिच्चित ंयने िच्चिच्चित्यििद्वयम ् । 
‘ sakṛd-uccaritaṃ yena harir-ity-akśara-dvayam | 

«[Благодаря] тому, кто лишь раз громко произнесёт эти 

два слога: “Ха”-“ри”, 

बिः पच्चिकिस्तने मोिाय गमन ंप्रच्चत ॥ ‘ 
baddhaḥ parikaras-tena mokṣāya gamanaṃ prati ||’ 

его обусловленные члены семьи обратят [свой] путь в 

направлении мокши». 

‘ एकोऽच्चप कृष्ण ेसकृुतः प्रणामो 
‘ eko‘pi kṛṣṇe sukṛtaḥ praṇāmo 

Один лишь поклон, [принесённый] с преданностью 

Кришне, 

दशाश्वमधेावभथृने तलु्यः । 
daśāśvamedhāvabhṛthena tulyaḥ | 

равен омовению по завершению десяти 

жертвоприношений коня. 

दशाश्वमधेी पनुिचे्चत जन्म 
daśāśvamedhī punar-eti janma 

[И если] совершивший десять таких жертвоприношений 

снова получит рождение, 

कृष्णप्रणामी न पनुभ ववाय ॥ ‘ 
kṛṣṇa-praṇāmī na punar-bhavāya || ’ 

[то лишь раз таким образом] поклонившийся Кришне 

уже не появится вновь». 

‘ गोच्चवन्दचे्चत ििनेा वम गये ंगायस्व च्चनत्यशः । 
‘ govindeti harer-nāma geyaṃ gāyasva nityaśaḥ | 

«Имена Господа, такие как “Говинда”, должны всегда 

прославляться и воспеваться. 

ध्यायन ् कृत ेयजन ् ‘ इत्याच्चद । 
‘ dhyāyan kṛte yajan ’ ity-ādi | 

«[Всё, что обретается] медитацией в сатья-югу, 

совершением жертвоприношений [в трета-югу…]» и 

т.д., 

‘ नािायणचे्चत शब्दोऽच्चस्त ‘ इत्याच्चद ॥ 
‘ nārāyaṇeti śabdo‘sti ’ ity-ādi || 

« “Нараяна” – этот звук…» и т.д. 

‘ निके पच्यमानस्त ुयमने पच्चिभाच्चितः । 
‘ narake pacyamānas-tu yamena paribhāṣitaḥ | 

«Жарящегося в аду [грешника] спрашивает Ямараджа: 

च्चकं त्वया नाच्चच वतो दवेः केशवः शोकनाशनः ॥ ‘ इच्चत । 
kiṃ tvayā nārcito devaḥ keśavaḥ śoka-nāśanaḥ || ’ iti | 

“Почему же ты, [дорогой мой, в своей земной жизни] не 

поклонялся Господу Кешаве, уничтожающему [всякие] 

скорби?”», 
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‘ कमलनयन वासदुवे च्चवष्णो ‘ इत्याच्चद ॥ 
‘ kamala-nayana vāsudeva viṣṇo ’ ity-ādi || 

«Лотосоокий, Сын Васудэвы, Вишну…» и т.п. 

‘ गोकोच्चटदान ंग्रिण ेजनस्य 
‘ go-koṭi-dānaṃ grahaṇe janasya 

«[Блага] человека, принявшего в дар миллионы коров, 

प्रयागगङ्गायतुकल्पवासः । 
prayāga-gaṅgāyuta-kalpa-vāsaḥ | 

жизнь в Праяге [и вблизи] Ганги [продолжительностью 

в] десять тысяч кальп, 

यज्ञायतु ंमरेुसवुण वदान ं
yajñāyutaṃ meru-suvarṇa-dānaṃ 

[совершившего] десять тысяч жертвоприношений с 

раздачей золота [размером с гору] Меру 

गोच्चवन्दकीत्या व न सम ंशताशं े॥ 
govinda-kīrtyā na samaṃ śatāṃśe || 

не сравнятся с сотой долей [того блага, что обретается 

от] громкого произнесения [имени] Говинды. 

ित्यायतु ंपानसिस्रमगु्र ं
hatyāyutaṃ pāna-sahasram-ugraṃ 

[Греховные последствия] за десять тысяч убийств, 

тысячу жуткого пьянства, 

गवु वङ्गनाकोच्चटच्चनिवेण ंच । 
gurv-aṅganā-koṭi-niṣevaṇaṃ ca | 

миллиона ухаживаний за женой гуру, 

स्तयेान्यसखं्याच्चन ििेः च्चप्रयणे 
steyāny-asaṅkhyāni hareḥ priyeṇa 

и бесконечные кражи [чужого имущества] дорогим Хари 

गोच्चवन्दनाम्ा च्चनिताच्चन सद्यः ॥ ‘ 
govinda-nāmnā nihatāni sadyaḥ || ’ 

именем Говинды в мгновение ока уничтожатся». 

इत्याच्चदवचनःै श्रिाभक्त्योिभावऽेच्चप नामसङ्कीत वन ंसमस्त ंदुच्चित ं
नाशयतीत्यकु्तम ् । 
ity-ādi-vacanaiḥ śraddhā-bhaktyor-abhāve‘pi nāma-saṅkīrtanaṃ 

samastaṃ duritaṃ nāśayatīty-uktam | 

Этими и другими высказываниями показывается, что 

даже в отсутствии веры и преданности воспевание 

Святого Имени может уничтожить все греховные 

последствия человека, 

च्चकमतु श्रिापवू वकं सिस्रनामसङ्कीत वन ंनाशयतीच्चत । 
kim-uta śraddhā-pūrvakaṃ sahasra-nāma-saṅkīrtanaṃ nāśayatīti | 

что уж говорить о том, что может уничтожить 

воспевание тысячи Имён с верой. 

‘ मनसा वा अग्र ेसङ्कल्पयत्यथ वाचा व्यवििच्चत ‘, 
‘ manasā vā agre saṅkalpayaty-atha vācā vyavaharati ’, 

«[Человек] сначала решает [что-то] в уме, затем 

выражает [это] речью», 

‘ यच्चि मनसा ध्यायच्चत तद्वाचा वदच्चत ‘ (त.ै स.ं ६.१.७) 
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‘ yadd-hi manasā dhyāyati tad-vācā vadati ’ (tai.saṃ. 6.1.7) 

«О чём [человек] думает в уме, о том [он затем] 

говорит» («Т.С.» 6.1.7) – 

इच्चत श्रचु्चतभ्या ंस्मिण ंध्यान ंच नामसङ्कीत वनान्तभू वतम ् । 
iti śrutibhyāṃ smaraṇaṃ dhyānaṃ ca nāma-saṅkīrtanāntarbhūtam | 

из этих двух цитат из Шрути становится ясно, что 

памятование и медитация также включены в воспевание 

Святых Имён, 

अत एव सिस्रनामस्मिणाच्चदना सकलपरुुिथ वच्चसच्चिभ ववतीच्चत मन्तव्यम ् ॥ 
ata eva sahasra-nāma-smaraṇādinā sakala-puruṣartha-siddhir-

bhavatīti mantavyam || 

поэтому следует полагать, что благодаря памятованию и 

т.д. «Тысячи Имён» все цели человеческой жизни 

достигнут своего совершенства. 

‘ यच्चस्मन ् न्यस्तमच्चतन व याच्चत निकं स्वगोऽच्चप यच्चिन्तन े
‘ yasmin nyasta-matir-na yāti narakaṃ svargo‘pi yac-cintane 

«Поместив разум в Которого не отправишься в ад, в 

памятовании о Ком даже рай 

च्चवघ्नो यत्र च्चनवचे्चशत ेच मनच्चस ब्राह्मोऽच्चप लोकोऽल्पकः । 
vighno yatra niveśite ca manasi brāhmo‘pi loko‘lpakaḥ | 

[станет] препятствием, в Которого погрузившись умом, 

сама обитель Брахмы [покажется] незначительной, 

मचु्चक्त चतेच्चस यः च्चस्थतोऽमलच्चधया ंप ुसंा ंददात्यव्ययः 
muktiṃ cetasi yaḥ sthito‘maladhiyāṃ puṃsāṃ dadāty-avyayaḥ 

нахождение в сознании Которого неосквернёнными 

мыслями дарует человеку непреходящую свободу, 

च्चकं च्चचत्र ंयदघ ंप्रयाच्चत च्चवलय ंतत्राच्यतु ेकीच्चत वत े॥ ‘ 
kiṃ citraṃ yad-aghaṃ prayāti vilayaṃ tatrācyute kīrtite || ’ 

что удивительного, если грех исчезает там, где 

воспевается [этот] Ачьюта» – 

इच्चत च्चवष्णपुिुाण े(६.८.५५) श्रीपिाशिणेोपसहंृतम ् । 
iti viṣṇu-purāṇe (6.8.55) śrī-parāśareṇopasaṃhṛtam | 

таково заключение Шри Парашары взятое из «Вишну 

Пураны» (6.8.55). 

‘ आलोड्य सववशास्त्राच्चण च्चवचाय व च पनुः पनुः । 
‘ āloḍya sarva-śāstrāṇi vicārya ca punaḥ punaḥ | 

«Изучив все возможные Шастры, [и] размышляя [над 

Ними] снова и снова, 

इदमकंे सचु्चनष्पन्न ंध्ययेो नािायणः सदा ॥ ‘ 
idam-ekam suniṣpannaṃ dhyeyo nārāyaṇaḥ sadā || ’ 

одно сие было выяснено непреложно: Всегда надлежит 

медитировать на Нараяну» – 

इच्चत मिाभाित ेभगवता श्रीवदेव्यासनेोपसहंृतम ् । 
iti mahābhārate bhagavatā śrī-vedavyāsenopasaṃhṛtam | 

таково заключение Бхагавана Шри Ведавьясы, 

находящееся в «Маха-Бхарате». 

‘ िच्चििकेः सदा ध्ययेो भवच्चद्भः सत्त्वसचं्चस्थतःै ‘ । 
‘ harir-ekaḥ sadā dhyeyo bhavadbhiḥ sattva-saṃsthitaiḥ | ’ 

«Вам, расположенным в добродетели, надлежит всегда 

медитировать только на Господа». 
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‘ ओच्चमत्यवे ंसदा च्चवप्राः पठत ध्यात केशवम ् ‘ ॥ 
‘ om-ity-evaṃ sadā viprāḥ patḥata dhyāta keśavam ’ 

«О брахманы, [священный слог] “Ом” всегда должен 

быть у вас на устах, [а] медитация должна быть на 

Кешаву». 

इच्चत िच्चिवशं े(३.८९.८-९) कैलासयात्राया ंिच्चििकेो ध्यातव्य इत्यकंु्त 
श्रीमिशे्विणेाच्चप । एतत्सववमच्चभप्रते्य ‘ एि म ेसव वधमा वणा ंधमोऽच्चधकतमो 
मतः ‘ (श्लो. ८) इत्याच्चधक्यमकु्तम ् ॥ 
iti harivaṃśe (3.89.8-9) kailāsa-yātrāyāṃ harir-eko dhyātavya ity-

uktaṃ śrī-maheśvareṇāpi | etat-sarvam-abhipretya ‘ eṣa me sarva-

dharmāṇāṃ dharmo‘dhikatamo mataḥ ’ (ślo.8) ity-ādhikyam-uktam 

|| 

Имея в виду эту цитату из «Хари-вамши» (3.89.8-9), а 

также слова Шри Махешвары в разделе «Паломничество 

на Каилас»: «Только на Господа надлежит 

медитировать», и, кроме того, все другие высказывания, 

было сказано: «Это, в соответствии с моим мнением, 

высшее из всех благочестий…» (стих 8). 

‘ च्चकमके दवैतम ् ‘ इत्यािभ्य ‘ च्चक जपन ् मचु्यत ेजन्तःु ‘ इच्चत िट्प्रश्निे ु‘ 
यतः सवा वच्चण ‘ इच्चत प्रश्नोत्तिाभ्या ंयद्ब्रह्मोकं्त तद ्च्चवश्वशब्दनेोच्यत इच्चत 
व्याख्यात ंच्चवश्वम ् । 
‘ kim-ekaṃ daivatam ’ ity-ārabhya ‘ kiṃ japan mucyate jantuḥ ’ iti ṣaṭ-

praśneṣu ‘ yataḥ sarvāṇi ’ iti praśnottarābhyāṃ yad-brahmoktaṃ tad 

viśva-śabdenocyata iti vyakhyātaṃ viśvam | 

Брахман, Который описан ответами, начиная с «Из 

Которого…», на шесть вопросов, начиная с «Кто [Тот] 

единственный Господь?..», и до: «Повторением чего 

освободятся живые существа?», называется словом 

«вишвам» (всё, вселенная и т.п.), [и] известен как 

«Вишва». 

तत ् च्चकच्चमत्याकाङ्क्षायामाि--च्चवष्णचु्चिच्चत । 
tat kim-ity-ākāṅkṣāyām-āha – viṣṇur-iti | 

Предвкушая вопрос: «Кто же такой Он?», даётся ответ: 

«Вишну». 

तथा च ऋग्वदे-े- 
tathā ca ṛg-vede – 

Так в «Риг Веде»: 

‘ आस्य जानन्तो नाम च्चचच्चद्ववक्तन । 
‘ āsya jānanto nāma cid-vivaktana | 

«[Мы] знаем Его имя, называемое вечным, 

मिस्त ेच्चवष्णो! समुच्चत भजामिे ॥ (ऋ. स.ं १.१५६.३) 
mahas-te viṣṇo ! su-mati bhajāmahe || ’ (ṛ.saṃ. 1.156.3) 

Тебя, великого Вишну, [мы] почитаем всем своим 

разумением» («Р.В.» 1.156.3). 

इत्याच्चदवाक्यचै्चव वष्णोना वमसङ्कीत वनने सम्यग्ज्ञानप्राच्चप्तच्चव वच्चिता । 
ity-ādi-vākyair-viṣṇor-nāma-saṅkīrtanena samyag-jñāna-prāptir-vihitā 

| 

Этим и другими высказываниями было установлено, что 

санкиртаной имён Вишну обретается всё знание. 
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ववेचे्चष्ट व्याप्नोतीच्चत च्चवष्णःु । 
veveṣṭi vyāpnotīti viṣṇuḥ | 

«Вишну» – [Тот, Кто] «вевешти», или пронизывает. 

च्चविवे्या वप्त्यथा वच्चभधाच्चयनो नकु-्प्रत्ययान्तस्य रूपम ् । 
viṣer-vyāpty-arthābhidhāyino nuk-pratyāyāntasya rūpam | 

Словом «вишер» объясняется Его свойство пронизывать, 

а «нук» – форма суффикса-окончания. 

दशेकालवस्तपुच्चििेदशनू्य इत्यथ वः । 
deśa-kāla-vastu-paticcheda-śūnya ity-arthaḥ | 

Это означает, что Он лишён ограниченности 

пространством, временем и субстанциями. 

*[आस्य जानन्तो नाम - समुच्चत ंभजामि े। (ऋ. स ं१.१५६.३) 
*[āsya jānanto nāma…sumatiṃ bhajāmahe (ṛ.saṃ. 1.156.3) 

[«Осознающие Его [величие, Твоё, Вишну,] имя 

[описываемое духовным, мы] почитаем всем 

разумением» («Риг самхита» 1.156.3) 

‘ च्चकच्चमत्त ेच्चवष्णो पच्चिचक्ष्य ंभतू ् ‘ (ऋ. स.ं ७.१००.६), 
‘ kim-itte viṣṇo paricakṣyaṃ bhūt ’ (ṛ.saṃ. 7.100.6), 

«Что должно быть названо “Вишну”?» («Риг самхита» 

7.100.6), 

‘इद ंच्चवष्णचु्चव वचिम े‘ (ऋ. स.ं १.२२.१७), 
‘ idaṃ viṣṇur-vicakrame ’ (ṛ.saṃ. 1.22.17), 

«Это всеобъемлющий Вишну» (там же 1.22.17), 

‘ त्रीच्चण पदा च्चवचिम े‘ (ऋ. स.ं १.२२.१८), 

‘ trīṇi padā vicakrame ’ (ṛ.saṃ. 1.22.18), 

«[Он] объемлет три части [вселенной]» (там же 1.22.18), 

‘ च्चवष्णगुोपाः पिमम ् ‘ (ऋ. स.ं ३.५५.१०) 
‘ viṣṇur-gopāḥ paramam ’ (ṛ.saṃ. 3.55.10), 

«Вишну – высший Пастырь» (там же 3.55.10), 

‘ च्चवष्णोः कमा वच्चण पश्यत ‘ (ऋ. स.ं १.२२.१९), 
‘ viṣṇoḥ karmāṇi paśyata ’ (ṛ.saṃ. 1.22.19), 

«Вишну видит [все наши] деяния» (там же 1.22.19), 

‘ तच्चद्वष्णोः पिम ंपदम ् ‘ (ऋ. स.ं १.२२.२०), 
‘ tad-viṣṇoḥ paramaṃ padam ’ (ṛ.saṃ. 1.22.20)], 

«Ту высшую обитель Вишну…» (там же 1.22.20)], 

अन्तबवच्चिश्च तत्सवव व्याप्य नािायणः च्चस्थतः । ‘ (म. ना. उ. १.१३) 
‘ antar-bahiś-ca tat-sarvaṃ vyāpya nārāyaṇaḥ sthitaḥ | ’ (m.nā. u. 

1.13) 

«Всё, как внутри, так и снаружи, пронизано Нараяной» 

(«М.Н.У.» 1.13) 

इत्याच्चद श्रतुःे । 
ity-ādi śruteḥ | 

и другие цитаты из Шрути. 

च्चवशतवेा व नकु्प्रत्यय ेरूप ंच्चवष्णचु्चिच्चत । 
viśater-vā nuk-pratyaye rupaṃ viṣṇur-iti | 

«вишатэр» + «нук» = «Вишну». 

_______________________________ 

*[ ] एतच्चििान्तग वतः पाठोऽच्चधको दृश्यत े। 
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+[ ] etac-cihnāntar-gataḥ pāṭho‘dhiko dṛśyate | 

* в жирных квадратных скобках приводится текст, 

который встречается в другом издании. 
 

‘ यस्माच्चद्वष्टच्चमद ंसवं तस्य शक्त्या मिात्मनः । 
‘ yasmād-viṣṭam-idaṃ sarvaṃ tasya śaktyā mahātmanaḥ | 

«О великая душа, поскольку Его энергией “виштам” 

[пронизан] весь этот мир, 

तस्माद ्च्चवष्णचु्चिच्चत ख्यातो च्चवशधेा वतोः प्रवशेनात ् ॥ ‘ 
tasmād viṣṇur-iti khyāto viśer-dhātoḥ praveśanāt || ’ 

поэтому [Он] известен как “Вишну”, от корня “виш” – 

“пронизывать”» – 

इच्चत च्चवष्णपुिुाण े(३.१.४५) । 
iti viṣṇu-purāṇe (3.1.45) | 

«Вишну Пурана» (3.1.45) 

‘ व्याप्त ेम ेिोदसी पाथ व काच्चन्तश्चाभ्यच्चधका च्चस्थता । 
‘ vyāpyte me rodasī pārtha kāntiś-cābhyadiko sthitā | 

«О Партха, Моё сияние пронизывает небо и Землю, и 

пребывает выше [всего], 

िमणािाप्यिं पाथ व! च्चवष्णचु्चित्यच्चभसच्चञ्ज्तः । ‘ 
kramaṇāc-cāpy-ahaṃ pārtha ! viṣṇur-ity-abhisañjñitaḥ | ’ 

Я, о Партха, выхожу даже за эти пределы, [поэтому] 

называюсь “Вишну”» – 

इच्चत मिाभाित े(शाच्चन्तपवव अ. ३५०.४३) 
iti mahābhārate (śānti-parva a.350.43) 

(«М.Бх.» Шанти-парва а.350.43). 

 

यदुद्दशेनेाध्वि ेविच्चियत ेस विट्कािः । 
yad-uddeśenādhvare vaṣaṭ-kriyate sa vaṣaṭkāraḥ | 

Для Которого в жертвоприношении «криятэ» – 

«совершают» «вашат»*, [Он –] «Вашаткара». 

________________ 

*Вашат – техническое слово, употребляемое при 

принесении подношения огню. 

 

यच्चस्मन ् यज्ञ ेवा विच्चिया । 
yasmin yajñe vā vaṣat-kriyā | 

Или в Котором, т.е. в Жертвоприношении, совершается 

«вашат». 

‘ यज्ञो व ैच्चवष्णःु ‘ (त.ै स.ं १.७.४) इच्चत श्रतुःे । 
‘ yajño vai viṣṇuḥ ’ (tai.saṃ. 1.7.4) iti śruteḥ | 

Шрути: «Жертвоприношение [есть] Вишну» («Т.сам.» 

1.7.4]. 

यने विट्कािाच्चदमन्त्रात्मना वा दवेान ् प्रीणयच्चत स विट्कािः । 
yena vaṣaṭ-kārādi-mantrātmanā vā devān prīṇayati sa vaṣaṭkāraḥ | 

Или [Он –] «Вашаткара», т.к. Им, Кто есть сама суть 

«вашаткара» и прочих мантр, удовлетворяют богов. 

दवेता वा ‘ प्रजापच्चतश्च विट्कािश्च ‘ (ऐ.ब्रा. १.२.१०) इच्चत श्रतुःे । 
devatā vā ‘ prajāpatiś-ca vaṣaṭ-kāraś-ca ’ (ai.brā. 1.2.10) iti śruteḥ | 
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Или [это] божество. Шрути: «Праджапати и Вашаткара» 

(«Аит.Бр.» 1.2.10). 

‘ चतचु्चभ वश्च चतचु्चभ वश्च द्वाभ्या ंपिच्चभिवे च । 
हूयत ेच पनुद्वा वभ्या ंस म ेच्चवष्णःु प्रसीदत ु॥ ‘ 
‘ caturbhiś-ca caturbhiś-ca dvābhyāṃ pañcabir-eva ca | 

hūyate ca punar-dvābhyāṃ sa me viṣṇuḥ prasīdatu || ’ 

«Пусть мною будет доволен Тот Вишну, Которому 

посредством огня делают подношения четырёх 

[слоговой мантрой: “а-шу-шрау-шат”], или [другой] 

четырёх [слоговой мантрой: “а-сту-сран-шат”], двух 

[слоговой мантрой: “я-джа”], либо пятью [слоговой 

мантрой: “йе-я-джа-ма-хе”] либо ещё двух [слоговой: 

“ван-шат”]!» – 

इत्याच्चदस्मतृशे्च । (च्चव. स्म.ृ श्लो. ३५) 
ity-ādi-smṛteś-ca | (vi. smṛ. ślo. 35) 

(«Вишну-смрити» 35) и т.д. 

 

भतूभव्यभवत्प्रभःु । 
bhūta-bhavya-bhavat-prabhuḥ | 

«Бхута-бхавья-бхават-Прабху» – 

भतू ंभव्य ंभविचे्चत भतूभव्यभवच्चन्त, तिेा ंप्रभःु । 
bhūtaṃ bhavyaṃ bhavac-ceti bhūta-bhavya-bhavanti, teṣāṃ prabhuḥ 

| 

«прабху» (Господин) «бхутам» (прошлого), «бхавьям» 

(будущего), «бхават» (настоящего), 

कालभदेमनादृत्य सन्मात्रप्रच्चतयोच्चगकमशै्वय ंतस्यचे्चत प्रभतु्वम ् । 
kāla-bhedam-anādṛtya san-mātra-pratiyogi-kamaiśvaryaṃ tasyeti 

prabhutvam | 

Его «прабхутва» [Господство] в том, что Его желания и 

власть имеют абсолютное существование и не зависят от 

различных факторов времени. 

 

िजोगणु ंसमाच्चश्रत्य च्चवच्चिच्चिरूपणे भतूाच्चन किोतीच्चत भतूकृत ् । 
rajo-guṇaṃ samāśritya viriñci-rūpeṇa bhūtāni karotīti bhūta-kṛt | 

«Бхута-крит» (Творец всех живых существ) – [Тот, Кто], 

принимая прибежище в раджа-гуне, в виде Брахмы 

«кароти» (творит) «бхутани» (живые существа). 

तमोगणुमास्थाय स रुिात्मना भतूाच्चन कृन्तच्चत कृणोच्चत च्चिनस्तीच्चत वा 
भतूकृत ् । 
tamo-guṇamāsthāya sa rudrātmanā bhūtāni kṛntati kṛṇoti hinastīti vā 

bhūta-kṛt | 

Это имя может также означать, что, находясь в Своём 

аспекте тамо-гуны, или, другими словами, будучи 

Рудрой, Он «кринтати» или «криноти» – уничтожает, 

«бхутани» (живые существа). 

 

सत्त्वगणुमच्चधष्ठाय भतूाच्चन च्चबभच्चत 1धाियच्चत पोियतीच्चत वा भतूभतृ ् । 
sattva-guṇam-adhiṣṭhāya bhūtāni bibharti 1dhārayati poṣayatīti vā 

bhūta-bhṛt | 
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«Бхута-бхрит» – [Тот, Кто], установившись в саттва-

гуне, «бибхарти» – поддерживает или питает «бхутани» 

– живые существа. 

__________________ 

1पालयच्चत 
1pālayati 

 

प्रपिरूपणे भवतीच्चत, केवलं भवतीत्यवे वा भावः । 
prapañca-rūpeṇa bhavatīti, kevalaṃ bhavatīty-eva vā bhāvaḥ | 

«Бхава» (Абсолютное существование) – [Тот, Кто] 

«бхавати» (существует) в виде всего мироздания, или 

«Бхава» – «бхавати» (существует) только Он, 

भवन ंभावः सत्तात्मको वा ॥ 
bhavanaṃ bhāvaḥ sattātmako vā || 

или «Бхава» – само «сатта» (бытие). 

 

भतूात्मा भतूानामात्मा अन्तया वमी । 
bhūtātmā bhūtānāmātmā antaryāmī | 

«Бхута-атма» – «атма» («Я») «бхутанам» (живых 

существ), Внутренний контролирующий (антарьями). 

‘ एि त आत्मा अन्तया वम्यमतृः ‘ (ब.ृ उ. ३.७.३) इच्चत श्रतुःे । 
‘ eṣa ta ātmā antaryāmy-amṛtaḥ ’ (bṛ.u. 3.7.3) 

«Это “Я”– бессмертный Внутренний контролирующий» 

(«Бр.а.у.» 3.7.3). 

 

भतूाच्चन भावयच्चत जनयच्चत वध वयतीच्चत वा भतूभावनः ॥ 
bhūtāni bhāvayati janayati vardhayatīti vā bhūta-bhāvanaḥ || 

«Бхута-бхавана» – [Тот, Кто] «бхаваяти» – порождает, 

или умножает «бхутани» (живые существа). // 14 // 

 

 

पूतात्मापरमात्माचमुक्तानांपरमागवतः। 
 

अव्यर्ःपरुु ःसाक्षीवक्षोत्रज्ञाोऽक्षरएिच॥

१५॥ 
pūtātmā paramātmā ca muktānāṃ paramā gatiḥ || 

Чистейшее, Высшее «Я», Высочайшая цель свободных от 

материальной зависимости, 
avyayaḥ puruṣaḥ sākṣī kṣetra-jño‘kṣara eva ca || 15 || 

Неизменный, Пуруша, Свидетель, [в совершенстве] 

Знающий поле деятельности, Неистощимый, //15// 

 

____________________ 

भाष्यम ् – 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

भतूकृच्चदत्याच्चदच्चभः गणुतन्त्रत्व ंप्राप्त ंप्रच्चतच्चिध्यत े। 
bhūta-kṛd-ity-ādibhiḥ guṇa-tantratvaṃ prāptaṃ pratiṣidhyate | 
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[Здесь] запрещается зависимость от качеств материи 

подразумеваемая [под такими именами, как] «Бхута-

крит» и т.д. 

 

पतू आत्मा यस्य स पतूात्मा । 
pūta ātmā yasya sa pūtātmā | 

«Пута-атма» – Тот, Чьё «атма» («Я») «пута» (чисто). 

‘ केवलो च्चनग ुवणश्च ‘ (श्व.े उ. ६.११) इच्चत श्रतुःे । 
‘ kevalo nir-guṇaś-ca ’ (śve.u. 6.11) iti śruteḥ | 

Шрути: «Единый и не имеющий качеств» («Шв.у.» 6.11) 

गणुोपिागः 1स्विेया परुुिस्यचे्चत कल्प्यत े॥ 
guṇoparāgaḥ 1svecchayā puruṣasyeti kalpyate || 

Окрашивание качествами Пуруши происходит в 

воображении по Его воле. 

_________________ 

1स्विेातः 
1sveccātaḥ 

 

पिमश्चासौ आत्माचचे्चत पिमात्मा । 
paramaś-cāsau ātmā ceti paramātmā | 

«Параматма» – «парамах» (Высшее) «атма» («Я»), 

काय वकािणच्चवलिणो च्चनत्यशिुबिुमकु्तस्वभावः । 
kārya-kāraṇa-vilakṣaṇo nitya-śuddhā-buddha-mukta-svabhāvaḥ | 

вечная, чистая, сознающая, свободная природа, вне 

обозначений причины и следствия. 

 

मकु्ताना ंपिमा, प्रकृष्टा, गच्चतः गन्तव्या दवेता 
muktānāṃ paramā, prakṛṣṭā, gatiḥ gantavyā devatā 

[«Муктанам парама гати»] – «парама» – высшее, «гатих» 

– назначение, т.е. Божество, «муктанам» (для 

свободных от рабства материи), 

पनुिावतृ्त्यसिवात ् तद्गतस्यचे्चत मकु्ताना ंपिमा गच्चतः । 
punar-āvṛttyasambhavāt tad-gatasyeti muktānāṃ paramā gatiḥ | 

т.к. с этого пути возвращение уже не возможно, [Он] – 

«парама» (Высшее) «гатих» (назначение) «муктанам» 

(для освобождённых душ). 

मामपुते्य त ुकौन्तये पनुज वन्म न च्चवद्यत े‘ (भ. गी. ८.१६) इच्चत 
भगवद्वचनम ् ॥ 
‘ mām-upetya tu kaunteya punar-janma na vidyate ’ (bha.gī. 8.16) iti 

bhagavad-vacanam || 

«Но достигнув Меня, о сын Кунти, [он] уже не познает 

рождения» – слова Господа («Бх.г.» 8.16) 

 

नास्य व्ययः च्चवनाशो च्चवकािो च्चवद्यत इच्चत अव्ययः । 
nāsya vyayaḥ vināśo vikāro vidyata iti avyayaḥ | 

[Он –] «Авьяя» (Неизменный), ибо для Него не 

существует «вьяях» – изменений к увяданию. 
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‘ अजिोऽमिोऽव्ययः ‘ (ब.ृ उ. ६.४.१५) इच्चत श्रतुःे ॥ 
‘ ajaro‘maro‘vyayaḥ ’ (bṛ.u. 6.4.15) iti śruteḥ || 

Шрути: «Нестареющий, Бессмертный [и] Неизменный» 

(«Бр.а.у.» 6.4.15). 

 

पिंु शच्चििं तच्चस्मन ् शते ेइच्चत पिुािः । 
puraṃ śarīraṃ tasmin śete iti puruṣaḥ | 

«пурам» – тело, [тот, кто] в нём «шете» – покоится – 

«Пуруша». 

‘ नवद्वािं पिंु पणु्यमतेभैा ववःै समच्चितम ् । 
व्याप्य शते े1मिात्मा यस्तस्मात ् परुुि उच्यत े॥ ‘ 
‘ nava-dvāraṃ puraṃ punyam-etair-bhāvaiḥ samanvitam | 

vyāpya śete 1mahātmā yas-tasmāt puruṣa ucyate || ’ 

«О великая душа, т.к. Он существует, пронизывая Собой 

город (тело) с девятью вратами приобретённый 

благодаря благочестивым поступкам в прошлом, Его 

называют “Пурушах”» – 

इच्चत मिाभाित े(१२.२०३.३५) । 
iti mahābhārate (12.203.35) | 

– «Маха-Бхарата» (12.203.35). 

__________________ 

1मिानात्मा 
1mahan-ātmā 

 

यद्वा अस्तवे्य वत्यस्तािियोच्चगनः2 आसीत ् पिुा पवू वमवेचे्चत च्चवग्रिं कृत्वा 
व्यतु्पाच्चदतः परुुिः । 
yad-vā aster-vyatyastākṣara-yoginaḥ2 āsīt purā pūrvam-eveti vigrahaṃ 

kṛtvā vyutpāditaḥ puruṣaḥ | 

Или же слово «Пурушах» извлекается из корня «ас» 

(быть); благодаря изменению короткого «а» в длинное, 

«асид» (был) «пура» – раньше, образуется форма 

«пурушах». 

_____________________ 

2योगात ् 
2yogāt 

 

‘ पवू वमवेािच्चमिासच्चमच्चत परुुिस्य परुुित्वम ् ‘ (त.ै आ. १.२३) इच्चत श्रतुःे ॥ 
‘ pūrvam-evāham-ihāsam-iti puruṣasya puruṣatvam’ (tai.ā. 1.23) iti 

śruteḥ || 

Шрути: « “Я существовал прежде” – таково положение 

Пуруши» («Т.а.» 1.23). 

अथ वा परुुि ुउत्कि वशाच्चलि ुसीदतीच्चत, 
ātha vā puruṣu utkarṣa-śāliṣu sīdatīti, 

Или же [Он –] «Пуруша», т.к. «сидати» (живёт) среди 

«пурушу» – превосходных личностей; 

परुूच्चण फलाच्चन सनोच्चत-ददातीच्चत वा, 
purūṇi phalāni sanoti-dadātīti vā, 

или потому, что Он «саноти» – дарует, «пуруни» – 

[многочисленные] дары; 
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परुूच्चण भवुनाच्चन सिंािसमय ेस्यच्चत अन्त ंकिोतीच्चत वा, 
purūṇi bhuvanāni saṃhāra-samaye syati antaṃ karotīti vā, 

или также, потому, что во время вселенского 

разрушения Он «сьяти» – приводит к концу «пуруни» – 

все миры; 

पिूणात ् सदनाद्वा परुुिः । 
pūraṇāt sadanad-vā puruṣaḥ | 

или это имя может происходить от «пуранат» 

(древности) и «саданад» (постоянства). 

‘ पिूणात ् सदनािवै ततोऽसौ परुुिोत्तमः ‘ । (उद्योगप. ६८.१०) 
‘ pūraṇāt sadanāc-ca-iva tato‘sau puruṣottamaḥ | (udyoga-pa.68.10) – 

«[Он –] Пурушоттама, т.к. Древен и Постоянен» («М.Бх.» 

Удйога-парва 68.10) – 

इच्चत पिमवदेे4 ॥ 
iti pañcama-vede3 || 

пятая Веда. 

________________ 

3मिाभाित इत्यथ वः. 
3mahābhārata ity-arthaḥ 

 

सािाद ्अव्यवधानने स्वरूपबोधने ईित ेपश्यच्चत सव वच्चमच्चत सािी । 
sākṣād avyavadhānena svarūpa-bodhena īkṣate paśyati sarvam-iti 

sākṣī | 

«Сакши» – [Тот, Кто] присущим только Ему одному 

незамутнённым разумом «сакшад» (непосредственно), 

«икшатэ» – видит всё. 

‘ सािाद्द्रष्टच्चि सञ्ज्ायाम ् ‘ (पा. स.ू ५.२.९१) इच्चत पाच्चणच्चनवचनाद ्
इच्चनप्रत्ययः । 
‘ sākṣād-draṣṭari sañjñāyām ’ (pā.su. 5.2.91) iti pāṇini-vacanād ini-

pratyayaḥ | 

Согласно «Панини-сутре» (5.2.91): «Суффикс “ини” 

добавляется к слову “сакшат”, чтобы придать ему смысл 

“видящего” или “очевидца” [сакшат + ини = сакш + ин 

= сакшин]». 

 

िते्र ंशिीिं जानातीच्चत िते्रज्ञः । 
kśetraṃ śarīraṃ jānātīti kṣetra-jñaḥ | 

«Кшетра-джня» – [тот, кто] «джанати» (знает) 

«кшетрам» ( тело). 

‘ आतोऽनपुसगत कः ‘ (पाः स.ू ३.२.३) इच्चत कप्रत्ययः । 
‘ āto‘nupasarge kaḥ ’ (pā.su. 3.2.3) iti ka-pratyayaḥ | 

«Суффикс “ка” ставится после глагольного корня, 

заканчивающегося на длинную “а”, когда ему не 

предшествует упасарга и когда объект находится в 

компазиции с ним, [при этом остаётся только “а”, тогда 

как буква “к” теряется]» («П.С.» 3.2.3). 

‘ िते्रज्ञ ंचाच्चप मा च्चवच्चि ‘ (भ. गी. १३.२) इच्चत भगवद्वचनात ् । 
‘ kṣetra-jñaṃ cāpi māṃ viddhi ’ (bha.gī. 13.2) iti bhagavad-vacanāt | 
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«Знай Меня также “Знающим поле”…» – слова Господа 

(«Бх.г.» 13.2). 

‘ िते्राख्याच्चन शिीिाच्चण तिेा ंचवै यथासिुम ् । 
ताच्चन वचे्चत्त स योगात्मा ततः िते्रज्ञ उच्यत े॥ ‘ 
‘ kśetrākhyāni śarīrāṇi teṣāṃ ca-iva yathāsukham | 

tāni vetti sa yogātmā tataḥ kśetra-jña ucyate ||’ 

«“Тела” называются “кшетрами” (полями деятельности), 

а т.к., [будучи] Йога-атманом, Он знает [все] их радости 

и печали, [Его] зовут “Кшетра-джня” (Знающий поле)» – 

इच्चत ब्रह्माण्डपिुाण े॥ (३१.६७) 
iti brahmaṇḍa-purāṇe || (31.67) 

«Брахманда Пурана» (31.67) 

 

स एव न िितीच्चत अििः पिमात्मा । 
sa eva na kṣaratīti akṣaraḥ paramātmā | 

Он [«а» –] не «кшарати» (истлевает), [поэтому Он] – 

«Акшара» (Нетленный), Высшее «Я». 

अश्नोतवेा व सिप्रत्ययान्तस्य रूपम ् अिि इच्चत । 
aśnoter-vā sara-pratyayāntasya rūpam akṣara iti | 

Также форма «акшара» может быть извлечена из корня 

«ашу» (пронизывать кого-либо, или что-либо) 

посредством добавления к нему суффикса «сара». 

एवकािात ् िते्रज्ञािियोिभदेः पिमाथ वतः । 
eva-kārāt kṣetrajñākṣarayor-abhedaḥ paramārthataḥ | 

Словом «эва» [здесь указывается, что] с высшей точки 

зрения нет различия между «Кшетра-джнёй» и 

«Акшарой». 

‘ तत्त्वमच्चस ‘ (िा. उ. ६.८) इच्चत श्रतुःे । 
‘ tat-tvam-asi ’ (chā.u. 6.8) iti śruteḥ | 

Шрути: «Ты еси То» («Чх.у.» 6.8), 

चकािाद ्व्याविाच्चिको भदेश्च । प्रच्चसिःे प्रमाणत्वात ् ॥ १५ ॥ 
ca-kārād vyāvahāriko bhedaś-ca | prasiddheḥ pramāṇatvāt || 15 || 

[тогда как] предлогом «ча», согласно правилу: 

«прасиддхех праманатват», [показывается] различие 

[между ними, но только] с обычной точки зрения. // 15 

// 

 

 

र्ाोगाोर्ाोगविदांवनोताप्रधानपरुुव ोश्वरः। 

नारकसहिपुःश्रीमान्वकोशिः 

पुरु ाोत्तमः॥१६॥ 
yogo yogavidāṃ netā pradhāna-puruṣeśvaraḥ | 

Йога, Попечитель сведущих в йоге, Повелевающий 

материальной энергией и живыми существами, 
nārasiṃha-vapuḥ śrīmān keśavaḥ puruṣottamaḥ || 16 || 

Образ [сочетающий в Себе] человека и льва, Шриман, 

Кешава, Высший из пурушей. // 16 // 
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भाष्यम ् – 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

झानचे्चन्द्रयाच्चण सवा वच्चण च्चनगहृ्य मनसा सि । 
‘ jñānendriyāṇi sarvāṇi nigṛhya manasā saha | 

«[Состояние, в котором] ум со всеми познающими 

чувствами находятся под контролем, 

एकत्वभावना योगाः िते्रझपिमात्मनोः ॥ 
ekatva-bhāvanā yogāh kṣetra-jña-paramātmanoḥ || 

[и] ощущается единство знающего тело с Высшим «Я», 

[называется] “йогой”. 

तदवाप्यतया योग इच्चत योगच्चवदो च्चवदुः ॥ ‘ इच्चत ॥ 
tad-avāpyataya yoga iti yoga-vido viduḥ || ’ iti || 

Того, Кто достижим [такой] йогой называют “Йога-

видух”» (Познаваемым йогой). 

योग ंच्चवदच्चन्त च्चवचाियच्चन्त जानच्चन्त लभन्त इच्चत वा योगच्चवदः, 
yogaṃ vidanti vicārayanti jānanti labhanta iti vā yogavidaḥ, 

Или «йога-видах» – [те, кто] познают, размышляют, 

знают [или] достигли йоги. 

तिेा ंज्ञाच्चनना ंनतेा योगिमेविनाच्चदनचे्चत योगच्चवदा ंनतेा । 
teṣāṃ jñānināṃ netā yoga-kṣema-vahanādineti yoga-vidāṃ netā | 

Их, обладающих знанием, «нэта» (Попечитель), 

снабжающий тем, что недостаёт и сохраняющий то, что 

уже имеется – «Йога-видам нэта». 

‘ तिेा ंच्चनत्याच्चभयकु्ताना ंयोगिमे ंविाम्यिम ् ‘ (भ. गी. ९.२२) इच्चत 
भगवद्वचनात ् । 
‘ teṣāṃ nityābhiyuktānāṃ yoga-kṣemaṃ vahāmy-aham ’ (bha.gi. 9.22) 

iti bhagavad-vacanāt | 

«Им, всегда твёрдым в своих намерениях, Я даю то, что 

им недостаёт и сохраняю то, что они имеют» – слова 

Господа («Бх.г.» 9.22). 

 

प्रधान ंप्रकृच्चतमा वया, परुुिः जीवः, तयोिीश्विः प्रधानपरुुिशे्विः ॥ 
pradhānaṃ prakṛtir-māyā, puruṣaḥ jīvaḥ, tayor-īśvaraḥ pradhāna-

puruṣeśvaraḥ || 

«Прадхана-пурушешвара» – «Ишвара» (Властелин) 

«прадханы» – пракрити (материальной природы), [или] 

майи (иллюзии) [и] «пуруши» – дживы (живого 

существа). 

 

निस्य च्चसिंस्य च अवयवा यच्चस्मन ् लक्ष्यन्त ेतद्वपयु वस्य स नािच्चसिंवपःु । 
narasya siṃhasya ca avayavā yasmin lakṣyante tad-vapur-yasya sa 

nārasiṃha-vapuḥ | 

Тот, Чьё «вапур» (тело) имеет члены «нарасья» 

(человека) и «симхасья» (льва), [Он –] «Нарасимха-

вапу». 

 

यस्य विच्चस च्चनत्य ंवसच्चत श्रीः स श्रीमान ् । 
yasya vakṣasi nityaṃ vasati śrīḥ sa śrīmān | 
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Тот, на Чьей груди вечно пребывает Шри (Богиня 

процветания), [Он –] «Шриман». 

 

अच्चभरूपाः केशा यस्य सः केशवः । 
abhirūpāḥ keśā yasya saḥ keśavaḥ | 

«Кешава» – Тот, у Которого прекрасные «кеша» (волосы). 

‘ केशाद्वोऽन्यतिस्याम ्‘ (पा. स.ू ५.२.१०९) इच्चत वप्रत्ययः प्रशसंायाम ् । 
‘ keśād-vo‘nyatarasyām’ (pā.sū.5.2.109) iti va-pratyayaḥ praśaṃsāyām 

| 

«Суффикс “ва” [указывающий на обладающего] 

необязателен после “кеша”» («П.С.» 5.2.109) он добавлен 

в смысле прославления. 

यद्वा कश्च अश्च ईशश्च च्चत्रमतू वयः केशाः, त ेयद्वश ेवत वन्त ेस केशवः । 
yad-vā kaś-ca aś-ca īśaś-ca tri-mūrtayaḥ keśāḥ, te yad-vaśe vartante sa 

keśavaḥ | 

Или: «ках» (Брахма), «а» (Вишну) и «ишах» (Шива), три 

эти мурти (Божества) – «Кеша», [а] Тот, Кому Они 

«ваше» – подчинены – «Кешава». 

केच्चशवधाद्वा केशवः । 
keśi-vadhād-vā keśavaḥ | 

Или же Это имя [может также указывать на Того, Кто] 

«вадха» (убил) «кеши» (демона Кеши). 

‘ यस्मात ् त्वयवै दुष्टात्मा ितः केशी जनाद वन । 
‘ yasmāt tvaya-iva duṣṭātmā hataḥ keśī janārdana | 

«Джанардана, т.к. Ты убил порочного Кеши, 

तस्मात ् केशवनाम्ा त्व ंलोके ख्याच्चत ंगच्चमष्यच्चस ॥ ‘ 
tasmāt keśava-nāmnā tvaṃ loke khyātiṃ gamiṣyasi ||’ 
во [всём] мире Ты будешь известен под именем 

“Кешава”». 

इच्चत च्चवष्णपुिुाण े(५.१६.२३) श्रीकृष्ण ंप्रच्चत नािदवचनम ् । 
iti viṣṇu-purāṇe (5.16.23) śrī-kṛṣṇaṃ prati nārada-vacanam | 

– слова Нарады Шри Кришне из «Вишну Пураны» 

(5.16.23) 

पिृोदिाच्चदत्वािब्दसाधतु्वकल्पना ॥ 
pṛṣodarāditvāc-chabda-sādhutva-kalpanā || 

Форму слова «Кешава» следует считать правильной, т.к. 

это слово входит в группу «пришодара-ади» («П.С.» 

6.3.109). 

 

परुुिाणामतु्तमः परुुिोत्तमः । 
puruṣāṇām-uttamaḥ puruṣottamaḥ | 

«Пурушоттама» – «уттамах» (Высший) «пурушанам» (из 

мужей). 

अत्र ‘ न च्चनधा विण े‘ (पा. स.ू २.२.१०) इच्चत िष्ठीसमासप्रच्चतिधेो न भवच्चत । 
atra ‘ na nirdhāraṇe ’ (pā.sū. 2.2.10) iti ṣaṣṭhī-samāsa-pratiṣedho na 

bhavati | 

Здесь не может быть применено правило запрещающее 

соединение слова с другими словами в одно сложное 

слово «шашти-самасу» («П.С.» 2.2.10), 

जात्याद्यनपिेया समथ वत्वात ् । 
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jāty-ādy-anapekṣayā samarthatvāt | 

т.к. [слова «пурушах» и «уттамах» здесь] связаны по 

смыслу и не ссылаются на род и т.п. 

यत्र पनुः जाच्चतगणुच्चियापिेया पथृच्चिया तत्रासमथ वत्वाच्चन्निधेः प्रवत वत े। 
yatra punaḥ jāti-guṇa-kriyāpekṣayā 2pṛthak-kriyā tatrāsamarthatvān-

niṣedhaḥ pravartate | 

Запрет может быть справедлив только там, где род, 

качества и деятельность разные, 

यथा मनषु्याणा ंिच्चत्रयः शिूतमः, 
yathā manuṣyāṇāṃ kṣatriyaḥ śūratamaḥ, 

как, например: «среди людей кшатрии самые 

отважные», 

गवा 3कृष्णा गौः सम्पन्निीितमा, 
gavāṃ 3kṛṣṇā gauḥ sampanna-kṣīratamā, 

«среди коров чёрная самая дойная», 

अध्वगाना ं4धावन ् शीघ्रतम इच्चत । 
adhvagānāṃ 4dhāvan śīghratama iti | 

«из передвигающихся по дороге бегун самый быстрый», 

अथवा पिमीसमासः । 
athavā pañcamī-samāsaḥ | 

Также это имя может быть и панчами-самасой, 

तथा च भगवद्वचनम-्- 
tathā ca bhagavad-vacanam – 

как, например, утверждение Господа: 

‘ यस्मात ् ििमतीतोऽिमििादच्चप चोत्तमः । 
‘ yasmāt kṣaram-atīto‘ham-akṣarād-api cottamaḥ | 

«Так, как Я выше, как тленного, так и нетленного, 

अतोऽच्चस्म लोके वदे ेच प्रच्चथतः परुुिोत्तमः ॥ ‘ 
ato‘smi loke vede ca prathitaḥ puruṣottamaḥ || ’ (bha.gī. 15.18) iti || 

16 || 

то в мире и в Ведах [Я] известен [как] “Пурушоттама”» 

(«Бх.г.» 15.18). // 16 // 

 

 

सियःशियःवशिःस्थाणुभूयतावदर्तनवधरव्यर्ः। 

सम्भिाोभािनाो भतायप्रभिः

प्रभुरीश्वरः॥१७॥ 
 

sarvaḥ śarvaḥ śivaḥ sthāṇur-bhūtādir-nidhir-avyayaḥ | 

Всё, Несущий смерть, Всеблагой, Незыблемый, 

Первоисточник всего, Неизменный, 
sambhavo bhāvano bhartā prabhavaḥ prabhur-īśvaraḥ || 17 || 

Принимающий рождение по собственной воле, 

Размышляющий [о благе всех и каждого], Самодержец, 

Творец-Созидатель, Господь, Повелитель. // 17 // 
 

भाष्यम ् – 
bhāṣyam – 
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Комментарий: 

 

‘ असतश्च सतश्चवै सव वस्य प्रभवाप्ययात ् । 
‘ asataś-ca sataś-ca-iva sarvasya prabhavāpyayāt | 

«[Т.к.] всё бренное и вечное, имеет своим источником 

[Его] силу, 

सववस्य सववदा ज्ञानात ् सव वमने ंप्रचित े॥ ‘ (म. भा. ५.६८.११) 
sarvasya sarvadā jñānāt sarvam-enaṃ pracakṣate || ’ (ma.bhā. 

5.68.11) 

[и т.к. Он] всегда обо всём знает, Его называют “Сарва”» 

– 

इच्चत भगवद्व्यासवचनात ् सव वः । 
iti bhagavad-vyāsa-vacanāt sarvaḥ | 

«Сарва» словами Бхагавана Вьясы («М.Бх.» 5.68.11). 

 

शृणाच्चत सिंािसमय ेसिंिच्चत सिंाियच्चत वा सकलाः प्रजाः इच्चत शववः ॥ 
śṛṇāti saṃhāra-samaye saṃharati saṃhārayati vā sakalāḥ prajāḥ iti 

śarvaḥ || 

«Шарва» – [Тот, Кто] в момент вселенского катаклизма 

«шринати» – уничтожает или становится причиной 

уничтожения всего существующего. 

 

च्चनस्त्रगैणु्यतया शिुत्वात ् च्चशवः । 
nistraiguṇyatayā śuddhatvāt śivaḥ | 

[Он –] «Шива», т.к. чист в следствии отсутствия трёх гун 

материальной природы. 

‘ स ब्रह्म स च्चशवः ‘ (त.ै आ. १०.११.१२) 
‘ sa brahma sa śiva ’ (tai.ā. 10.11.12) 

«Он – Брахма, Он – Шива» («Т.А.» 10.11.12) – 

इत्यभदेोपदशेात ् च्चशवाच्चदनामच्चभः िच्चििवे स्तयूत े। 
ity-abhedopadeśāt śivādi-nāmabhiḥ harir-eva stūyate | 

исходя из этого и других наставлений Хари возносят 

хвалу именем «Шива» и прочими. 

 

च्चस्थित्वात ् स्थाणःु । 
sthirtvāt sthāṇuḥ | 

[Он] – «Стхану», т.к. [Он] неподвижен. 

 

1भतूानामाच्चदकािणत्वाद ्भतूाच्चदः । 
1bhūtānām-ādi-kāraṇatvād bhūtādiḥ | 

[Он –] «Бхута-ади», т.к. является изначальной Причиной 

всех бхут* (всего сущего). 

*Под словом «бхута» могут подразумеваться как живые 

существа, так и материальные элементы. В данном 

переводе в основном это слово мы переводим как «всё 

сущее» (Прим.пер.). 

 

2प्रलयकाले अच्चस्मन ् सवं च्चनधीयत इच्चत च्चनच्चधः । 
2pralaya-kāle asmin sarvaṃ nidhīyata iti nidhiḥ | 

[Он –]«Нидхи», т.к. во время разрушения вселенной всё 

«нидхията» – помещается в Него. 
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‘ कमवण्यच्चधकिण ेच ‘ (पा. स.ू ३.३.९३) इच्चत च्चकप्रत्ययः । 
‘ karmaṇy-adhikaraṇe ca’ (pā.sū. 3.3.93) iti ki-pratyayaḥ | 

Суффикс «ки» здесь добавлен по правилу: «Суффикс “ки” 

ставится после глагола “гху” когда слово в винительном 

падеже находится в композиции с ним, и когда слово, 

таким образом сформировано, оно должно иметь одно 

только значение» («П.С.» 3.3.93. [Примечание: 1.“Гху” – 

это техническое имя данное глаголам имеющим форму 

“да” – давать, и “дха” – помещать; 2. При присоединении 

к глаголу буква “к” в суффиксе “ки” теряется и остаётся 

только “и”, ] 

स एव च्चनच्चधच्चव वशषे्यत े- अव्ययः; अनश्विो च्चनच्चधच्चित्यथ वः ॥ 
sa eva nidhir-viśeṣyate – avyayaḥ; anaśvaro nidhir-ity-arthaḥ || 

[Он –] «Нидхи» (Место упокоения), и главным образом 

«авьяя» – неизменное, т.е. «анашвара» – неразрушимое. 

____________________________ 

1
॰माच्चदः कािण॰ 2प्रलय े

1॰mādiḥ kāraṇa॰ 2pralaye 

 

स्विेया समीचीन ंभवनमस्यचे्चत सिवः । 
svecchayā samīcīnaṃ bhavanam-asyeti sambhavaḥ | 

«Самбхава» – [Тот, Чьё] существование соответствуют 

Его собственной воле. 

‘ धमवससं्थापनाथा वय सिवाच्चम यगु ेयगु े। ‘ (भ. गी. ४.८) 
‘ darma-saṃsthāpanārthāya sambhavāmi yuge yuge |’ (bha. gī 4.8) 

«Дабы установить дхарму [Я] являю Себя из века в век» – 

इच्चत भगवद्वचनात ् । 
iti bhagavad-vacanāt 

слова Господа («Бх.г.» 4.48). 

‘ अथ दुष्टच्चवनाशाय साधनूा ंििणाय च । 
‘ atha duṣṭa-vināśāya sādhūnāṃ rakṣaṇāy ca | 

«Дабы уничтожить злодеев и защитить праведных, 

स्विेया सिवाम्यवे ंगभ वदुःिच्चववच्चज वतः ॥ ‘ इच्चत च । 
svecchayā sambhavāmy-evaṃ garbha-duḥkha vivarjitaḥ ||’ iti ca | 

Я являю Себя по собственной воле, без [всяких] 

страданий в материнском лоне». 

 

सवतिा ंभोकृ्तणा ंफलाच्चन भावयतीच्चत भावनः । 
sarveṣāṃ bhoktṛṇāṃ phalāni bhāvayatīti bhāvanaḥ | 

«Бхавана» – [Тот, Кто] всем желающим насытить свои 

чувства «бхаваяти» (ниспосылает) блага. 

सववफलदाततृ्व ं‘ फलमत उपपत्तःे ‘ (ब्र. स.ू ३.२.३८) इत्यत्रोपपाच्चदतम ् । 
sarva-phala-dātṛtvaṃ ‘ phalam-ata upapatteḥ ’ (bra.sū. 3.2.39) ity-

atropapāditam | 

Он обладает способностью даровать всевозможные 

блага: «От Него [все] блага» («Бр.С.» 3.2.38). 

 

प्रपिस्याच्चधष्ठानत्वने 1भिणात ् भता व ॥ 
prapañcasyādhiṣṭhānatvena 1bharaṇāt bhartā || 

[Он –] «Бхарта», т.е. – Опора вселенной, от «бхарана». 
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__________ 

1धािणात ्. 
1dharanat 

 

प्रकितण मिाभतूाच्चन अस्माज्जायन्त इच्चत प्रभवः । 
prakarṣeṇa mahābhūtāni asmād-jāyanta iti prabhavaḥ | 

[Он –] «Прабхава», т.к. из Него «пракаршена» (во всей 

полноте) возникли великие «бхуты» (элементы). 

प्रकृष्टो भवः जन्म अस्यचे्चत वा । 
prakṛṣṭo bhavaḥ janma asyeti vā | 

Или [Тот], Чьё «бхавах» – рождение «пракришта» 

(превосходно). 

 

सवा वस ुच्चियास ुसामथ्या वच्चतशयवान ्1 प्रभःु । 
sarvāsu kriyāsu sāmarthyātiśayavān1 prabhuḥ | 

«Прабху» – необычайно искусный в любом деле. 

_____________ 

1सामथ्या वच्चतशयात ्. 
1sāmarthyātiśayāt 

 

च्चनरुपाच्चधकमशै्वय वमस्यचे्चत ईश्विः । 
nirupādhikam-aiśvaryam-asyeti īśvaraḥ | 

«Ишвара» – [Тот], Чьё величие (аишварья) ничем не 

ограничено. 

‘ एि सवतश्विः ।‘ (ब.ृ उ. ४.४.२२) इच्चत श्रतुःे ॥ १७ ॥ 
‘ eśa sarveśvaraḥ |’ 

Шрути: «Это – Всевеликий». («Бр.а.у» 4.4.22) // 17 // 

 

 

स्वर्म्भःूशम्भुरावदत्यःपुष्कराक्षाो महास्वनः। 

अनावदवनधनाोधाताविधाता

धातुरुत्तमः॥१८॥ 

 
svayambhūḥ śambhur-ādityaḥ puṣkarākṣo mahāsvanaḥ | 

Самоявленный, Благодатель, Светило, Лотосоокий, 

Заслуживающий высочайшего поклонения, 
anādi-nidhano dhātā vidhātā dhātur-uttamaḥ || 18 || 

Не имеющий ни конца, ни начала, Поддерживающий, 

Творец, Вседержитель, 

 

भाष्यम ् – 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

स्वयमवे भवतीच्चत स्वयिःू । 
svayam-eva bhavatīti svayambhūḥ | 
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«Сваямбху» – [Тот, Кто] «сваям» (Сам Себя) «бхавати» 

(являет). 

‘ स एव स्वयमदु्वभौ । ‘ (मन.ु १.७) इच्चत मानव ंवचनम ् । 
‘ sa eva svayam-udbabhau |’ (manu. 1.7) iti mānavaṃ vacanam | 

«Он Сам Себя явил» – слова Ману («М.С» 1.7). 

सवतिामपुच्चि भवच्चत, स्वय ंभवतीच्चत वा स्वयिःू । 
sarveṣām-upari bhavati, svayaṃ bhavatīti vā svayambhūḥ | 

Или «Сваямбху» – [это Тот, Кто] «бхавати» (пребывает) 

выше «сарвешам» (всех), или [только] «сваям» (Сам) 

«бхавати» (существует). 

यिेामपुच्चि भवच्चत यश्चोपच्चि भवच्चत तदुभयात्मना स्वयमवे भवतीच्चत वा । 
yeṣām-upari bhavati yaś-copari bhavati tad-ubhayātmanā svayam-eva 

bhavatīti vā | 

Тот, Кто «бхавати» (пребывает) выше всех, и Кто 

«бхавати» (находится) выше, «бхавати» (существует) 

«сваям эва» (только Сам). 

‘ पच्चिभःू स्वयिःू ‘ (ई. उ. ८) इच्चत मन्त्रवणा वत ् । 
‘ paribhūḥ svayambhūḥ ’ (ī.u. 8) iti mantra-varṇāt | 

«Повеливающий всеми, Самосущий» («Иша-упанишад» 

8). 

अथ वा स्वयिःू पिमशे्विः स्वयमवे स्वतन्त्रो भवच्चत । 
atha vā svayambhūḥ parameśvaraḥ svayam-eva svatantro bhavati | 

Или же «Сваямбху» – [это] Парамешвара, [т.е. Тот, Кто] 

«бхавати» (существует) независимо «сваям эва» (Сам по 

Себе), 

न पितन्त्रः । 
na paratantraḥ | 

[т.е.] независимо ни от кого. 

‘ पिाच्चि िाच्चन व्यतणृत ् स्वयिःू ‘ (क. उ. ४.१) इच्चत मन्त्रवणा वत ् ॥ 
‘ parāñci khāni vyatṛṇat svayambhūḥ ’ (k.u. 4.1) iti mantra-varṇāt || 

«Т.к. Своевольный пронизывает чужие чувства» («К.у.» 

4.1). 

 

श ंसिु ंभक्ताना ंभावयतीच्चत शिःू । 
śaṃ sukhaṃ bhaktānāṃ bhāvayatīti śambhuḥ | 

«Шамбху» – [Тот, Кто] «бхаваяти» (являет) «шам» – 

счастье [Своим] преданным. 

 

आच्चदत्यमण्डलान्तस्थो च्चििण्मयः परुुिः आच्चदत्यः । 
āditya-maṇḍalānta-stho hiraṇmayaḥ puruṣaḥ ādityaḥ | 

«Адитья» – Золотой Пуруша, пребывающий на 

солнечной орбите; 

द्वादशाच्चदत्यिे ुच्चवष्णवुा व । 
dvādaśādityeṣu viṣṇur-vā | 

или Вишну – один из двенадцати Адитьев: 

‘ आच्चदत्यानामिं च्चवष्णःु ‘ (भ. गी. १०.२१) इत्यकेु्तः । 
‘ ādityānam-ahaṃ viṣṇuḥ ’ (bha.gī. 10.21) ity-ukteḥ | 

«Из адитьев Я – Вишну» («Бх.г.» 10.21); 

अच्चदतिेिच्चण्डताया मह्या अय ंपच्चतच्चिच्चत वा । 
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‘ aditer-akhaṇḍitāyā mahyā ayaṃ patir-iti vā | 

или Супруг Адити, недифференцированной Земли: 

‘ इय ंवा अच्चदच्चतः ‘ (त.ै स.ं ५.१.७), 
‘ iyaṃ vā aditiḥ ’ (tai.saṃ. 5.1.7), 

«Это – Адити» («Т.Сам.» 5.1.7), 

मिं दवें च्चवष्णपुत्नीम ् ‘ (त.ै वा. ३.१.२) इच्चत श्रतुःे । 
‘ mahīṃ deviṃ viṣṇu-patnīm ’ (tai.brā. 3.1.2) iti śruteḥ | 

Шрути: «Богиня Земля – супруга Вишну» («Т.Бр.» 3.1.2). 

यथा आच्चदत्य एक एवानकेेि ुजलभाजनिे ुअनकेवत ् प्रच्चतभासत,े 
yathā āditya eka evānekeṣu jalabhājaneṣu aneka-vat pratibhāsate, 

Как одно солнце отражается во многих сосудах с водой, 

एवमनकेेि ुशिीिेि ुएक एवात्मा अनकेवत ् प्रच्चतभासत 
इत्याच्चदत्यसाधम्या वद्वा आच्चदत्यः ॥ 
evam-anekeṣu śarīreṣu eka evātmā aneka-vat pratibhāsata ity-āditya-

sādharmyad-vā ādityaḥ || 

так одно «Я» кажется многими, отражаясь во множестве 

тел – исходя из этого соображения, [Он –] «Адитья», т.к. 

по Своей природе подобен солнцу. 

 

पषु्किणेोपच्चमत ेअच्चिणी यस्यचे्चत पषु्किािः ॥ 
puṣkareṇopamite akṣiṇī yasyeti puṣkarākṣaḥ || 

«Пушкара-акша» – Тот, Чьи «акшини» (глаза) подобны 

«пушкара» – лотосам. 

 

मिान ् पचू्चजतः स्वनो नादो वा श्रचु्चतलिणो यस्य सः मिास्वनः । 
mahān pūjitaḥ svano nādo vā śruti-lakṣaṇo yasya saḥ mahāsvanaḥ | 

«Махасвана» – Тот, Чей, «сванах» – звук, т.е. Шрути, 

«махан» (велик), [т.е.] почитаем. 

‘ सन्मित ् ‘ (पा. स.ू २.१.६१) इत्याच्चदना समास ेकृत े
‘ san-mahat ’ (pā.sū. 2.1.61) ity-ādinā samāse kṛte 

Первая часть этого сложного слова сформировано по 

правилу: «Слова “сат” (хороший), “махат” (великий)…» 

(«П.С.» 2.1.61). 

‘ आन्मितः समानाच्चधकिणजातीययोः ‘ (पा. स.ू ६.३.४६) इत्याच्चदना 
आत्वम ् । 
‘ ān-mahataḥ samānādhikaraṇa-jātīyayoḥ ’ (pā.sū. 6.3.46) ityādinā 

ātvam 

Изменение гласной на длинную в этой части слова 

происходит по правилу: «Длинная “а” на конце слова 

“махат” ставится перед словом, которое находится в 

приложении с ним или перед словом “джатия”» («П.С.» 

6.3.46). 

‘ अस्य मितो भतूस्य च्चनःश्वच्चसतमतेद ्यदृग्वदेो यजवुतदः ‘ (ब.ृ उ. 
२.४.१०) इत्याच्चदश्रतुःे ॥ 
‘ asya mahato bhūtasya niḥśvasitam-etad yad-ṛg-vedo yajur-vedaḥ ’ 

(bṛ.u. 2.4.10) ity-ādi-śruteḥ || 

Шрути: «Из дыхания Этого Великого существа [вышли) 

“Риг Веда” [и] “Яджур Веда”» («Бр.а.у.» 2.4.10). 
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आच्चदः जन्म, च्चनधन ंच्चवनाशः, तद ्द्वय ंयस्य न च्चवद्यत ेसः अनाच्चदच्चनधनः 
। 
ādiḥ janma, nidhanaṃ vināśaḥ, tad dvayaṃ yasya na vidyate saḥ 

anādinidhanaḥ | 

У Которого нет ни «адих» – рождения, ни «нидханам» – 

смерти, [Он –] «Анадинидхана». 

 

अनन्ताच्चदरूपणे च्चवश्व ंच्चबभतीच्चत धाता । 
anantādi-rūpeṇa viśvaṃ bibhartīti dhātā | 

Как Ананта и прочие, Он поддерживает всё мироздание, 

[поэтому Он –] «Дхата». 

कमवणा ंतत्फलाना ंच कता व च्चवधाता । 
karmaṇāṃ tat-phalānāṃ ca kartā vidhātā | 

[Он] – «Видхата», т.к. является Творцом деятельности и 

её результатов, 

अनन्तादीनामच्चप धािकत्वाद ्च्चवशिेणे दधातीच्चत वा । 
anantādīnām-api dhārakatvād viśeṣeṇa dadhātīti vā | 

а также потому, что поддерживает даже таких 

Личностей, как Ананта. 

 

धातरुुत्तमः इच्चत नामकंै सच्चवशिेण ंसामानाच्चधकिण्यने । 
dhātur-uttamaḥ iti nāma-ikaṃ saviśeṣaṇaṃ sāmānādhikaraṇyena | 

«Дхатур-уттама» – это может быть как одним именем 

состоящим из существительного и прилагательного, 

имеющим смысл: 

धातचु्चव वच्चििादुतृ्कष्ट इच्चत वा 
dhātur-viriñcād-utkṛṣṭa iti vā 

Превосходящий дхату (того, кто поддерживает), [т.е.] 

Виринчи (Брахму), 

वयैच्चधकिण्यने नामद्वय ंवा । 
vaiyadhikaraṇyena nāma-dvayaṃ vā | 

так и двумя именами: 

सववधातभु्यः पचृ्चथव्याच्चदभ्यः उकृष्टच्चश्चिातचु्चित्यथ वः । 
sarva-dhātubhyaḥ pṛthivyābhyaḥ utkṛṣṭaś-cid-dhātur-ity-arthaḥ | 

Высочайший из всех дхату, земли и т.д., т.е. чид-дхату, 

काय वकािणप्रपिधािणाच्चिदवे धातःु । 
kārya-kāraṇa-prapañca-dhāraṇāc-cid-eva dhātuḥ | 

т.к. именно чит-дхату (дух или сознание) 

поддерживает этот иллюзорный мир причин и 

следствий; 

उत्तमः । सवतिामदु्गतानाम ् अच्चतशयनेोद्गतत्वाद ्उत्तमः ॥ १८ ॥ 
uttamaḥ | sarveṣām-udgatānām atiśayenodgatatvād uttamaḥ || 18 || 

«уттамах» – высочайший из всего превосходного, т.к. 

несравненно превосходен. // 18 // 

 

 

अप्रवमोर्ाोहृ ीवकोशः पद्मनाभाोऽमरप्रभुः। 
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विश्वकमायमनुस्त्वष्टास्थवििःस्थविराो 

ध्रुिः॥१९॥ 

 
aprameyo hṛṣīkeśaḥ padmanābho‘mara-prabhuḥ | 

Недоказуемый, Властелин чувств, Тот, из Чьего пупка на 

заре творения вырастает лотос, Господин бессмертных, 
viśvakarmā manus-tvaṣṭā sthaviṣṭhaḥ sthaviro dhruvaḥ || 19 || 

Творец мироздания, Мыслитель, Разделитель, 

Непоколебимый, Древнейший, Устойчивый, 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

शब्दाच्चदिच्चितत्वान्न प्रत्यिगम्यः । 
śabdādi-rahitatvān-na pratyakṣa-gamyaḥ | 

Не познаваемый внешними чувствами (пратьякша), 

т.к. лишён звука и прочих [составляющих объекты 

чувственного восприятия]; 

नाप्यनमुानगम्यः । तद्व्याप्तच्चलङ्गाभावात ् । 
nāpy-anumāna-gamyaḥ |1tad-vyāpta-liṅgābhāvāt | 

не познаваемый и посредством предположения 

(анумана) из-за отсутствия необходимых для этого 

данных; 

नाप्यपुमानच्चसिः । च्चनभा वगत्वने सादृश्याभावात ् । 
nāpy-upamāna-siddhaḥ | nirbhāgatvena sādṛśyābhāvāt | 

не познаваемый и посредством сравнения (упамана), 

поскольку в Нём нет ничего, с чем возможно сравнение; 

नाप्यथा वपच्चत्तग्राह्यः । तच्चद्वनानपुपद्यमानस्यासिवात ् । 
nāpy-arthāpatti-grāhyaḥ | tad-vinānupapadyamānasyāsambhavāt | 

не уловимый и заключением (артхапати), т.к. ничего 

не существует кроме Него; 

नाप्यभावगोचिः । भावरूपत्वात ् । अभावसाच्चित्वाि । 
nāpy-abhāva-gocaraḥ | bhāva-rūpatvāt | abhāva-sākṣitvāc-ca | 

не воспринимаемый и отрицанием (абхава), поскольку 

всё время присутствует и является Свидетелем 

отрицания; 

नाच्चप शास्त्रप्रमाणवदे्यः । प्रमाणजन्याच्चतशयाभावात ् । 
nāpi śāstra-pramāṇa-vedyaḥ | pramāṇa-janyātiśayābhāvāt | 

непостижимый даже посредством свидетельств из 

Священных Писаний (шастра-прамана), ибо выходит за 

Их рамки. 

यद्यवे ंशास्त्रयोच्चनत्व ंकथम?् 
yady-evaṃ śāstra-yonitvaṃ katham ? 

Если так, то почему [тогда в «Брахма-сутре» (1.1.3) 

сказано, что] Шастра является достоверным источником 

[знаний о Нём]? 

1तदव्यच्चप्त॰ं 
1tad-vyāptiṃ॰ 
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उच्यत े-- प्रमाणाच्चदसाच्चित्वने प्रकाशस्वरूपस्य प्रमाणाच्चवियत्वऽेच्चप 
अध्यस्तातिूपच्चनवत वकत्वने शास्त्रप्रमाणकत्वच्चमच्चत अप्रमयेः । साच्चिरूपत्वात ् 
॥ 
ucyate – pramāṇādi-sākṣitvena prakāśa-svarūpasya 

pramāṇāviśayatve‘pi adhyastā-tad-rūpa-nivartakatvena śāstra-

pramāṇakatvam-iti aprameyaḥ | sākṣi-rūpatvāt || 

[Тогда] говорится: будучи по самой Своей природе 

Очевидцем всевозможных свидетельств и Светочем 

всего знания, Сам Он не может быть объектом этих 

свидетельств, однако, для того, чтобы удалить 

невежество в отношении Его существования, Шастра 

может быть принята в качестве свидетельства, [в целом 

же [Он –] недоказуем], «Апрамея», т.к. [Сам] является 

Свидетелем. 

 

हृिीकाच्चण इच्चन्द्रयाच्चण तिेामीशः िते्रज्ञरूपभाक ्। 
hṛṣīkāṇi indriyāṇi teṣām-īśaḥ kṣetra-jña-rūpa-bhāk | 

«Хришикани» – чувства, «ишах» (их Властелин, или 

Управляющий ими), Тот, Кто обладает природой 

знающего поле деятельности. 

यद्वा इच्चन्द्रयाच्चण यस्य वश ेवत वन्त ेस पिमात्मा हृिीकेशः । 
yad-vā indriyāni yasya vaśe vartante sa paramātmā hṛṣīkeśaḥ | 

Или же: Тот, под Чьим контролем, находятся «индрияни» 

– чувства, [Он –] «Высшее Я»,«Хришикеша». 

यस्य वा सयू वरूपस्य चन्द्ररूपस्य जगत्प्रीच्चतकिा हृष्टाः केशा िश्मयः सः 
ििीकेशः । 
yasya vā sūrya-rūpasya candra-rūpasya jagat-prītikarā hṛṣṭāḥ keśā 

raṣmayaḥ saḥ hṛṣīkeśaḥ | 

Или, Тот, у Которого в виде солнца [и] в виде луны 

«хриштах» – несущие радость миру «кешах» (волосы) – 

лучи, [Он –] «Хришикеша». 

‘ सयू विच्चश्मिवच्चिकेशः पिुस्तात ् ‘ (त.ै स.ं ४.६.३) इच्चत श्रतुःे । 
‘ sūrya-raśmir-hari-keśaḥ purastāt’ (tai.saṃ. 4.3.9) iti śrūteḥ | 

Шрути: «Солнечные лучи – волосы Господа…» 

(«Таитирья самхита» 4.3.9). 

पिृोदिाच्चदत्वात ् साधतु्वम ् । 
pṛṣodarāditvāt sādhutvam | 

Это сложное слово может быть отнесено в группу 

«пришодара-ади», и поэтому по форме считаться 

правильным («П.С.» 6.3.109). 

1तथोकं्त मोिधमत -- 
1tathoktaṃ mokṣa-dharme – 

В связи с этим сказано в «Мокша-дхарме»: 

‘ सयूा वचन्द्रमसोः 2शश्वदशंचु्चभः केशसच्चञ्ज्तःै । 
‘ sūryā-candramasoḥ 2śaśvadaṃ-śubhiḥ keśasañjñitaiḥ | 

«Солнце и луна [своими] лучами известными как “кеша” 

всегда приносят благо, 

बोधयन ् स्वापयशं्चवै जगदुच्चत्तष्ठत ेपथृक ्। 
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bodhayan svāpayaṃś-ca-iva jagad-uttiṣṭhate pṛthak | 

пробуждая и усыпляя вселенную, одно за другой 

восходят [на небосвод], 

बोधनात ् स्वापनािवै जगतो िि वण ंभवते ् ॥ 
bodhanāt svāpaṇac-caiva jagato harṣaṇaṃ bhavet || 

благодаря этому, мир обретает «харшанам» (радость), 

अनीिोमकृतिैचे्चभः कम वच्चभः पाण्डुनन्दन । 
agnīśomakṛtair-ebhiḥ karmabhiḥ pāṇdu-nandana | 

о славный сын Панду, благодаря этой деятельности Агни 

(солнца) и Сомы (луны) 

हृिीकेशोऽिमीशानो विदो लोकभावनः ॥ ‘ इच्चत (शाच्चन्तपवव ३३०.१-२) 
hṛṣīkeśo‘ham-īśāno varado lokabhāvanaḥ || ’ iti (śānti-parva 330.1-2) 

Я [известен как] Хришикеша, Управляющий, 

Благодатель и Поддерживающий миры» («М.Бх.» Шанти 

парва 330.1-2). 

____________________________________ 

1तदुकं्त 2शश्वते्कशमैतऽशसुच्चञ्ज्तःै 
1tad-uktaṃ 2śaśvat-keśair-me‘śusañjñitaiḥ 

 

सववजगत्कािण ंपद्म ंनाभौ यस्य सः पद्मनाभः । 
sarva-jagat-kāraṇaṃ padmaṃ nābhau yasya saḥ padmanābhaḥ | 

«Падманабха» – Тот, «набхау» (в пупке) Которого 

«падмам» (лотос), причина всего мира, 

‘ अजस्य नाभावध्यकेमच्चप वतम ् ‘ (त.ै स.ं ४.६.२) इच्चत श्रतुःे ॥ 
‘ ajasya nābhāvadhyekam-arpitam ’ (tai.saṃ. 4.6.2) iti śruteḥ || 

Шрути: «В пупке Нерождённого [Вишну], всё сие 

установлено» («Т.Сам.» 4.6.2). 

 

अमिाणा ंप्रभःु अमिप्रभःु । 
amarāṇāṃ prabhuḥ amara-prabhuḥ | 

«Амара Прабху» – «прабху» (Господин) «амаранам» 

(бессмертных). 

 

च्चवश्व ंकम व च्चिया यस्य सः 1च्चवश्वकमा व । 
viśvaṃ karma kriyā yasya saḥ 1viśvakarmā | 

Тот, Чьё «карма» – творение – «вишвам» (вселенная), 

[Он –] «Вишвакарма»; 

च्चियत इच्चत जगत ् कम व, च्चवश्व ंकम व यस्यचे्चत वा, 
kriyata iti jagat karma, viśvaṃ karma yasyeti vā, 

сотворённое – это Его «джагат карма» (мировое 

творение), или «вишвам карма» (вселенское творение); 

च्चवच्चचत्रच्चनमा वणशच्चक्तमत्त्वाद्वा 
vicitra-nirmāṇa-śakti-mattvād-vā 

или [[Он –] Вишвакарма] потому, что обладает 

разнообразными творческими способностями 

च्चवश्वकमवणा त्वष्ट्रा सादृश्याद्वा । 
viśva-karmaṇā tvaṣṭrā sādṛśyād-va | 

или потому, что в Своей деятельности имеет некоторое 

сходство с Тваштрой (архитектором богов). 
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1च्चवश्वकमा व । त्वष्टा 
viśva-karmā | tvaṣṭā 

 

मननात ् मनःु । 
mananāt manuḥ | 

[Имя] «Ману» [происходит] от [существительного] 

«манана» (размышление). 

‘ नान्योऽतोऽच्चस्त मन्ता ‘ (ब.ृ उ. ३.७.२३) इच्चत श्रतुःे । 
‘ nānyo‘sto‘sti mantā’ (bṛ.u. 3.7.23) iti śruteḥ | 

Шрути: «[Кроме Него] нет иного мыслителя» («Бр.а.у.» 

3.7.23). 

मन्त्रो वा प्रजापच्चतवा व मनःु ॥ 
mantro vā prajāpatir-vā manuḥ || 

Или «ману» [также может означать] «мантру» или 

«праджапати». 

 

सिंािसमय ेसव वभतूतनू2किणात ् त्वष्टा । 
saṃhāra-samaye sarva-bhūta-tanū2karaṇāt tvaṣṭā | 

Во время уничтожения вселенной Он становится телом 

всех живых существ, поэтому Его называют «Твашта». 

त्वितसे्तनकूिणाथा वत ् तचृ्प्प्रत्ययः ॥ 
tvakṣates-tanū-karaṇārthāt-tṛc-pratyayaḥ || 

Слово «твашта» происходит из корня «твакш», или 

причина тела, (а также «ваять», «высекать», «вырезать» и 

т.д.), добавлением к нему суффикса «трич» («П.С.» 

3.1.133). 

2किणत्वात ्. 
2karaṇatvāt 

 

अच्चतशयने स्थलूः स्थच्चवष्ठः ॥ 
atiśayena sthūlaḥ sthaviṣṭhaḥ || 

«Стхавиштха» – черезвычайно крепкий. 

 

पिुाणः स्थच्चविः । 
purāṇaḥ sthaviraḥ | 

«Стхавира» – Древний. 

‘ त्विे ंह्यस्य स्थच्चविस्य नाम ‘ (ऋ. स.ं ५.१००.३) इच्चत बहृ्वचाः । 
‘ tveṣaṃ hy-asya sthavirasya nāma ’ (ṛ.saṃ. 5.100.3) iti bahv-ṛcāḥ | 

«Риг Веда»: «Ибо имя Этого сияющего – “Древний”» 

(«Р.В.» 5.100.3). 

वयोवचनो वा । 
vayo-vacano vā | 

Это имя может также указывать на зрелость. 

च्चस्थित्वात ् ध्रवुः । 
sthiratvāt dhruvaḥ | 

«Дхрува» [происходит] от устойчивости, 

 

स्थच्चविो ध्रवु इत्यकंे नाम सच्चवशिेणम ् ॥ १९ ॥ 
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sthaviro dhruva ity-ekaṃ nāma saviśeṣaṇam || 19 || 

«Стхавиро дхрува» – это одно имя, состоящее из 

сущестительного и прилагательного. // 19 // 

 

 

अग्राह्यःशाश्वतःकृष्णाोलाोवहताक्षः प्रतदयनः। 

प्रभूतविककुब्धामपवित्रंमङ्गलंपरम॥्२०॥ 

 
agrāhyaḥ śāśvataḥ kṛṣṇo lohitākṣaḥ pratardanaḥ 

Не воспринимаемый чувствами, Вечный, 

[Всепривлекающий] Кришна, Красноокий, Сокрушитель 

миров, 
prabhūtas-trikakubdhāma pavitraṃ maṅgalaṃ param || 20 || 

Всемогущий, Полноправный обладатель миров, 

Чистейший, Высшее благо, 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

कमतच्चन्द्रयःै न गहृ्यत इच्चत अग्राह्यः । 
karmendriyaiḥ na gṛhyata iti agrāhyaḥ | 

[Он –]«Аграхья», т.к. «на грихьят» – не воспринимается 

[органами чувств]. 

‘ यतो वाचो च्चनवत वन्त,े अप्राप्य मनसा सि ‘ (त.ै उ. २.४) इच्चत श्रतुःे । 

‘ yato vāco nivartante, aprāpya manasā saha ’ (tai.u. 2.4) iti śruteḥ | 

Шрути: «Не достигнув Которого речь, вместе с умом 

обращаются вспять» («Т.у.» 2.4). 

 

शश्वत ् सवति ुकालेि ुभवतीच्चत शाश्वतः । 
śaśvat sarveṣu kāleṣu bhavatīti śāśvataḥ | 

«Шашвата» – [Тот, Кто] «шашват» (вечно) существует во 

все времена. 

‘ शाश्वत ंच्चशवमच्यतुम ् । ‘ (म. ना. उ. १३) इच्चत श्रतुःे । 
‘ śāśvataṃ śivam-acyutam | ’ (ma.nā. u. 13) 

Шрути: «Вечный, Всеблагой, Недвижимый» («М.Н.у.» 

13). 
 

1सदानन्दात्मकः कृष्णः । 
1sadānandātmakaḥ kṛṣṇaḥ | 

«Кришна» – Тот, саму сущность («Я» (атман)) Которого 

составляют существование и блаженство. 

‘ कृच्चिभू ववाचकः शब्दो णश्च च्चनवृ वच्चतवाचकः । 
‘ kṛṣir-bhū-vācakaḥ śabdo ṇaś-ca nirvṛti-vācakaḥ | 

«“криш” означает существоване, а “на” – блаженство, 

च्चवष्णसु्तद्भावयोगि कृष्णो भवच्चत शाश्वतः ॥ ‘ (उद्योगपव व ६८.५) 
viṣṇus-tad-bhāva-yogac-ca kṛṣṇo bhavati śāśvataḥ || ’ (udyoga-parva 

68. 5) 

значение от их союза - “Кришна”, [имя] предвечного 

Вишну». («М.Бх.» Удйога-парва 68.5). 
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इच्चत व्यासवचनात ् । 
iti vyāsa-vacanāt | 

– слова Вьясы. 

कृष्णवणा वत्मकत्वाद्वा । 
kṛṣṇa-varṇātmakatvād-vā | 

Или [имя «Кришна» может происходить] от «кришна-

варнат» (тёмного цвета). 

‘ कृष्णो वण वश्च म ेयस्मात ् तस्मात ् कृष्णोऽिमिजनु ‘ 
‘ kṛṣṇo varṇaś-ca me yasmāt tasmāt kṛṣṇo‘ham-arjuna ’ 

«Цвет Мой тёмен, Арджуна, поэтому Я – “Кришна”» – 

इच्चत मिाभाित े। (शच्चन्तप. ३३०.१४) 
iti mahābhārate | (śanti-pa. 330. 14) 

«Маха-Бхарата» (Шанти-парва 330.14). 

1सच्चिदानन्दात्मकः. 
1sac-cid-ānandātmakaḥ 

 

लोच्चित ेअच्चिणी यस्यचे्चत लोच्चितािः । 
lohite akṣiṇī yaseti lohitākṣaḥ | 

«Лохитакша» – Тот, Чьи «акшини» (очи) «лохитэ» – 

красны. 

‘ स मा विृभो लोच्चितािः ‘ (त.ै आ. ४.४२) इच्चत श्रतुःे ॥ 
‘ sa mā vṛṣabho lohitākṣaḥ ’ (tai. ā. 4.42) iti śruteḥ || 

Шрути: «[Пусть] Он, Красноокий Всевышний Господь, 

меня [защитит]!» («Т.а.» 4.42). 

 

प्रलय ेभतूाच्चन प्रतदवयच्चत च्चिनस्तीच्चत प्रतदवनः ॥ 
pralaye bhūtāni pratardayati hinastīti pratardanaḥ || 

«Пратардана» – [Тот, Кто] во время разрушения мира 

«пратардаяти» – уничтожает живые существа. 

 

ज्ञानशै्वया वच्चदगणुःै सम्पन्नः प्रभतूः ॥ 
jñānāiśvaryādi-guṇaiḥ sampannaḥ prabhūtaḥ || 

«Прабхута» – [Тот, Кто] в изобилии наделён знанием, 

величием и прочим. 

ऊध्वावधोमध्यभदेने च्चतसणृां1 ककुभामच्चप धामचे्चत च्चत्रककुधाम इत्यकंे नाम2 
। 
ūrdhvādho-madhya-bhedena tisṛṇāṃ1 kakubhām-api dhāmeti 

trikakubdhāma ity-ekaṃ nāma2 | 

«Трикакубдхама» – [Тот, Кто] является «дхамой» 

(Обителью) «тисринам» – трёх «какубхам» – областей 

мира: высшей, низшей и промежуточной. Это одно имя. 

1त्रयाणा ंलोकाना ंच्चतसणृाम ् 2पद ं
1trayāṇāṃ lokānāṃ tisṛṇām 2padaṃ 

 

यने पनुाच्चत, यो वा पनुाच्चत ऋच्चिदतवता वा तत ् पच्चवत्रम ् । 
yena punāti, yo vā punāti ṛṣir-devatā vā tat pavitram | 
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Тот, благодаря которому «пунати» – очищаются, или 

тот, кто «пунати» – очищает, [будь то] риши, или 

дэвата, [Он –] «Павитра». 

‘ पवुः सञ्ज्ायाम ् ‘ (पा. स.ू ३.२.१८५), ‘ कतवच्चि चच्चि वदवेतयोः ‘ 
(३.२.१८६) इच्चत पाच्चणच्चनस्मिणाच्चदत्रप्रत्ययः । 
‘ puvaḥ sañjñāyām ’ (pā.sū. 3.2.185), ‘ kartari ca-rṣi-devatayoḥ ’ 

(3.2.186) iti pāṇīni-smaraṇādi-tra-pratyayaḥ | 

Слово «павитра» образуется вследствие добавления 

суффикса «тра» к корню «пу» (очищать), в соответствии 

со следующими правилами: когда это слово является 

неописательным наречием («П.С.» 3.2.185), или когда 

оно относится к мудрецу или божеству («П.С.» 3.2.186). 

3पच्चवः वज्रम ्; तस्मात ् त्रायत इच्चत वा पच्चवत्रम ् ॥ 
3paviḥ vajram; tasmāt trāyata iti vā pavitram || 

«Павитра»: «павих» – молния, «траята» – тот, кто от неё 

спасает. 

3इद ंवाक्य ंकेिचु्चचत ् पसु्तकेि दृश्यत े। 
3idaṃ vākyaṃ keṣucit pustakeṣu dṛśyate | 

Это толкование можно встретить в некоторых изданиях. 
 

‘ अशभुाच्चन च्चनिाचष्ट ेतनोच्चत शभुसन्तच्चतम ् । 
‘ aśubhāni nirācaṣṭe tanoti śubhasantatim | 

«Оберегает от неблагоприятного [и] дарует блага в 

изобилии 

स्मचृ्चतमात्रणे यत ् प ुसंा ंब्रह्म तन्मङ्गलं च्चवदुः ॥ ‘ (म. भा. १.१.१४) 

smṛti-mātreṇa yat puṃsāṃ brahma tan-maṅgalaṃ viduḥ || ’ 

людям, которые лишь вспомнили о Нём, этот Брахман 

известен как “Мангала”» – 

इच्चत च्चवष्णपुिुाणवचनात ् । 
iti viṣṇu-purāṇa-vacanāt | 

«Вишну Пурана». 

कल्याणरूपत्वाद्वा मङ्गलम ् । 
kalyāṇa-rūpatvād-vā maṅgalam | 

«Мангалам» может также происходить от «кальяна-

рупатвад» (Благообразный). 

पिं सव वभतूभे्य उतृ्कष्ट ंब्रह्म । 
paraṃ sarva-bhūtebhya utkṛṣṭaṃ brahma | 

«Парам» – превосходящий всё сущее Брахма. 

मङ्गलं पिम ् इत्यकेच्चमद ंनाम सच्चवशिेणम ् ॥ २० ॥ 
maṅgalaṃ param ity-ekam-idaṃ nāma saviśeṣaṇam || 20 || 

«Мангалам парам» – это одно имя, состоящее из 

прилагательного и существительного. // 20 // 

 

 

ईशानःप्राणदः प्राणाोज्योिःवश्रोिः

प्रजापवतः। 

वहरण्यगभाोभूगभाोमाधिाो मधसुूदनः॥२१॥ 
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īśānaḥ prāṇadaḥ prāṇo jyeṣṭhaḥ śreṣṭhaḥ prajāpatiḥ | 

Законодатель, Жизнеподатель, Сила жизни, 

Наидревнейший, Превосходный, Прародитель, 
hiraṇya-garbho bhūgarbho mādhavo madhusūdanaḥ || 21 || 

Сияющий лоном, Опекающий Бху[-Дэви], Супруг 

[Богини] Лакшми, Сокрушитель самсары, 

 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

सववभतूच्चनयन्ततृ्वात ् ईशानः ॥ 
sarva-bhūta-niyantṛtvāt iśānaḥ || 

[Он –] «Ишана», т.к. управляет всем сущим. 

 

प्राणान ् ददाच्चत चिेटयतीच्चत प्राणदः । 
prāṇān dadāti ceṣṭayatīti prāṇadaḥ | 

«Пранада» – [Тот, Кто] «дадати» – даёт, «пранан» – 

жизненные силы: 

‘ को ह्यवेान्यात ् कः प्राण्यात ् ‘ (त.ै उ. २.७) इच्चतश्रतुःे । 
‘ ko hy-evānyāt kaḥ prāṇyāt ’ (tai.u. 2.7) iti śruteḥ | 

Шрути: «Смог ли кто-либо жить?..» («Т.у.» 2.7); 

यद्वाप्राणान्कालात्मना द्यच्चत िण्डयतीच्चत वा, 
yad-vā prāṇān kālātmanā dyati khaṇḍayatīti vā, 

или Тот, Кто праны в образе Вечного времени «дьяти» – 

разбивает; 

प्राणान ् 1दायच्चत शोधयतीच्चत वा, 
prāṇān 1dāyati śodhayatīti vā, 

или [Тот, Кто] праны «даяти» – очищает; 

1दापयच्चत 
1dāpyti 

 

प्राणान ् दाच्चत लुनातीच्चत वा प्राणदः ॥ 
prāṇān dāti lunātīti vā prāṇadaḥ || 

либо: «дати» – разрушает «пранан» (жизненные силы). 

प्राच्चणतीच्चत प्राणः, 
prāṇitīti prāṇaḥ, 

[Тот, кто] «пранити» – дышит, [Он –] «Прана». 

िते्रज्ञः पिमात्मा वा । 
kṣetra-jñaḥ paramātmā vā | 

«кшетра-джня» (знающий поле деятельности, 

индивидуальная душа) или «Параматма» (Высшая 

душа). 

‘ प्राणस्य प्राणम ् ‘ (केन. १.२) इच्चत श्रतुःे । 
‘ prāṇasya prāṇam ’ (kena.u. 1.2) iti śruteḥ | 

Шрути: «Дыхание дышущего» («Кена упанишад» 1.2); 

मखु्यप्राणो वा । 
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mukhya-prāṇo vā | 

или Главный жизненный принцип. 

 

विृतमो ज्यषे्ठः । 
vṛddhatamo jyeṣṭhaḥ | 

«Джьештха» – Старейший. 

‘ ज्य च ‘ (पा. स ू५.३.६१) इत्यच्चधकाि े‘ विृस्य च ‘ (पा. स.ू ५.३.६२) 
इच्चत विृशब्दस्य ज्यादशेच्चवधानात ् ॥ 
‘ jya ca ’, (pā.sū 5.3.61) ity-adhikāre ‘ vṛddhasya ca ’ (pā.sū. 5.3.62) iti 

vṛddha-śabdasya jyādeśa-vidhānāt || 

Это имя сформировано по правилу «вриддха ча…» 

(«П.С.» 5.3.62) в контексте «джья ча…» («П.С.» 5.3.61), 

согласно которому «джья» заменяет «вриддха» перед 

суффиксом начинающимся с гласного («вридха» + 

«иштан» = «джья» + «иштхан» = «джьештха»). 

 

प्रशस्यतमः श्रषे्ठः । 
praśasyatamaḥ śreṣṭhaḥ | 

«Шрештха» – Славнейший. 

‘ प्रशस्यस्य श्रः ‘ (पा. स.ू ५.३ ६०) इच्चत श्रादशेच्चवधानात ् । 
‘ praśasyasya śraḥ ’ (pā.sū. 5.3.60) iti śrādeśa-vidhānāt | 

Это имя сформировано по правилу: «прашасьясья шрах» 

(«П.С.» 5.3.60), согласно которому «шра» заменяет «пра» 

перед суффиксом начинающимся с гласного 

(«прашасья» + «иштхан» = «шра» + «иштхан» = 

«шрештха»). 

‘ प्राणो वाव ज्यषे्ठश्च श्रषे्ठश्च ‘ (िा. उ. ५.१) इच्चत श्रतुःे 
‘ prāṇo vāva jyeṣṭhaś-ca śreṣṭhaś-ca ’ (chā.u. 5.1) iti śruteḥ 

Шрути: «Дыхание (жизненная сила), поистине, – 

старейшее и славнейшее» («Чх.у.» 5.1.1), 

मखु्यप्राणो वा । 
mukhya-prāṇo vā | 

или «мукхья прана» – Главный жизненный принцип: 

‘ श्रषे्ठश्च ‘ (ब्र. स.ू २.४.८) इत्यच्चधकिणच्चसित्वात ् । 
‘ śreṣṭhaś-ca ’ (bra.sū. 2.4.8) ity-adhikaraṇa-siddhatvāt | 

«… и Главнейший» («Бр.С.» 2.4.8)) – «адхикарана» 

‘ आनीदवातम ् ‘ (ऋ. स.ं १०.१२९.२) इच्चत सव वकािणत्वाद्वा ज्यषे्ठः । 
‘ ānīdavātam ’ (ṛ.saṃ. 10.129.2) iti sarva-kāraṇatvād-vā jyeṣṭhaḥ | 

Или [это имя может происходить] от того, что Он 

является причиной всего: «анидаватам…» (…дышало 

[тогда], не колебля воздуха, по своему закону Нечто 

Одно, и не было ничего, кроме Него) («Р.В.» 10.129.2) 

सवा वच्चतशयत्वाद्वा श्रषे्ठः । 
sarvātiśayat-vād-vā śreṣṭhaḥ | 

или от [Его] превосходства. 

 

ईश्वित्वने सवा वसा ंप्रजाना ंपच्चतः प्रजापच्चतः ॥ 
īśvaratvena sarvāsāṃ prajānāṃ patiḥ prajāpatiḥ | 
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[Он –] «Праджапати», т.к., будучи Ишварой (Верховным 

Управляющим), Он является «патих» (Господином) 

«сарвасья праджанам» (всех существ). 

 

च्चििण्मयाण्डान्तववच्चत वत्वात ् च्चििण्यगभो 1ब्रह्मा च्चवच्चिच्चिः तदात्मा । 
hiraṇmayāṇḍāntarvartitvāt hiraṇyagarbho 1brahmā viriñciḥ tad-ātmā 

| 

[Он –] «Хираньягарбха», т.к. является самим «атманом» 

(«я» или душой) находящегося в подобно «хиранмая-

анде» (золотому яйцу) [вселенной] Брахме, [или] 

Виринчи. 

‘ च्चििण्यगभ वः समवत वतान े‘ (त.ै स.ं ४.१.८) इच्चत 2श्रतुःे । 
‘ hiraṇya-garbhaḥ samavartatāgre ’ (tai.saṃ. 4.1.8) iti 2śruteḥ | 

Шрути: «В начале был Хираньягарбха» («Т.с.» 4.1.8). 

1च्चवच्चििद्यात्मना वा. 2मन्त्रवणा वत ्. 
1viriñcayātmanā vā 2mantra-varṇāt 

 

भःू गभत यस्य सः भगूभ वः । 
bhūḥ garbhe yasya saḥ bhūgarbhaḥ | 

Тот, в Чьём «гарбхе» (лоне) находится «бхух» (Земля), 

[Он –] «Бхугарбха». 

 

मायाः च्चश्रयः धवः पच्चतः माधवः, 
māyāḥ śriyaḥ dhavaḥ patiḥ mādhavaḥ, 

«Мадхава» – «дхавах» – Супруг «ма» – Шри, 

1मधचु्चवद्यावबोध्यत्वाद्वा ॥ 
1madhuvidyāvabodhyatvād-vā || 

или [это имя происходит] от того, что Он познаётся 

мадху-видьей (см. «Ч.у.» 3.1). 

‘ मौनाद ्ध्यानाि योगाि च्चवच्चि भाित! माधवम ् । ‘ (उद्योगप. ६८.४) 
‘ maunād dhyānāc-ca yogāc-ca viddhi bhārata! mādhavam |’ (udyoga-

pa. 68.4) 

«О Бхарата, знай, [что имя] “Мадхава” [происходит] от 

“маунад” (молчания), “дхьянад” (медитации) и “йогад” 

(йоги)»* («М.Бх.» Удйога-парва, 68.4) – 

इच्चत व्यासवचनाद्वा माधवः ॥ 
iti vyāsa-vacanād-vā mādhavaḥ || 

Вьяса относительно имени «Мадхава». 

_____________ 

*Здесь «ма» означает «маунам», «дха» – «дхьянам» и «ва» 

– «йогу». 

1मधचु्चवद्याबोध्यत्वािवत्वाद्वा च्चश्रयोऽच्चनशम ् 
1madhu-vidyābodhyatvād-dhavatvād-vā śriyo‘niśam 

 

मधनुामानमसिंु सचू्चदतवाच्चनच्चत मधसुदूनः । 
madhu-nāmānam-asuraṃ sūditavān-iti madhusūdanaḥ | 

«Мадхусудана» – Тот, Кто «судитаван» (убил) асура по 

имени «Мадху». 

‘ 2च्चवष्णकुणोद्भव ंचाच्चप मधनुाममिासिुम ् । 
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ब्रह्मणोपच्चचच्चत कुव वन ् जघान परुुिोत्तमः ॥ 
‘ 2viṣṇu-karṇodbhavaṃ cāpi madhu-nāma-mahāsuram | 

brahmaṇopaciti kurvan jaghāna puruṣottamaḥ || 

«Высший из мужей, Вишну, по просьбе Брахмы, убил 

великого асура по имени “Мадху”, рождённого от Карна-

мишры, 

तस्य 3तात वधादवे दवेदानवमानवाः । 
tasya 3tāta vadhād-eva deva-dānava-mānavāḥ | 

благодаря этому боги, демоны, люди 

मधसुदून इत्याहुऋव ियश्च जनाद वनम ् ॥ ‘ 
madhusūdana ity-āhur-ṛṣayaś-ca janārdanam || ’ 

[и] риши прозвали Джанардану “Мадхусуданой”» – 

इच्चत मिाभाित े(२.६३.१३) ॥ २१ ॥ 
iti mahābhārate (2.63.13) || 21 || 

– «Маха-Бхарата» (6.63.12-13). // 21 // 

2कणवच्चमश्रोद्भव ं3तावद्वधा. 
2karṇamiśrodhvaṃ 3tāvad-vadhā 

 

 

ईश्वराोविक्रमीधन्वीवमोधािीविक्रमःक्रमः। 

अनुत्तमाोदराध यः कृतज्ञः

कृवतरात्मिान्॥२२॥ 

 
īśvaro vikramī dhanvī medhāvī vikramaḥ kramaḥ | 

Властитель, Могучий, Держащий лук, Рассудительный, 

Перемещающийся на Гаруде, Идущий, 
anuttamo durādharṣaḥ kṛtajñaḥ kṛtir-ātmavān || 22 || 

Не имеющий равных, Непостижимый, Благодарный, 

Создатель, Пребывающий в Своей славе, 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

सववशच्चक्तमत्त्वात ्1 ईश्विः । 
sarva-śaktimattvāt1 īśvaraḥ | 

[Он –] «Ишвара», т.к. обладает безграничными силами. 

1मत्तया. 
1mattayā 

 

च्चविमः शौय वम ्, तद्योगात ् च्चविमी ॥ 
vikramaḥ śauryam, tad-yogāt vikramī || 

[Имя] «Викрами» [происходит] от [слова] «викрамах» – 

сила, мощь. 

 

धनिुस्यास्तीच्चत धिी । 
dhanur-asyāstīti dhanvī | 
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«Дханви» – Тот, у Которого «дханур» – лук. 

व्रीह्याच्चदत्वाच्चदच्चनः । 
vrīhyāditvād-iniḥ | 

Для передачи значений: «тот, у кого есть» или «в ком 

есть», в группе слов возглавляющих «брихи» после 

основы также ставятся суффиксы «ини», «тхан» и 

«матуп» («П.С.» 5.2.116) («дхану» + «ини» = «дханви») 

‘ िामः शस्त्रभतृामिम ् ‘ (भ. गी. १०.३१) इच्चत भगवद्वचनम ् । 
‘ rāmaḥ śastra-bhṛtām-aham ’ (bha.gī. 10.31) iti bhagavad-vacanam | 

«Из носящих оружие Я – Рама» – слова Господа. («Бх.г.» 

10.31) 

 

मधेा बहुग्रिधािणसामथ्यवम ्, सा यस्याच्चस्त स मधेावी । 
medhā bahu-grantha-dhāraṇa-sāmarthyam, sā yasyāsti sa medhāvī | 

«Медхави» – Тот, Кто обладает «медха» – способностью 

улавливать смысл из множества текстов (грантх). 

‘ अस्माया मधेास्रजो च्चवच्चनः ‘ (पा. स.ू ५.२.१२१) इच्चत च्चवच्चनप्रत्ययः । 
‘ as-māya medhā-srajo viniḥ ’ (pā.sū. 5.2.121) iti vini-pratyayaḥ | 

Для передачи значений: «тот, у кого есть» или «в ком 

есть», после основ, оканчивающихся на «ас» (яшас) и 

слов «майя», «медха» и «срадж» добавляются суффиксы 

«вини» и «матуп» («П.С.» 5.2.121) («медха» + «вини» = 

«медхави»). 

 

च्चवचिम ेजगच्चद्वश्व ंतने च्चविमः । 

vicakrame jagad-viśvaṃ tena vikramaḥ | 

«Викрама» – Тот, Кем «вичакраме» (пересечён) весь мир, 

च्चवना गरुडने पच्चिणा िमाद्वा । 
vinā garuḍena pakṣiṇā kramād-vā | 

или [это имя происходит] от слова «крама» 

(перемещение) на «ви» – птице Гаруде. 

 

िमणात ् िमितेतु्वाद्वा िमः । 
kramaṇāt krama-hetutvād-vā kramaḥ | 

Имя «Крама» происходит от слова «крамана» (шаг), или 

от «крама-хетутвад» (побуждения ходить). 

‘ िान्त ेच्चवष्णमु ् ‘ (मन.ु १२.१२१) इच्चत मनवुचनात ् ॥ 
‘ krānte viṣṇum ’ (manu. 12.121) iti manu-vacanāt || 

«В передвижении – Вишну» – слова Ману («М.С.» 

12.121). 

 

अच्चवद्यमान उत्तमो यस्मात ् सः अनतु्तमः । 
avidyamāna uttamo yasmāt saḥ anuttamaḥ | 

«Ануттама» – Тот, «уттамах» (выше) Которого, «ан» 

(нет). 

‘ यस्मात ् पिं नापिमच्चस्त च्चकच्चित ् ‘ (त.ै आ. १०.१०.२०) इच्चत श्रतुःे । 
‘ yasmāt paraṃ nāparam-asti kiñcit ’ (tai.ā. 10.10.20) iti śruteḥ | 

Шрути: «Выше и ниже Которого нет ничего» («Шв.у.» 

3.9). 
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‘ न त्वत्समोऽस्त्यभ्यच्चधकः कुतोऽन्यः ‘ (भ. गी. ११.४३) इच्चत स्मतृशे्च । 
‘ na tvat-samo‘sty-abhyadhikaḥ kuto‘nyaḥ ’ (bha.gī. 11.43) iti smṛteś-

ca | 

Смрити: «Нет никого, кто бы сравнился с Тобой, так, где 

же тот, кто может быть выше Тебя?» («Бх.г.» 11.43). 

 

दतै्याच्चदच्चभः धि वच्चयत ु ंन शक्यत इच्चत दुिाधि वः ॥ 
daityādibiḥ dharṣayituṃ na śakyata iti durādharṣaḥ || 

«Дурадхарша» – Тот, Кто [«а» –] не [«дхаршайитум» –] 

может быть видим, [«дур» –] демонами и прочими 

нечестивцами. 

 

प्राच्चणना ंपणु्यापणु्यात्मकं कमव कृत ंजानातीच्चत कृतज्ञः ॥ 
prāṇināṃ puṇyāpuṇyātmakaṃ karma kṛtaṃ jānātīti kṛtajñaḥ || 

«Критаджня» – Тот, Кто «джанати» (знает) всю, как 

благочестивую, так и порочную деятельность, «критам» 

(совершённую) живыми существами. 

पत्रपषु्पाद्यल्पमच्चप प्रयिता ंमोि ंददातीच्चत वा । 
patra-puṣpādy-alpam-api prayacchatāṃ mokṣaṃ dadātīti vā | 

Тот, Кто в ответ на незначительное подношение Ему 

цветка, листка и прочего дарует освобождение. 

 

परुुिप्रयत्नः कृच्चतः च्चिया वा । 
puruśa-prayatnaḥ kṛtiḥ kriyā vā | 

«Крити» – человеческие усилия, либо само действие, 

सवा वत्मत्वात ् तदाधाितया1 वा लक्ष्यत ेकृत्यचे्चत वा कृच्चतः ॥ 
sarvātmatvāt tad-ādhāratayā1 vā lakṣyate kṛtyeti vā kṛtiḥ || 

или, будучи Душой всего сущего, Он считается основой 

всякого действия. 

1॰ित्वने 
1’ ratvena 

 

स्वमच्चिमप्रच्चतच्चष्ठतत्वात ् आत्मवान ् । 
sva-mahima-pratiṣṭhitatvāt ātmavān | 

[Он –] «Атмаван», т.к. пребывает в Своей славе. 

‘ स भगवः कच्चस्मन ् प्रच्चतच्चष्ठत इच्चत । 
‘ sa bhagavaḥ kasmin pratiṣṭhita iti | 

«Где, почтенный, Он пребывает? 

स्व ेमच्चिच्चम् ‘ (िा. उ. ७.२४) इच्चत श्रतुःे ॥ 
sve mahimni ’ (chā.u. 7.24.1) iti śruteḥ || 

– В Своей славе…» – Шрути («Чх. у.» 7.24.1). // 22 // 

 

 

सुवरोशःशरणंशमयविश्ववरोताःप्रजाभिः। 

अहः संित्सराोव्यालःप्रत्यर्ः

सियदशयनः॥२३॥ 
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sureśaḥ śaraṇaṃ śarma viśvaretāḥ prajābhavaḥ | 

Владыка богов, Прибежище, Неизреченная радость, 

Семя вселенной, Прародитель, 
ahaḥ saṃvatsaro vyālaḥ pratyayaḥ sarvadarśanaḥ || 23 || 

День [и] Год, Змей, Убеждающий, Всевидящий, 
 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

सिुाणा दवेानाम ् ईशः सिुशेः । 
surāṇāṃ devānām iśaḥ sureśaḥ | 

«Суреша» – [Тот, Кто] «ишах» (Повелитель) «суранам» – 

богов; 

सपूपदो वा िाधातःु शोभनदातणृा ंवा ईशः सिुेशः ॥ 
sūpapado vā rā-dhātuḥ śobhana-dātṛṇāṃ vā īśaḥ sureśaḥ || 

или: приставка «су» – «шобхана» (блага), корень «ра» – 

дающие, «ишах» (Повелитель). 

आतावनाम ् 1आच्चत वििणात ् शिणम ् । 
ārtānām 1ārtiharaṇāt śaraṇam | 

[Он –] «Шарана» (Прибежище), т.к. избавляет от 

мучений страдающих. 

1आच्चत वििणत्वात ् 
1ārti-haraṇatvāt 

 

पिमानन्दरूपत्वात ् शम व । 
paramānanda-rūpatvāt śarma | 

[Он –] «Шарма», т.к. олицетворяет Собой высочайшее 

блаженство. 

 

च्चवश्वस्य कािणत्वात ् च्चवश्वितेाः । 
viśvasya kāraṇatvāt viśvaretāḥ | 

[Он –]«Вишварета» (Семя вселенной), т.к. является 

[«ретах» –] Причиной «вишвасья» (вселенной). 

 

सवा वः प्रजा यत्सकाशादुद्भवच्चन्त स प्रजाभवः । 
sarvāḥ prajā yat-sakāśād-udbhavanti sa prajābhavaḥ | 

Тот, из Которого непосредственно «удбхаванти» 

(возникают) все «праджах» (существа), [Он –] 

«Праджабхава». 

 

प्रकाशरूपत्वात ् अिः । 
prakāśa-rūpatvāt ahaḥ | 

[Он –] «Аха» (День), т.к. имеет свойство делать всё 

видимым. 

 

कालात्मना च्चस्थतो च्चवष्णःु सवंत्सि इत्यकु्तः । 
kālātmanā stihto viṣṇuḥ saṃvatsara ity-uktaḥ | 

Вишну также зовут «Самватсара» (Год), т.к. [Он] 

пребывает в виде вечного времени. 
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व्यालवत ् दुिाधि व 1गजवद ्ग्रिीतमुशक्यत्वात ् व्यालः । 
vyāla-vat durādharṣa 1gaja-vad grahītum-aśakyatvāt vyālaḥ | 

[Он –] «Вьяла» (Змей), т.к. подобно змею, не может быть 

схвачен слоноподобной высокомерной личностью. 

1भजुङ्गवत ् 
1bhujaṅga-vat 

 

प्रतीच्चतः प्रज्ञा प्रत्ययः । 
pratītiḥ prajñā pratyayaḥ | 

«Пратьяя» – «пратитих» (восприятие), «праджнья» 

(сознание). 

‘ प्रज्ञान ंब्रह्म ‘ (ऐ. उ. ३.१.३) इच्चत श्रतुःे । 
‘ prajñānaṃ brahma ’ (ai.u. 3.1.3) 

«Сознание – Брахма» («Аит.у.» 3.1.3) 

 

सवा वच्चण दशवनात्मकाच्चन अिीच्चण यस्य सः सव वदश वनः । सवा वत्मकत्वात ् । 
sarvāṇi darśanātmakāni akṣīṇi yasya saḥ sarva-darśanaḥ | 

sarvātmakatmvāt | 

«Сарвадаршана» – Тот, Чьи очи являются причиной 

видения каждого, ибо [Он] является «Я» всего сущего. 
 

‘ च्चवश्वतश्चिःु ‘ (श्व.े उ. ३.३) इच्चत श्रतुःे ॥ 
‘ viśvataś-cakṣuḥ ’ (śve.u. 3.3) iti śruteḥ || 

Шрути: «Око вселенной» («Шв.у.» 3.3). 

 

 

अजःसविोश्वरःवसद्धःवसद्वधः 

सिायवदरच्युतः। 
ajaḥ sarveśvaraḥ siddhaḥ siddhiḥ sarvādir-acyutaḥ | 

Нерождённый, Всевышний, Совершенный, Само 

совершенство, Начало всего, Недвижимый, 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 
 

न जायत इच्चत अजः । 
na jāyata iti ajaḥ | 

«Аджа» – Нероджённый. 

‘ न जातो न जच्चनष्यत े‘ (ऋ. स.ं १.८१.५) इच्चत श्रतुःे ॥ 
‘ na jāto na janiṣyate ’ (ṛ.saṃ. 1.81.5) iti śruteḥ || 

Шрути: «[Он] не был [и] не будет рождён» («Р. В.С.» 

1.81.5). 

‘ न च्चि जातो न 1जायऽेिं न जच्चनष्य ेकदाचन । 
‘ na hi jāto na 1jāye‘haṃ na janiṣye kadācana | 
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«Я не был роджён, не рождаюсь [и] никогда не буду 

рождён, 

िते्रज्ञः सव वभतूाना ंतस्मादिमजः स्मतृः ॥ ‘ 
kṣetra-jñaḥ sarva-bhūtānāṃ tasmād-aham-ajaḥ smṛtaḥ || ’ 

Знающий поле деятельности всех существ, Я известен 

как “Нерождённый”» – 

इच्चत मिाभाित े(शाच्चन्तप. ३३०.९) 
iti mahābhārate (śānti-pa. 330.9) 

– «Маха-Бхарата» (Шанти-парва 330.9). 

1जायये. 
1jāyeya 

सवतिामीश्विाणामीश्विः सवतश्विः । 
sarveṣām-īśvarāṇām-īśvaraḥ sarveśvaraḥ | 

«Сарвешвара» – «ишварах» (Властелин) «сарвешам» 

(всех) «ишваранам» (властелинов). 

‘ एि सवतश्विः ‘ (ब.ृ उ. ४.४.२२) इच्चत श्रतुःे । 
‘ eṣa sarveśvaraḥ ’ (bṛ.u. 4.4.22) iti śruteḥ | 

Шрути: «Это Властелин всех властелинов» («Бр.а.у.» 

4.4.22). 

 

च्चनत्यच्चनष्पन्नरूपत्वात ् च्चसिः । 
nitya-niṣpanna-rūpatvāt siddhaḥ | 

[Он –] «Сиддха» (Совершенный), т.к. [Его] образ 

происходит из вечности. 

 

सवववस्तिु ुसचं्चविूपत्वात, 
sarva-vastuṣu saṃvid-rūpatvāt, 

[Он –] «Сиддхи» (Само Совершенство), т.к. представляет 

Собой «самвит» (энергию знания) во всех объектах, 

च्चनिच्चतशयरूपत्वाद्वा च्चसच्चिः । 
niratiśaya-rūpatvād-vā siddhiḥ | 

или потому, что Имеет бесподобный образ, 

स्वगावदीना ंच्चवनाच्चशत्वादफलत्वम ् ॥ 
svargādīnāṃ vināśatvād-aphalatvam || 

тогда как сварга и ей подобные приобретения 

преходящи и потому бесполезны. 

सववभतूानामाच्चदकािणत्वात ् सवा वच्चदः । 
sarva-bhūtānām-ādikāraṇatvāt sarvadiḥ | 

[Он –] «Сарва-ади», т.к. является изначальной Причиной 

всего сущего. 

स्वरूपसामथ्या वत ् न च्यतुो न च्यवत ेन च्यच्चवष्यत इच्चत अच्यतुः । 
svarūpa-sāmarthyāt na cyuto na cyavate na cyaviṣyata iti acyutaḥ | 

[Он –] «Ачьюта», т.к. по самой Своей природе «на 

чьютах» (не отступал), «на чьяватэ» (не отступает), «на 

чьявишьята» (не отступит). 

‘ शाश्वत ंच्चशवमच्यतुम ् ‘ (त.ै आ. १०. ११) इच्चत श्रतुःे । 
‘ śāśvataṃ śivam-acyutam ’ (tai.ā. 10.11) iti śruteḥ | 

Шрути: «Непреходящий, Всеблагой, Недвижимый» 

(«Н.у.» 13.1 «М.Н.у» 11.3), 
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तथा च भगवद्वचनम ् ‘ यस्मान्न च्यतुपवूोऽिमच्यतुस्तने कमवणा ‘ 
(शाच्चन्तपवव. १२.३३०.१७) इच्चत । 
tathā ca bhagavad-vacanam ‘ yasmān-na cyuta-pūrvo‘ham-acyutas-

tena karmaṇā ’ (śānti-parva 12.330.17) iti | 

и также в Смрити: «За то, что Я никогда не отступал 

ранее, [Меня] прозвали “Ачьюта”» («М.Бх.» 12.330.17) 

 

आद्य ंशतकं च्चनवृ वत्तम ् ॥ 
ādyaṃ śatakaṃ nirvṛttam || 

Здесь заканчивается первая сотня Имён. 

 

इच्चत प्रथमशतकभाष्यम ् । 
īti prathama-śataka-bhāṣyam | 

Таково толкование первой сотни [Имён]. 

 

 

िृ ाकवपरवमोर्ात्मासियर्ाोगविवनःसृतः॥२४॥ 
vṛṣākapir-ameyātmā sarvayoga- viniḥsṛtaḥ || 24 || 

Вепрь-Дхарма, Неопределяемый, Лишённый 

всевозможных привязанностей. 

अथ च्चद्वतीयशतकभाष्यम ् 
ātha dvitīya-śataka-bhāśyam 

Теперь [будет дано] толкование второй сотни. 

 

वि वणात ् सव वकामाना ंधमो विृः । 
varṣaṇāt sarva-kāmānāṃ dharmo vṛṣaḥ | 

Слово «вришах», Дхарма, происходит от «варшанат» – 

поливать всевозможные желания. 

कात-्तोयात ् भचू्चममपाच्चदच्चत कच्चपव विािः । 
kāt-toyāt bhūmim-apād-iti kapir-varāhaḥ | 

[Он –] «капих» (Вепрь), т.к., [приняв облик гигантского 

вепря], «кат» – от воды «апат» (защитил) Землю. 

विृरूपत्वात ् कच्चपरूपत्वाि विृाकच्चपः ॥ 
vṛṣa-rupatvāt kapi-rūpatvāc-ca vṛṣākapiḥ || 

Т.к. [Он] и «вриша» и «капи», [[Он –] ] «Вришакапи». 

‘ कच्चपव विािः श्रषे्ठश्च धम वश्च विृ उच्यत े। 
‘ kapir-varāhaḥ śreṣṭhaś-ca dharmaś-ca vṛṣa ucyate | 

«[Словом] “Капих” называют великого Вепря, а [словом] 

“Вришах” – Дхарму, 

तस्माद ्विृाकच्चप ंप्राि काश्यपो मा ंप्रजापच्चतः ॥ ‘ 
tasmād vṛṣā-kapiṃ prāha kāśyapo māṃ prajāpatiḥ || ’ 

поэтому прародитель Кашьяпа назвал Меня 

“Вришакапи”» – 

इच्चत मिाभाित े(शाच्चन्तपवव. ३३०.२४) ॥ 
iti mahābhārate (śānti-parva. 330.24) || 

«Маха-Бхарата» (12.330.24). 

इयाच्चनच्चत मात ु ंपच्चििेत्त ु ंन शक्यत ेआत्मा अस्यचे्चत अमयेात्मा । 
iyān-iti mātuṃ paricchettuṃ na śakyate ātmā asyeti ameyātmā | 
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Тот, саму сущность («я», или «атман» ) Которого, [«а» –] 

не возможно, «матум» – опредилить или измерить, [Он 

–] «Амеятма». 

सववसम्बन्धच्चवच्चनग वतः सव वयोगच्चवच्चनःसतृः । 
sarva-sambandha-vinirgataḥ sarvayoga-viniḥsṛtaḥ | 

«Сарвайога-винихсрита» – «виниргатах» (Лишённый) 

«сарва-йога» (всевозможных связей). 

‘ असङ्गो ह्यय ंपरुुिः ‘ (ब.ृ उ. ४.३.१५) इच्चत श्रतुःे । 
‘ asaṅgo hy-ayaṃ puruṣaḥ ’ (bṛ.u. 4.3.15) iti śruteḥ | 

Шрути: «Муж этот не имеет привязанностей» («Б.а.у» 

4.3.15). 

नानाशास्त्रोक्ताद ्1 योगादवगतत्वाद्वा ॥ २४ ॥ 
nānāśāstroktād1 yogād-avagatatvād-vā || 24 || 

Или, т.к. [Он] «авагата» (познаваем)посредством 

описанной в разных Шастрах йоги. // 24 // 

1
॰दपगत॰ 

1…dapagata… 

 

 

िसुियसुमनाःसत्यः समात्माऽसवममतःसमः। 

अमाोघःपुण्डरीकाक्षाोिृ कमाय

िृ ाकृवतः॥२५॥ 

 

vasur-vasumanāḥ satyaḥ samātmā‘sammitaḥ samaḥ | 

Сущий, Превосходный умом, Истинный, Единый, 

Неизмеримый, Равный, 
amoghaḥ puṇḍarīkākṣo vṛṣakarmā vṛṣākṛtiḥ || 25 || 

Твёрдый в Своих обещаниях, Лотосоокий, 

Благочестивый, Само благочестие, 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

वसच्चन्त सववभतूाच्चन अत्र, तिे ुअयमच्चप वसतीच्चत वा वसःु । 
vasanti sarva-bhūtāni atra, teṣu ayam-api vasatīti vā vasuḥ | 

«Васу» – [Тот, в Ком] «васанти» (пребывают) все 

существа, или [Тот, Кто] «васати» (пребывает) во всех 

существах, 

‘ वसनूा ंपावकश्चाच्चस्म ‘ (भ. गी. १०.२३) इत्यकु्तो वा वसःु । 
‘ vasūnāṃ pāvakaś-cāsmi ’ (bha.gī. 10.23) ity-ukto vā vasuḥ | 

или [как] сказано [в «Бхагавад-гите»]: «Из [восьми] Васу 

Я – “Павака” (Огонь)» («Бх.г.» 10.23). 

वसशुब्दने धनवाच्चचना प्राशस्त्य ंलक्ष्यत े। 
vasu-śabdena dhana-vācinā prāśastyaṃ lakṣyate | 

Словом «васу», подразумевающем «богатство», 

обозначается превосходство. 

प्रशस्त ंमनो यस्य सः वसमुनाः । 
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praśastaṃ mano yasya saḥ vasumanāḥ | 

Тот, Чей ум, превосходен, [Он –] «Васумана». 

िागद्वेिाच्चदच्चभः िेशमै वदाच्चदच्चभरुपिेशशै्च यतो न कलुच्चित ंच्चचत्त ं
ततस्तन्मनः प्रशस्तम ् । 
raga-dveṣādibhiḥ kleśair-madādibhir-upakleśaiś-ca yato na kaluṣitaṃ 

cittaṃ tatas-tan-manaḥ praśastam | 

Т.к. [Его] сознание не осквернено такими клешами, как 

привязанность, ненависть и т.д., а также такими упа-

клешами, как безумие и прочее, поэтому [Его] ум 

превосходен. 

 

अच्चवतथरूपत्वात ् पिमात्मा सत्यः । 
avitatha-rūpatvāt paramātmā satyaḥ | 

Высшее «Я» – «Сатья» (Истина), т.к. не может быть чем-

то неистинным. 

‘ सत्य ंज्ञानमनन्त ंब्रह्म ‘ (त.ै उ. २.१) इच्चत श्रतुःे । 
‘ satyaṃ jñānam-anantaṃ brahma ’ (tai.u. 2.1.2) iti śruteḥ | 

Шрути: «Брахман – Истина, Знание и Бесконечность» 

(«Т. у.» 2.1.2). 

मतूा वमतूा वत्मकत्वाद्वा । 
mūrtāmūrtātmakatvād-vā | 

Или потому, что может быть проявленным и не 

проявленным. 

‘ सि त्यिाभवत ् ‘ (त.ै उ. २.६) इच्चत श्रतुःे । 
‘ sac-ca tyac-cābhavat ’ (tai.u.2.6) iti śruteḥ | 

Шрути: «[Он] стал бесформенным и обладающим 

формой» («Т. у.» 2.6). 

सच्चदच्चत प्राणः, तीत्यन्नम ्, यच्चमच्चत च्चदवाकिः, तने प्राणान्नाच्चदत्यरूपत्वाद्वा 
सत्यः । 
sad-iti prāṇaḥ, tītyannam, yam-iti divākaraḥ, tena prāṇānnāditya-

rūpatvād-vā satyaḥ | 

Или: «сад» – прана (дыхание, жизненная сила), «ти» – 

зерно, или пища, «ям» – солнце, т.к. Его образ содержит 

всё это, [Он –] «Сатья». 

‘ सच्चदच्चत प्राणास्तीत्यन्न ंयच्चमत्यसावाच्चदत्यः ‘ (ऐ. उ. १.५) इच्चत श्रतुःे । 
‘ sad-iti prāṇās-tīty-annaṃ yam-ity-asāv-ādityaḥ ’ (ai.u. 1.5) iti śruteḥ | 

Шрути: « “Сад” – прана (жизненная сила), “ти” – зерно, 

или пища, “ям” – солнце» («Аит.у.» 1.5). 

सत्स ुसाधतु्वाद्वा सत्यः ॥ 
satsu sadhūtvād-vā satyaḥ || 

Или, т.к. Он «садху» – добр, к «садху» – благочестивым 

людям. 

 

समः आत्मा मनो यस्य िागद्वेिाच्चदच्चभिदूच्चितः सः समात्मा । 
samaḥ ātmā mano yasya rāga-dveṣādibhir-adūṣitaḥ saḥ samātmā | 

«Саматма» – [Тот, Чей] «атма» (в данном случае «ум») 

«самах» (уравновешен) – не осквернён страстью и 

ненавистью; 

सववभतूिे ुसमः एक आत्मा वा, 
sarva-bhūteṣu samaḥ eka ātmā vā, 
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или: «самах» – единое «атма» («Я») во всех существах. 

‘ सम आत्मचे्चत च्चवद्यात ् ‘ (कौिी. उ. ३.९) इच्चत श्रतुःे । 
‘ sama ātmeti vidyāt ’ (kauṣī.u. 3.9) iti śruteḥ | 

Шрути: «Следует знать: “Я” едино» («Кау.у.» 3.9). 

 

सविैप्यथ वजातःै पच्चिच्चिन्नो च्चमतः सच्चम्मतः1 । 
sarvair-apy-arthajātaiḥ pariccinno mitaḥ sammitaḥ1 | 

«Саммитах» – [Тот, Кто] «митах» – измерим «сарваир» – 

всеми разнообразными определениями. 

सविैपच्चिच्चिन्नोऽच्चमत इच्चत असचं्चमतः ॥ 
sarvair-paricchinno‘mita iti asaṃmitaḥ || 

[Тот же, Кто] «амита» – неизмерим всеми ими, [Он] – 

«Асаммита». 

1सच्चम्मतः इत्यच्चप पाठः । 
1sammitaḥ ity-api pāṭhaḥ | 

 
 

सववकालेि ुसव वच्चवकाििच्चितत्वात ् समः । 
sarva-kāleṣu sarva-vikāra-rahitatvāt samaḥ | 

[Он –] «Сама», т.к. во все времена лишён всевозможных 

преобразований, 

मया लक्ष्म्या सि वत वत इच्चत वा समः ॥ 
mayā lakṣmyā saha vartata iti vā samaḥ || 

или [потому, что] всегда пребывает «саха» – с «майя» – 

Лакшми. 

पचू्चजतः स्ततुः ससं्मतृो वा सव वफलं ददाच्चत, न वथृा किोतीच्चत अमोघः । 
pūjitaḥ stutaḥ saṃsmṛto vā sarva-phalaṃ dadāti, na vṛthā karotīti 

amoghaḥ | 

Он не позволяет пройти не замеченным поклонению, 

прославлению, а также памятованию в Свой адрес, но 

вознаграждает за всё это всевозможными благами, 

[поэтому Его называют] «Амогха», 

अच्चवतथसङ्कल्पाद्वा । 
avitatha-saṅkalpād-vā | 

или потому, что Он строг в Своих обещаниях. 

‘ सत्यकामः सत्यसङ्कल्पः ‘ (िा. उ. ८.१) इच्चत श्रतुःे ॥ 
‘ satyakāmaḥ satya-saṅkalpaḥ ’ (chā.u. 8.7.1) iti śruteḥ || 

Шрути: «[Он всегда] исполняет [все Свои] желания [и] 

обещания» («Чх.у.» 8.1.5, 8.7.1) 

हृदयाख्य ंपणु्डिीकमश्नतु ेव्याप्नोच्चत तत्रोपलच्चित इच्चत पणु्डिीकािः । 
hṛdayākhyaṃ puṇḍarīkam-aśnute vyāpnoti tatropalakṣita iti 

puṇḍarīkākṣaḥ | 

«Пундарикакша» – [Тот, Кто] «ашнутэ» – пронизывает 

«пундарикам» – лотос известный как сердца. 

‘ यत्पणु्डिीकं पिुमध्यससं्थम ् ‘ (त.ै आ. १०.१०) इच्चत श्रतुःे । 
‘ yat-pūṇḍarīkaṃ puramadhyasaṃstham ’ (tai.ā. 10.10) iti śruteḥ | 

Шрути: «Тот лотос расположен посреди города (тела)» 

(«Т.а.» 10.10). 
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पणु्डिीकाकाि ेउभ ेअच्चिणी अस्यचे्चत वा ॥ 
puṇḍarīkākāre ubhe akṣiṇī asyeti vā || 

или Тот, Чьи «акшини» – глаза, [напоминают] 

«пундарика» – лепестки лотоса. 

धमवलिण ंकमव अस्यचे्चत विृकमा व । 
dharma-lakṣaṇaṃ karma asyeti vṛṣakarmā | 

«Вришакарма» – Тот, Чья «карма» – деятельность, имеет 

характеристику [«вришах» –] дхармы. 

धमा वथ वमाकृच्चतः शिीिं यस्य सः विृाकृच्चतः । 
dharmārtham-ākṛtiḥ śarīraṃ yasya saḥ vṛṣākṛtiḥ | 

«Вриша-акрити» – [Тот, сам] «акритих» – образ, 

Которого олицетворяет собой [«вришах», или] 

благочестие (дхарму) и процветание (артху). 

‘ धमवससं्थापनाथा वय सिवाच्चम यगु ेयगु े‘ (भ. गी. ४.८) इच्चत भगवद्व- 
चनात ् ॥ २५ ॥ 
‘ dharma-saṃsthāpanārthāya sambhavāmi yuge yuge ’ (bha.gī. 4.8) iti 

bhagavad-vacanāt || 25 || 

«Дабы установить дхарму Я являю Себя из века в век» – 

слова Господа («Бх.г.» 4.8). // 25 // 

 

 

रुद्ाो बहुवशराबभ्रुर्तिश्वर्ाोवनःशुवचश्रिाः। 

अमृतःशाश्वतस्थाणुियराराोहाो 

महातपाः॥२६॥ 
 

rudro bahuśirā babhrur-viśvayoniḥ śuciśravāḥ | 

Рудра, Много-головый, Поддерживающий миры, 

Вселенское лоно, Святое Имя, 
amṛtaḥ śāśvata sthāṇur-varāroho mahātapaḥ || 26 || 

Бессмертный, Непреходящий и Непоколебимый, 

Высшая цель, Могущественный, 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

सिंािकाले प्रजाः सिंिन ् िोदयतीच्चत रुिः । 
saṃhāra-kāle prajāḥ saṃharan rodayatīti rudraḥ | 

«Рудра» – [Тот, Кто] во время вселенского разрушения, 

уничтожая живые существа, «родаяти» (заставляет их 

рыдать); 

रुद ंिाच्चत ददातीच्चत वा, 
rudaṃ rāti dadātīti vā, 

или [Тот, Кто] дарует «рудам» – богатство. 

रुदुवःि ंदुःिकािण ंवा िावयतीच्चत वा रुिः । 
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rur-duḥkhaṃ duḥkha-kāraṇaṃ vā drāvayatīti vā rudraḥ | 

или [Тот, Кто] «драваяти» (расплавляет, или 

улетучивает) «рур» – несчастье, или саму причину 

несчастья; 

िोदनाद ्िावणाद ्वाच्चप रुि इत्यचु्यत े॥ 
rodanād drāvaṇād vāpi rudra ity-ucyate || 

или же, говорится, [имя] «Рудра» [происходит] от 

«родана» (рыдать или плакать), «дравана» (плавить). 

‘ रुदुवःि ंदुःििते ु ंवा च्चविावयच्चत स प्रभःु । 
‘ rur-duḥkhaṃ duḥka-hetuṃ vā vidrāvayati sa prabhuḥ | 

«Он, Господь, “рур” – несчастье, или [саму] причину 

несчастья, “видраваяти” (растапливает), 

रुि इत्यचु्यत ेतस्माच्चिवः पिमकािणम ् ॥ ‘ 
rudra ity-ucyate tasmāc-chivaḥ parama-kāraṇam || ’ 

[от того и] величается Рудрой, поэтому Шива – высшая 

причина» 

इच्चत च्चलङ्गपिुाणवचनात ् ॥ 
iti liṅga-purāṇa-vacanāt || 

– «Линга Пурана». 

 

बहूच्चन च्चशिाचं्चस यस्यचे्चत बहुच्चशिाः । 
bahūni śirāṃsi yasyeti bahu-śirāḥ | 

«Бахущира» – Тот, у Кого «бахуни» (множество), 

«щирамси» (голов). 

‘ सिस्रशीिा व परुुिः ‘ (ऋ. स.ं १०.९०.१) इच्चत मन्त्रवणा वत ् ॥ 
‘ sahasra-śīrṣā puruṣaḥ ’ (ṛ.saṃ. 10.90.1) iti mantra-varṇāt || 

«Тысячеглавый Пуруша…» («Р.В.» 10.90.1). 

 

च्चबभच्चत व लोकाच्चनच्चत बभ्रःु । 
bībharti lokān-iti babhruḥ | 

«Бабхру» – [Тот, Кто] «бибхарти» (поддерживает) миры. 

 

च्चवश्वस्य कािणत्वात ् च्चवश्वयोच्चनः । 
viśvasya kāraṇatvāt viśvayoniḥ | 

[Он] – «Вишва-йони» (Лоно вселенной), т.к. является 

Причиной «вишвасья» (вселенной). 

 

शचुीच्चन श्रवाचं्चस नामाच्चन श्रवणीयान्यस्यचे्चत शचु्चचश्रवाः ॥ 
śucīni śravāṃsi nāmāni śravaṇīyāny-asyeti śuciśravāḥ || 

«Шучи-шрава» – Тот, Чьи «шравамси» – имена «шучини» 

(чисты) – достойны быть слышимы. 

 

न च्चवद्यत ेमतृ ंमिणम ् अस्यचे्चत अमतृः । 
na vidyate mṛtaṃ maraṇam asyeti amṛtaḥ | 

«Амрита» – для Которого [«а» –] не «видьятэ» 

(существует) «мритам» – смерти. 

‘ अजिोऽमिः ’ (ब.ृ उ. ४.४.२५) इच्चत श्रतुःे ॥ 
‘ ajaro‘maraḥ ’ (bṛ. u. 4.4. 25) iti śruteḥ || 
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Шрути: «Нерождённый, Бессмертный…» («Бр.а.у.» 

4.4.25). 

शाश्वतश्चासौ स्थाणशु्चचे्चत शाश्वतस्थाणःु । 
śāśvataś-cāsau sthāṇuś-ceti śāśvata-sthāṇuḥ | 

Т.к. [Он] и «шашватах» (непреходящий), и «стханух» 

(недвижимый), [Он] – «Шашвата-стхану». 

 

विमािोिण ंयच्चस्मच्चन्नच्चत विािोिः । 
varam-ārohaṇaṃ yasminn-iti varārohaḥ | 

«Вара-ароха» – [Тот, члены тела] Которого «варах» (в 

высшей степени) «арохах» (превосходный); 

विः आिोिः अङ्कोऽस्यचे्चत वा । 
varaḥ ārohaḥ aṅko‘syeti vā | 

или Тот, у Которого «варам» (высший) «ароханам» – 

указатель, 

आरूढाना ंपनुिावतृ्त्यसभवात । 
ārūḍhānāṃ punar-āvṛtty-asambhavāt | 

ибо «арудханах» (достигшие Его) назад не 

возвращаются. 

‘ न च पनुिावत वत े‘ (िा. उ. ८.१५) इच्चत श्रतुःे । 
‘ na ca punar-āvartate ’ (chā.u. 8.15) iti śruteḥ | 

Шрути: «…обратно уже не возвращается» («Чх.у.» 8.15). 

‘ य ंप्राप्य न च्चनवत वन्त े‘ (भ. गी. ८.२१) इच्चत स्मतृशे्च ॥ 
‘ yaṃ prāpya na nivartante ’ (bha.gī. 8.21) iti smṛteś-ca || 

Смрити: «…достигнув Которого, назад [уже] не 

возвращаются…» («Бх.г.» 8.21). 

 

मित ् सजृ्यच्चविय ंतपः ज्ञानमस्यचे्चत मिातपाः । 
mahat sṛjya-viṣayaṃ tapaḥ jñānam-asyeti mahātapāḥ | 

«Махатапа» – Тот, у Которого «тапах» – знание «махат» 

– относительно творения. 

‘ यस्य ज्ञानमय ंतपः ‘ (म.ु उ. १.१.९) इच्चत श्रतुःे । 
‘ yasya jñānamayaṃ tapaḥ ’ (mu.u. 1.1.9) iti śruteḥ | 

Шрути: «Чья тапах (аскеза) – олицетворённое знание» 

(«Мун.у.» 1.1.9). 

ऐश्वय ंप्रतापो वा तपो मिदस्यचे्चत वा मिातपाः ॥ २६ ॥ 
aiśvaryaṃ pratāpo vā tapo mahad-asyeti vā mahātapāḥ || 26 || 

Или Тот, Чьё «тапах» – величие, или могущество, 

«махат» – велико. // 26 // 

 

सियगःसियविद्भानुर्तिष्वक्सोनाोजनादयनः। 

विोदाोविोदविदव्यङ्गाो विोदाङ्गाोविोदवित्

कविः॥२७॥ 
 

sarvagaḥ sarvavid-bhānur-viśvakseno janārdanaḥ | 
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Всепроникающий, Светило всезнания, Внушающий ужас 

противникам, Нелециприятный судия, 
vedo vedavid-avyaṅgo vedāṅgo vedavit kaviḥ || 27 || 

Веда, Знающий Веды, Непроявленный, Состоящий из 

Вед, Размышляющий над Ведой, Всё видящий воочию, 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

सववत्र गितीच्चत सव वगः । कािणत्वने व्याप्तत्वात ् सव वत्र । 
sarvatra gacchatīti sarvagaḥ | kāraṇatvena vyāpatatvāt sarvatra | 

[Он –] «Сарвага», т.к., будучи причиной всего, [Он] 

пронизывает всё, [Он] «гаччхати» (перемещается) 

«сарватра» (повсюду). 

 

सवं वचे्चत्त च्चवन्दत इच्चत वा सव वच्चवत ् । 
sarvaṃ vetti vindata iti vā sarvavit | 

«Сарвавит» – [Тот, Кто] «сарвам» (всё) «ветти» (знает) 

или «виндати» (достигает). 

भातीच्चत भानःु । 
bhātīti bhānuḥ | 

«бхану» – [Тот, Кто] светит. 

‘ तमवे भान्तमनभुाच्चत सव वम ् ‘ (मणु्ड. २.२.१०) इच्चत श्रतुःे । 
‘ tam-eva bhāntam-anubhāti sarvam ’ (muṇḍ. 2.2.10) iti śruteḥ | 

Шрути: «И лишь Его сиянием светится всё» («Мун.у. 

2.2.10). 

‘ यदाच्चदत्यगत ंतजेः ‘ (भ. गी. १५.१२) इत्याच्चद स्मतृशे्च । 
‘ yad-āditya-gataṃ tejaḥ ’ (bha.gī. 15.12) ity-ādi-smṛteś-ca | 

Смрити: «Как свет, исходящий из солнца…» («Бх.г.» 

15.12) 

सववच्चविासौ भानशु्चचे्चत सव वच्चवद्भानःु । 
sarvaviccāsau bhānuś-ceti sarvavid-bhānuḥ | 

Т.к. Он и «сарвавит» и «бханух», [Его зовут] «Сарвавид-

бхану». 

 

च्चवष्वगिच्चत पलायत ेदतै्यसनेा यस्य िणोद्योगमात्रणेचे्चत च्चवष्वक्सनेः । 
viṣvagañcati palāyate daitya-senā yasya raṇodyoga-mātreneti 

viṣvaksenaḥ | 

«Вишваксэна» – Тот, от одной лишь готовности к битве 

Которого, «вишвак» (во все направления) бежит «сэна» 

(армия) демонов. 

 

जनान ् दुज वनान ् अदवयच्चत च्चिनच्चस्त, निकादीन ् गमयतीच्चत वा जनाद वनः । 
janān durjanān ardayati hinasti, narakādīn gamayatīti vā janārdanaḥ | 

«Джанардана» – [Тот, Кто] «джанан», [или точнее] «дур-

джанан», т.е. нечестивцев, «ардаяти» – уничтожает, или 

отправляет в ад и прочие тёмные миры. 

जनःै परुुिाथ वम ् अभ्यदुयच्चनःश्रयेसलिण ंयाच्यत इच्चत जनाद वनः ॥ 
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janaiḥ puruṣārtham abhyudaya-niḥśreyasa-lakṣaṇaṃ yācyata iti 

janārdanaḥ || 

или умоляемый «джанайх» (людьми) пробуждения 

высшего смысла человеческой жизни. 

 

1वदेरूपत्वात ् वदेः । वदेयतीच्चत वा वदेः । 
1veda-rūpatvāt vedaḥ | vedayatīti vā vedaḥ | 

[Он –] «Веда», т.к. олицетворяет Собой веду, или [потому 

что] «ведаяти» (наделяет знанием). 

1वदेयतीच्चत वदेः. 
‘ तिेामवेानकुम्पाथ वमिमज्ञानज ंतमः । 

नाशयाम्यात्मभावस्थो ज्ञानदीपने भास्वता ॥ ‘ 
‘ teṣām-evānukampārtham-aham-ajñāna-jaṃ tamaḥ | 

nāśayāmy-ātmabhāva-stho jñāna-dīpena bhāratā || ’ 

«Лишь из Своей доброты к ним, Я, находящийся в их 

сердцах, лампадой знания рассеиваю тьму, 

порождённую невежеством» – 

इच्चत भगवद्वचनात ् (भ. गी. १०.११) । 
iti bhagavad-vacanāt (bha.gī. 10.11) 

слова Господа («Бх.г.» 10.11). 

‘ सवत वदेाः सव वच्चवद्याः सशास्त्राः 
‘ sarve vedāḥ sarva-vidyāḥ sa-śāstrāḥ 

«Все Веды, все знания, [вместе] со [всеми] Писаниями, 

सवत यज्ञाः सव व इज्याश्च कृष्णः । 

sarve yajñāḥ sarva ijyāś-ca kṛṣṇaḥ | 

все жертвоприношения и все подношения [есть ничто 

иное, как Сам] Кришна. 

च्चवदुः कृष्ण ंब्राह्मणास्तत्त्वतो य े
viduḥ kṛṣṇaṃ brāhmaṇās-tatvato ye 

Те брахманы, которые во истину знают [Шри] Кришну, 

तिेा ंिाजन ् ! सव वयज्ञाः समाप्ताः ॥ ‘ इच्चत मिाभाित े। 
teṣāṃ rājan ! sarva-yajñāḥ samāptāḥ || ’ iti mahābharāte | 

о царь, уже осуществили все жертовприношения» – 

«Маха-Бхарата». 

 

यथावत ् वदे,ं वदेाथ,ं वते्तीच्चत वदेच्चवत ् । 
yathāvat vedaṃ, vedārthaṃ, vettīti vedavit | 

«Ведавит» – [Тот, Кто] «ветти» (знает) «ведам» (Веду) 

как она есть, [т.е.] её смысл. 

‘ वदेान्तिृद ्वदेच्चवदवे चािम ् ‘ (भ. गी. १५.१५) इच्चत भगवद्वचनात ् ॥ 
‘ vedānta-kṛd veda-vid-eva cāham ’ (bha.gī. 15.15) iti bhagavad-

vacanāt || 

«Я составитель “Веданты” и Знаток Вед» – слова Господа 

(«Бх.г.» 15.15). 

 

अव्यङ्गः ज्ञानाच्चदच्चभः पच्चिपणूोऽच्चवकल उच्यत े। 
avyaṅgaḥ jñānādibhiḥ paripūrṇo‘vikala ucyate | 

«Авьянга», [или] Неизменным, называется: [Тот, Кто] в 

избытке полон знания и т.п., 
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व्यङ्गः व्यच्चक्तन व च्चवद्यत ेयस्यचे्चत वा अव्यङ्गः । 
vyaṅgaḥ vyaktir-na vidyate yaseti vā avyaṅgaḥ | 

или [Тот, Кто] не знает «вьянгах», [т.е.] проявления, 

[или, другими словами, Тот, Кто «непроявлен»]. 

‘ अव्यक्तोऽयम ् ‘ (भ. गी. २.२५) इच्चत भगवद्वचनात ् । 
‘ avyakto‘yam ’ (bha.gī. 2.25) iti bhagavad-vacanāt | 

«…Это (“Я”) – непроявлено…» – слова Господа («Бх.г.» 

2.25). 

 

वदेा अङ्गभतूाः यस्य सः वदेाङ्गः । 
vedā aṅga-bhūtāḥ yasya saḥ vedāṅgaḥ | 

«Веданга» – Тот, Чьими частями являются Веды. 

 

वदेान ् च्चवन्त ेच्चवचाियतीच्चत वदेच्चवत ् । 
vedān vinte vicārayatīti vedavit | 

«Ведавит» – [Тот, Кто] «винтэ» – размышляет, над 

«ведан» (ведами). 

 

कच्चवः िान्तदशी सव वदृक ्। 
kaviḥ krānta-darśī sarva-dṛk | 

«Кави» – Тот, Кто имеет широкое видение. 

‘ नान्योऽतोऽच्चस्त िष्टा ‘ (ब.ृ उ. ३.७.२३) इत्याच्चद श्रतुःे । 
‘ nānyo‘to‘sti draṣṭā ’ (bṛ.u. 3.7.23) ity-ādi śruteḥ | 

Шрути: «…[и] нет иного, кто видит» («Бр.а.у.» 3.7.23). 

‘ कच्चवम वनीिी ‘ (ई. उ. ८) इत्याच्चदमन्त्रवणा वत ॥ २७ ॥ 
‘ kavir-manīṣī ’ (ī.u. 8) ity-āḍi-mantra-varṇāt || 27 || 

«…Всевидящий, Филосов…» («И.у.» 8). // 27 // 

 

लाोकाध्यक्षःसुराध्यक्षाोधमायध्यक्षः 

कृताकृतः। 

चतुरात्मा चतुव्यूयहश्चतुदषं्टरश्चतुभुयजः॥२८॥ 
 

lokādyakṣaḥ surādhyakṣo dharmādhyakṣaḥ 1kṛtākṛtaḥ | 

Надзирающий за мирами и теми, кто им 

покровительствует, Наблюдающий за соблюдением 

дхармы, Причина и Следствие, 
catur-ātmā catur-vyūhaś-catur-daṃṣṭraś-catur-bhujaḥ || 28 || 

Ставший четырмя атмами, Распространивший Себя в 

четыре Проявления, Четырёхрогий (зубый), 

Четырёхрукий, 

1कृताकृच्चतः. 
1kṛtākṛtiḥ 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 
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लोकानध्यियतीच्चत लोकाध्यिः । 
lokān-adhyakṣayatīti lokādhyakṣaḥ | 

«Лока-адхьякша» – [Тот, Кто] «адхьякшаяти» 

(наблюдает) за «локан» (мирами или людьми), 

सवतिा ंलोकाना ंप्राधान्यनेोपिष्टा । 
sarveṣāṃ lokānāṃ prādhānyenopadraṣṭā | 

главный наблюдатель всех миров и людей. 

 

लोकपालाच्चदसिुाणामध्यिः सिुाध्यिः* । 
lokapālādi-surāṇām-adhyakṣaḥ surādhyakṣaḥ* | 

«Сура-адхьякша» – «адхьякшах» (Наблюдатель), 

«суранам» – покровителей миров и т.д.. 

* ‘ सिुाध्यिः ‘ इत्यनन्ति क्वच्चचत्पसु्तके ‘ स्वाच्चधकािानरुूपस्वपदस्थाना ं
शत्र ुवधच्चनवािणाद्यपचे्चिताशिेवचृ्चत्तच्चवधानाय प्रत्यित्वनेोपलभ्यत इच्चत 
सिुाध्यिः, इत्याच्चधकः पाठो दृश्यत े। 
* ‘ surāddhyakṣaḥ ’ ity-anantaraṃ kvacit-pustake ‘ svādhikārānurūpa-

sva-pada-sthānāṃ śatru badhanivāraṇādy-apekṣitāśeṣa-vṛtti-

vidhānāya pratyakṣatvenopalabhyata iti surādhyakṣaḥ, ity-ādhikaḥ 

pāṭho dṛśayate | 

 

धमा वधमौ सािादीित ेतदनरुूप ंफलं दातमु ्; तस्मात ् धमा वध्यिः ॥ 
dharmādharmau sākṣād-īkṣate tad-anurūpaṃ phalaṃ dātum tasmāt 

dharmādhyakṣaḥ || 

[Он –]«Дхарма-адхьякша», т.к. непосредственно 

«икшатэ» (видит), «дхарма-адхармау» (благочестие и 

порок) и дарует соответствующей каждой из них 

результат. 

कृतश्च काय वरूपणे अकृतश्च कािणरूपणेचे्चत कृताकृतः ॥ 
kṛtaś-ca kārya-rūpeṇa akṛtaś-ca kāraṇa-rūpeṇeti kṛtākṛtaḥ || 

[Он] – «Крита-акрита», т.к. [Он] и «акритах» – Причина, 

и «критах» – Следствие. 

 

सगा वच्चदि ुपथृच्चग्वभतूयश्चतस्रः आत्मानः 1यस्य सः चतिुात्मा । 
sargādiṣu pṛthag-vibhūtayaś-catasraḥ ātmānaḥ 1yasya saḥ caturātmā | 

«Чатуратма» – Тот, Кто во время творения и прочего 

распространяет Себя в «чатасрах» (черыре) «атманах» 

(проявления). 

‘ ब्रह्मा दिादयः कालस्तथवैाच्चिलजन्तवः । 
‘ brahmā dakṣādayaḥ kālas-tatha-ivākhila-jantavaḥ | 

«Брахма, Дакша и прочие, время и все рождённые твари, 

च्चवभतूयो ििेितेा जगतः सचृ्चष्टितेवः ॥ 
vibhūtayo harer-etā jagataḥ sṛṣṭi-hetavaḥ || 

являются проявлениями Господа, [Который Сам 

является непосредственной] причиной творения. 

च्चवष्णमु विादयः कालः सव वभतूाच्चन च च्चद्वज । 
viṣṇur-manv-ādayaḥ kālaḥ sarva-bhūtāni ca dvija | 

О дваждырождённый, Вишну, Ману и прочие, время и 

всё сущее, 
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च्चस्थतचे्चन वच्चमत्तभतूस्य च्चवष्णोिेता च्चवभतूयः ॥ 
sthiter-nimitta-bhūtasya viṣṇor-etā vibhūtayaḥ || 

[являются] проявлениями [вездесущего] Вишну, 

являющегося причиной поддержания всего сущего. 

रुिः 2कालोऽन्तकाद्याश्च समस्ताश्चवै जन्तवः । 
rudraḥ 2kālo‘ntakādyāś-ca samastāś-ca-iva jantavaḥ | 

Рудра, время, [бог смерти] Антака и все рождённые 

твари, 

चतधुा व प्रलयायतैा जनाद वनच्चवभतूयः ॥ ‘ 
caturdhā pralayāyaitā janārdana-vibhūtayaḥ || ’ 

[являются] четырьмя проявлениями разрушения 

Джанарданы» – 

इच्चत च्चवष्णपुिुाण े(१.२२.३०-२) । 
iti viṣṇu-purāne (1.22.30-32) 

«Вишну Пурана» (1.22.30-32) 

1यस्यचे्चत चतिुात्मा. 2कालान्तकाद्याश्च इच्चत मचु्चितकोशपाठः । 
1yasyeti caturātmā 2kālāntakādyaś-ca iti mudrita-kośa-pāṭhaḥ 

 

‘ व्यहू्यात्मान ंचतधुा व व ैवासदुवेाच्चदमचू्चत वच्चभः । 
‘ vyūhyātmānaṃ caturdhā vai vāsudevādi-mūrtibhiḥ | 

«Распространяя Себя в Васудэву и прочие четыре мурти, 

सषृ्ट्यादीन ् प्रकिोत्यिे च्चवश्रतुात्मा जनाद वनः ॥ ‘ 
sṛṣṭyādīn prakaroty-eṣa viśrutātmā janārdanaḥ || ’ 

прославленный Джанардана осуществляет творение и 

прочее» – 

इच्चत व्यासवचनात ् चतवु्यू विः । 
iti vyāsa-vacanāt caturvyūhaḥ | 

таково [значение Имени] «Чатурвьюха» словами Вьясы. 

 

दषं्ट्राश्चतस्रो यस्यचे्चत चतदंुष्ट्रः, नचृ्चसिंच्चवग्रिः । 
daṃṣṭrāś-catasro yasyeti catur-daṃṣṭraḥ, nṛsiṃha-vigrahaḥ | 

«Чатурдамштра» – Тот, у Кого «чатасрах» – четыре, 

«дамштрах» – клыка в Его образе Нрисимхи. 

यद्वा सादृश्याद्वा शृङं्ग दषं्ट्रते्यचु्यत े। 
yad-vā sādṛśyād-vā śṛṅgaṃ daṃṣṭrety-ucyate | 

Слово «дамштра», может быть также переведено как 

«рога», поскольку они имеют некоторое сходство с 

клыками. 

‘ चत्वाच्चि शृङ्गाः ‘ (ऋ. स.ं ४.५८.३) इच्चत श्रतुःे । 
‘ catvāri śṛṅgāḥ ’ (ṛ.saṃ. 4.58.3) 

Шрути: «[У Которого] четыре рога…» («Р.В.» 4.58.3). 

चत्वािो भजुा अस्यचे्चतचतभु ुवजः ॥ २८ ॥ 
catvāro bhujā asyeti caturbhujaḥ || 28 || 

«Чатурбхуджа» – Тот, у Кого «чатваро» (четыре) 

«бхуджа» (руки). // 28 // 
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भ्रावजष्णुभाोजनंभाोक्ता सवहषु्णजयगदावदजः। 

अनघाोविजर्ाोवजोताविश्वर्ाोवनः

पुनियसःु॥२९॥ 
 

bhrājiṣṇur-bhojanaṃ bhoktā sahiṣṇur-jagad-ādi-jaḥ | 

Сияющий, Само наслаждение, Наслаждающийся, 

Сокрушитель злодеев, Рождённый на заре мироздания, 
anagho vijayo jetā viśvayoniḥ punar-vasuḥ || 29 || 

Безгрешный, Победоносный, Превосходный, Вселенское 

лоно, Вновь заселяющий [тело], 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

प्रकाशकैिसत्वात ् भ्राच्चजष्णःु । 
prakāśa-ika-rasatvāt bhrājiṣṇuḥ | 

«Бхраджишну» – состоящий целиком из сияния. 

 

1भोज्यरूपतया प्रकृच्चतमा वया भोजनम ् इत्यचु्यत े। 
1bhojya-rūpatayā prakṛtir-māyā bhojanam ity-ucyate | 

Олицетворяющая собой наслаждение «бходжья» 

материальная (пракрити), или иллюзорная энергия 

(майя), называется «Бходжана» (Наслаждение). (В этом 

Своём аспекте женского начала, Он даёт наслаждения 

Пуруше). 

1भोगरूपतया 
1bhoga-rupatayā 

परुुिरूपणे ता ंप्रकृच्चत ंभिु इच्चत भोक्ता ॥ 
puruṣa-rūpeṇa tāṃ prakṛtiṃ bhuṅkta iti bhoktā || 

В Своём аспекте мужского начала (Пуруши) Он 

наслаждается женским началом (Пракрити), [поэтому 

называется] «Бхокта» (Наслаждающийся). 

 

च्चििण्यािादीन ् सित ेअच्चभभवतीच्चत सच्चिष्णःु ॥ 
hiraṇyākṣādīn sahate abhibhavatīti sahiṣṇuḥ || 

«Сахишну» – [Тот, Кто] «сахатэ» – пересиливает 

Хираньякшу и прочих [нечестивых личностей]. 

 

च्चििण्यगभ वरूपणे जगदादावतु्पद्यत ेस्वयच्चमच्चत जगदाच्चदजः । 
hiraṇyagarbha-rūpeṇa jagad-ādāv-utpadyate svayam-iti jagad-ādi-jaḥ 

| 

«Джагададиджа» – [Тот, Кто] в виде Хираньягарбхи Сам 

порождает Себя «ади» (на заре творения) «джагат» – 

вселенной. 
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अघ ंन च्चवद्यत ेअस्यचे्चत अनधः । 
aghaṃ na vidyate asyeti anaghaḥ | 

«Анагха» – у Которого нет «агхам» (греха). 
 

‘ अपितपाप्मा ‘ (िा. उ. ८.१.५) इच्चत श्रतुःे ॥ 
‘ apahata-pāpmā ’ (chā.u. 8.1.5) iti śruteḥ || 

Шрути: «Лишённый греха» («Чх.у.» 8.1.5). 

 

च्चवजयत ेज्ञानविैायशै्वया वच्चदच्चभग ुवणःै च्चवश्वच्चमच्चत च्चवजयः ॥ 
vijayate jñāna-vairāgyāiśvaryādibhir-guṇaiḥ viśvam-iti vijayaḥ || 

«Виджая» – [Он] «виджаятэ» (побеждает) мир такими 

Своими качествами, как знание, отрешение, величие и 

т.д. 

 

यतोऽ1च्चतशते ेसव वभतूाच्चन स्वभावतः, अतो जतेा ॥ 
yato‘1tiśete sarva-bhūtāni sva-bhāvataḥ, ato jetā || 

[Он] – «Джета», т.к. по самой Своей природе 

превосходит всё сущее. 

1जयच्चत स. 
1jayati sa 

 

च्चवश्व ंयोच्चनिस्यचे्चत; च्चवश्वश्चासौ योच्चनश्चचे्चत वा च्चवश्वयोच्चनः ॥ 
viśvaṃ yonir-asyeti viśvaś-cāsau yoniś-ceti vā viśvayoniḥ || 

«Вишвайоних» – Он, и Тот, «йоних» (лоном) Которого 

является «вишвам» (всё мироздание), и Тот, Кто 

является «йоних» (лоном или причиной возникновения), 

«вишвах» (вселенной). 

 

पनुः पनुः शिीििे ुवसच्चत िते्रज्ञरूपणेचे्चत पनुव वसःु ॥ २९ ॥ 
punaḥ punaḥ śarīreṣu vasati kṣetra-jña-rūpeṇeti punar-vasuḥ || 29 || 

[Он –] «Пунарвасу», [или Тот, Кто] в виде Знающего 

поле [деятельности (тело)], «пунах пунах» (снова и 

снова) «васати» (заселяет) тела. // 29 // 

 
 

उवपोन्द्ाो िामनःप्रांशुरमाोघःशवुचरूर्तजतः। 

अतीन्द्ःसङ्ग्रहःसगाोधृतात्मावनर्माो 

र्मः॥३॰॥ 
 

upendro vāmanaḥ prāṃśur-amoghaḥ śucir-ūrjitaḥ | 

Младший Брат Индры, Божественный Карлик, Гигант, 

Успешный, Чистейший, Неимоверно сильный, 
atīndraḥ saṅgrahaḥ sargo dhṛtātmā niyamo yamaḥ || 30 || 

Превосходящий Индру, Вбирающий в Себя всё 

мироздание, Причина и само творение, Держащий 

неизменной Своё «Я» (атман), Законодатель [и] 

Внутренний управляющий, 
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भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

इन्द्रमपुगतोऽनजुत्वनेचे्चत उपने्द्रः । 
indram-upagato‘nujatveneti upendraḥ | 

«Упендра» – [Тот, Кто] «упагатах» (пришёл после) 

«индрам» (Индры), как его младший Брат, 

यद्वा उपच्चि इन्द्रः उपने्द्रः । 
yad-vā upari indraḥ upendraḥ | 

или Тот, Кто «упари» (выше) «индрах» (Индры). 

‘ ममोपच्चि यथने्द्रस्त्व ंस्थाच्चपतो गोच्चभिीश्विः । 
‘ mamopari yathendras-tvaṃ sthāpito gobhir-īśvaraḥ | 

«Т.к., Владыка, Ты Ведами поставлен царём надо мною, 

उपने्द्र इच्चत कृष्ण! त्वा ंगायच्चन्त भचु्चव दवेताः ॥ ‘ 
upendra iti kṛṣṇa ! tvāṃ gāyanti bhuvi devatāḥ || ’ 

[поэтому], Кришна, боги славят Тебя на Земле как 

“Упендру”» – 

इच्चत िच्चिवशं े(६२.४४) । 
iti hari-vaṃśe (62.44) 

[слова Индры] из «Хари-вамши» (62.44). 

 

बच्चलं वामनरूपणे याच्चचतवाच्चनच्चत वामनः । 

baliṃ vāmana-rūpeṇa yācitavān-iti vāmanaḥ | 

«Вамана» – [Тот, Кто] в облике «ваманы» (карлика) 

просил [благославения махараджа] Бали, 

सिजनीय इच्चत वा । 
sambhajanīya iti vā | 

или Тот, Кто поклоняем всеми. 

‘ मध्य ेवामनमासीन ंच्चवश्व ेदवेा उपासत े‘ (क. उ. २.२.३) इच्चत मन्त्रवणा वत ् 
। 
‘ madhye vāmanam-āsīnaṃ viśve devā upāsate ’ (ka.u. 2.2.3) iti 

mantravarṇāt | 

«В [этом] мире боги почитают Ваману, пребывающего 

посреди [сердца]» («К.у.» 2.2.3). 

 

स एव जगत्त्रय ंिममाणः प्राशंिुभचू्चदच्चत प्राशंःु । 
sa eva jagat-trayaṃ kramamāṇaḥ prāṃśur-abhūd-iti prāṃśuḥ | 

«Прамшу» –[Тот, Кто,] шагая через три мира, принял 

«прамшух» (гигантские размеры). 

‘ तोय ेत ुपच्चतत ेिस्त ेवामनोऽभदूवामनः । 
‘ toye tu patite haste vāmano‘bhūd-avāmanaḥ | 

«Стоило только воде [утверждающей дар] коснуться 

ладони [Бали махараджа], как карлик перестал быть 

карликом, 

सववदवेमय ंरूप ंदशवयामास व ै1प्रभःु ॥ ‘ 
sarva-devamayaṃ rūpaṃ darśayāmāsa vai 1prabhuḥ || ’ 
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[и] явил Свой [истинный] облик Господа, почитаемого 

всеми богами». 

‘ भःू पादौ द्यौःच्चशिश्चास्य चन्द्राच्चदत्यौ च चििुी ‘ । 
‘ bhūḥ pādau dyauḥ-śiraś-cāsya candrādityau ca cakṣuṣī | ’ 

«Земля [стала] ногами, Сварга – Его головой, луна и 

солнце – глазами» – 

इत्याच्चदच्चवश्वरूप ंदशवच्चयत्वा- 
ity-ādi-viśva-rūpaṃ darśayitvā – 

Явив таким образом вселенский образ, 

‘ तस्य च्चविमतो भचू्चम ंचन्द्राच्चदत्यौ स्तनान्तिे । 
‘ tasya vikramato bhūmiṃ candrādityau stanāntare | 

«[Затем Он] перерос Землю, [и] солнце с луной [были 

уже] на уровне [Его] груди, 

नभः प्रिममाणस्य 2जानमुलेू व्यवच्चस्थतौ ॥ ‘ 
nabhaḥ prakramamāṇasya 2jānu-mūle vyavastitau || ’ 

[затем] по ходу роста [они] расположились [уже на 

уровне] пупка, [а затем и] колен», 

इच्चत प्राशंतु्व ंदच्चश वत ंिच्चिवशं े(३१.८९) । 
iti prāṃśutvaṃ darśitaṃ hari-vaṃśe (31. 89) 

«Хари-вамша» (31.89) демонстрирует Его «прамшутву» 

(гигантские размеры). 

1च्चवभःु. 2नाच्चभदशे ेव्यवच्चस्थतौ. 
1vibhuḥ 2nabhidese vyavasthitau 

 

न मोघ ंचचे्चष्टत ंयस्य सः अमोघः । 
na moghaṃ ceṣṭitaṃ yasya saḥ amoghaḥ | 

«Амогха» – Тот, Чьи усилия не «могхам» (бесполезны). 

 

स्मिता ंस्तवुतामच वयता ंच पावनत्वात ् शचु्चचः । 
smaratāṃ stuvatām-arcayatāṃ ca pāvanatvāt śuciḥ | 

[Он –] «Шучи», т.к. способен очистить тех, кто памятует 

о Нём, возносит Ему хвалу и молитвы, и поклоняется 

Ему. 

‘ अस्पशवश्च मिाञ्छुच्चचः ‘ इच्चत मन्त्रवणा वत ् । 
‘ asparśaś-ca mahāñ-chuciḥ ’ iti mantra-varṇāt | 

Шрути: «Невоспринимаемый чувствами, Великий и 

Чистый». 

 

बलप्रकि वशाच्चलत्वात ् ऊच्चज वतः । 
bala-prakarṣaśālitvāt urjitaḥ 

[Он –] «Урджита», т.к. обладает неимоверными силами. 

 

अतीत्यनंे्द्र च्चस्थतो ज्ञानशै्वया वच्चदच्चभः स्वभावच्चसिचै्चिच्चत अतीन्द्रः ॥ 
atītyendraṃ sthito jñānāiśvaryādibhiḥ sva-bhāva-siddhair-iti atīndraḥ 

|| 

«Атиндра» – [Тот, Кто] «атитья» (превосходит) 

«индрам» (Индру) знанием, величием и прочими 

качествами, которые в Нём совершенны по самой своей 

природе. 



 141 

 

सवतिा ंसहंृतौ प्रच्चतसिंािात ् सङ्ग्रिः । 
sarveṣāṃ saṃhṛtau pratisaṃhārāt saṅgrahaḥ | 

[Он –] «Самграха», т.к. втягивает в Себя всё сущее во 

время разрушения. 

 

1सजृ्यरूपत्वात ् सग वितेतु्वाद्वा सग वः । 
1sṛjya-rūpatvāt sarga-hetutvād-vā sargaḥ | 

[Он –] «Сарга», либо потому, что является Причиной 

творения, либо потому, что является самим творением. 

1रूपतया 
1rupatayā 

 

एकरूपणे जन्माच्चदिच्चिततया धतृ आत्मा यने सः धतृात्मा । 
eka-rūpeṇa janmādi-rahitatyā dhṛta ātmā yena saḥ dhṛtātmā | 

«Дхрита-атма» – Тот, Кто «дхрита» (держит) Своё «Я» 

(атман) единым (или неизменным), т.е. лишённым 

рождения, смерти и прочего. 

 

स्विे ुस्वषे्वच्चधकािेि ुप्रजा च्चनयमयतीच्चत च्चनयमः । 
sveṣu sveśv-adhikāreṣu prajā niyamayatīti niyamaḥ | 

«Нияма» – [Тот, Кто] «ниямаяти» – ограничивает или 

наделяет, каждое существо соответствующими правами 

(способностями). 

 

अन्तयवमयतीच्चत यमः ॥ ३० ॥ 
antar-yamayatīti yamaḥ || 30 || 

«Яма» – [Тот, Кто] контролирует изнутри. // 30 // 

 
 

विोद्ाोविौद्ःसदार्ाोगीिीरहामाधिाो

मधुः। 

अतीवन्द्र्ाोमहामार्ाो महाोत्साहाो

महाबलः॥३१॥ 
 

vedyo vaidyaḥ sadāyogī vīrahā mādhavo madhuḥ | 

Объект познания, Знающий все области знания, Вечный 

йог, Сокрушитель злодеев, Супруг Знания, Сладчайший, 
atīndriyo mahāmāyo mahotsāho mahābalaḥ || 31 || 

Невоспринимаемый чувствами, Великий иллюзионист, 

Усердный в делах творения, поддержания и разрушения 

мира, Обладающий неимоверными силами, 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 
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च्चनःश्रयेसाच्चथ वच्चभः वदेनािवत्वाद ्वदे्यः ॥ 
niḥśreysārthibhiḥ vedan-ārhatvād vedyaḥ || 

[Он –]«Ведья», т.к. заслуживает быть познаным теми, 

кто сремиться к высшей цели. 

 

सववच्चवद्याना ंवचे्चदततृ्वात ् वदै्यः ॥ 
sarva-vidyānāṃ veditṛtvāt vaidyaḥ || 

[Он –] «Ваидья», т.к. знает все видьи (области знания). 
 

सदा आच्चवभू वतस्वरूपत्वात ् सदायोगी । 
sadā āvirbhūta-svarūpatvāt sadāyogī | 

[Он –] «Садайоги», т.к. по самой Своей природе 

(сварупе) «сада» (всегда) проявлен. 

 

धमवत्राणाय असिुवीिान ् िन्तीच्चत वीििा ॥ 
dharma-trāṇāya asura-vīrān hantīti vīrahā || 

«Вираха» – защищая дхарму, [Он] «ханти» – уничтожает, 

«виран» – асуров. 

 

मायाः च्चवद्यायाः पच्चतः माधवः । 
māyāḥ vidyāyāḥ patiḥ mādhavaḥ | 

«Мадхава» – [«дхавах» –] Супруг «ма» – Знания. 

‘ मा च्चवद्या च ििःे प्रोक्ता तस्या ईशो यतो भवान ् । 
‘ mā vidyā ca hareḥ proktā tasyā īśo yato bhavān | 

«Говорится, “ма” – [это] Знание о Господе, [а т.к.] Ты – 

Его Владыка, 

तस्माद ्माधवनामाच्चस धवः. स्वामीच्चत शच्चब्दतः ॥ ‘ 
tasmād mādhava-nāmāsi dhavaḥ svāmīti śabditaḥ || ’ 

“дхавах”, или Господин, поэтому [Тебя] зовут 

“Мадхавах”» – 

इच्चत िच्चिवशं े(३.८८.४९) ॥ 
iti hari-vaṃśe (3.88.49) 

«Хари-вамша» (3.88.49). 

 

यथा मध ुपिा ंप्रीच्चतमतु्पादयच्चत अयमच्चप तथचे्चत मधःु ॥ 
yathā madhu parāṃ prītim-utpādayati ayam-api tatheti madhuḥ || 

[Он –] «Мадху», поскольку подобно «мадху», или мёду, 

вызывает великую радость. 

 

शब्दाच्चदिच्चितत्वाच्चदच्चन्द्रयाणामच्चविय इच्चत अतीच्चन्द्रयः । 
śabdādi-rahitatvād-indriyāṇām-aviṣaya iti atīndriyaḥ | 

[Он –] «Атиндрия» – не объект восприятия чувств, т.к. 

невоспринимаем слухом и прочими чувствами. 

‘ अशब्दमस्पशवम ् ‘ (क. उ. ३.१५) इच्चत श्रतुःे । 
‘ aśabdam-asparśam ’ (ka.u. 3.15) iti śruteḥ | 

Шрути: «Недоступный касанию и звуку» («К.у.» 3.15). 

 

मायाच्चवनामच्चप मायाकाच्चित्वात ् मिामायः । 
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māyāvinām-api māyākāritvāt mahāmāyaḥ | 

[Он –] «Махамайя», т.к. Сам является «майей» 

(иллюзией) даже для иллюзионистов. 

‘ मम माया दुित्यया ‘ (भ. गी. ७.१४) इच्चत भगवद्वचनात ् ॥ 
‘ mama māyā duratyayā ’ (bha.gī. 7.14) iti bhagavad-vacanāt || 

«Мою иллюзию необычайно трудно преодолеть» – слова 

Господа («Бх.г.» 7.14). 

जगदुत्पच्चत्तच्चस्थच्चतलयाथ वमदु्यकु्तत्वात ् मिोत्सािः । 
jagad-utpatti-sthiti-layārtham-udyuktatvāt mahotsāhaḥ | 

[Он –]«Махотсаха», т.к. усерден в творении, 

поддержании и разрушении мира. 

 

बच्चलनामच्चप बलवत्त्वात्मिाबलः ॥ ३१ ॥ 
balinām-api balavattvāt mahābalaḥ || 31 || 

[Он –] «Махабала», т.к. сильнее сильных // 31 //. 

 

महाबुद्वधमयहािीर्ाो महाशवक्तमयहाद्ुवतः। 

अवनवदोश्यिपुःश्रीमानवमोर्ात्मा 

महावद्धृक्॥३२॥ 

 
mahābuddhir-mahāvīryo mahāśaktir-mahādyutiḥ | 

Самый разумный, Самый могущественный, Неимоверно 

сильный, Ослепительно сияющий, 

anirdeśya-vapuḥ śrīmān-ameyātmā mahādridhṛk || 32 || 

Неопределимый, Величественный, Обладающий 

неизмеримым рассудком, Держащий великую гору, 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

बचु्चिमतामच्चप बचु्चिमत्त्वात ् मिाबचु्चिः । 
buddhimatām-api buddhimattvāt mahābuddhiḥ | 

«Махабуддхи» – из всех разумных Самый разумный. 

 

मिदुत्पच्चत्तकािणमच्चवद्यालिण ंवीय वमस्यचे्चतमिावीय वः । 
mahad-utpatti-kāraṇam-avidyā-lakṣaṇaṃ vīryam-asty-eti mahāvīryaḥ 

| 

«Махавирья» – [Тот, у Которого] есть «вирьям» (сила), 

имеющая характеристику невежества, причины 

появления «махат». 

 

मितीशच्चक्तः सामथ्यवमस्यचे्चत मिाशच्चक्तः । 
mahatī śaktiḥ sāmarthyam-asyeti mahāśaktiḥ | 

«Махашакти» – Тот, Кто обладает «махати» (великой) 

«шактих» (силой), или способностью. 

 

मिती द्यचु्चतबा वह्याभ्यन्तिा चास्यचे्चत मिाद्यचु्चतः । 
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mahatī dyutir-bāhyābhantarā cāsyeti mahādyutiḥ | 

«Махадьюти» – Тот, Чьё «дьютих», или сияние, «махати» 

– велико, как внутри, так и снаружи. 

‘ स्वय ंज्योच्चतः ‘ (ब.ृ उ. ४.३.९) इच्चत श्रतुःे ।  
‘ svayaṃ jyotiḥ ’ (bṛ. u. 4.3.9) iti śruteḥ | 

Шрути: «[Он –] Само сияние» («Бр.а.у.» 4.3.9), 
 

‘ ज्योच्चतिा ंज्योच्चतः ‘ (म.ु उ. २.२.९) इत्यादशे्च ॥ 
‘ jyotiṣāṃ jyotiḥ ’ (mu.u. 2.2.9) ityādeś-ca || 

«Светило светил» («Му. у.» 2.2.9) и т.д. 

 

‘ इद ंतत ् ‘ इच्चत च्चनदतष्टु ंयन्न शक्यत ेपिस्म ैस्वसवंदे्यत्वात ् तद ्अच्चनदतश्य ं
वपिुस्यचे्चत अच्चनदतश्यवपःु । 
‘ idaṃ tat ’ iti nirdeṣṭuṃ yan-na śakyate parasmai sva-saṃvedyatvāt 

tad anirdeśyaṃ vapur-asyeti anirdeśya-vapuḥ | 

[Он –] «Анирдэщья-вапух», т.к. никто другой не может 

«нирдэштум» (определить) Его «вапух» (тело), как «это – 

то», ибо лишь Он один знает Себя воистину. 

 

ऐश्वय वलिणा समग्रा श्रीय वस्य सः श्रीमान ् ॥ 
aiśvarya-lakṣaṇā samagrā śrīr-yasya saḥ śrīmān || 

«Шриман» – Тот, Кто обладает всеми «шри», или 

признаками величия. 

 

सवःै प्राच्चणच्चभिमयेः आत्मा बचु्चिय वस्य सः अमयेात्मा । 
sarvaiḥ prāṇibhir-ameyaḥ ātmā buddhir-yasya saḥ ameyātmā | 

«Амеятма» – Тот, Чей «атма», или разум, «амеях» – не 

может быть измерен, никем из живущих. 

 

मिान्तमच्चिं च्चगच्चिं मन्दिं गोवध वन ंवामतृमथन ेगोििण ेच धतृवाच्चनच्चत 
मिाच्चिधतृ ् ॥ ३२ ॥ 
mahāntam-adriṃ giriṃ mandaraṃ govardhanaṃ vāmṛta-mathane go-

rakṣaṇe ca dhṛtavān-iti mahādri-dhṛt || 32 || 

«Махадри-дхрит» – [Тот, Кто] держал «махантам» 

(великую) «адрим» – гору, либо Мандару, во время 

взбивания нектара, либо Говардхан, во время защиты 

коров («В.П.» 1.9.87, 5.11.16). // 32 // 

 

मवहोष्वासाोमहीभतायश्रीवनिासःसतां

गवतः। 

अवनरुद्धः सुरानन्ाोगाोविन्ाोगाोविदां

पवतः॥३३॥ 
 

maheṣvāso mahībhartā śrīnivāsaḥ satāṃ gatiḥ | 
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Держащий могучий лук, Поднявший Землю из 

океанских пучин, Место пребывания Богини удачи, Шри 

Лакшми, Путеводная звезда садху, 
aniruddhaḥ surānando govindo govidāṃ patiḥ || 33 || 

Беспрепятственный, Небесная Радость, Владыка коров, 

Выдающийся из обладающих красноречием, 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 
 

मिाच्चनष्वासः इििुपेो यस्य सः मिेष्वासः । 
mahān-iṣvāsaḥ iṣukṣepo yasya saḥ maheṣvāsaḥ | 

«Махешваса» – Тот, [в руке] Которого «махан» (великий) 

«ишвасах» – лук. 
 

एकाण ववाप्लतुा ंदवेी बभािेच्चत मिीभता व । 
ekārṇavāplutāṃ devīṃ babhāreti mahībhartā | 

«Махибхарта» – «бабхара» – Поднявший из океанских 

пучин, погрузившуюся туда однажды [«махи» –] Землю. 

 

यस्य विस्यनपाच्चयनी श्रीव वसच्चत सः श्रीच्चनवासः । 
yasya vakṣasy-anapāyinī śrīr-vasati saḥ śrīnivāsaḥ | 

«Шриниваса» – Тот, на Чьей груди «васати» (пребывает) 

неразлучная «шри» (Лакшми). 

 

सता ंवचै्चदकाना ंसाधनूा ंपरुुिाथ व 1सधनितेःु सता ंगच्चतः ॥ 
satāṃ vaidikānāṃ sādhūnāṃ puruṣārtha 1sādhana-hetuḥ satāṃ gatiḥ 

|| 

«Сатам гати» – [«гатих» –] Причина пути к 

осуществлению цели человеческой жизни «сатам» – 

последователей ведической традиции садху. 

1साधनप्राच्चप्तिेतःु 
1sādhana-prāpti-hetuḥ 

 

न केनाच्चप प्रादुभा वविे ु2च्चनरुि इच्चत अच्चनरुिः ॥ 
na kenāpi prādurbhāveṣu 2niruddha iti anirūdhaḥ || 

Никто не может «нируддха» (воспрепятствовать) Его 

появлению, [поэтому Его зовут] «Анируддха». 

2च्चनरुद्ध्यत इच्चत. 
2nirūddhayata iti 

 

सिुानानन्दयतीच्चत सिुानन्दः । 
surānānandayatīti surānandaḥ | 

«Сурананда» – [Тот, Кто] «анандаяти» (приводит в 

ликование) «суран» (богов). 

 

‘ नष्टा ंव ैधिणं पवू वमच्चवन्द ं1व ैगिुागताम ् । 
‘ naṣṭāṃ vai dharaṇīṃ pūrvam-avindaṃ 1vai guhāgatām | 

«Некогда прежде [Я] “авиндам” (поднял), скрывшуюся [в 

океанских пучинах] [“го”, т.е.] Землю, 
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गोच्चवन्द इच्चत तनेािं दवेवैा वच्चग्भिच्चभष्टतुः ॥ ‘ (शाच्चन्त. ३३०.५) 
govinda iti tenāhaṃ devair-vāgbhir-abhiṣṭutaḥ || ’ (śānti. 330.5) 

благодаря этому был прославлен богами, как “Говинда”» 

(«М.Бх.» 12.330.5) – 

इच्चत मोिधमववचनात ् गोच्चवन्दः । 
iti mokṣa-dharma-vacanāt govindaḥ | 

таково [толкование возникновения Имени] «Говинда», 

словами «Мокша-дхармы». 

‘ अिं च्चकलेन्द्रो दवेाना ंत्व ंगवाच्चमन्द्रता ंगतः । 
‘ ahaṃ kilendro devānāṃ tvaṃ gavām-indratāṃ gataḥ | 

«Я – “индра” (царь) над [всеми] богами, Ты же стал 

“индрой” над [всеми] “гавам” (коровами), 

गोच्चवन्द इच्चत लोकास्त्वा ंस्तोष्यच्चन्त भचु्चव शाश्वतम ् ॥ ‘ (िच्चि. ६२.४३) 
govinda iti lokās-tvāṃ stoṣyanti bhuvi śāśvatam || ’ (hari.62.43) 

[поэтому] люди Земли будут вечно славить Тебя, как 

“Говинду”» («Х.в.» 62.43) 

‘ गौिेिा 2भसू्तथा वाणी ता ंच च्चवन्दयत ेभवान ् । 
‘ gaureṣā 2bhūs-tathā vāṇī tāṃ ca vindayate bhavān | 

«О Властитель Земли, [слово “го”, или] Земля, также 

[означает и] речь, а [так как] “виндаяти” (даровал) её 

Ты, 

गोच्चवन्दस्त ुततो दवे! मचु्चनच्चभः कथ्यत ेभवान ् ॥ ‘ 
govindas-tu tato deva! munibhiḥ kathyate bhavān || ’ 

о Господь, поэтому мудрецы Тебя назвали “Говиндой”» 

इच्चत िच्चिवशं े(३.८८.५०) ॥ 
iti harivaṃśe (3.88.50) || 

«Хари вамша» (3.88.50). 

1यद्गिुागताम ् 2त ुतथा. 
1yad-guhāgatām 2tu tathā 

 

गा ं(गौः वाणी ता)ं च्चवन्दन्तीच्चत गोच्चवदः । 
gāṃ *(gauḥ vāṇī tāṃ) vindantīti govidaḥ | 

«Говида» – [те, кто] «гам» («гаух» – речь, её) «винданти» 

(обретают), 

तिेा ंपच्चतच्चव वशिेणेचे्चत गोच्चवदा ंपच्चतः ॥ ३३ ॥ 
teṣāṃ patir-viśeṣeṇeti govidāṃ patiḥ || 33 || 

«патих» – выдающийся из них – «Говидам Пати». // 33 

// 

*() अय ंधनिुच्चङ्कतपाठः केिचु्चचत ् पसु्तकेि ुदृश्यत े। 
*( ) ayaṃ dhanur-aṅkita-pāṭhaḥ keṣucit pustakeṣu dṛśyate | 

Слова заключённые в скобки можно обнаружить лишь в 

некоторых изданиях. 

 

मरीवचदयमनाोहसंःसुपणाो भुजगाोत्तमः। 
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वहरण्यनाभःसतुपाःपद्मनाभः

प्रजापवतः॥३४॥ 
 

marīcir-damano haṃsaḥ suparṇo bhujagottamaḥ | 

Светило светил, Подчиняющий Своей воле, 

[Божественный] Лебедь, [Райская] Птица, Лучший из 

змеев, 
hiraṇyanābhaḥ sutapāḥ padmanābhaḥ prajāpatiḥ || 34 || 

Тот, Чей пупок подобен лотосу и прекрасен, как золото, 

Превосходный подвижник, Отец для Своих подданных, 

 

तजेच्चस्वनामच्चप 1तजेस्त्वात ् मिीच्चचः 
tejasinām-api 1tejastvāt marīciḥ 

«Маричи» – Светило светил. 

‘ तजेस्तजेच्चस्वनामिम ् ‘ (भ. गी. १०.३६) इच्चत भगवद्वचनात ् । 
‘ tejas-tejasvinām-aham ’ (bha.gī. 10.36) iti bhagavad-vacanāt | 

«Я – Светило светил» – слова Господа («Бх.г.» 10.36). 

1तजेच्चस्वत्वात ् 
1tejasvitvāt 

 

स्वाच्चधकािात ् 2प्रमाद्यतीः प्रजा दमच्चयत ु ंशीलं यस्य ववैस्वताच्चदरूपणेचे्चत 
दमनः । 

svādhikārāt 2pramādyatīḥ prajā damayituṃ śīlaṃ yasya vaivasvatādi-

rūpeṇeti damanaḥ | 

«Дамана» – Тот, Кто в виде таких законодателей, как 

Ваивасвата Ману и других искусен подчинить Себе 

подданных отклонившихся от своих обязанностей. 

2प्रमाद्यन्तीः 
2pramādyantīḥ 

 

अिं स इच्चत तादात्म्यभाच्चवतः ससंािभय ंिन्तीच्चत िंसः । 
ahaṃ sa iti tād-ātmaya-bhāvitaḥ saṃsāra-bhayaṃ hantīti haṃsaḥ | 

«Хамса» – [Тот, Кто] «ханти» (разрушает) страх самсары 

у тех, кто с чувством единства медитирует на Него как: 

«“ахам” (я) [есть] “сах” (Он)». 

पिृोदिाच्चदत्वािब्दसाधतु्वम ् । 
pṛṣodarāditvāc-chabda-sādhutvam | 

Это сложное слово может быть отнесено в группу 

«пришодара-ади», и поэтому по форме считается 

правильным («П.С.» 6.3.109) 

िच्चन्त गिच्चत 3सववशिीिचे्चष्वच्चत वा । 
hanti gacchati 3sarva-śarīreṣv-ati vā | 

Или [Тот, Кто] «ханти» – движется «сарва-шарирешу» 

(во всех телах). 

‘ िंसः शचु्चचित ्‘ (क. उ. २.२.२) इच्चत मन्त्रवणा वत ् । 
‘ haṃsaḥ śuciṣat ’ (k.u.2.2.2) iti mantra-varṇāt | 

«“Хамса” (Лебедь) перемещающийся в небе» («К.у.» 

2.2.2). 
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3सववपिुेि ुशिीिेि.ु 
3sarva-pureṣu śarīreṣu 

 

शोभनपणवत्वात ् सपुण वः । 
śobhana-parṇatvāt suparṇaḥ | 

«Супарна» – [Тот, у Которого «су» –] прекрасные «парна» 

(крылья). 

‘ द्वा सपुणा व ‘ (म.ु उ. ३.१.१; श्व.े ४.६) इच्चत मन्त्रवणा वत ् । 
‘ dvā suparṇā ’ (mu.u. 3.1.1 śve. 4.6) iti mantravarṇāt | 

«Мантра-варна»: «Две птицы…» («Мун.у.» 3.1.1 «Шв.у.» 

4.6). 

‘ सपुण वः पततामच्चस्म ‘ इतीश्विवचनात ् (म. भा. ५.१५३.१३) 
‘ suparṇaḥ patatām-asmi ’ itīśvara-vacanāt (ma.bhā. 5.153.13) 

«Из птиц Я – супарнах» – слова Ишвары («М.Бх.» 

5.153.13). 

 

भजुने गितामतु्तमो भजुगोत्तमः ॥ 
bhujena gacchatām-uttamo bhujagottamaḥ || 

«Бхуджаготтама» – Он «уттама» (лучший) из 

«гаччхатамах» (передвигающихся) «бхуджена» (грудью, 

т.е. змеев). 

च्चििण्यच्चमव 1कल्याणी नाच्चभिस्यचे्चत च्चििण्यनाभः 
hiraṇyam-iva 1kalyāṇī nābhir-asyeti hiraṇyanābhaḥ 

«Хираньянабха» – Тот, Чей «набхих» (пупок) также 

прекрасен, как «хиранья» (золото). 

1च्चितिमणीयनाच्चभत्वात ् 
1hita-ramaṇīya-nābhitvāt 

 

बदच्चिकाश्रम ेनिनािायणरूपणे शोभन ंतपश्चितीच्चत सतुपाः । 
badarik-āśrame nara-nārāyaṇa-rūpeṇa śobhanaṃ tapaś-caratīti 

sutapāḥ | 

«Сутапа» – [Тот, Кто] в образе Нары и Нараяны 

совершает [«су» –] превосходные «тапах» (аскезы) в 

Бадарик-ашраме. 

 

‘ मनसश्चचे्चन्द्रयाणा ंच ह्यकैाग्र्य ंपिम ंतपः ‘ इच्चत 2स्मतृःे (मा. भा. 
१२.२४२.४) । 
‘ manasaś-cendriyāṇāṃ ca hy-aikāgryaṃ paramaṃ tapaḥ ’ iti 2smṛteḥ 

(mā.bhā. 12.242.4) | 

Смрити: «Сосредоточенность ума и чувств [есть] высшая 

аскеза» («М.Бх.» 12.242.4). 

2स्मिणात ्. 
2smaraṇāt 

 

पद्मच्चमव सवुत ुवला नाच्चभिस्यचे्चत, 
padmam-iva suvartulā nābhir-asyeti, 

«Падманабха» – [Тот, Чей] «набхир» (пупок) подобен 

«падмам» (лотосу), 

पद्मस्य हृदयपद्मस्य नाभौ मध्य े1प्रकाशमानत्वाद्वा पद्मनाभः । 
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padmasya hṛdaya-padmasya nābhau madhye 1prakāśamānatvād-vā 

pradmanābhaḥ | 

или [Тот, Кто] проявлен «набхау» – посреди, «падмасья» 

– лотоса сердца. 

पिृोदिाच्चदत्वात्साधतु्वम ् ॥ 
pṛṣodarāditvāt sādhutvam || 

Это сложное слово может быть отнесено в группу 

«пришодара-ади», и поэтому по форме считаться 

правильным («П.С.» 6.3.109). 

1प्रकाशनाद्वा 
1prakāśanād-vā 

 

प्रजाना ंपच्चतः च्चपता प्रजापच्चतः ॥ ३४ ॥ 
prajānāṃ patiḥ pitā prajāpatiḥ || 34 || 

«Праджапати» – [Тот, Кто] «патих» (Отец) для [Своих] 

«праджанам» – подданных. // 34 // 

 

 

अमृत्युःसियदृक् कसहःसन्धातासवन्धमान्

वस्थरः। 

अजाोदमय यणःशास्ाविश्रुतात्मा 

सुरावरहा॥३५॥ 

 
amṛtyuḥ sarvadṛk siṃhaḥ sandhātā sandhimān sthiraḥ | 

Бессмертный, Смотрящий во всех направлениях, 

[Божественный] Лев, Даритель и Получатель, 

Неизменный, 
ajo durmarṣaṇaḥ śāstā viśrutātmā surārihā || 35 || 

Передвигающийся повсюду, Невыносимый злодеями, 

Наставник, повсюду Известный, Сокрушитель врагов 

небожителей, 
 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

मतृ्यःु च्चवनाशः तितेवुा व अस्य न च्चवद्यत इच्चत अमतृ्यःु ॥ 
mṛtyuḥ vināśaḥ tadd-hetur-vā asya na vidyata iti amṛtyuḥ || 

«Амритью» – Тот, для Которого не существует 

«мритьюх» – смерти или её причины. 
 

सवं प्राच्चणना ंकृताकृत ंपश्यच्चत स्वाभाच्चवकेन बोधनेचे्चत सव वदृक ्। 
sarvaṃ prāṇināṃ kṛtākṛtaṃ paśyati svābhāvikena bodheneti sarvadṛk 

| 

«Сарвадрик» – [Тот, Кто] посредством присущего только 

Ему разума видит «сарвам» (всё) совершённое и не 

совершённое живыми существами. 
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च्चिनच्चस्त स्मिणमात्रणे समस्तपापानीच्चत च्चसिंः । 
hinasti smaraṇa-mātreṇa samasta-pāpānīti siṃha | 

«Симха» – Тот, Кто «хинасти» (уничтожает) 

всевозможные грехи, стоит лишь только вспомнить о 

Нём. 

पिृोदिाच्चदत्वात ् साधतु्वम ् ॥ 
pṛṣodharāditvāt sādhutvam || 

Это сложное слово может быть отнесено в группу 

«пришодара-ади», и поэтому по форме считаться 

правильным («П.С.» 6.3.109). 

 

इच्चतच्चद्वतीयशतकभाष्यम ् ॥ 
iti dvitīya-śataka-bhāṣyam || 

Таково толкование второй сотни Имён. 

 

अथ ततृीयशतकभाष्यम ् 
atha tṛtīya-śataka-bhāśyam 

Теперь [будет дано] толкование третьей сотни. 

 

कमवफलःै परुुिान ् सन्धत्त इच्चत सन्धाता । 
karma-phalaiḥ puruṣān sandhatta iti sandhātā | 

«Сандхата» –[Тот, Кто] соединяет людей с 

последствиями их действий. 

 

फलभोक्ता च स एवचे्चत सच्चन्धमान ् । 
phala-bhoktā ca sa eveti sandhimān | 

«Сандхиман» –[Тот, Кто] также является получателем 

результатов. 

 

सदकैरूपत्वात ् च्चस्थिः ॥ 
sada-ika-rūpatvāt sthiraḥ || 

[Он –] «Стхира», т.к. всегда Один и Тот же. 

 

अजच्चत गिच्चत च्चिपतीच्चत वा अजः ॥ 
ajati gacchati kṣipatīti vā ajaḥ || 

«Аджа» –[Тот, Кто] «аджати» – предвигается [повсюду], 

или метает [оружие в демонов]. 

 

मच्चि वत ु ंसोढुं दानवाच्चदच्चभन व शक्यत इच्चत दुम वि वणः । 
marṣituṃ soḍhuṃ dānavādibhir-na śakyata iti durmarṣaṇaḥ | 

«Дурмаршана» –[Тот, Кого] не могут «маршитум» – 

выносить демоны и прочие [нечестивцы]. 

 

श्रचु्चतस्मतृ्याच्चदच्चभः सवतिामनचु्चशच्चष्ट ंकिोतीच्चत शास्ता । 
śruti-smṛty-ādibhiḥ sarveśām-anuśiṣṭiṃ karotīti śāstā | 

«Шаста» – [Тот, Кто] наставляет всех посредством 

Шрути, Смрити и прочих источников знания. 
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च्चवशिेणे श्रतु: सत्यज्ञानाच्चदलिण: आत्मा अतो च्चवश्रतुात्मा । 
viśeṣeṇa śrutaḥ satya-jñānādi-lakṣaṇaḥ ātmā ato viśrutātmā | 

[Он –] «Вишрутатма», т.к. «вишешена» (особо) «шрутах» 

(известен) как «атма» «Я» имеющее такие 

характеристики, как: Истина, Знание и прочие. 

 

सिुािीणा ंच्चनिन्ततृ्वात ् सिुाच्चििा ॥ 
surārīṇāṃ nihantṛtvāt surārihā || 35 || 

[Он –] «Сурариха», т.к. «ниханти» (уничтожает) «арин» 

(врагов) «суранам» (небожителей). // 35 // 

 

 

गुरुगुयरुतमाोधामसत्यःसत्यपराक्रमः। 

वनवम ाोऽवनवम ःस्रग्वी 

िाचस्पवतरुदारधीः॥३६॥ 
 

gurur-gurutamo dhāma satyaḥ satya-parākramaḥ | 

Старейший, Высочайший наставник, Обитель, Истина, 

Настоящий герой, 
nimiṣo‘nimiṣaḥ sragvī vācaspatir-udāradhīḥ || 36 || 

Погружённый в сон, Пробуждённый, Носящий гирлянду, 

Проницательный господин всего знания, 

 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 
 

समस्तच्चवद्यानामपुदषृे्टत्वात ् सवतिा ंजनकत्वाद्वा गरुुः । 
samasta-vidyānām-upadeṣṭṛtvāt sarveṣāṃ janakatvād-vā guruḥ | 

[Он –] «Гурух»*, либо потому, что является наставником 

во всех видах знания, либо потому, что является Отцом 

всего сущего. 

*В некоторых толкованиях это имя в сочетании со 

следующим за ним именем переводят как одно имя. 

 

च्चवच्चिञ्च्यादीनामच्चप ब्रह्मच्चवद्यासम्प्रदायकत्वात ् गरुुतमः । 
viriñcy-ādīnām-api brahma-vidyāsampradāyakatvāt gurutamaḥ | 

[Он –] «Гурутама», т.к. некогда прежде даровал духовное 

знание самому Брахме и прочим подобным ему 

личностям. 

‘ यो ब्रह्माण ं‘ (श्व.े उ. ६.१८) इच्चत मन्त्रवणा वत ् ॥ 
‘yo brahmāṇaṃ ’ (śve. u. 6.18) iti mantra-varṇāt || 

«Тот, Кто [некогда прежде сотворил] Брахму, [а затем 

передал ему Веды]» («Шв.у.» 6.18). 
 

धाम ज्योच्चतः । 
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dhāma jyotiḥ | 

«Дхама» – Сияние. 

‘ नािायणपिो ज्योच्चतः ‘ (म. ना. उ. ११.४) इच्चत मन्त्रवणा वत ् । 
‘ nārāyaṇa-paro jyotiḥ ’ (m.nā. u. 11.4) iti mantravarṇāt | 

Шрути: «Нараяна [есть] высший свет» («М.Н.у.» 11.4) 

सववकामानामास्पदत्वाद्वा धाम । 
sarva-kāmānām-āspadatvād-vā dhāma | 

или [Он –] «Дхама», потому что является Прибежищем 

всего желанного. 

‘ पिम ंब्रह्म धाम ‘ (म.ु उ. ३.२.१) इच्चत श्रतुःे । 
‘ paramaṃ brahma dhāma ’ (mu.u. 3.2.1) iti śruteḥ | 

Шрути: «Брахман – Высшая обитель» («Мун.у.» 3.2.1). 
 

सत्यवचनधमवरूपत्वात ् सत्यः । 
satya-vacana-dharma-rūpatvāt satyaḥ | 

«Сатья» – Правдивость олицетворяющая Дхарму. 

‘ तस्मात ् सत्य ंपिम ंवदच्चन्त ‘ (म. ना. उ. २२.१) इच्चत श्रतुःे । 
‘ tasmāt satyaṃ paramaṃ vadanti ’ (ma.nā u. 22.1) iti śruteḥ | 

Шрути: «Поэтому говорят: “Истина превыше всего”» 

(«М.Н.у.» 22.1). 

सत्यस्य सत्यच्चमच्चत वा । 
satyasya satyam-iti vā | 

Или Истина Истины. 

‘ प्राणा व ैसत्य,ं तिेामिे सत्यम ् ‘ (ब.ृ उ. २.१.२०) इच्चत श्रतुःे । 

‘ prāṇā vai satyaṃ, teśām-eṣa satyam’ (bṛ.u. 2.1.20) iti śruteḥ | 

Шрути: «Праны (жизненные силы) [есть] истина, [а Он –

] их Истина» («Бр.а.у.» 2.1.20). 

 

सत्यः अच्चवतथः पिािमो यस्य सः सत्यपिािमः । 
satyaḥ avitathaḥ parākramo yasya saḥ satyapārakramaḥ | 

«Сатьяпаракрама», или Тот, Чья «паракрамах» (доблесть) 

«сатьях» – истинна. 

 

च्चनमीच्चलत ेयतो नते्र ेयोगच्चनिाितस्य अतः च्चनच्चमिः । 
nimīlite yato netre yoga-nidrāratasya ataḥ nimiṣaḥ | 

[Он –] «Нимиша», т.к. Его глаза закрыты, когда Он 

погружён в йога-нидру. 

 

च्चनत्यप्रविुस्वरूपत्वात ् अच्चनच्चमिः । 
nitya-prabuddha-svarūpatvāt animiṣaḥ | 

Он также – «Анимиша», т.е. всегда пробуждён, 

मत्स्यरूपतया वा आत्मरूपतया वा अच्चनच्चमिः ॥ 
matsya-rūpatayā vā ātma-rūpatayā vā animiṣaḥ | 

либо в образе Рыбы, либо в виде «Я» (атмана). 

 

भतूतन्मात्ररूपा ंवजैयन्त्याख्या ंस्रज ंच्चनत्य ंच्चबभतीच्चत स्रग्वी । 
bhūta-tanmātra-rūpāṃ vaijayanty-ākhyāṃ srajaṃ nityaṃ bibhartīti 

sragvī | 
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«Срагви» – [Тот, Кто] всегда носит «сраджам» 

(цветочную гирлянду) Ваджаянти, символ бхута-

танматр (первоэлементов). 

 

वाचः च्चवद्यायाः पच्चतः वाचस्पच्चतः । 
vācaḥ vidyāyāḥ patiḥ vācaspatiḥ | 

«Вачаспати» – «патих» (Господин) «вача» – знаний. 

 

सवा वथ वच्चविया धीः बचु्चििस्यचे्चत उदािधीः । 
sarvārtha-viṣayā dhīḥ buddhir-asyeti udāradhīḥ | 

«Ударадхи» – Тот, Чей «дхих» – разум [сведущ] во всех 

вопросах. 

 

वाचस्पच्चतरुदािधीच्चित्यकंे नाम ॥ ३६ ॥ 
vācaspatir-udāradhīr-ity-ekaṃ nāma || 36 || 

«Вачаспати-ударадхи» – это одно имя.* // 36 // 

*В соответствии с другим толкованием это два имени. 

 

अग्रणीग्रायमणीःश्रीमान्न्यार्ाोवनोता 

समीरणः। 

सहस्रमधूायविश्वात्मासहस्राक्षः

सहस्रपात्॥३७॥ 
 

agraṇīr-grāmaṇīḥ śrīmān nyāyo netā samīraṇaḥ | 

Предводитель, Управляющий, Непревзойдённо 

сияющий, Логика, Управляющий механизмом всего 

мироздания, Побуждающий к движению, 
sahasramūrdhā viśvātmā sahasrākṣaḥ sahasrapāt || 37 || 

Тысячеглавый, Душа мироздания, Тысячеокий, 

Тысяченогий, 

 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

अग्र ंप्रकृष्ट ंपद ंनयच्चत ममुिुचू्चनच्चत अग्रणीः । 
agraṃ prakṛṣṭaṃ padaṃ nayati mumukṣūn-iti agraṇīḥ | 

«Аграни» – Тот, Кто «наяти» (ведёт) всех ищущих 

осовобождения «аграм» – вперёд, в высшую обитель. 

 

भतूग्रामस्य नतेतृ्वात ् ग्रामणीः । 
bhūtagrāmasya netṛtvāt grāmaṇīḥ | 
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[Он –]«Грамани», т.к. управляет «бхута-грама» (всеми 

существами или первоэлементами). 

 

श्रीः काच्चन्तः सवा वच्चतशाच्चयता अस्यचे्चत श्रीमान ् ॥ 
śrīḥ kāntiḥ sarvātiśāyitā asyeti śrīmān || 

«Шриман» – Тот, Чьё «шрих» – сияние всепревосходно. 

 

प्रमाणानगु्रािको भदेकािकस्तको न्यायः ॥ 
pramāṇānugrāhako bheda-kārakas-tarko nyāyaḥ || 

«Ньяя» – приведение различных аргументов для 

доказательства. 

 

जगद्यन्त्रच्चनवा विकः नतेा । 
jagad-yantra-nirvāhakaḥ netā | 

«Нэта» – Управляющий механизмом мироздания. 

 

श्वसनरूपणे भतूाच्चन चषे्टयतीच्चत समीिणः ॥ 
śvasana-rūpeṇa bhūtāni ceṣṭayatīti samīraṇaḥ || 

«Самирана» – [Тот, Кто] в виде дыхания побуждает к 

движению всё сущее. 

 

सिस्राच्चण मधूा वनोऽस्यचे्चत सिस्रमधूा व । 
sahasrāṇi mūrdhāno‘syeti sahasramūrdhā | 

«Сахасрамурдха» – Тот, у Кого «сахасрани» (тысячи) 

«мурханах» (голов). 

 

च्चवश्वस्यात्मा च्चवश्वात्मा । 
viśvasyātmā viśvātmā | 

«Вишватма» – «атма» (Душа) «вишвасья» (мироздания). 

 

सिस्राण्यिीच्चण यस्य सः सिस्रािः । 
sahasrāṇy-akṣīṇi yasya saḥ sahasrākṣaḥ | 

«Сахасракша» – Тот, у Которого «сахасрани» (тысячи) 

«акшини» (глаз). 

 

सिस्राच्चण पादा अस्यचे्चत सिस्रपात ् । 
sahasrāṇi pādā asyeti sahasrapāt | 

«Сахасрапат» – Тот, у Которого «сахасрани» (тысячи) 

«пада» (ног). 

‘ सिस्रशीिा व परुुिः सिस्रािः सिस्रपात ् ‘ (ऋ स.ं १०.९०.१) इच्चत श्रतुःे 
॥ ३७ ॥ 
‘ sahasra-śīrṣā puruṣaḥ sahasrākṣaḥ sahasra-pāt ’ (ṛ.saṃ. 10.90.1) iti 

śruteḥ || 37 || 

Шрути: «Тысячеглавый, тысячеокий, тысяченогий 

Пуруша…» («Р.В.» 10.90.1). // 37 // 

 

आितयनाो वनिृत्तात्मासंिृतःसमप्रमदयनः। 
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अहःसंितयकाोिविरवनलाो 

धरणीधरः॥३८॥ 
 

āvartano nivṛttātmā saṃvṛtaḥ sampramardanaḥ | 

Вращающий чакру самсары, Свободный от рабства 

самсары, Сокрытый неведением, Всёсокрушающий, 
ahaḥ saṃvartako vahnir-anilo dharaṇīdharaḥ || 38 || 

Зачинающий день, Переносчик жертвы богам, 

Изначальный, Поддерживающий бремя Земли, 

 

ससंािचिम ् आवत वच्चयत ु ंशीलमस्यचे्चत-आवतवनः । 
saṃsāra-cakram āvartayituṃ śīlam-asyeti – āvartanaḥ | 

«Авартана» – Тот, Кто имеет склонность «авартаитум» 

(вращать) колесо самсары. 

 

ससंािबन्धाच्चन्नवतृ्त आत्मा स्वरूपमस्यचे्चतच्चनवतृ्तात्मा । 
saṃsāra-bandhān-nivṛtta ātmā svarūpam-asyeti nivṛttātmā | 

«Нивриттатма» – Тот, Чьё «атма» («Я») «нивритта» – 

свободно от рабства самсары. 

 

आिाच्चदकया अच्चवद्यया सवंतृत्वात ् सवंतृः । 
ācchādikayā avidyayā saṃvṛtatvāt saṃvṛtaḥ | 

[Он –] «Самврита», т.к. «самврита» (покрыт, или точнее 

сокрыт) обволакивающим [Его] неведением. 

 

सम्यक ्प्रमदवयच्चत रुिकालाद्याच्चभः च्चवभचू्चतच्चभच्चिच्चत सम्प्रमदवनः । 
samyak pramardayati rudra-kālādyābhiḥ vibhūtibhir-iti 

sampramardanaḥ | 

«Сампрамардана» – [Тот, Кто] в образе Рудры, Времени и 

других проявлений «самьяк» (полностью) 

«прамардаяти» (уничтожает) этот мир. 

 

सम्यगिा ंप्रवत वनात ् सयू वः अिःसवंत वकः । 
samyag-ahnāṃ pravartanāt sūryaḥ ahaḥ-saṃvartakaḥ | 

[Он –] Солнце, или «Ахах-самвартака», т.к. «правартана» 

(даёт начало) «самьяг-ахнам» (полному дню). 

 

1विनात ् वच्चिः । 
1vahanāt vahniḥ | 

«Вахни» – от «вахана» (переносить жертвы богам). 

‘ दवेभे्यो िव्य ंवि नः प्रजानन ् ‘ (त.ै ब्रा. २.५.८) इच्चत श्रतुःे । 
‘ devebhyo havyaṃ vaha naḥ prajānan ’ (tai.brā. 2.5.8) iti śruteḥ | 

Шрути: «Неси нашу жертву богам!» («Т.Бр.» 2.5.8). 

1िोतव्यवि 
1hotavyavaha 

 

1अनाच्चदत्वात ् अच्चनलः2 । अनादाता अच्चनलयो वा अच्चनलः 
1anāditvāt anilaḥ2 | anādātā anilayo vā anilaḥ 
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[Он –] «Анила», т.к. «ан-ади» (не имеет начала), «ана-

дата» – побуждает движение воздуха, или «а-нилая» – не 

имеет спокойного места. 

1वायवुा व अच्चनलः अना 2अच्चनलयः अच्चनलः अनादानादच्चनल इवाच्चनलः 
अनाच्चदत्वादच्चनच्चत योऽसौ अच्चनलः 
1vayur-vā anilaḥ anā 2anilayaḥ anilaḥ anādānād-anila ivānilaḥ 

anāditvād-an-iti yo‘sau anilaḥ 

 

शिेरूपणे च धिणं धत्त इच्चत धिणीधिः ॥ ३८ ॥ 
śeṣa-rūpeṇa ca dharaṇīṃ dhatta iti dharaṇīdharaḥ || 38 || 

«Дхаранидхара» – [Тот, Кто] в образе Божественного 

змея Щеши «дхатта» (поддерживает) «дхараним» 

(Землю). // 38 // 

 

 

सुप्रसादःप्रसिात्माविश्वधृवग्वश्वभुवग्वभुः। 

सत्कताय सतृ्कतःसाधुजयिनुायरार्णाो

नरः॥३९॥ 
 

suprasādaḥ prasannātmā viśvadhṛg-viśvabhug-vibhuḥ | 

Необычайно милостивый, Умиротворённый, 

Надмирный, Наслаждающийся миром, Многообразный, 
satkartā satkṛtaḥ3 sādhur-jahnur-nārāyaṇo naraḥ || 39 || 

Благодетель, Почитаемый всеми, Справедливый, 

Проводник, Прибежище всего сущего, Вожатый, 

3सतृ्कच्चतः 
3satkṛtiḥ 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

शोभनः प्रसादो यस्य अपकािवतामच्चप च्चशशपुालादीना ंमोिप्रदाततृ्वाच्चदच्चत 
सपु्रसादः । 
śobhanaḥ prasādo yasya apakāravatām-api śiśupālādīnāṃ mokṣa-

pradātṛtvād-iti suprasādaḥ | 

«Супрасада» – Тот, Чья «прасадах» (милость)[«су» –] 

прекрасна, ибо Он дарует освобождение даже таким 

незаслуживающим его личностям, как Шишупала и 

другим. 

 

िजस्तमोभ्यामकलुच्चित आत्मा अन्तःकिणमस्यचे्चत प्रसन्नात्मा । 
rajas-tamobhyām-akaluṣita ātmā antaḥkaraṇam-asyeti prasannātmā | 

«Прасаннатма» – Тот, Чей «атма» – внутренний орган не 

осквернён страстью и невежеством, 

यद्वा प्रसन्नस्वभावः । 
yad-vā prasanna-svabhāvaḥ | 
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или [Тот, Кто] по самой Своей природе «прасанна», 

कारुच्चणक इत्यथ वः । 
kāruṇika ity-arthaḥ | 

т.е. сострадателен, 

अवाप्तसववकामत्वाद्वा । 
avāpta-sarva-kāmatvād-vā | 

или [Тот, Кто] исполнил все Свои желания. 

 

च्चवश्व ंधषृ्णोतीच्चत च्चवश्वधकृ ्
viśvaṃ dhṛṣṇotīti viśvadhṛk 
«Вишвадхрик» – [Тот, Кто] «дхришноти» (превосходит) 

«вишвам» (вселенную). 
च्चिधिृा प्रागभ्य!  े। 
ñidhṛṣā prāgalbhye | 

[Это имя происходит из корня] «нидхриша», 

означающего превосходить. 

 

च्चवश्व ंभिेु भनुच्चक्त पालयतीच्चत वा च्चवश्वभकु ्। 
viśvaṃ bhuṅkte bhunakti pālayatīti vā viśvabhuk | 

«Вишвабхук» – [Тот, Кто] «бхунктэ» – наслаждается 
«вишвам» (вселенной), или поддерживает её, 
 

च्चििण्यगभा वच्चदरूपणे च्चवच्चवध ंभवतीच्चत च्चवभःु । 
hiraṇyagarbhādi-rūpeṇa vividhaṃ bhavatīti vibhuḥ | 

«Вибху» – [Тот, Кто] «вивидхам» (разнообразным 

образом) «бхавати» (существует) в виде Хираньягарбхи 

и прочих [проявлений]. 

‘ च्चनत्य ंच्चवभमु ् ‘ (म.ु उ. १.१.६.) इच्चत मन्त्रवणा वत ् ॥ 
‘ nityaṃ vibhum’ (mu.u. 1.1.6) iti mantravarṇāt || 

«Вечный [и] Многообразный» («Мун.у.» 1.1.6). 

 

सत्किोच्चत पजूयतीच्चत सत्कता व । 
satkaroti pūjayatīti satkartā | 

«Саткарта» – [Тот, Кто] «сат-кароти» – почитает 

[благочестивых людей]. 

 

पचू्चजतिैच्चप पचू्चजतः सतृ्कतः । 
pūjitair-api pūjitaḥ satkṛtaḥ | 

«Саткрита» – Тот, Кто в почёте даже у тех, кого самих 

почитают. 

 

1न्यायवती साधःु । 
1nyāyavartī sādhuḥ | 

«Садху» – ведущий себя праведно, 

साधयतीच्चत वा 
sādhayatīti vā 

или [Тот, Кто всё] «садхаяти» (осуществляет), 

साध्यभदेानपुादानात ् साध्यमात्रसाधको वा । 
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sādhya-bhedānupādānāt sadhya-mātra-sādhako vā | 

т.к. в зависимости от разных «садхьей» (целей), [может 

быть как] самой Целью (садхьей), так и Тем, Кто её 

преследует (садхаком). 

1न्याय्यवतृ्ततया; न्याय्यप्रवतृ्ततया न्यायप्रवचृ्चत्ततया. 
1nyāyya-vṛttatayā nyāyya-pravṛttatayā nyāya-pravṛttitayā 

 

जनान ् सिंािसमये2 अपिुत ेअपनयतीच्चत जिनःु । 
janān saṃhāra-samaye2 apahnute apanayatīti jahnuḥ | 

«Джахну» – [Тот, Кто] во время уничтожения вселенной, 

«апахнутэ» – уводит «джанан» (людей), 

3जिात्यच्चवदुिः, भक्तान ् नयच्चत 4पिं पदच्चमच्चत वा ॥ 
3jahāty-aviduṣaḥ, bhaktān nayati 4paraṃ padam-iti vā || 

или [Тот, Кто] «джахати» – уводит [от Себя] 

невежественных, а преданных «наяти» – ведёт в [Свою] 

высшую обитель. 

2काले 3जिात्यच्चवदुिोऽभक्तान ् अपनयच्चत पिच्चमच्चत वा. 4पिच्चमच्चत. 
2kāle 3jahāty-aviduṣo‘bhaktān apanayati param-iti vā 4param-iti 

 

निः आत्मा । ततो जातान्याकाशादीच्चन नािाच्चण काया वच्चण ताच्चन काया वच्चण 
अयत ेकािणात्मना व्याप्नोच्चत ।अतश्च तान्ययनमस्यचे्चत नािायणः । 
naraḥ ātmā | tato jātāny-ākāśādīni nārāṇi kāryāṇi, tāni kāryāṇi ayate 

kāraṇātmanā vyāpnoti | ataś-ca tāny-ayanam-asyeti nārāyaṇaḥ | 

«Нараяна» – «нарах» – «Я» (атма), производные от Него 
«нарани» – эфир и прочие первоэлементы, являются Его 

следствиями, или, будучи Сам их причиной, Он 

пронизывает их, и поскольку они, таким образом, 

являются «аянам» (местом Его пребывания), [Его 

величают] «Нараяна». 

‘ यि च्चकच्चिज्जगत्सवं दृश्यत ेश्रयूतऽेच्चप वा । 
‘ yac-ca kiñcidj-jagat-sarvaṃ dṛśyate śrūyate‘pi vā | 

«Всё, что можно увидеть, или услышать во всём 

мироздании, 

अन्तबवच्चिश्च तत ् सवं व्याप्य नािायणः च्चस्थतः ॥ ‘ 
antar-bahiś-ca tat sarvaṃ vyāpya nārāyaṇaḥ sthitaḥ |’ 

всё это как внутри, так и снаружи [есть] место 

пребывания Нараяны». 

(म. ना. उ. ११.६) इच्चत मन्त्रवणा वत ् । 
(m.nā.u. 11.6) iti mantra-varṇāt | 

(«М.Н.у.» 11.6) 

‘ निाज्जाताच्चन तत्त्वाच्चन नािाणीच्चत 1ततो च्चवदुः । 
‘ narād-jātāni tattvāni nārāṇīti 1tato viduḥ | 

«Порождённые от “нарах” сущности известны как 

“нарани”, 

तान्यवे चायन ंतस्य तने नािायणः स्मतृः ॥ ‘ 
tāny-eva cāyanaṃ tasya tena nārāyaṇaḥ smṛtaḥ || 

[а т.к.] они также и Его “аянам” (прибежище), поэтому 

[Его] величают “Нараяна”» – 

इच्चत मिाभाित े। 
iti mahābhārate | 
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«Маха-Бхарата». 

2निाणा ंजीवानामयनत्वात ् प्रलय इच्चत वा 
2narāṇāṃ jīvānām-ayanatvāt pralaya iti vā 

Или [это имя происходит] от [того, что] во время 

разрушения вселенной [Он является] «аянам» – 

Прибежищем для «наранам» – живых существ. 

‘ यत्प्रयन्त्यच्चभसचं्चवशच्चन्त ‘ (त.ै उ. ३.१) इच्चत श्रतुःे ॥ 
‘ yat-prayanty-abhisaṃviśanti’ (tai.u. 3.1) iti śruteḥ || 

Шрути: «В Которого [они] входят во время уничтожения 

[мира]» («Тай.у.» 3.1.1). 

‘ नािाणामयन ंयस्मात ् तस्मान्नािायणः स्मतृः । ‘ 
‘ nārāṇām-ayanaṃ yasmāt tasmān-nārāyaṇaḥ smṛtaḥ |’ 

«Т.к. [Он является] “аянам” (Прибежищем) для 

“наранам” (живых существ), [Его] зовут “Нараяна”» – 

इच्चत ब्रह्मववैता वत3् । 
iti brahma-vaivartāt3 

«Брахма-ваиварта Пурана». 

‘ 4आपो नािा इच्चत प्रोक्ता आपो व ैनिसनूवः । 
‘ 4āpo nārā iti proktā āpo vai nara-sūnavaḥ | 

«Сказано: вода, нара, – дочь Нары, 

ता यदस्यायन ंपवंू तस्मान्नािायणः स्मतृः ॥ ‘ 
tā yad-asyāyanaṃ pūrvaṃ tasmān-nārāyaṇaḥ smṛtaḥ || ’ 

т.к. прежде она [была] Его “аянам” (прибежищем), [Его] 

величают “Нараяна”». 

(मन.ु १.१०) इच्चत मनवुचनाद्वा नािायणः । 
(manu. 1.10) iti manu-vacanād-vā nārāyaṇaḥ | 

– таково объяснение имени «Нараяна» словами Ману 

(«М.С.» 1.10). 

1च्चवदुब ुवधाः 2नािाणामयनत्वात ् 3ववैतत 4अत्र आनन्दच्चगिीय ेमचु्चितकोश े‘ 
आपो नािा ‘ इत्याच्चदसम्पणू वश्लोकपाठो दृश्यत े
1vidur-buddhāḥ 2nārāṇām-ayanatvāt 3vaivarte 4atra ānandagirīye 

mudrita-kośe ‘ āpo nārā’ ity-ādi-sampūrṇa-śloka-pāṭho dṛśyate 

‘ नािायणाय नम इत्ययमवे 1सत्यः 
‘ nārāyaṇāya nama ity-ayam-eva 1satyaḥ 

«“Поклоны Нараяне” – лишь только это Истина, 

ससंािघोिच्चविसिंिणाय मन्त्रः । 
शृण्वन्त ुभव्यमतयो यतयोऽस्तिागा 
saṃsāra-ghora-viṣa-saṃharaṇāya mantraḥ | 

śṛṇvantu bhavya-matayo yatayo‘starāgā 

слушайте же [эту] мантру, уничтожающую гремучий яд 

самсары, смиренные и чистые сердцем санньяси, 

उिसै्तिामपुच्चदशाम्यिमधू्ववबाहुः ॥ ‘ 
uccaistarām-upadiśāmy-aham-urdhva-bāhuḥ || ’ 

вознеся руки к небу, во всеуслышание я наставляю 

[вас]» – 

इच्चत श्रीनिच्चसिंपिुाण े(१८.३१) 
iti śrī-narasiṃha-purāṇe (18.31) 
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«Шри Нарасимха Пурана» (18.31). 

1सत्य ं
1satyaṃ 

‘ नयतीच्चत निः प्रोक्तः पिमात्मा सनातनः ‘ । इच्चत व्यासवचनम ् ॥ ३९ 
॥ 
‘ nayatīti naraḥ proktaḥ paramātmā sanātanaḥ ’ | iti vyāsa-vacanam || 

39 || 

«Сказано: “наяти” ( ведёт) “нарах” (людей) вечное 

Высшее “Я”» – слова Вьясы. // 39 // 

 

 

असङ्ख्योर्ाोऽप्रवमोर्ात्माविवशष्टः 

वशष्टकृच्छवुचः। 

वसद्धाथयःवसद्धसङ्कल्पःवसद्वधदः

वसद्वधसाधनः॥४॰॥ 
 

asaṅkhyeyo‘prameyātmā viśiṣṭaḥ śiṣṭa-kṛc-chuciḥ | 

Неисчислимый, Недоказуемый, Превосходный, 

Управляющий, Чистейший, 
siddhārthaḥ siddha-saṅkalpaḥ siddhidaḥ siddhasādhanaḥ || 40 || 

Истый в желаниях, Честный в Своих обещаниях, 

Ниспосылающий совершенства, Путь совершенства, 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

यच्चस्मन ् सखं्यानामरूपभदेाच्चदः न च्चवद्यत ेस असङ्ख्यये । 
yasmin saṅkhyā-nāma-rūpa-bhedādiḥ na vidyate sa asaṅkhyeyaḥ | 

«Асанкхьея» – Тот, Которого невозможно исчистлить, 

назвать, обрисовать, различить и т.д. 

 

अप्रमयेः आत्मा 1स्वरूपमस्यचे्चत अप्रमयेात्मा । 
aprameyaḥ ātmā 1svarūpam-asyeti aprameyātmā | 

«Апрамеятма» – Тот, Чьё «атма» («Я») «апрамеях» – не 

может быть доказано посредством какого-либо 

источника восприятия. 

1रूपम ् 
1rūpam 

 

अच्चतशते ेसव वम ् अतो च्चवच्चशष्टः । 
atiśete sarvam ato viśiṣṭaḥ | 

«Вишишта» – Тот, Кто «атищете» (превосходит) всё. 

‘ च्चवश्वतः पिम ंच्चनत्यम ् ‘ (त.ै आ. १०.११.१) इच्चत श्रतुःे । 
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‘ viśvataḥ paramaṃ nityam ’ (tai.ā.10.11.1) iti śruteḥ | 

Шрути: «Превосходный, Высший [и] Вечный » («Т.а.» 

10.11.1). 
 

च्चशष्ट ंशासन ंकिोतीच्चत च्चशष्टकृत ् । 
śiṣṭaṃ śāsanaṃ karotīti śiṣṭakṛt | 

«Шиштакрит» – [Тот, Кто] «кароти» (создаёт) «щасанам» 

– закон, 

च्चशष्टान ् किोच्चत पालयतीच्चत वा । 
śiṣṭān karoti pālayatīti vā | 

или «шиштан кароти» – поддерживает. 

सामान्यवचनो धातचु्चव वशिेवचनो दृष्टः 
sāmānya-vacano dhātur-viśeṣa-vacano dṛṣṭaḥ 

[Иногда] корни, имеющие обычное значение, могут 

быть использованы для придания особого смысла, 

‘ कुरु काष्ठाच्चन ‘ इत्याििण ेयथा तद्वच्चदच्चत च्चशष्टकृत ् । 
‘ kuru kāṣṭhāni ’ ity-āharaṇe yathā tad-vad-iti śiṣṭakṛt | 

как например, «делай дрова», подобным же образом 

сформировано и это имя. 

 

अञ्जन ंमाया तत्काय ंच; तिच्चितो च्चनिञ्जनः शचु्चचः ॥ 
añjanaṃ māyā tat-kāryaṃ ca; tad-rahito nirañjanaḥ śuciḥ || 

«Анджанам» – это иллюзия и её творчество, Того же, Кто 

лишён их, называют «Нир-анджана», [или] «Шучи». 

 

च्चसिो च्चनवृ वत्तः अथ्यवमानोऽथोऽस्यचे्चत च्चसिाथ वः । 
siddho nirvṛttaḥ arthyamāno‘rtho‘syeti siddhārthaḥ | 

«Сиддхартха» – Тот, Чьи «артхьямано‘ртхах» (желания) 

«сиддхах» – исполнены. 

‘ सत्यकामः ‘ (िा उ. ८.१) इच्चत श्रतुःे । 
‘ satya-kāmaḥ ’ (chā.u. 8.1) iti śruteḥ | 

Шрути: «Истый в желаниях» («Чх.у.» 8.1.5). 

 

च्चसिो च्चनष्पन्नः सङ्कल्पोऽस्यचे्चत च्चसिसङ्कल्पः । 
siddho niṣpannaḥ saṅkalpo‘syeti siddhasaṅkalpaḥ | 

«Сиддха-санкалпа» – Тот, Чьи «санкалпах» (обещания) 

«сиддхах» – осуществляемы. 

‘ सत्यसङ्कल्पः ‘ (िा. उ. ८.१) इच्चत श्रतुःे ॥ 
‘ satyasaṅkalpaḥ ’ (chā.u. 8.1) 

«Честный в [Своих] обещаниях» («Чх.у.» 8.1.5). 
 

च्चसच्चि फलं कतृ वभ्यः स्वाच्चधकािानरुूपतो ददातीच्चत च्चसच्चिदः । 
siddhi phalaṃ kartṛbhyaḥ svādhikārānurūpato dadātīti siddhidaḥ | 

«Сиддхида» – Тот, Кто «дадати» (дарует) «сиддхи» – блага 

каждому по его заслугам. 

 

1च्चसिःे साधकत्वात ् च्चसच्चिसाधनः ॥ ४० ॥ 
1siddheḥ sādhakatvāt siddhisādhanaḥ || 40 || 
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[Он –] «Сиддхисадхана», «садхакатват» (т.к. является 

исполненностью) «сиддхех» (совершенства). // 40 // 

1च्चसिःे च्चियायाः साध. 
1siddheḥ kriyāyāḥ sādha 

 

िृ ाही िृ भाोविषु्णिृय पिायिृ ाोदरः। 

िधयनाोिधयमानश्चविविक्तः 

श्रुवतसागरः॥४९॥ 
 

vṛṣāhī vṛṣabho viśnur-vṛṣaparvā vṛṣodaraḥ | 

Являющий дхарму, Изливающий Свою милость на 

преданных, Вездесущий, Лестница дхармы, Живоносное 

чрево, 
vardhano vardhamānaś-ca viviktaḥ śrutisāgaraḥ || 41 || 

Умножающий, Возросший до размеров вселенной, 

Обособленный, Вместилище Священных Писаний, 

 

विृः धम वः पणु्यम ्, तदवेाि, प्रकाशसामथ्या वत ् । 
vṛṣaḥ dharmaḥ puṇyam, tad-evāhaḥ, prakāśa-sāmarthyāt | 

«Вришах» – это благочестие или святость, а «ахах» 

происходит от способности их проявить. 

यज्ञच्चवशिेो वा द्वादशािाच्चदः ितःु विृािः सोऽस्यास्तीच्चत विृािी । 

yajña-viśeṣo vā dvādaśāhādiḥ kratuḥ vṛṣāhaḥ so‘syāstīti vṛṣāhī | 

Особое жертвоприношение, или жертвоприношение 

которое совершается в течение двенадцати «ахах» – 

дней, а также другие, подобные этому 

жертвоприношения, называются «Вришаха», а т.к. Он 

Сам является таким жертвоприношением, Его называют 

«Вришахи». 

विृाि इत्यत्र ‘ िाजािःसच्चिभ्यष्टच ् ‘ (पा. स.ू ५.४.९१) इच्चत टच ् प्रत्ययः 
समासान्तः ॥ 
vṛṣā-ha ity-atra ‘ rājāhaḥ-sakhibhyaṣ-ṭac ’ (pā.sū. 5.4.91) iti ṭac 

pratyayaḥ samāsāntaḥ || 

В соответствии с «Панини сутрой» (5.4.91) суффикс 

«тач» добавляется к словам: «раджа», «ахах» и «сакхи», 

когда они находятся в конце сложных слов. 

वि वत्यिे भके्तभ्यः कामान ् इच्चत विृभः ॥ 
varṣaty-eṣa bhaktebhyaḥ kāmān iti vṛṣabhaḥ || 

«Вришабха» – [Тот, Кто] «варшати» (изливает) на 

[Своих] «бхактан» – преданных, всё, чего бы они не 

желали. 

 

च्चवष्णःु ‘ च्चवष्णचु्चव विमणात ् ‘ (उद्योग. ६८.१३) इच्चत व्यासनेोके्तः । 
viṣṇuḥ ‘ viṣṇur-vikramaṇāt ’ (udyoga 68.13) iti vyāsenokteḥ | 

В соответствии с Вьясой («М.Бх.» 5.68.13): «[Имя] 

“Вишну” [происходит] от “викраманат” (обходить)». 
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विृरूपाच्चण सोपानपवा वच्चण आहुः पिन्धामारुरुिोच्चित्यत विृपवा व ॥ 
vṛṣa-rūpāṇi sopāna-parvāṇi āhuḥ paran-dhāmārurukṣor-ity-ata 

vṛṣaparvā || 

Для тех, кто желают достичь высшей цели, говорится, 

что нужно идти «парвани» – по ступеням лестницы, 

олицетворяющей собой «вриша», или дхарму, поэтому 

Его также зовут «Вришапарва». 

 

प्रजाः वि वतीवोदिमस्यचे्चत विृोदिः । 
prajāḥ varṣatīvodaram-asyeti vṛṣodaraḥ | 

«Вришодара» – Тот, из Чего «ударам» (живота) 

«варшати» (изливаются, или исходят) живые существа. 

वध वयतीच्चत वध वनः । 
vardhayatīti vardhanaḥ | 

«Вардхана» – [Тот, Кто] «вардханати» (увеличивает). 

 

प्रपिरूपणे वध वत इच्चत वध वमानः ॥ 
prapañca-rūpeṇa vardhata iti vardhamānaḥ || 

«Вардхамана» – [Тот, Кто] «вардхата» (вырос) до 

размеров вселенной. 

 

इि ंवध वमानोऽच्चप पथृगवे च्चतष्ठतीच्चत च्चवच्चवक्तः ॥ 
ithaṃ vardhamāno‘pi pṛthag-eva tiṣṭhatīti viviktaḥ || 

Вырастая до подобных размеров, Он, тем не менее, 

пребывает отдельно, [поэтому Его называют] «Вивикта». 

 

श्रतुयः सागि इवात्र च्चनधीयन्त इच्चत श्रचु्चतसागिः ॥ ४१ ॥ 
śrutayaḥ sāgara ivātra nidhīyanta iti śrutisāgaraḥ || 41 || 

«Шрутисагара» – Тот, Кто всеобъемлющ подобен 

«сагарах» (океану) «шрутаях» (Священных Писаний). // 

41 // 

 

 

सुभुजाोदधयराोिाग्मीमवहोन्द्ाोिसुदाो

िसुः। 

वनौकरूपाो बृहद्पूःवशवपविष्टः

प्रकाशनः॥४२॥ 
 

su-bhujo durdharo vāgmī mahendro vasudo vasuḥ | 

Прекраснорукий, Неудержимый, Источник всей речи, 

Властелин властелинов, Ниспосылающий богатство, Сам 

являющийся этим богатством, 
na-ikarūpo bṛhad-rūpaḥ śipiviṣṭaḥ prakāśanaḥ || 42 || 

Обладающий множеством образов, Исполинских 

размеров, Жертва, Светило, 
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भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

शोभना भजुाः जगििाकिा अस्यचे्चत सभुजुः 
śobhanā bhujāḥ jagad-rakṣākarā asyeti subhujaḥ | 

«Субхуджа» – [Тот, Чьи] «бхуджах» (руки), защитницы 

мира, «шобханах» (прекрасны). 

पचृ्चथव्यादीन्यच्चप लोकधािकाण्यन्यःै धािच्चयतमुशक्याच्चन धाियन ् न केनाच्चप 
धािच्चयत ु ंशक्यत इच्चत दुध विः । 
pṛthivyādīny-api loka-dhārakāṇy-anyaiḥ dhārayatum-aśakyāni 

dhārayan na kenāpi dhārayituṃ śakyata iti durdharaḥ | 

[Он] поддерживает Землю и другие планеты, которые, 

кроме Него, никто не может удержать, и никто не в 

силах удержать Его Самого, поэтому Его зовут 

«Дурдхара». 

दुःिने ध्यानसमय ेममुिुचु्चभः हृदय ेधाय वत इच्चत वा दुध विः 
duḥkhena dhyāna-samaye mumukṣubhiḥ hṛdaye dhāryata iti vā 

durdharaḥ 

Или: [Тот, Кто] «духкхена» (с трудом) «дхарьята» 

(удерживается) в сердце освобождёнными личностями 

во время их медитации. 

यतो च्चनःसतृा ब्रह्ममयी वाक ्तस्मात ् वाग्मी । 
yato niḥsṛtā brahmamayī vāk tasmāt vāgmī | 

«Вагми» – Тот, из Которого «нихсрита» (изошла) 

духовная «вак» (речь). 

 

मिाशं्चासाच्चवन्द्रश्चचे्चत मिेन्द्रः, ईश्विाणामपीश्विः । 
mahāṃś-cāsāv-indraś-ceti mahendraḥ, īśvarāṇām-apīśvaraḥ | 

«Махендра» – [Тот, Кто] «махан» (великий) «индрах» 

(Индра), Властелин властелинов. 

 

वस ुधन ंददातीच्चत वसदुः । 
vasu dhanaṃ dadātīti vasudaḥ | 

«Васуда» – [Тот, Кто] «дадати» (дарует) «васу» – 

богатство. 

‘ अन्नादो वसदुानः ‘ (ब.ृ उ. ४.४.२४) इच्चत श्रतुःे 
‘ annādo vasudānaḥ ’ (bṛ.u. 4.4.24) iti śruteḥ 

Шрути: «Дарующий пищу, Ниспосылающий богатство» 

(«Бр.а.у.» 4.4.24) 

 

दीयमान ंतद्वस्वच्चप स एवचे्चत वसःु । 
dīyamānaṃ tad-vasv-api sa eveti vasuḥ | 

«Васу» – Он также и то «васух» (богатство), которое Он 

дарует; 

आिादय1त्यात्मनः स्वरूप ंमाययचे्चत वा वसःु । 
ācchādaya1tyātmanaḥ svarūpaṃ māyayeti vā vasuḥ | 
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или: «Васу» – [это Тот, Кто «вастэ» (от корня «вас» – 

покрывать и т.п.)] – покрывает Свою истинную 

сущность иллюзией; 

अन्तच्चिि एव वसच्चत नान्यत्रचे्चत असाधािणने वसनने वायवुा व वसःु । 
antarikṣa eva vasati nānyatreti asādhāraṇena vasanena vāyur-vā vasuḥ 

| 

или: Тот, Кто благодаря необычной обители вайю 

«васати» (от корня «вас» – жить) – живёт, нигде бы то 

нибыло, а в эфире. 

‘ वसिुन्तच्चििसत ् ‘ (क. उ. २.२.३) इच्चत श्रतुःे ॥ 
‘ vasur-antarikṣasat ’ (ka.u. 2.2.3) iti śruteḥ || 

«Васу пребывающий в эфире» («К.у.» 2.2.3). 

1त्यात्मान ंमाययचे्चत. 
1tyātmānaṃ māyayeti 

 

एकं रूपमस्य न च्चवद्यत इच्चत नकैरूपः । 
ekaṃ rūpam-asya na vidyata iti naikarūpaḥ | 

«Наикарупа» – Тот, Кто имеет «на» (не) «экам» (один) 

«рупам» (образ). 

‘ इन्द्रो मायाच्चभः परुुरूप ईयत े‘ (ब.ृ उ. २.५.१९) इच्चत श्रतुःे । ‘ 
‘ indro māyābhiḥ puru-rūpa īyate ’ (bṛ.u. 2.5.19) iti śruteḥ | 

Шрути: «Индра посредством иллюзий воспринимается 

во множестве форм» («Бр.а.у.» 2.5.19). 

‘ ज्योतंच्चि च्चवष्णःु ‘ (च्चव. प.ु २.१२.३७) इत्याच्चदस्मतृशे्च ॥ 

‘ jyotīṃṣi viṣṇuḥ ’ (vi.pu.2.12.37) ity-ādi-smṛteś-ca || 

Смрити: «Светила [есть] Вишну» («В.П.» 2.12.37) и т.д. 
 

बिृत ् मित ् वसधुातलं च्चबभ्रत ् विािाच्चदरूपम ् अस्यचे्चत बिृिूपः । 
bṛhat mahat vasudhātalaṃ vibhrat varāhādi-rūpam asyeti bṛhadrūpaḥ 

| 

«Брихадрупа» – Тот, у Которого «брихад» (гигантский), 

превышающий даже Землю, как в случае с Варахой и 

Другими Его Аватарами, «рупам» (образ). 

 

च्चशपयः पशवः, तिे ुच्चवशच्चत प्रच्चतच्चतष्ठच्चत यज्ञरूपणेचे्चत च्चशच्चपच्चवष्टो यज्ञमचू्चत वः 
। 
śipayaḥ paśavaḥ, teṣu viśati pratitiṣṭhati yajña-rūpeṇeti śipiviṣṭo yajña-

mūrtiḥ | 

«Шипивишта» – [Тот, Кто] «вишати» (входит) – 

пребывает в «шипаях» (жертвенных) животных, в виде 

яджны. 

‘ यज्ञो व ैच्चवष्णःु पशवः च्चशच्चपय वज्ञ एव पशिु ुप्रच्चतच्चतष्ठच्चत ‘ (त.ै स.ं २.५.५) 
इच्चत श्रतुःे । 
‘ yajño vai viṣṇuḥ paśavaḥ śipir-yajña eva paśuṣu pratitiṣṭhati ’ 

(tai.saṃ. 2.5.5.2) iti śruteḥ | 

Шрути: «Яджня по истине – Вишну, жертвенные 

животные, также – яджня, [ибо Он лично] пребывает в 

[этих] животных» («Т.сам.» 2.5.5.2). 

च्चशपयः िश्मयः, तिे ुच्चनच्चवष्ट इच्चत वा ॥ 
śipayaḥ raśmayaḥ, teṣu niviṣṭa iti vā || 
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Или «шипаях» – лучи, [а Тот, Кто] в них «нивишта» 

(вошёл), [Он] – «Шипивишта». 

‘ शतै्याियनयोगाि शीच्चत वाच्चि प्रचित े। 
‘ śaityāc-chayana-yogāc-ca śīti vāri pracakṣate | 

«Вода благодаря своему свойству охлаждать и служить 

местом для отдыха называется “шити”, 

तत्पानाििणािवै च्चशपयो िश्मयो मताः ॥ 
tat-pānād-rakṣaṇāc-ca-iva śipayo raśmayo matāḥ || 

подобным же образом, и солнечные лучи, которые пьют 

а [затем] сохраняют её, [носят название] “шипаях”, 

तिे ुप्रवशेाद ्च्चवश्वशेः च्चशच्चपच्चवष्ट इिोच्यत े॥ ‘ 
teṣu praveśād viśveśaḥ śipiviṣṭa ihocyate || ’ 

а поскольку Властелин мироздания [некогда прежде] 

вошёл в них, [Он] величается “Шипивишта”». 

 

सवतिा ंप्रकाशनशीलत्वात ् प्रकाशनः ॥ ४२ ॥ 
sarveṣāṃ prakāśana-śīlatvāt prakāśanaḥ || 42 || 

[Он –] «Пракашана», ибо «пракашана-шилатват» 

(обладает способностью всё проявлять). // 42 // 

 

आोजवस्ोजाोद्ुवतधरःप्रकाशात्मा प्रतापनः। 

ऋद्धःस्पष्टाक्षराो 

मन्त्रश्चन्द्ांशुभायस्करद्ुवतः॥४३॥ 
 

ojas-tejo-dyuti-dharaḥ prakāśātmā pratāpanaḥ | 

Наделённый жизненой силой, мощью и сиянием, 

Самоочевидный, Самосветящийся,  
ṛddhah spaṣṭākṣaro mantraś-candrāṃśur-bhāskara-dyutiḥ || 43 || 

Богатый, Ясный слог «Ом», Мантра, Свет солнца и луны, 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

ओजः प्राणबलम ्, तजेः शौया वदयो गणुाः, द्यचु्चतः दीच्चप्तः, ता धाियतीच्चत 
ओजस्तजेोद्यचु्चतधिः । 
ojaḥ prāṇa-balam, tejaḥ śauryādyo guṇāḥ, dyutiḥ dīptiḥ, tā dhārayatīti 

ojas-teja-dyuti-dharaḥ | 

«Оджас» – [это] жизненная сила, «тэджас» – [это такие 

качества, как] мужество, героизм и т.п., [а] «дьюти» – 

сияние, [Того же, Кто] ими «дхараяти» (наделён), 

[называют] «Оджас-тэджас-дьюти-дхара». 

अथवा ओजः तजेः इच्चत नामद्वयम ् । 
athavā ojaḥ tejaḥ iti nāma-dvayam | 
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Или это имя может трактоваться и как два отдельных 

имени. 

‘ बलं बलवता ंचािम ् ‘ (भ. गी. ७.११), 
‘ balaṃ balavatāṃ cāham ’ (bhā.gī. 711), 

«Я – сила сильных» («Бх.г.» 7.11), 

‘ तजेस्तजेच्चस्वनामिम ् ‘ (भ. गी. ७.१०) इच्चत भगवद्वचनात ् । 
‘ tejas-tejasvinām-aham ’ (bha.gī. 7.10) iti bhagavad-vacanāt | 

«Я – доблесть отважных» – слова Господа («Бх.г.» 7.10). 

1द्यचु्चत ज्ञानलिणा ंदीच्चप्त ंधाियतीच्चत द्यचु्चतधिः । 
dyutiṃ jñāna-lakṣaṇāṃ dīptiṃ dhārayatīti dyuti-dharaḥ | 

«Дьюти» (сияние), есть указатель знания, [Тот, Кто] им 

«дхараяти» (обладает), [Он] – «Дьютидхара». 

1ज्ञानलिणा.ं 
1jñāna-lakṣaṇāṃ 

 

प्रकाशस्वरूपः आत्मा यस्य सः प्रकाशात्मा । 
prakāśa-svarūpaḥ ātmā yasya saḥ prakāśātmā | 

«Пракашатма» – Тот, Чьё «атма» («Я») по самой Своей 

природе является «пракаша» (проявленным). 

 

सच्चवत्राच्चदच्चवभचू्चतच्चभः च्चवश्व ंप्रतापयतीच्चत प्रतापनः । 
savitrādi-vibhūtibhiḥ viśvaṃ pratāpayatīti pratāpavanaḥ | 

«Пратапаван» – [Тот, Кто] посредством солнца и других 

Своих величественных проявлений «пратапаяти» 

(освещает) всё мироздание. 

 

धमवज्ञानविैाग्याच्चदच्चभरुपतेत्वात ् ऋिः । 
dharma-jñāna-vairāgyādibhir-upetatvāt ṛddhaḥ | 

[Он –] «Риддха», т.к. обладает благочестием, знанием, 

отречением и прочими качествами. 

 

स्पष्टम ् उदात्तम ् ओकंािलिणम ् अििम ् अस्यचे्चत स्पष्टाििः । 
spaṣṭam udāttam oṃ-kāra-lakṣaṇam akṣaram asyeti spaṣṭākṣaraḥ | 

«Спаштакшара» – Тот, Кто характерезуется «спаштам» 
(отчётливым) [произнесённым] на высокой ноте 

(удаттам) «акшарам» – слогом Ом. 

 

ऋग्यजःुसामलिणः मन्त्रः । 
ṛg-yajuḥ-sāma-lakṣaṇaḥ mantraḥ | 

[Он –] «Мантра», характерная особенность «Риг», 

«Яджур» и «Сама» Веды; 

मन्त्रबोध्यत्वाद्वा मन्त्रः । 
mantra-bodhyatvād-vā mantraḥ | 

или «Мантра» от вразумлять. 

 

ससंाितापच्चतग्माशंतुापताच्चपतचतेसा ंचन्द्राशंचु्चिवाह्लादकत्वात ् चन्द्राशंःु । 
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saṃsāra-tāpa-tigmāṃśu-tāpa-tāpita-cetasāṃ candrāṃśur-

ivāhlādakatvāt candrāṃśuḥ | 

[Он –] «Чандрамшу», т.к., подобно «чандра-амшух» 

(лучам луны), охлаждает раскаленное жаром самсары 

сознание. 

 

भास्किद्यचु्चतसाधम्या वत ् भास्किद्यचु्चतः ॥ ४३ ॥ 
bhāskara-dyuti-sādharmyāt bhāskara-dyutiḥ || 43 || 

[Он –] «Бхаскара-дьюти», т.к. обладает подобным 

«бхаскара» (солнцу) «дьюти» (сиянием). // 43 // 

 

अमृतांशदू्भिाोभानुःशशवबन्ःु सुवरोश्वरः। 

आौ धंजगतःवसोतुःसत्यधमयपराक्रमः॥४४॥ 
 

amṛtāṃśūdbhavo bhānuḥ śaśabinduḥ sureśvaraḥ | 

Источник луны, Светило, Луна, Властитель богов, 
auṣadhaṃ jagataḥ setuḥ satya-dharma-parākramaḥ || 44 || 

Лекарство от болезни самсары, Мост держащий всё 

мироздание, Истинный во всех Своих качествах, 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

मथ्यमान ेपयोच्चनधौ अमतृाशंोः चन्द्रस्योद्भवो यस्मात ् सः अमतृाशंदू्भवः 
। 
mathyamāne payo-nidhau amṛtāṃśoḥ candrasyodbhavo yasmāt saḥ 

amṛtāṃśūdbhavaḥ | 

«Амрита-амшу-удбхава» – Тот, из Которого во время 

пахтания молочного океана «удбхавати» (исходит) 

«амрита-амшох» (частица нектара), луна. 

 

भातीच्चत भानःु । 
bhātīti bhānuḥ | 

«Бхану» – [Тот, Кто] «бхати» (светит). 

‘ तमवे भान्तम ् ‘ (मणु्ड. २.२.१०) इत्याच्चदश्रतुःे । 
‘ tam-eva bhāntam’ (muṇḍ. 2.2.10) ity-ādi-śruteḥ | 

Шрути: «Им одним освещается [мир]» («Мун.у.» 2.210). 

 

शश इव 1च्चबन्दः लािनमस्यचे्चत शशच्चवन्दः चन्द्रः, तद्वत ् प्रजाः 
पषु्णातीच्चत शशच्चबन्दः । 
śaśa iva 1binduḥ lāñchanam-asyeti śaśabinduḥ candraḥ, tad-vat prajāḥ 

puṣñātīti śaśabinduḥ | 

[Он –] «Щашабинду», или Луна, т.к. имеет, подобные ей 

признаки, и подобно ей насыщает все существа. 

‘ पषु्णाच्चम चौिधीः सवा वः सोमो भतू्वा िसात्मकः ‘ (भ. गी. १५.१३) इच्चत 
भगवद्वचनात ् । 
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‘ puṣṇāmi cāuṣadhīḥ sarvāḥ somo bhūtvā rasātmakaḥ ’ (bha.gī. 15.13) 

iti bhagavad-vacanāt | 

«Становясь Луной, делаю сочными все лекарственные 

травы» – слова Господа («Бх.г.» 15.13). 

1च्चबन्दलक्ष्म यस्य सः शश 
1bindur-lakma yasya saḥ śaśa 

 

सिुाणा ंदवेाना ंशोभनदातणृा ंचशे्विः सिुशे्विः ॥ 
surāṇāṃ devānāṃ śobhana-dātṛnāṃ ceśvaraḥ sureśvaraḥ || 

«Сурешвара» – «ишвара» (Властителин) «суранам» – 

щедрых на благие дары небожителей. 

 

ससंाििोगभिेजत्वात ् औिधम ् ॥ 
saṃsāra-roga-bheṣa-jatvāt auṣadham || 

[Он –] «Аушадха», ибо является Снадобьем от болезни 

самсары. 

 

जगता ंसमतु्तािणितेतु्वात ्, असिदे 1किणाद्वा 2सतेवुत ् वणा वश्रमादीना ं
जगतः सतेःु । 
jagatāṃ samuttāraṇa-hetutvāt, asambheda 1karaṇād-vā 2setu-vat 

varṇāśramādīnāṃ jagataḥ setuḥ | 

[Он –] «Джагатах сету», т.к. подобен «сету» (мосту) для 

спасения от разрушения «джагатам» (мира), или 

потому, что не даёт смешаться людям разных варн и 

ашрамов. 

‘ एि सतेचु्चव वधिण एिा ंलोकानामसिदेाय ‘ (ब.ृ उ. ४.४.२२) इच्चत श्रतुःे 
। 
‘ eṣa setur-vidharaṇā eśāṃ lokānām-asambhedāya ’ (bṛ.u. 4.4.22) iti 

śruteḥ | 

Шрути: «Это – мост, поддерживающий от разрушения 

эти миры» («Бр.а.у.» 4.4.22) 

1 कािणत्वात ्. 2वणा वश्रमादीना.ं 
1kāraṇatvāt 2varṇaśramādīnāṃ 

 

सत्या अच्चवतथा धमा वः ज्ञानादयो गणुाः पिािमश्च यस्य सः 
सत्यधमवपिािमः ॥ ४४ ॥ 
satyā avitathā dharmāḥ jnānādayo guṇāḥ parākramaś-ca yasya saḥ 

satya-dharma-parākramaḥ || 44 || 

«Сатья-дхарма-паракрама» – Тот, Чьи «паракрамах» 

(героизм), «дхармах» – знание и прочие качества 

«сатья» – истинны. // 44 // 

 

भूतभव्यभििाथःपिनः पािनाोऽनलः। 

कामहाकामकृत्कान्तःकामःकामप्रदः 

प्रभुः॥४५॥ 
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bhūta-bhavya-bhavan-nāthaḥ pavanaḥ pāvano‘nalaḥ | 

Владыка трёх фаз времени, Очищающий, Приводящий в 

движение, Беспредельный, 
kāmahā kāma-kṛt-kāntaḥ kāmaḥ kāma-pradaḥ prabhuḥ || 45 || 

Уничтожающий [дурные] желания, Исполняющий 

желания, Прекраснейший, Олицетворённое желание, 

Дарующий желанное в изобилии, Существующий во 

всём изобилии, 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

भतूभव्यभवता ंभतूग्रामाणा ंनाथः तनैा वथ्यत ेयाच्यत ेतानपुतपच्चत1, तभे्य 
आशास्त ेतिेामीष्ट ेशास्तीच्चत वा भतूभव्यभवन्नाथः । 
bhūta-bhavya-bhavatāṃ bhūta-grāmāṇāṃ nāthaḥ tair-nāthyate 

yācyate tānupatapati1, tebhya āśāste teṣām-īṣṭe śāstīti vā bhūta-

bhavya-bhavan-nāthaḥ | 

«Бхута-бхавья-бхаван-натха» – Владыка всех существ 

прошлого настоящего и будущего, Кому они 

«натхьятэ»: молятся, Кого они ищут, Кто управляет 

ими, и Кто, [когда в этом есть необходимость], 

наказывает их. 

1तानपुतापयतीच्चत. 
1tānupatāyatīti 

 

पवत इच्चत पवनः । 
pavata iti pavanaḥ | 

«Павана» – «павата» (Очищающий). 

‘ पवन पवतामच्चस्म ‘ (भ. गी. १०.३१) इच्चत भगवद्वचनात ् । 
‘ pavanaḥ pavatām-asmi ’ (bha.gī. 10.31) 

Смрити: «Из всего очищающего Я – наилучший» («Бх.г.» 

10.31). 

 

पावयतीच्चत पावनः । 
pāvayatīti pāvanaḥ | 

«ПАвана» – Тот, Кто приводит в движение. 

‘ भीिास्माद्वातः पवत े‘ (त.ै उ. २.८) इच्चत श्रतुःे । 
‘ bhīṣāsmād-vātaḥ pavate’ (tai.u. 2.8) iti śruteḥ | 

Шрути: «В страхе перед Ним дует ветер» («Т.у.» 2.8). 

 

अनान ् प्राणान ् आत्मत्वने 1लातीच्चत जीवः अनलः । 
anān prāṇān ātmatvena 1lātīti jīvaḥ analaḥ | 

«Анала» – Тот, Кто, будучи дживой, «лати» 

(воспринимает) Собой «анан» – праны (жизненные) 

силы. 

2णलतगे वन्धवाच्चचनो नञ्पवूा वद्वा । 
2ṇalater-gandha-vācino nañ-pūrvād-vā | 



 171 

Или [это имя может происходить] из корня «нал» (запах, 

аромат) и отрицающей приставки «нан», 

предшествующей этому корню. 

‘ अगन्धमिसम ् ‘ (ब.ृ उ. ३.८.८) इच्चत श्रतुःे । 
‘ agandham-arasam’ (bṛ.u. 3.8.8) iti śruteḥ | 

Шрути: «Без вкуса и запаха» («Бр.а.у.» 3.8.8). 

अलं पया वप्तमस्य नच्चवद्यत इच्चत वा3 ॥ 
alaṃ paryāptam-asya na vidyata iti vā3 || 

Тот, для (или «у») Кого нет «алам» – предела. 

1अलङ्किोतीच्चत 2अनान ् लातीच्चत वा णलतःे - नालतीच्चत नलतःे. 
1alaṅkarotīti 2anān lātīti va ṇalateḥ – nālatīti nalateḥ 

3अनत्यनने लोको वानलः. 
3anatyanena loko vānalaḥ 

 

कामान ् िच्चन्त ममुिुणूा ंभक्ताना ंच्चिंसकाना ंचचे्चत कामिा ॥ 
kāmān hanti mumukṣūṇāṃ bhaktānāṃ hiṃsakānāṃ ceti kāmahā || 

«Камаха» – Тот, Кто «ханти» (уничтожает) «каман» 

(желания) ищущих освобождения личностей, а также 

разрушает планы врагов Своих преданных. 

 

4साच्चत्त्वकाना ंकामान ् किोतीच्चत कामकृत ् । 
4sāttvikānāṃ kāmān karotīti kāmakṛt | 

«Камакрит» – [Тот, Кто] «кароти» (исполняет) «каман» 

(желания) благочестивых людей, 

5कामस्य प्रद्यम्स्य जनकत्वाद्वा । 
5kāmasya pradyumnasya janakatvād-vā | 

или Тот, Кто является Отцом Камы, т.е. Прадьюмны, [в 

Своём нисхождении в образе Кришны]. 

4काच्चमना ंकामान ्. 5कामः प्रद्यमु्ः तज्जनकत्वाद्वा 
4kāmināṃ kāmān 5kāmaḥ pradyumnaḥ tad-janakat-vād-vā 

 

अच्चभरूपतमः कान्तः 
abhirūpatamaḥ kāntaḥ 

«Канта» – Наипрекраснейший. 

 

काम्यत ेपरुुिाथा वच्चभकाच्चङ्क्षच्चभच्चिच्चत कामः ॥ 
kāmyate puruṣārthābhikāṅkṣibhir-iti kāmaḥ || 

«Кама» – [Тот, Кто] «камьяте», или желаем 

стремящимися к высшей цели человеческой жизни 

личностями. 

 

1भक्ताना ंकामान ् प्रकितण ददातीच्चत कामप्रदः । 
1bhaktānāṃ kāmān prakarṣeṇa dadātīti kāmapradaḥ | 

«Камапрада» – [Тот, Кто] «дадати» (даёт) в изобилии 

[Своим] преданным «каман» (желанное). 

1भके्तभ्यः. 
1bhaktebhyaḥ 
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प्रकितण भवनात ् प्रभःु ॥ ४५ ॥ 
prakarṣeṇa bhavaṇat prabhuḥ || 45 || 

[Он –] «Прабху», т.к. «бхавати» (пребывает) 

«пракаршена» (в великолепии). // 45 // 

 

 

र्ुगावदकृद्ुगािताोवनौकमार्ाोमहाशनः। 

अदृश्याोव्यक्तरूपश्च 

सहस्रवजदनन्तवजत्॥४६॥ 
 

yugādikṛd-yugāvarto na-ika-māyo mahāśanaḥ | 

Творец эпох и прочего, Управляющий ими, Обладающий 

множеством иллюзорных энергий, Великий 

потребитель, 
adṛśyo vyakta-rūpaś-ca sahasrajid-anantajit || 46 || 

Невидимый и Видимый, Победивший тысячи и 

бесконечное множество, 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

यगुादःे कालभदेस्य कतृ वत्वात ् यगुाच्चदकृत ् । 
yugādeḥ kālabhedasya kartṛtvāt yugādikṛt | 

[Он –] «Юга-ади-крит», т.к. согласно различным фазам 

времени создал «юга» (эпохи) и прочее, 

1यगुानामाच्चदम ् आिि ंकिोतीच्चत वा ॥ 
1yugānām-ādim ārambhaṃ karotīti vā || 

или потому, что «арамбхам кароти» (даёт начало), 

«юганам» (эпохам) и прочему. 

1यगुानामाििकृत ् इच्चत वा. 
1yugānāmārambha-kṛt iti vā 

 

इच्चत ततृीयशतकभष्यम ् ॥ 
iti tṛtīya-śataka-bhāṣyam || 

Таково толкование третьей сотни имён. 

अथ चतथु वशतकभाष्यम ् । 
atha caturtha-śataka-bhāṣyam | 

Теперь [будет дано] толкование четвёртой сотни. 

 

यगुाच्चन कृतादीन्यावत वयच्चत कालात्मनचे्चत यगुावत वः । 
yugāni kṛtādīny-āvartayati kālātmaneti yugāvartaḥ | 

«Югаварта» – [Тот, Кто], будучи вечным Временем 

«авартаяти» (вращает), [или точнее сменяет один на 

другой], циклы эпох, таких, как Крита и прочие. 
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एका माया न च्चवद्यत,े बह्वीमा वया वितीच्चत नकैमायः । 
ekā māyā na vidyate, bahvīr-māyā vahatīti na-ika-māyaḥ | 

«Наикамая» – [Тот, Кто] обладает «на-ика» – не одной 

«мая» (иллюзорной энергией), но множеством. 

‘ नलोपो निः ‘ (पा. स.ू ६.३.७३) इच्चत नकािलोपो न भवच्चत । 
‘ na-lopo nañaḥ’ (pā.sū. 6.3.73) iti na-kāra-lopo na bhavati | 

[В этом слове] буква «на» не теряется по правилу «на-

лопо на~нах» («н» в «наН» теряется, если «наН» стоит в 

начале слова) («П.С.» 6.3.73), 

िकािानबुन्धिच्चितस्याच्चप नकािस्य प्रच्चतिधेवाच्चचनो च्चवद्यमानत्वात ् । 
ña-kārānubandha-rahitasyāpi na-kārasya pratiṣedha-vācino 

vidyamānatvāt | 

т.к. помимо этого правила для придания отрицания 

также существует буква «на», не имеющая отношения к 

«На». 

 

कल्पान्त ेसववग्रसनात ् मिदशनमस्यचे्चत मिाशनः ॥ 
kalpānte sarva-grasanāt mahad-aśanam-asyeti mahāśanaḥ || 

«Махашана» – Его «ашанах» (аппетит) «махан» (велик), 

т.к. в конце калпы [Он] поглощает всё сущее. 

 

सवतिा ंबिुीच्चन्द्रयाणामगम्यत्वाद ्अदृश्यः । 
sarveṣāṃ buddhīndriyāṇām-agamyatvād adṛśyaḥ | 

[Он –]«Адришья», т.к. невоспринимаем ни разумом, и ни 

какими чувствами. 

 

स्थलूरूपणे व्यकं्त रूपमस्यचे्चत व्यक्तरूपः । 
sthūla-rūpeṇa vyaktaṃ rūpam-asyeti vyaktarūpaḥ | 

«Вьяктарупа» – Тот, Чей «рупам» (образ) «вьяктам» 

«вьяктам» (проявлен) в грубой (физической) форме, 

स्वयपं्रकाशमानत्वात ् योच्चगना ंव्यक्तरूप इच्चत वा । 
svayaṃ-prakāśamānatvāt yogināṃ vyakta-rūpa iti vā | 

или Тот, Кто, будучи Самопроявленным, проявлен для 

йогов. 

 

सिस्राच्चण असिुाणा ंयिु ेजयतीच्चत सिस्रच्चजत।् 
sahasrāṇi asurāṇāṃ yuddhe jayatīti sahasrajit | 

«Сахасраджит» – [Тот, Кто] «джаяти» (побеждает) в бою 

«сахасрани» (тысячи) демонов. 

 

सववभतूाच्चन यिुिीडाच्चदि ुसव वत्राच्चचन्त्यशच्चक्ततया जयतीच्चत अनन्तच्चजत ् ॥ 
४६ ॥ 
sarva-bhūtāni yuddha-krīḍādiṣu sarvatrācintya-śaktitayā jayatīti 

anantajit || 46 || 

«Анантаджит» – [Тот, Кто] благодаря Своей 

непостижимой силе повсеместно «джаяти» (побеждает) 

[«ананта» –] всевозможные живые существа, на поле 

брани, в состязаних или играх и прочем. // 46 // 
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इष्टाोऽविवशष्टःवशवष्टोष्टःवशखण्डीनहु ाो

िृ ः। 

क्राोधहा क्राोधकृत्कताय

विश्वबाहुमयहीधरः॥४७॥ 
 

iṣṭo‘viśiṣṭaḥ śiṣṭeṣṭaḥ śikhaṇḍī nahuṣo vṛṣaḥ | 

Возлюбленный, Не имеющий особенностей, Любимый 

людьми знания, Украшенный павлиньем пером, 

Порабощающий Своей иллюзорной энергией, 

Изливающий в изобилии всё желанное, 
krodha-hā krodha-kṛt-kartā viśvabāhur-mahīdharaḥ || 47 || 

Сокрушающий и Пораждающий гнев, Творец, Чьи руки 

повсюду, Опора Земли, 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

2पिमानन्दात्मकत्वने च्चप्रयः इष्टः । यज्ञने पचू्चजत इच्चत वा इष्टः । 
2paramānandātmakatvena priyaḥ iṣṭaḥ | yajñena pūjita iti vā iṣṭaḥ | 

[Он –] «Ишта» – Желанен, поскольку полон неземного 

блаженства или потому, что Ему поклоняются ягьями. 

2पिमानन्दत्ववने 
2paramānandatvena 

 

सवतिामन्तया वच्चमत्वने 3अच्चवच्चशष्टः ॥ 
sarveṣām-antaryāmitvena 3aviśiṣṭaḥ || 

[Он –] «Авишишта», т.к. находится во всех, как 

внутренний Вожатый. 

3च्चवच्चशष्यत इच्चत सवतिामतृु्कष्टत्वद्वा च्चवच्चशष्टः. 
3viśiṣyata iti sarveṣām-utkṛṣṭatvād-vā viśiṣṭaḥ 

 

च्चशष्टाना ंच्चवदुिाम ् इष्टः च्चशष्टषे्टः । 
śiṣṭānāṃ viduṣām iṣṭaḥ śiṣṭeṣṭaḥ | 

«Шиштешта» – [Тот, Кто] «иштах» – дорог «шиштанам» 

– учёным мужам; 

च्चशष्टा इष्टा अस्यचे्चत वा । 
śiṣṭā iṣṭā asyeti vā | 

или [Кому] «иштах» (дороги) «шишта» (учёные люди). 

‘ च्चप्रयो च्चि ज्ञाच्चननोऽत्यथ वमिं स च मम च्चप्रयः ‘ (भ. गी. ७.१७) इच्चत 
भगवद्वचनात ् । 
‘ priyo hi jñānino‘ty-artham-ahaṃ sa ca mam priyaḥ ’ (bha.gī. 7.17) iti 

bhagavad-vacanāt | 

«Ибо Я очень дорог учёному человеку (джняни), и он 

также дорог Мне» – слова Господа («Бх.г.» 7.17). 
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च्चशष्टचै्चिष्टः पचू्चजत इच्चत वा च्चशष्टषे्टः । 
śiṣṭair-iṣṭaḥ pūjita iti vā śiṣṭeṣṭaḥ | 

Или Тот, Кто «иштах» – почитаем «шиштаир» (учёными 

мужами). 

 

च्चशिण्डः कलापोऽलङ्कािोऽस्यचे्चत च्चशिण्डी गोपविेधिः ॥ 
śikhaṇḍaḥ kalāpo‘laṅkāro‘syeti śikhaṇḍī gopa-veṣā-dharaḥ || 

«Шикханди» – Тот, Кто украшает Себя павлиньем пером, 

когда принимает образ Пастушка. 

 

यतो नह्यच्चत भतूाच्चन मायया अतः नहुिः ॥ 
yato nahyati bhūtāni māyayā ataḥ nahuṣaḥ || 

«Нахуша» – Тот, Кто «нахяти» (связывает) живые 

существа [Своей] иллюзорной энергией. 

कामाना ंवि वणात ् विृः धम वः । 
kāmānāṃ varṣaṇāt vṛṣaḥ dharmaḥ | 

[Он –] «Вриша», [или] Дхарма, т.к. «варшанати» 

(изливает) желанное. 

‘ विृो च्चि भगवान ् धम वः स्मतृो लोकेि ुभाित! । 
‘ vṛśo hi bhagavān dharmaḥ smṛto lokeṣu bhārata ! | 

«О Бхарата, в этом мире Бхагаван известен, как “Вриша”, 

[или] “Дхарма”, 

नघैण्टुकपदाख्यानचै्चव वच्चि मा ंविृ इत्यतु ॥ ‘ 
naighaṇṭuka-padākyānair-vidhi māṃ vṛṣa ity-uta || ’ 

так говорят лексикографы, [а посему и ты] знай Меня 

“Вришей”!» – 

इच्चत मिाभाित े(शाच्चन्त. ३३०.२३) । 
iti mahābhārate (śānti. 330. 23) | 

«Маха-Бхарата» (Шанти, 330.23). 

 

साधनूा िोध ंिन्तीच्चत िोधिा ॥ 
sādhūnāṃ krodhaṃ hantīti krodha-hā || 

«Кродхаха» – [Тот, Кто] «ханти» (уничтожает) «кродхам» 

(гнев) у садху. 

 

असाधिु ुिोध ंकिोतीच्चत िोधकृत ् । 
a-sādhuṣu krodhaṃ karotīti krodha-kṛt | 

[Он также] «кароти» (порождает) «кродхам» (гнев), в 

«а-садху» (в нечестивых людях), [поэтому Его зовут] 

«Кродхакрит». 

 

च्चियत इच्चत कमव जगत ् तस्य कता व । 
kriyata iti karma jagat tasya kartā | 

[Он –] «Карта» (Творец), а мир – это совершённая Им 

деятельность. 

‘ एतिेा ंपरुुिाणा ंयः कता व यस्य वतैत्कमव स व ैवचे्चदतव्यः ‘ (कौिी. ४.१८) 
इच्चत श्रतुःे । 
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‘ eteṣāṃ puruṣāṇāṃ yaḥ kartā yasya vā-itat-karma sa vai veditavyaḥ ’ 

(kauṣī. 4.19) iti śruteḥ | 

Шрути: «Того, Кто является Творцом [всех] этих 

личностей, или Чьё всё это творчество, только Его 

надлежит знать» («Кау.у.» 4.19). 

िोधकृता ंदतै्यादीना ंकता व िेदक इत्यकंे वा नाम ॥ 
krodha-kṛtāṃ daityādīnāṃ kartā chedaka ity-ekaṃ vā nāma || 

Эти два имени можно также истолковать и как одно 

имя, например: «карта» – Разрушитель «кродха-

критам» (гневных) – асуров. 

 

च्चवश्विेामालम्बनत्वने च्चवश्व ेबािवोऽस्यचे्चत वा च्चवश्वबाहुः । 
viśveṣāmālambanatvena viśve bāhavo‘syeti vā viśvabāhuḥ | 

«Вишвабаху» – Тот, Кто поддерживает всё творение, или 

Тот, Чьи «бахавах» (руки) «вишве» (повсюду). 

‘ च्चवश्वतोबाहुः ‘ (ऋ. स.ं १०.८१.३) इच्चत श्रतुःे । 
‘ viśvato-bāhuḥ ’ (ṛ.saṃ. 10.81.3) iti śruteḥ | 

Шрути: «Повсюду [Его] руки…» («Р.В.» 10.81.3, «Шв.у.» 

3.3) 

मिं पजूा ंधिणं वा धितीच्चत मिीधिः ॥ ४७ ॥ 
mahīṃ pūjāṃ dharaṇīṃ vā dharatīti mahīdharaḥ || 47 || 

«Махидхара» – [Тот, Кто] «дхарати» (принимает или 

держит) «махим» – поклонение или Землю. // 47 // 

 

अच्युतःप्रवथतःप्राणःप्राणदाो 

िासिानुजः। 

अपांवनवधरवधिानमप्रमत्तः

प्रवतवितः॥४८॥ 
 

acyutaḥ prathitaḥ prāṇaḥ prāṇada vāsavānujaḥ | 

Неизменный, Знаменитый, Сама жизнь, Жизнеподатель, 

Младший брат Индры, 
apāṃ-nidhir-adhiṣṭānam-apramattaḥ pratiṣṭhitaḥ || 48 || 

Вместилище вод, Основа всего сущего, Бдительный, 

Пребывающий в Своём величии, 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

*िड्भावच्चवकािशनू्यत्वात ् अच्यतुः । 
*ṣaḍ-bhāva-vikāra-śūnyatvāt acyutaḥ | 

[Он –] «Ачьюта», т.к. лишён шести преобразований 

существования. 
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‘ शाश्वत ंच्चशवमच्यतुम ् ‘ (मिाना. ११.३) इच्चत श्रतुःे । 
‘ śāśvataṃ śivam-acyutam ’ (mahānā. 11.3) iti śruteḥ | 

Шрути: «Вечный, Всеблагой [и] Неизменный» («М.Н.у.» 

11.3). 

*िड्भावच्चवकािाः जच्चनप्रभतृयो च्चवनाशान्ताः तच्छून्यत्वाच्चदत्यथ वः । 
*śad-bhāva-vikārāḥ jani-prabhṛtayo vināśāntāḥ tat-chūnyatvād-ity-

arthaḥ | 

 

जगदुत्पत्त्याच्चदकमवच्चभः प्रख्यातः प्रच्चथतः । 
jagad-utpattyādi-karmabhiḥ prakhyātaḥ prathitaḥ | 

«Пратхита» – [Тот, Кто] «пракхьятах» (известен) 

[Своими] деяниями, такими, как творение и т.д. 
 

सतू्रात्मना प्रजाः प्राणयतीच्चत प्राणः । 
sūtrātmanā prajāḥ prāṇayatīti prāṇaḥ | 

 

«Прана» – Тот, Кто, подобно нити, «пранаяти» 

(пронизывает) живые существа жизненой силой. 

‘ प्राणो वा अिमच्चस्म ‘ (ऐ. आ. २.२.३) इच्चत बहृ्वचाः1 । 
‘ prāṇo vā aham-asmi ’ (ai.a. 2.3) iti bahuvṛcāḥ1 | 

Шрути: «Я – сила жизни» («Аит.а.»2.3). 

1 ‘ वायवु ैगौतम तत्सतू्रम ् ‘ (ब.ृ उ. ३.७.२) इच्चत श्रतुःे ।. 
1 ‘ vāyur-vai gautama tat-sūtram ’ (bṛ.u. 3.7.2) iti śruteḥ | 

 

सिुाणामसिुाणा ंच यथासङ्ख्य ंप्राण ंबलं ददाच्चत द्यच्चत वचे्चत प्राणदः । 

surāṇām-asurāṇāṃ ca yathā-saṅkhyaṃ prāṇaṃ balaṃ dadati dyati 

veti prānadaḥ | 

«Пранада» – [Тот, Кто] «дадати» (даёт) «пранам» 

(жизненную силу) богам, или [Тот, Кто] «дьяти» 

(уничтожает) «пранам» (жизненную силу) у демонов. 
 

अच्चदत्या ंकश्यपाद्वासवस्यानजुो जात इच्चत वासवानजुः ॥ 
adityāṃ kaśyāpād-vāsavasyānujo jāta iti vāsavānujaḥ || 

«Васава-ануджа» – «ануджах» (Младший брат) «васава» 

(Индры) рождённый от Кашьяпы у Адитьи. 
 

आपो यत्र च्चनधीयन्त ेसः अपा ंच्चनच्चधः । 
āpo yatra nidhīyante saḥ apāṃ nidhiḥ | 

«Апам-нидхи» – Тот, в Ком «нидхиянтэ» (покоятся) 

«апах» (воды). 

‘ सिसामच्चस्म सागिः ‘ (भ. गी. १०.२४) इच्चत भगवद्वचनात ् ॥ 
‘ sarasām-asmi sāgaraḥ ’ (bha.gī. 10.24) iti bhagavad-vacanāt || 

«Из вместилищ воды Я – океан» – слова Господа («Бх.г.» 

10.24). 

 

अच्चधच्चतष्ठच्चत भतूाच्चन उपादानकािणत्वने ब्रह्म इच्चत अच्चधष्ठानम ् । 
adhitiṣṭhati bhūtāni upādāna-kāraṇatvena brahma iti adhiṣṭhānam | 

«Адхиштхана» – Брахма, пронизывающий всё сущее, как 

материальная причина. 

‘ मत्स्थाच्चन सव वभतूाच्चन ‘ (भ. गी. ९.४) इच्चत भगवद्वचतात ् ॥ 
‘ mat-sthāni sarva-bhūtāni ’ (bha.gi. 9.4) iti bhagavad-vacanāt || 
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«Всё сущее покоится на Мне» – слова Господа («Бх.г. 

9.4). 

 

अच्चधकाच्चिभ्यः कमा वनरुूप ंफलं प्रयिन ् न प्रमाद्यतीच्चत अप्रमत्तः । 
adhikāribhyaḥ karmānurūpaṃ phalaṃ prayacchan na pramādyatīti 

apramattaḥ | 

«Апраматта» – [Тот, Кто] «на прамадяти» (не беспечен), 

в награждении плодами действий достойных личностей. 

 

स्व ेमच्चिच्चम् च्चस्थतः प्रच्चतच्चष्ठतः । 
sve mahimni sthitaḥ pratiṣṭhataḥ | 

«Пратиштхата» – [Тот, Кто] пребывает в Своей славе. 

‘ स भगवः कच्चस्मन ् प्रच्चतच्चष्ठत इच्चत, स्व ेमच्चिच्चम् ‘ (िा. उ. ७.२४) इच्चत 
श्रतुःे ॥ ४८ ॥ 
‘ sa bhagavaḥ kasmin pratiṣṭhita iti, sve mahimni ’ (chā.u. 7.24.1) iti 

śruteḥ || 48 || 

Шрути: «Где, почтенный, Он пребывает? – В Своей 

славе…» («Чх. У.» 7.24.1). // 48 // 

 

स्कन्ःस्कन्धराो धुर्ाोिरदाोिार्ुिाहनः। 

िासुवदोिाोबृहद्भानुरावदवदोिः पुरन्रः॥४९॥ 
 

skandaḥ skanda-dharo dhuryo varado vāyu-vāhanaḥ | 

Иссушающий, Поддерживающий путь благочестия, 

Несущий бремя, Дарующий блага [в изобилии], 

Управляющий ветром, 
vāsudevo bṛhad-bhānur-ādi-devaḥ purandaraḥ || 49 || 

Игривый живущий повсюду, Великий Своими лучами, 

Изначальный Господь, Уничтожающий города 

нечестивых, 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

स्कन्दच्चत अमतृरूपणे स्रवच्चत वायरुूपणे शोियच्चत वा स्कन्दः । 
skandati amṛta-rūpeṇa sravati vāyu-rūpeṇa śoṣayati vā skandaḥ | 

«Сканда» – [Тот, Кто] «скандати» (истекает) в виде 

нектара, или в виде ветра иссушает всё вокруг. 

 

1स्कन्द ंधमवपथ ंधाियतीच्चत स्कन्दधिः । 
1skandaṃ dharma-pathaṃ dhārayatīti skanda-dharaḥ | 

«Сканда-дхара» – [Тот, Кто] «дхараяти» (поддерживает) 

«скандам» – путь благочестия (дхармы). 

1धमवस्कन्धान ् धाियतीच्चत स्कन्धधिः. 
1dharma-skandhān dhārayatī skandha-dharaḥ 
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धिंु विच्चत समस्तभतूजन्माच्चदलिणच्चमच्चत धयु वः । 
dhuraṃ vahati samasta-bhūta-janmādi-lakṣaṇam-iti dhūryaḥ | 

«Дхурья» – [Тот, Кто] несёт «дхурам» (бремя), 

представляющее собой рождение и прочее всех существ 

в мироздании. 

 

अच्चभमतान ् विान ् ददातीच्चत विदः । 
abhimatān varān dadātīti varadaḥ | 

«Варада» – [Тот, Кто] «дадати» (дарует) желанные 

«варан» (блага); 

विं दच्चिणा ंददाच्चत यजमानरूपणेचे्चत वा विदः । 
varaṃ dakṣiṇāṃ dadāti yajamāna-rūpeṇeti vā varadaḥ | 

или [Тот, Кто] в виде жертвователя (яджамана) 

«дадати» (даёт) «варам» (пожертвование), т.е. дакшину. 

‘ गौव ैविः ‘ (आ. श्रौ. ५.११.४) इच्चत श्रतुःे । 
‘ gaur-vai varaḥ ’ (ā.śrau. 5.11.4) iti śruteḥ | 

Шрути: «Корова, поистине, пожертвование» 

(«Апастамба сутра» 5.11.4) 
 

1वितः सप्त आविादीन ् वाियतीच्चत वायवुािनः ॥ 
1vahataḥ sapta āvahādīn vāhayatīti vāyuvāhanaḥ || 

«Ваювахана» – [Тот, Кто] «вахаяти» (дует) семью 

ветрами, начиная с Аваха. 

1मरुतः सप्त. 
1marutaḥ sapta 

 

वसच्चत वासयच्चत आिादयच्चत वा 2सववच्चमच्चत वासःु, 
vasati vāsayati ācchādayati vā 2sarvam-iti vāsuḥ, 

«Васу» – [Тот, Кто] «васати» – проживает [повсюду] или 

покрывает всё [Своей иллюзорной энергией]. 

दीव्यच्चत िीडच्चत च्चवच्चजगीित ेव्यवििच्चत द्योतत ेस्तयूत ेकाम्यत ेगितीच्चत 
दवेः, 
dīvyati krīḍati vijigīśate vyavaharati dyotate stūyate kāmyate 

gacchatīti devaḥ, 

«Дэва» – [Тот, Кто] «дивяти» – играет, стремится к 

победе, ведёт Себя, сияет, творит, желает и 

передвигается. 

वासशु्चासौ दवेश्चचे्चत वासदुवेः । 
vāsuścāsau devaś-ceti vāsudevaḥ | 

[Он –] «Васудэва», т.к. одновременно является и «Васу» и 

«Дэвой». 

2स्वयच्चमच्चत. 
2svayam-iti 

‘ िादयाच्चम जगच्चद्वश्व ंभतू्या सयू व इवाशंचु्चभः । 
‘ chādayāmi jagad-viśvaṃ bhūtya sūrya ivāṃśubhiḥ | 

«Я покрываю [Собой весь этот] мир, как солнце 

вселенную [своим] лучами, 

सववभतूाच्चधवासश्च वासदुवेस्ततः स्मतृः ॥ ‘ 
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sarva-bhūtādhivāsaś-ca vāsudevas-tataḥ smṛtaḥ || ’ 

[Я] также пребываю во всех существах, поэтому 

известен как “Васудэва”» 

(मोिधमवः १२.३२८.३६) 
(mokṣa-dharma 12.328.36) 

(«Мокша-дхарма» 12.328.36) 

‘ वसनात ् सव वभतूाना ंवस्ततु्वाद ्दवेयोच्चनतः3 । 
‘ vasanāt sarva-bhūtānāṃ vasutvād deva-yonitaḥ3 | 

«Так как [Я] являюсь местом пребывания всех существ 

[и] источником богов, 

वासदुवेस्ततो4 ज्ञयेो योच्चगच्चभस्तत्त्वदच्चशवच्चभः ॥ ‘ 
vāsudevas-tato4 jñeyo yogabhis-tattva-darśibhiḥ || ’ 

поэтому йогам видящим Истину [Я] известен как 

“Васудэва”» – 

इच्चत उद्योगपव वच्चण । (६८.३) 
iti udyoga-parvaṇi | (68.3) 

«Маха-Бхарата» (Удйога-парва 68.3.). 

3योच्चनि.ु 4स्ततो ह्यिम ् (?) 
3yoniṣu 4stato hy-aham (?) 

 

‘ सववत्रासौ समस्त ंच वसत्यत्रचे्चत व ैयतः । 
‘ sarvatrāsau samastaṃ ca vasaty-atreti vai yataḥ | 

«Т.к. здесь [Он] пребывает во всём и повсюду, 

ततः स वासदुवेचे्चत च्चवद्वच्चद्भः पच्चिपठ्यत े॥ ‘ (च्चव. प.ु १.२.१२) 

tataḥ sa vāsudeveti vidvadbhiḥ paripaṭhyate || ’ (vi.pu. 1.2.12) 

поэтому учёными мужами [Он] назван Васудэвой» 

(«В.П.» 1.2.12) 

‘ सवा वच्चण तत्र भतूाच्चन वसच्चन्त पिमात्मच्चन । 
‘ sarvāṇi tatra bhūtāni vasanti paramātmani | 

«Все существа пребывают там в Высшем “Я”, 

भतूिे ुच स सवा वत्मा वासदुवेस्ततः स्मतृः ॥ ‘ 
bhūteṣu ca sa sarvātmā vāsudevas-tataḥ smṛtaḥ || ’ 

Он также “Я” во [всех] существах, поэтому [и] известен 

как “Васудэва”» – 

इच्चत च्चवष्णपुिुाण े(६.५.८०) 
iti viṣṇu-purāṇe (6.5.80) 

«Вишну Пурана» (6.5.80). 
 

‘ बिृन्तो भानवो यस्य चन्द्रसयूा वच्चतगाच्चमनः । 
‘ bṛhanto bhānavo yasya candra-sūryātigāminaḥ | 

«Чьи великие лучи превосходят луну и солнце, 

तचै्चव वश्व ंभासयच्चत यः स बिृद्भानरुुच्यत े॥ ‘ 
tair-viśvaṃ bhāsayati yaḥ sa bṛhad-bhānur-ucyate || ’ 

Кто освещает ими вселенную, Он зовётся “Брихад-

бхану”» 

इच्चत बिृद्भानःु (म. भा. ५.७०.४) ॥ 
iti bṛhad-bhānuḥ (ma.bhā. 5.70.4) 

– Брихад-бхану («Маха-Бхарата» 5.70.4) 
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आच्चदः कािण,ं स चासौ दवेश्चचे्चत आच्चददवेः ॥ 
ādiḥ kāraṇaṃ, sa cāsau devaś-ceti ādidevaḥ || 

«Адидэва» – [Тот, Кто] является «ади» – Причиной (или 

изначальным) «дэвах» (Богом), [т.е. изначальной 

причиной всего сущего]; 

दानाच्चदगणुवान ् वा आच्चददवेः । 
dānādi-guṇavān vā ādidevaḥ | 

или [Тот, Кто] обладает всеми добродетелями, такими 

как жертвенность и т.д.; 

द्योतनाच्चदगणुवान ् वा आच्चददवेः ॥ 
dyotanādi-gūṇavān vā ādi-devaḥ || 

или [Тот, Кто] обладает сиянием и прочими качествами. 

 

सिुशत्रणूा ंपिुदािणात ् पिुन्दिः ॥ 
sura-śatrūṇāṃ pura-dāraṇāt purandaraḥ || 

«Пурандара» – [Тот, Кто] «дарана» (разрушает) «пурам» 

(города) врагов небожителей. 

‘ वाचयंमपिुन्दिौ च (पा. स.ू ६.३.६९) इच्चत पाच्चणच्चनना च्चनपातनात ् ॥ ४९ 
॥ 
‘ vācaṃyama-purandarau ca (pā.sū. 6.3.69) iti pānīninā nipātanāt || 

49 || 

Согласно «Панини Сутре» (6.3.69) слова «вачамьяма» и 

«пурандара» являются исключением из правила, и 

поэтому не утрачивают согланый звук на стыке слов, 

составляющих сложное слово. // 49 // 

 

अशाोकस्ारणस्ारःशूरःशाौवरजयवनोश्वरः। 

अनुकूलःशताितयःपद्मी 

पद्मवनवभोक्षणः॥५॰॥ 
 

aśokas-tāraṇas-tāraḥ śūraḥ śaurir-janeśvaraḥ | 

Не поддающийся скорби, Спасающий, Спасение, Герой, 

Потомок рода Шурасэны, Повеливающий живыми 

существами, 
anukūlaḥ śatāvartaḥ padmī padmanibhekṣaṇaḥ || 50 || 

Всеблагой, Явивший Себя сотни раз, Любящий лотосы, 

Лотосоокий, 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

*शोकाच्चदिडूच्चम ववच्चज वतः अशोकः । 
*śokādi-ṣaḍ-ūrmi-varjitaḥ aśokaḥ | 
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«Ашока» – Тот, Кто лишён шести изъянов, таких как 

«шока» (скорбь), [голод, жажда, забвение, старость и 

смерть]. 

*अशनायाच्चपपासाशोकमोिजिामिणाच्चन िडूम वयः । ‘ अशनायाच्चपपासा ‘ 
मदु्गलः (उ. ४.१) इत्याच्चद श्रतुःे । 
*aśanāyā-pipāsā-śoka-moha-jarā-maraṇāni śaḍ-urmayaḥ | ‘ aśanāyā-

pipāsā ’ (mudgala. u. 4.1) ity-ādi śruteḥ | 

 

ससंािसागिात ् ताियतीच्चत तािणः ॥ 
saṃsāra-sāgarāt tārayatīti tāraṇaḥ || 

«Тарана» – [Тот, Кто] «тараяти» (спасает) из океана 

самсары. 

 

गभ वजन्मजिामतृ्यलुिणाद ्भयात ् ताियतीच्चत तािः ॥ 
garbha-janma-jarā-mṛtyu-lakṣaṇād bhayāt tārayatīti tāraḥ || 

«Тара» – [Тот, Кто] «тараяти» (спасает) от страха, 

вызванного концепциями рождения из материнского 

лона, старости и смерти. 

 

च्चविमणात ् शिूः ॥ 
vikramaṇāt śūraḥ || 

[Он –] «Шура» (Герой), т.к. отважен. 

 

1शिूस्यापत्य ंवसदुवेस्य सतुः शौच्चिः ॥ 

1śūrasyāpatyaṃ vasudevasya stutaḥ śauriḥ || 

«Шаури» – воспетый хвалебными гимнами Сын 

Васудэвы, Потомок царя Шурасэны. 

शिूकुलोद्भवत्वािौच्चिः. 
1śūra-kulodbhavat-vāc-chauriḥ 

 

जनाना ंजन्तनूामीश्विः जनशे्विः ॥ 
janānāṃ jantūnām-īśvaraḥ janeśvaraḥ || 

«Джанешвара» – «ишвара» (Повелитель) «джананам» – 

живых существ. 

 

आत्मत्वने च्चि सवतिाम ् अनकूुलः । 
ātmatvena hi sarveṣām anukūlaḥ | 

Т.к. Он Сам является всем существующим, поэтому [Он –

] «Анукула», 

नच्चि स्वच्चस्मन ् प्राच्चतकूल्य ंस्वयमाचिच्चत । 
nahi sv-asmin prātikūlyaṃ svayam-ācarati | 

ибо никто для себя не станет делать чего-то плохого. 

 

धमवत्राणाय शतमावत वनाच्चन प्रादुभा ववा अस्यचे्चत शतावत वः । 
dharma-trāṇāya śatam-avartaṇāni prādurbhāvā asyeti śatāvartaḥ | 

«Шатаварта» –[Тот,] у Которого для того, чтобы 

защитить дхарму, «шатам» (сотни) «авартанани» – 

появлений [в этом мире]. 
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नाडीशत ेप्राणरूपणे वत वत इच्चत वा । 
nāḍī-śate prāṇa-rūpeṇa vartata iti vā | 

или [Тот, Кто] в виде жизненной энергии «вартата» 

(пребывает) «шатэ» (в сотне) артерий, называемых 

надиями. 

 

पद्म ंिस्त ेच्चवद्यत इच्चत पद्मी ॥ 
padmaṃ haste vidyata iti padmī || 

«Падми» – [Тот, у Которого] в руке «падмам» – лотос. 

 

पद्मच्चनभ ेईिण ेदृशावस्यचे्चत पद्मच्चनभिेणः ॥ ५० ॥ 
padmanibhe īkṣaṇe dṛśāv-asyeti padma-nibhekṣaṇaḥ || 50 || 

«Падманибхекшана» – Тот, Чьи «икшанах» – глаза 

«падма-нибхе» (подобны лепесткам лотоса). // 50 // 

 

 

पद्मनाभाोऽरविन्ाक्षःपद्मगभयःशरीरभृत्। 

महद्र्तधऋय द्धाो िृद्धात्मामहाक्षाो

गरुडध्वजः॥५१॥ 
 

padmanābho‘ravindākṣaḥ padmagarbhaḥ śarīrabhṛt | 

Пребывающий посреди лотоса, Лотосоокий, 

Принимающий поклонение из лотоса сердца, 

Насыщающий тело, 
maharddhir-ṛddho vṛddhātmā mahākṣo garuḍadhvajaḥ || 51 || 

Величественнейший, Величайший, Наидревнейший, 

Многоокий, Отмеченный Гарудой на флаге, 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

पद्यस्य नाभौ मध्य ेकच्चण वकाया च्चस्थत इच्चत पद्मनाभः । 
padmasya nābhau madhye karṇikāyāṃ sthita iti padmanābhaḥ | 

«Падманабха» – Тот, Кто находится «набхау» – в 

центральной части «падмасья» – лотоса, в его 

околоплоднике. 

 

अिच्चवन्दसदृश ेअच्चिणी अस्यचे्चत अिच्चवन्दािः ॥ 
aravinda-sadṛśe akṣiṇī asyeti aravindākṣaḥ || 

«Аравиндакша» – Тот, Чьи «акшини» (глаза) подобны 

«аравиндам» (лепесткам лотоса). 

 

पद्मस्य हृदयाख्यस्य मध्य ेउपास्यत्वात ् पद्मगभ वः । 
padmasya hṛdayākhyasya madhye upāsyatvāt padmagarbhaḥ | 

[Он –] «Падмагарбха», т.к. Ему поклоняются посреди 

«падмасья» – лотоса сердца. 
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पोियन्नन्नरूपणे प्राणरूपणे वा शिीच्चिणा ंशिीिाच्चण धाियतीच्चत शिीिभतृ ् 
। 
poṣayann-anna-rūpeṇa prāṇa-rūpeṇa vā śarīriṇāṃ śarīrāṇi dhārayatīti 

śarīrabhṛt | 

«Шарирабхрит» – [Тот, Кто] поддерживает «шарирани» 

(тела) воплощённых живых существ, [насыщая их], либо 

пищей, либо жизненной энергией. 

स्वमायया शिीिाच्चण च्चबभतीच्चत वा । 
sva-māyayā śarīrāṇi bibhartīti vā | 

либо «бибхарти» (поддерживает) «шарирани» (тела) 

Своей иллюзией. 

 

मिती ऋच्चिः च्चवभचू्चतिस्यचे्चत मिच्चिवः । 
mahatī ṛddhiḥ vibhūtir-asyeti maharddhiḥ | 

«Махарддхи» – Тот, Чьё «риддхих» – величие «махати» 

(велико). 

 

प्रपिरूपणे वध वमानत्वात ् ऋिः । 
prapañca-rūpeṇa vardhamānatvāt ṛddhaḥ | 

[Он –] «Риддха», поскольку вырастает до размеров 

вселенной. 

 

विृः पिुातन आत्मा यस्यचे्चत विृात्मा । 

vṛddhaḥ purātana ātmā yasyeti vṛddhātmā | 

«Вриддхатма» – Тот, у Кого «вриддхах» – наидревнейшее 

«атма» («Я»). 

 

मिती अच्चिणी मिान्त्यिाच्चण वा अस्यचे्चत मिािः । 
mahatī akṣiṇī mahānty-akṣāṇi vā asyeti mahākṣaḥ | 

«Маха-акша» – Тот, Чьи «акшини» (очи) «махати» 

(велики), или Кто имеет «маханти» (множество) 

«акшани» – глаз. 

 

गरुडाङ्को ध्वजो यस्यचे्चत गरुडध्वजः ॥ ५१ ॥ 
garuḍāṅko dhvajo yaseti garuḍadhvajaḥ || 51 || 

«Гарудадхваджа» – Тот, Чей «дхваджах» (флаг) отмечен 

Гарудой. // 51 // 

 

 

अतलुःशरभाोभीमःसमर्ज्ञाो हविहयवरः। 

सियलक्षणलक्षण्याोलक्ष्मीिान्

सवमवतञ्जर्ः॥५२॥ 
 

atulaḥ śarabho bhīmaḥ samayajño havir-hariḥ | 

Бесподобный, Сияющий в теле, Внушающий ужас и 

Лишающий страха, Поклоняемый через равное видение 

и Знающий время, Уносящий жертвенные подношения, 
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sarva-lakṣaṇa-lakṣaṇyo lakṣmīvān samitiñjayaḥ || 52 || 

Обозначенный всевозможными доказательствами, 

Обладающий Лакшми, Всегда побеждающий в битве, 
 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 
 

तलुाउपमानमस्य न च्चवद्यत इच्चत अतलुः । 
tulā upamānam-asya na vidyata iti atulaḥ | 

«Атула» – Тот, Которому [«а» –] нет «тула» – подобия. 

‘ न तस्य प्रच्चतमा अच्चस्त यस्य नाम मिद्यशः ‘ (श्व.े उ. ४.१९) इच्चत श्रतुःे 
। 
‘ na tasya pratimā asti yasya nāma mahad-yaśaḥ ’ (śve. u. 4.19) iti 

śruteḥ | 

Шрути: «Нет подобия Тому, Чьё имя “Всеславный”» 

(«Шв.у.» 4.19). 

‘ न त्वत्समोऽस्त्यभ्यच्चधकः कुतोऽन्यः ‘ (भ. गी. ११.४३) इच्चत स्मतृशे्च । 
‘ na tvat-samo‘sty-abhyadhikaḥ kuto‘nyaḥ ’ (bha.gī. 11.43) iti smṛteś-

ca | 

Смрити: «Нет никого, кто бы сравнился с Тобой, так, где 

же тот, кто может быть выше Тебя?» («Бх.г.» 11.43) 
 

शिाः शिीिाच्चण शीय वमाणत्वात ्, तिे ुप्रत्यगात्मतया भातीच्चत शिभः ॥ 

śarāḥ śarīrāṇi śīryamāṇatvāt, teṣu pratyag-ātmatayā bhātīti śarabhaḥ 

|| 

«шарах» – «шарирани» (тела) (от щирья – преходящей 

природы), Тот, Кто в каждом таком теле «бхати» (сияет) 

атманом, т.е. индивидуальным «я», или Высшим «Я», 

[Он –] «Шарабха». 

 

च्चबभते्यस्मात ् सव वच्चमच्चत भीमः । 
bibhety-asmāt sarvam-iti bhīmaḥ | 

«Бхима» – Тот, Которого всё боится. 

‘ भीमादयोऽपादान े‘ (पा. स ू३.४.७४) इच्चत पाच्चणच्चनस्मतृःे । 
‘ bhīmādyo‘pādāne ’ (pā.sū. 3.4.74) iti pāṇini-smṛteḥ | 

Согласно «Панини-сутре» (3.4.74): «Слова такие, как 

“бхима” и т.п. неправильно сформированы и означают 

удаление». 

सन्माग ववच्चत वनाम ् अभीम इच्चत वा । 
san-mārga-vartinām abhīma iti vā | 

Или, [если принять, что это имя может начинаться с 

непроизносимого «а», подразумевающего отрицание, то 

в этом случае оно будет означать]: Тот, Кто лишает 

страха следующих путём истины. 

 

सचृ्चष्ट1च्चस्थच्चतसिंािसमयच्चवत ् समयज्ञः । 
sṛṣṭi-1sthiti-saṃhāra-samaya-vit samayajñaḥ | 

«Самаяджня» – [Тот, Кто] знает «самая» (время) 

творения, поддержания и уничтожения; 
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िट ्समयान ् जानातीच्चत वा समयज्ञः । 
ṣaṭ samayān jānātīti vā samaya-jñaḥ | 

или [Тот, Кто] «джанати» (знает) шесть «самаян» 

(времён года); 

सववभतूिे ुसमत्व ंयजनमस्यचे्चत वा समयज्ञः । 
sarva-bhūteṣu samatvaṃ yajanam-asyeti vā sama-yajñaḥ | 

или Тот, «яджанам» (жертвоприношением) Которому 

является «саматвам» (равное видение) всех существ. 

‘ समत्वमािाधनमच्यतुस्य ‘ (च्चव. प.ु १.१७.९०) इच्चत प्रह्लादवचनात ् ॥ 
‘ samatvam-ārādhanam-acyutasya’ (vi.pu. 1.17.90) iti prahlāda-

vacanāt || 

«Равное видение [есть] поклонение Ачьюте» – слова 

Прахлада («В.П.» 1.17.90). 

1च्चस्थत्यन्तकालच्चवत ् 
1sthity-anta-kāla-vit 

 

यज्ञिे ुिच्चवभा वग ंिितीच्चत िच्चविवच्चिः । 
yajñeṣu havir-bhāgaṃ haratīti havir-hariḥ | 

«Хавирхари» – [Тот, Кто] в жертвоприношениях 

«харати» ( забирает) «хавих» (подношения). 

‘ अिं च्चि सव वयज्ञाना ंभोक्ता च प्रभिुवे च ‘ (भ. गी. ९.२४) इच्चत 
भगवद्वचनात ् ॥ 
‘ ahaṃ hi sarva-yajñānāṃ bhoktā ca prabhur-eva ca ’ (bha.gī. 9.24) iti 

bhagavad-vacanāt || 

«Я – единственный принимающий подношения и 

Господин всех жертвоприношений» – слова Господа 

(«Бх.г.» 9.24)/ 

अथ वा हूयत ेिच्चविा 1असाच्चवच्चत िच्चवः । 
atha vā huyate haviṣā 1asāv-iti haviḥ | 

Тот, Кому «хуятэ» (поклоняются) посредством «хавиша» 

(подношения). 

‘ अबनन ् परुुि ंपशमु ् ‘ (त.ै आ. ३.१२) 2इच्चत श्रतुःे । 
‘ abadhnan puruṣaṃ paśum ’ (tai.ā. 3.12) 2iti śruteḥ | 

Шрути: «[Уготовленного в жертву] Пурушу [боги] 

связали [как] жертвенное животное» («Р.В.» 10.90.15, 

«Т.а.» 3.12.34 («К.Я.В.»), «Вадж. Сан.» 31.15 («Щ.Я.В.»), 

«А.В.» 19.6.15) 

1स एवचे्चत. 2इच्चत िच्चवष्ट्व ंश्रयत.े 
1sa eveti 2iti haviṣṭvaṃ śrayate 

 

स्मचृ्चतमात्रणे प ुसंा ंपाप,ं अच्चवद्यातत्काय ंससंािं वा िितीच्चत यज्ञभाग ं
िितीच्चत वा, िच्चितवणवत्वाद्वा, िच्चिः । 
smṛti-mātreṇa puṃsāṃ pāpaṃ, avidyā-tat-kāryaṃ saṃsāraṃ vā 

haratīti yajna-bhāgaṃ haratīti vā, harita-varṇatvād-vā, hariḥ | 

Имя «Хари» означает, что Он избавляет от грехов, а 

также от невежества и его следствия, самсары, тех 

людей, которые просто вспоминает о Нём, или это имя 

может означать, что Он забирает жертвенные 

подношения в яджне, или Оно может происходить от 
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«харита-варнат», т.е. жёлтого цвета [одежд которые Он 

носит]. 

‘ ििाम्यघ ंच स्मतृ वणा ंिच्चवभा वग ंितषु्विम ् । 
‘ harāmy-aghaṃ ca smartṛṇāṃ havir-bhagaṃ kratuṣv-aham | 

«Я забираю грехи у тех, кто вспоминает [обо Мне и] 

жертвенную долю в яджне, 

वणवश्च म ेिच्चिद्वेच्चत तस्मािच्चिििं स्मतृः ॥ ‘ 
varṇaś-ca me harid-veti tasmādd-harir-ahaṃ smṛtaḥ || ’ 

и цвет Мой жёлтый [из-за Моих одежд], поэтому Меня 

называют “Хари”» – 

(शाच्चन्त. ३३०.३) इच्चत भगवद्वचनात ् ॥ 
(śānti. 330.3) iti bhagavad-vacanāt || 

слова Бхагавана («Маха-Бхарата» Шанти-парва.330.3). 

 

सवलैविणौः प्रमाणःै लिण ंज्ञान ंजायत ेयत्तच्चद्वच्चनच्चदिष्ट ंसव वलिणलिणम ्; 
तत्र साधःु सव वलिणलिण्यः ।तस्यवै पिमाथ वत्वात ् । 
sarvair-lakṣaṇaiḥ pramāṇaiḥ lakṣaṇaṃ jñānaṃ jāyate yat-tad-

vinirdiṣṭaṃ sarva-lakṣaṇa-lakṣaṇam; tatra sādhuḥ sarva-lakṣaṇa-

lakṣaṇyaḥ | tasya-iva paramārthatvāt | 

«Сарва-лакшана-лакшана» – Тот, Кто отмечен «сарваир-

лакшанам» –всевозможными свидетельствами, 

порождающими «лакшанам» – знание, для 

освидетельствования Самого же Себя. 

 

लक्ष्मीिस्य विच्चस च्चनत्य ंवसतीच्चत लक्ष्मीवान ् । 
lakṣmīr-asya vakṣasi nityaṃ vasatīti lakṣmīvān | 

«Лакшмиван» – Тот, на Чьей груди вечно «васати» 

(пребывает) «лакшми» (Богиня процветания). 

 

सच्चमच्चत ंयिु ंजयतीच्चत सच्चमच्चतञ्जयः ॥ ५२ ॥ 
samitiṃ yuddhaṃ jayatīti samitiñjayaḥ || 52 || 

«Самитинджая» – Тот, Кто «джаяти» (побеждает) 

«самитим» – в сражениях. 

 

 

विक्षराोराोवहताो मागाोवहोतुदायमाोदरःसहः। 

महीधराोमहाभागाोविोगिानवमताशनः॥५३॥ 
 

vikṣaro rohito mārgo hetur-dāmodaraḥ sahaḥ | 

Нетленный, Красный, Путь [и] Причина, Достижимый 

самоконтролем, Терпеливый, 
mahīdharo mahābhāgo vegavān-amitāśanaḥ || 53 || 

Опора Земли, Самый удачливый, Быстрый, 

Неимоверный едок, 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 
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Комментарий: 

 

च्चवगतः ििः नाशो यस्यासौ च्चवििः । 

vigataḥ kṣaraḥ nāśo yasyāsau vikṣaraḥ | 

«Викшара» – Тот, для Которого не существует «кшарах» – 

уничтожения. 

 

स्विन्दतया िोच्चिता मचू्चत ंमत्स्यमचू्चत व वा विन ् िोच्चितः । 
svacchandatayā rohitāṃ bhūtiṃ matsya-mūrti vā vahan rohitaḥ | 

«Рохита» – по собственной воле принявший «рохита 

бхутим» (красный облик) или облик рыбы. 

 

ममुिुवः त ंदवे ंमाग वयन्तीच्चत माग वः । 
mumukṣavaḥ taṃ devaṃ mārgayantīti mārgaḥ | 

«Марга» – Тот Господь, Которого «маргаянти» (ищут) 

освобождённые души; 

पिमानन्दो यने प्राप्यत ेस माग व इच्चत वा । 
paramānando yena prāpyate sa mārga iti vā | 

или «маргах» (Путь), посредством Которого достигается 

высочайшее блаженство. 

 

उपादान ंच्चनच्चमत्त ंच कािण ंस एवचे्चत ितेःु । 
upādānaṃ nimittaṃ ca kāraṇaṃ sa eveti hetuḥ | 

«Хету» – Он единственная материальная и 

инструментальная «хетух» –Причина. 

 

दमाच्चदसाधनने उदिा उतृ्कष्टा 1मच्चतया व तया गम्यत इच्चत दामोदिः । 
damādi-sādhanena udarā utkṛṣṭā 1matir-yā tayā gamyata iti 

dāmodaraḥ | 

«Дамодара» – Тот, Кто достижим теми, чей разум «удара» 

(возвышен) такими практиками, как «дамах» (внешний 

контроль чувств) и прочими. 

‘ दमाद्दामोदिो च्चवभःु ‘ (उद्योग. ६८.८) इच्चत मिाभाित े। 
‘ damād-dāmo2daro vibhuḥ ’ (udyoga. 68.8) iti mahābhārate | 

«[Имя] “Дамодара” – известно [от] «дамад» (внешнего 

самоконтроля)» («М.Бх.» Удйога. 68.8)/ 

यशोदया दाम्ा उदि ेबि इच्चत वा । 
yaśodayā dāmnā udare baddha iti vā | 

Или Тот, на Чьём «ударе» (животе) завязана «дамна» 

(верёвка) Яшодой. 

1गच्चतया व. 2॰दिं च्चवदुः 
1gatir-yā 2daraṃ viduḥ 

 

‘ तयोम वध्यगत ंबि ंदाम्ा गाढं तयोदि े। 
‘ tayor-madhya-gataṃ baddhaṃ dāmnā gāḍhaṃ tayodare | 

«Крепко связанный верёвкой за животик, [Он] прошёл 

между двумя деревьями, 

ततश्च दामोदिता ंस ययौ दामबन्धनात ् ॥ ‘ (ब्र. प.ु १८४.४१-४२) 
tataś-ca dāmodara-tāṃ sa yayau dāma-bandhanāt || ’ (br.pu. 184.41-

42) 
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от того Он – “Дамодара”, что Яшода связала Его 

верёвкой» («Бр.П.» 184.41-42). 

‘ दामाच्चन लोकनामाच्चन ताच्चन यस्योदिान्तिे । 
‘ dāmāni lokanāmāni tāni yasyodarāntare | 

«Тот, “удара-антаре” (в лоне) Которого [пребывают] 

“дамани” – миры, 

तने दामोदिो दवेः श्रीधिस्त ुिमाच्चश्रतः ॥ ‘ 
tena dāmodaro devaḥ śrīdharas-tu ramāśritaḥ || ’ 

благодаря этому Господь, Неразлучный с [Богиней] Шри 

(Лакшми), Прибежище [Богини] Рамы, [известен как] 

“Дамодара”» – 

इच्चत व्यासवचनाद्वा दामोदिः । 
iti vyāsa-vacanād-vā dāmodaraḥ | 

таково объяснение Имени «Дамодара» словами Вьясы. 

 

सित ेसवा वनच्चभभवच्चत िमत इच्चत वा सिः ॥ 
sahate sarvān-abhibhavati kṣamata iti vā sahaḥ || 

«Саха» – [Тот, Кто] «сахатэ» – прощает или превосходит 

всех. 

 

मिं च्चगच्चिरूपणे 1धितीच्चत मिीधिः । 
mahīṃ giri-rūpeṇa 1dharatīti mahīdharaḥ | 

«Махидхара» –[Тот, Кто] в виде гор «дхарати» 

(поддерживает) «махим» (Землю). 

‘ वनाच्चन च्चवष्णचु्चगियो च्चदशश्च ‘ (च्चव. प.ु २.१२.३७) इच्चत च्चवष्णपुिुाण े। 
‘ vanāni viṣṇur-girayo diśaś-ca ’ (vi.pu. 2.12.37) iti viṣṇu-purāṇe | 

«Вишну – [это] леса, горы и направления света» («В.П.» 

2.12.37) 

1धत्त इच्चत 
1dhatta iti 

 

स्विेया धाियन ् दिंे मिाच्चन्त उतृ्कष्टाच्चन भोजनाच्चन भागजन्याच्चन भिु 
इच्चत मिाभागः । 
svecchayā dhārayan dehaṃ mahānti utkṛṣṭāni bhojanāni bhāgajanyāni 

bhuṅkta iti mahābhāgaḥ | 

«Махабхага» – Тот, Кто по Своему желанию принимает 

тело и вкушает «маханти» – превосходные 

«бхагаджаньяни» – яства уготовленные Ему в жертву; 

मिान ् भागः भाग्यमस्यावतािेच्चष्वच्चत वा मिाभागः । 
mahān bhāgaḥ bhāgyam-asyāvatāreṣv-iti vā mahābhāgaḥ | 

или Тот, Кто приносит «махан» (великую) «бхагах» 

(удачу) Своими нисхождениями. 

 

वगेो जवः, तद्वान ् वगेवान ् । 
vego javaḥ, tad-vān vegavān | 

«Вегаван» – [Тот, Кто] «ван» (обладает) «вегах» – 

скоростью. 

‘ अनजेदकंे मनसो जवीयः ‘ । (ई. उ. ४) इच्चत श्रतुःे । 
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‘ anejad-ekaṃ manaso javīyaḥ ’ | (ī.u. 4) iti śruteḥ | 

Шрути: «Один, Неподвижный, быстрее ума» («И.у.» 4). 

 

सिंािसमय ेच्चवश्वमश्नातीच्चत अच्चमताशनः ॥ ५३ ॥ 
saṃhāra-samaye viśvam-aśnātīti amitāśanaḥ || 53 || 

«Амита-ашана» – [Тот, Кто] во время вселенского 

катаклизма «ашнати» (поглощает) вселенную. // 53 // 

 

 

उद्भिःक्षाोभणाो वदोिःश्रीगभयःपरवमोश्वरः। 

करणंकारणंकतायविकतायगहनाो

गुहः॥५४॥ 
 

udbhavaḥ kṣobhaṇo devaḥ śrī-garbhaḥ parameśvaraḥ | 

Происхождение, Возбудитель, Божественный, 

Содержащий в Себе Шри, Высший Управляющий, 
karaṇaṃ kāraṇaṃ kartā vikartā gahano guhaḥ || 54 || 

Инструмент и Причина, Независимый, Творец 

разнообразия мира, Непостижимый, Сокрытый, 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

प्रपिोत्पत्त्यपुादानकािणत्वात ् उद्भवः । 
prapañcotpatty-upādāna-kāraṇatvāt udbhavaḥ | 

[Он –] «Удбхава», т.к. является материальной Причиной 

происхождения вселенной, 

उद्गतो भवात ् ससंािाच्चदच्चत वा । 
udgato bhavāt saṃsārād-iti vā | 

или потому, что Он «удгатах» (свободен) «бхават» – от 

самсары. 

सग वकाले प्रकृच्चत परुुि ंच प्रच्चवश्य िोभयामासचे्चत िोभणः । 
sarga-kāle prakṛtiṃ puruṣaṃ ca praviśya kṣobhayāmāseti kṣobhaṇaḥ | 

«Кшобхана» – Тот, Кто во время творения входит в 

пракрити и пурушу и «кшобхаямаса» (побуждает их к 

действию). 

‘ 1प्रधानपरुुिौ चाच्चप प्रच्चवश्यात्मिेया िच्चिः । 
‘ 1pradhāna-purūṣau cāpi praviśyātmecchayā hariḥ | 

«Возжелав и войдя в пракрити и пурушу, Хари, 

िोभयामास भगवान ् सग वकाले व्ययाव्ययौ ॥ ‘ 
kṣobhayāmāsa bhagavān sarga-kāle vyayāvyayau || ’ 

Всевышний Господь, возбудил [их], преходящую и 

неизменного, во время творения» – 

इच्चत च्चवष्णपुिुाण े(१.२.२९) । 
iti viṣṇu-purāṇe (1.2.29) 

«Вишну Пурана» (1.2.29). 
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1प्रकृच्चत ंपरुुि ंचवै 
1prakṛtiṃ puruṣaṃ ca-iva 

 

यतो दीव्यच्चत* िीडच्चत सगा वच्चदच्चभः, च्चवच्चजच्चगशत ेसिुािीन ्, व्यवििच्चत 
सव वभतूिे,ु अत्मतया द्योतत,े स्तयूत ेस्ततु्यःै, (काम्यत)े सव वत्र गिच्चत, 
तस्मात ् दवेः। 
yato dīvyati krīḍati sargādibhiḥ, vijigīṣate surārīn, vyavaharati sarva-

bhūteṣu, ātmatayā dyotate, stūyate stutyaiḥ, (kāmyate) sarvatra 

gacchati, tasmāt devaḥ | 

[Он –] «Дэва», т.к. «дивьяти» – играет творением и 

прочим, побеждает врагов небожителей, действует во 

всём сущем, светит Собой, славится хвалебными 

гимнами, (желает) перемещается повсюду. 

‘ एको दवेः ‘ (श्व.े उ. ६.११) इच्चत मन्त्रवणा वत ् । 
‘ eko devaḥ ’ (śve.u. 6.11) iti mantra-varṇāt | 

«Один Дэва…» («Шв.у.» 6.11). 

*च्चदव ् (च्चदव ुृँ) िीडाच्चवच्चजगीिाव्यविािद्यचु्चतस्तचु्चतमोदमदस्वप्नकाच्चन्तगच्चति ु
*div (divum̐) krīḍā-vijigīṣā-vyavahāra-dyuti-stuti-moda-mada-svapna-
kānti-gatiṣu 

 

श्रीच्चव वभचू्चतय वस्य गभत उदिान्ति ेजगिूपा च्चस्थता सः श्रीगभ वः । 
śrīr-vibhūtir-yasya garbhe udarāntare jagad-rūpā sthitā saḥ śrīgarbhaḥ 

| 

«Шригарбха» – Тот, в Чьём «гарбхе» – лоне, находится 

«шри» – величие, в виде вселенной. 

 

पिमश्चासौ ईशनशीलश्चचे्चत पिमशे्विः । 
paramaś-cāsau īśana-śīlaś-ceti parameśvaraḥ | 

«Парамешвара» – «парамах» (Высший) «ишана-щилах» 

(Управляющий). 

‘ सम ंसवति ुभतुिे ुच्चतष्ठन्त ंपिमशे्विम ् ‘ (भ. गी. १३.१७) इच्चत 
भगवद्वचनात ् ॥ 
‘ samaṃ sarveṣu bhuteṣu tiṣṭhantaṃ parameśvaram ’ (bha.gī. 13.17) 

iti bhagavad-vacanāt || 

«Того же самого Высшего Управляющего находящегося 

во всех живых существах…» – слова Господа («Бх.г.» 

13.17). 

 

जगदुत्पत्तौ साधकतम ंकिणम ् । 
jagad-utpattau sādhakatamaṃ karaṇam | 

«Карана» – Высочайший в осуществлении 

происхождения вселенной. 

 

1उपादान ंच्चनच्चमत्त ंच कािणम ् । 
1upādānaṃ nimittaṃ ca kāraṇam | 

«КАрана» – инструментальная и материальная Причина. 

1कािणम ् उपादान ंच्चनच्चमत्त ंच. 
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1kāraṇam upādānaṃ nimittaṃ ca 

 

कता व स्वतन्त्रः । 
kartā svatantraḥ | 

«Карта» – Независимый. 

 

च्चवच्चचत्र ंभवुन ंकृतवान ् इच्चत च्चवकता व (2स एव भगवान ् च्चवष्णःु) । 
vicitraṃ bhuvanaṃ kṛtavān iti vikartā (2sa eva bhagavān viṣṇuḥ) | 

«Викарта» – Тот, Кто «критаван» (создал) «вичитрам» 

(разнообразие) мира (и это – Бхагаван Вишну). 

2अय ंधनिुच्चङ्कतो भागः केिचु्चचत्पसु्तकेि ुन दृश्यत े। 
2ayaṃ dhanur-aṅkito bhāgaḥ keṣucit-pustakeṣu na dṛśyate 
2Заключённое в скобки отсутствует в некоторых 

изданиях. 

 

स्वरूप ंसामथ्य ंचचे्चष्टत ंवा तस्य ज्ञात ु ंन शक्यत इच्चत गिनः ॥ 
svarūpaṃ sāmarthyaṃ ceṣṭitaṃ vā tasya jñātuṃ na śakyata iti 

gahanaḥ || 

[Он –] «Гахана», ибо невозможно познать Его сущность, 

способность и усилия. 

 

गिूत ेसवंणृोच्चत स्वरूपाच्चद च्चनजमाययचे्चत गिुः । 
gūhate saṃvṛṇoti svarūpādi nijamāyayeti gūhaḥ | 

[Он –] «Гуха», т.к. «гухатэ» – скрывает Свою сущность и 

прочее Своей иллюзорной энергией. 

‘ नािं प्रकाशः सव वस्य योगमायासमावतृः ‘ (भ. गी. ७.२५) इच्चत 
भगवद्वचनात ् ॥ ५४ ॥ 
‘ nāhaṃ prakāśaḥ sarvasya yoga-māyāsamāvṛtaḥ ’ (bha.gī. 7.25) iti 

bhagavad-vacanāt || 54 || 

«Окутанный йога-майей Я не являю Себя всем и 

каждому» – слова Господа («Бх.г.» 7.25) // 54 // 

 

 

व्यिसार्ाो व्यिस्थानःसंस्थानःस्थानदाो

ध्रुिः। 

परद्र्तधःपरमस्पष्टस्षु्टःपुष्टः 

शुवभोक्षणः॥५५॥ 
 

vyavasāyo vyavasthānaḥ saṃsthānaḥ sthānado dhruvaḥ | 

Ясный как свет, Основа, Истинная обитель, Дарующий 

соответствующее место, Стойкий, 
pararddhiḥ paramaspaṣṭas-tuṣṭaḥ puṣṭaḥ śubhekṣaṇaḥ || 55 || 

Обладающий высочайшим богатством, Совершенно 

очевидный, Довольный, Полный во всех отношениях, 

Благословенной наружности, 

 

भाष्यम ् 
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bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

1सचं्चवन्मात्रस्वरूपत्वात ् व्यवसायः ॥ 
1saṃvin-mātra-svarūpatvāt vyavasāyaḥ || 

[Он –] «Вьявасая», ибо по самой Своей природе состоит 

исключительно из «самвит» (чистого знания). 

1सच्चिन्मात्र. 
1sac-cin-mātra 

 

अच्चस्मन ् व्यवच्चस्थच्चतः सव वस्यचे्चत व्यवस्थानः । 
asmin vyavasthitiḥ sarvasyeti vyavasthānaḥ | 

«Вьявастхана» – Тот, на Ком «вьявастхитих» – покоится 

всё; 

लोकपालाद्यच्चधकािजिायजुाण्डजस्वदेजोच्चद्भज्जब्राह्मण - 
िच्चत्रयवशै्यशिूावान्तिवणवब्रह्मचय वगािवस्थ्यवानप्रस्थसन्न्यासलिणा- 
श्रमतिमा वच्चदकान ् च्चवभज्य किोतीच्चत वा व्यवस्थानः । 
loka-pālādy-adhikāra-jarāyujāṇḍaja-svedajodbhidja-brāhmaṇa-

kṣatriya-vaiśya-śūdrāvāntara-varṇa-brahmacarya-gārhasthya-

vānaprastha-sannyāsa-lakṣaṇāśrama-tad-dharmādikān vibhajya 

karotīti vā vyavasthānaḥ | 

или [Тот, Кто] поделил всех согласно их врождённой 

природе: по положению – на хранителей вселенной и 

прочих; по рождению – на рождённых из лона, яйца, 

пота; посредством деления согласно варне – на 

брахманов, кшатриев, ваишьев и щудр; согласно 

социальному положению (ашраму) – на брахмачари, 

грихастх, ванапрастх и санньяси. 

‘ कृत्यल्यटुो बहुलम ् ‘ (पाः स.ू ३.३.११३) इच्चत बहुलग्रिणात ् कत वच्चि 
ल्यटु्प्रत्ययः ॥ 
‘ kṛtya-lyuṭo bahulam ’ (pā.sū. 3.3.113) iti bahula-grahaṇāt kartari 

lyuṭ-pratyayaḥ || 

Слово «вьявастхана» получается добавлением суффикса 

«льют» (к вьява + стха), по правилу: «Суффикс 

“критья” и суффикс “льют” имеют различное 

применение» («П.С.» 3.3.113). «льют» может быть 

добавлен как агент благодаря фразе «имеют различное 

применение» (бахула) использованной в афоризме. 

[Примечание: Первая и последняя буквы в суффиксе 

«льют» являются указательными и поэтому теряются, 

оставшееся «ью» меняется на «ана». Таким образом, мы 

имеем: вьява + стха + льют = вьявастха + ью = 

вьявастхана] 

 

1अत्र भतूाना ंसचं्चस्थच्चतः प्रलयाच्चत्मका, समीचीन ंस्थानमस्यचे्चत वा 
ससं्थानः । 
1atra bhūtānāṃ saṃsthitiḥ pralayātmikā, samīcīnaṃ sthānam-asyeti 

vā saṃsthānaḥ | 

«Самстхана» – «самстхитих» (истинное положение) 

здесь, в этом мире, для всего существующего сопряжено 
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со смертью, тогда как Его «стханам» (положение) 

«самичинам» (превосходно). 

1यत्र. 
1yatra 

 

ध्रवुादीना ंकमा वनरुूप ंस्थान ंददातीच्चत स्थानदः । 
dhruvādīnāṃ karmānurūpaṃ sthānaṃ dadatīti sthānadaḥ | 

«Стханада» – Тот, Кто «дадати» (дарует) таким 

личностям, как Дхрува и т.д., соответствующее их 

заслугам «стханам» (место). 

अच्चवनाच्चशत्वात ् ध्रवुः ॥ 
avināśitvāt dhruvaḥ || 

[Он –] «Дхрува», т.к. неуничтожим. 

 

पिा ऋच्चिः च्चवभचू्चतिस्यचे्चत पिच्चिवः । 
parā ṛddhiḥ vibhūtir-asyeti pararddhiḥ | 

«Парарддхи» – Тот, у Которого «пара» (высшее) 

«риддхих» – богатство. 

*(पिा मा शोभा अस्यचे्चत पिमः, सवोतृ्कष्टो वा) 
*(parā mā śobhā astyeti paramaḥ, sarvotkṛṣṭo vā) 

(«Парама» – Тот, Чья «ма» – красота «парамах» 

(высочайшая), или [Тот, Кто] «Всепривлекающ») 

*अय ंधनिुच्चङ्कतोऽं शः केिचु्चचत ् पसु्तकेि ुन दृश्यत.े 
*ayaṃ dhanur-aṅkito‘ṃśaḥ keṣucit pustakeṣu na dṛśyate 

*В некоторых изданиях эта фраза отсутствует. 

 

1अनन्याधीनच्चसच्चित्वात ् 2सचं्चवदात्मतया स्पष्टः पिमस्पष्टः ॥ 
1ananyādhina-siddhitvāt 2saṃvid-ātmatayā spaṣṭaḥ parama-spaṣṭaḥ || 

[Он –] «Парамаспашта», т.к. ни от кого независим и 

«спаштах» – самоочевиден, т.к. является самим 

«самвит» (чистым знанием). 

1च्चसित्वात. 2सचं्चवदात्यत्वात ् 
1siddhatvāt 2saṃvid-ātmatvāt 

 

पिमानन्दकैरूपत्वात ् तषु्टः । 
3paramānanda-ika-rūpatvāt tuṣṭaḥ | 

[Он –] «Тушта», т.к. является олицетворением 

исключительного высочайшего блаженства. 

3पिानन्दकै 
3parānanda-ika 

 

4सववसम्पणू वत्वात ् पषु्टः । 
4sarva-sampūrṇatvāt puṣṭaḥ | 

[Он –] «Пушта», т.к.во всех отношениях полон. 

4पणू वत्वात ्. 
4pūrṇatvāt 

 

ईिण ंदशवन ंयस्य शभु ंशभुकिं निाणाम ्, 
īkṣaṇaṃ darśanaṃ yasya śubhaṃ śubha-karaṃ narāṇām, 
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Тот, «икшанам» – видение Которого приносит людям 

«шубха» – благо: 

ममुिुणूा ंमोिदम ्, 
mumukṣūṇāṃ mokṣa-dam, 

стремящимся к освобождению дарует освобождение; 

1भोगाच्चथ वना ंभोगदम ्, 
1bhogārthināṃ bhoga-dam, 

жаждущим мирских удовольствий дарует желанное; 

पाच्चपना ंपावन,ं 
pāpināṃ pāvanaṃ, 

грешников очищает; 

सववसन्दिेच्चविेदकािणम ्, 
sarva-sandeha-viccheda-kāraṇam, 

уничтожает всевозможные сомнения; 

हृदयग्रिचे्चव विेदकिम ्, 
hṛdaya-granther-viccheda-karam, 

разрубает узел материальных привязанностей в сердце; 

सववकम वणा ंिपणम ्, 
sarva-karmaṇāṃ kṣapaṇam, 

сжигает всю карму; 

अच्चवद्यायाश्च च्चनवत वकं सः शभुिेणः । 
avidyāyāś-ca nivartakaṃ saḥ śubhekṣaṇaḥ | 

и искореняет невежество, [Он –] «Шубхекшана». 

‘ च्चभद्यत ेहृदयग्रच्चन्धः ‘ (म.ु उ. २.२.८) इत्याच्चदश्रतुःे ॥ ५५ ॥ 
‘ bhidyate hṛdaya-granthiḥ ’ (mu.u. 2.2.8) ity-ādi-śruteḥ || 55 || 

Шрути: «Разрубается узел в сердце…» («Мун.у.» 2.2.8). 

// 55 // 

1भोगकाच्चङ्क्षणा.ं 
1bhoga-kāṅkṣiṇāṃ 

 

 

रामाोविरामाोविरजाोमागाोवनोर्ाो

नर्ाोऽनर्ः।или विरामाोविरताो 

िीरः शवक्तमतांवश्रोिाोधमाो

धमयविदत्तमः॥५६॥ 
 

rāmo virāmo virajo2 mārgo neyo nayo‘nayaḥ | 

Приносящий удачу и радость, Окончательное 

прибежище, Лишённый привязанности, Путь, Цель и 

Ведущий, Не имеющий поводыря, 
vīraḥ śaktimatāṃ śreṣṭho dharmo dharma-vid-uttamaḥ || 56 || 

Герой, Лучший из обладающих силами, Дхарма, Высший 

из знающих дхарму, 
2virato 
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भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

च्चनत्यानन्दलिणऽेच्चस्मन ् योच्चगनो िमन्त इच्चत िामः । 

nityānanda-lakṣaṇe‘smin yogino ramanta iti rāmaḥ | 

«Рама» – Тот, медитируя на Которого, неразлучно 

связаного с вечным блаженством, йоги «раманта» 

(испытывают величайшую радость). 

‘ 3िमन्त ेयोच्चगनोऽनन्ते4 च्चनत्यानन्द ेच्चचदात्मच्चन । 
‘ 3ramante yogino‘nante4 nityānande cid-ātmani | 

«Йоги испытывают величайшую радость в Бесконечном 

Блаженстве духовной Душе – 

इच्चत िामपदनेतैत्पिं5 ब्रह्माच्चभधीयत े॥ ‘ 
iti rāma-pade-na-itat-paraṃ5 brahmābhidhīyate ||’ 

таково [объяснение] слова “Рама”, [и] нет выше, чем 

это, обозначения Брахмана» – 

इच्चत पद्मपिुाण े। 
iti padma-purāṇe | 

[цитата] из «Падма Пураны»; 

स्विेया िमणीय ंवपवु विन ् वा दाशिथी िामः । 
svecchayā ramaṇīyaṃ vapur-vahan vā dāśarathī rāmaḥ | 

или Сын царя Дашаратхи, по Своей независимой воле 

принявший этот «раманиям» (прекрасный) облик. 

3पद्यच्चमद ंिामताच्चपन्या ं(१.१०) दृश्यत.े 4यच्चस्मन ्. 5नासौ पिं. 
3padyam-idaṃ rāmatāpinyāṃ (1.10) 4yasmin 5nāsau paraṃ 

 
च्चविामः अवसान ंप्राच्चणनामच्चस्मच्चन्नच्चत च्चविामः । 
virāmaḥ avasānaṃ prāṇinām-asminn-iti virāmaḥ | 

«Вирама» – Тот, в Ком «вирамах» – окончательное 

пристанище для живых существ. 

 

च्चवगत ंितमस्य च्चवियसवेायाच्चमच्चत च्चवितः । 
vigataṃ ratam-asya viṣaya-sevāyām-iti virataḥ | 

«Вирата»* – Тот, Кого «вигатам» (покинула) «ратам» – 

привязанность к удовольствиям этого мира. 

*некоторые считают «Вирама Вигата» одним Именем. 
 

य ंच्चवच्चदत्वा अमतृत्वाय कल्पन्त ेयोच्चगनो ममुिुवः स एव पिाः माग वः । 
yaṃ viditvā amṛtatvāya kalpante yogino mumukṣavah sa eva panthāḥ 

mārgaḥ | 

[Он –] «Марга», или Путь, ибо [сказано]: «Познав 

Которого, стремящиеся к освобождению йоги считают, 

что достигли бессмертия». 

‘ नान्यः पिाच्चवद्यतऽेयनाय ‘ (त.ै आ. ३.१३) । 
‘ nānyaḥ panthā vidyate‘yanāya’ (tai. ā. 3.13; śve.u. 6.15) 

«[И] не известно иного Пути в [эту] обитель» («Таи.а.» 

3.13; «Шв.у.» 6.15). 
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मागतण 1सम्यग्ज्ञानने जीवः पिमात्मतया नीयत इच्चत नयेः । 
mārgeṇa 1samyag-jñānena jīvaḥ paramātmatayā nīyata iti neyaḥ | 

[Он –] «Нэя», т.к. путём непосредственного осознания 

живое существо «нията» (ведомо) [Им] к положению 

Высшего «Я». 

1सम्यग्दशवनने. 
1samyag-darśanena 

 

नयतीच्चत नयः - नतेा । 
nayatīti nayaḥ – netā | 

«Ная» – Вожатый. 

मागो नयेो नय इच्चत च्चत्ररूपः पच्चिकल्प्यत े। 
mārgo neyo naya iti tri-rūpaḥ parikalpyate | 

Он представляется в трёх образах: как Путь, Цель и 

Ведущий. 

 

नास्य नतेा च्चवद्यत इच्चत अनयः ॥ 
nāsya netā vidyata iti anayaḥ || 

«Аная» – Тот, у Кого нет вожатого. 

 

इच्चत चतथु वशतकभाष्यम ् ॥ 
īti caturtha-śataka-bhāṣyam || 

Таково толкование четвёртой сотни имён Вишну. 

अथ पिमशतकभाष्यम ् ॥ 

atha pañcama-śataka-bhāṣyam || 

Теперь [будет дано] толкование пятой сотни. 

 

च्चविमशाच्चलत्वात ् वीिः ॥ 
vikramaśālitvāt vīraḥ || 

[Он –] «Вира» (Герой), т.к. отважен. 

 

शच्चक्तमता ं1च्चवच्चििादीनामच्चप शच्चक्तमत्त्वात ् शच्चक्तमता ंश्रषे्ठः ॥ 
śaktimatāṃ 1viriñcyādīnām-api śaktimattvāt śaktimatāṃ śreṣṭhaḥ || 

[Он –] «Шактиматам Шрештха», т.к. [«шрештха» –] 

самый сильный из «шактиматам» (обладающих 

силами), таких как Брахма и другие. 

1च्चविोचनादीनामच्चप 
1virocanādīnām-api 

 

सववभतूाना ंधािणात ् धम वः । 
sarva-bhūtānāṃ dhāraṇāt dharmaḥ | 

[Он –] «Дхарма», т.к. «дхараяти» (поддерживает) всё 

существующее. 

‘ अणिुिे धम वः ‘ (क. उ. १.२१) इच्चत श्रतुःे । 
‘ aṇureṣa dharmaḥ ’ (k.u. 1.21) iti śruteḥ | 

Шрути: «[…ибо не проста для понимания] эта тонкая 

дхарма» («К.у.» 1.21). 

धमिैािाध्यत इच्चत वा धम वः ॥ 
dharmair-ārādhyata iti vā dharmaḥ || 
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Или Тот, Кому поклоняются дхармой. 

 

श्रतुयः स्मतृयश्च 2यस्याज्ञाभतूाः स एव सव वधम वच्चवदामतु्तम इच्चत 
धम वच्चवदुत्तमः ॥ ५६ ॥ 
śrutayaḥ smṛtayaś-ca 2yasyājñābhūtāḥ sa eva sarva-dharma-vidām- 

uttama iti dharma-vid-uttamaḥ || 56 || 

Шрути и Смрити суть выражение Его воли, поэтому [Он 

–] «Дхарма-вид-уттама» – Высочайший из всех знатоков 

дхармы. // 56 // 

2यिेा ंब्रह्मादीना ंज्ञानभतूास्तिेामतु्तमः 
2yeṣāṃ brahmādīnāṃ jñāna-bhūtās-teṣām-uttamaḥ 

 

 

विौकुण्ठःपरुु ःप्राणःप्राणदः प्रणिः

पृथःु। 

वहरण्यगभयःशत्रघु्ाोव्याप्ाो

िार्ुरधाोक्षजः॥५७॥ 
 

vaikuṇṭhaḥ puruṣaḥ prāṇaḥ prāṇadaḥ praṇavaḥ pṛthuḥ | 

Ваикунтха, Предвечный, Дыхание, Дающий и 

Забирающий жизненную силу, Прославляемый и 

Поклоняемый, Достигающий неимоверных размеров, 

hiraṇya-garbhaḥ śatrughno vyāpto vāyur-adhokṣajaḥ || 57 || 

Хираньягарбха, Сокрушитель врагов, Пронизывающий 

Собой всё, Ветер, Адхокшаджа, 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

च्चवच्चवधा कुण्ठा 1गतःे प्रच्चतिच्चतः च्चवकुण्ठा; 
vividhā kuṇṭhā 1gateḥ pratihatiḥ vikūṇṭhā; 

«Викунтха» – то, что является препятствием на 

«вивидха» (различных) «кунтха» – путях. 

च्चवकुण्ठायाः कततच्चत वकुैण्ठः । 

vikuṇṭhāyāḥ 2karteti vaikuṇṭhaḥ | 

Создатель «викунтх» – «Ваикунтха». 

जगदािि ेच्चवच्चश्लष्टाच्चन भतूाच्चन पिस्पिं सशं्लिेयन ् तिेा ंगच्चत ं3प्रच्चतबनातीच्चत 
। 
jagad-ārambhe viśliṣṭāni bhūtāni paras-paraṃ saṃśleṣayan teṣāṃ 

gatiṃ 3pratibadhnātīti | 

На заре творения Он соединил разъединённые прежде 

первоэлементы и ограничил их движения 

определёнными рамками. 

‘ मया सशं्लचे्चिता भचू्चमिच्चद्भव्योम च वायनुा । 
‘ mayā saṃśleṣitā bhūmir-adbir-vyoma ca vāyunā | 
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«Мною земля была соединена с водой, пространство с 

ветром, 

वायशु्च तजेसा साध ंवकुैण्ठत्व ंततो मम ॥ ‘ 
vāyuś-ca tejasā sārvaṃ sārdhaṃ vaikuṇṭhatvaṃ tato mama || ’ 

а ветер с огнём, [после чего] всё [это было соединено] 

вместе, отсюда [и стало] Моё положение Ваикунтхи» – 

इच्चत शाच्चन्तपववच्चण (३३०.१५) ॥ 
iti śānti-parvaṇi (330.15) 

«Маха-Бхарата» (12. 330.15) 

1गच्चतप्रच्चतिच्चतः 2कततच्चत वा च्चवकुण्ठाया अपत्यच्चमच्चत वकुैण्ठः 
3प्रत्यबनाच्चदच्चत 
1gati-pratihatiḥ 2karteti vā vikūṇṭhāyā apatyam-iti vaikuṇṭhaḥ 
3pratyabadhnād-iti 

 

सववस्मात ् पिुा सदनात ् सव वपापस्य सादनाद्वा परुुिः । 
sarvasmāt purā sadanāt sarva-pāpasya sādanād-vā puruṣaḥ | 

[Он –] «Пуруша», т.к. был «пура» – прежде «сарвасмат» – 

всех или потому, что спасает от всех видов грехов. 

‘ स यत्पवूोऽस्मात ् सव वस्मात ् सवा वन ् पाप्मन औित ् तस्मात ् परुुिः ‘ (ब.ृ 
उ. १.४.१) इच्चत श्रतुःे । 
‘ sa yat-pūrvo‘smāt sarvasmāt sarvān pāpmana auṣat tasmāt puruṣaḥ ’ 

(bṛ.u. 1.4.1) iti śruteḥ | 

Шрути: «Тот, Кто [был] прежде, от Кого [произошло] 

всё, благодаря [Кому] избавляются от всех грехов, [Он] – 

Пуруша» («Бр.а.у.» 1.4.1). 

पचु्चि शयनाद्वा परुुिः । 
puri śayanād-vā puruṣaḥ | 

Или [это имя может происходить] от «пури щаянад» 

(нахождения в теле). 

‘ स वा अय ंपरुुिः सवा वस ुपिू ुव पचु्चिशयः ‘ (ब.ृ उ. २.५.१८) इच्चत श्रतुःे ॥ 
‘ sa vā ayaṃ puruṣaḥ sarvāsu pūrṣu puriśayaḥ ’ (bṛ.u. 2.5.18) iti śruteḥ 

|| 

Шрути: «Он, этот Пуруша, “пуришаях” (пребывает) 

“сарвасу” – во всех, “пуршу” – телах» («Бр.а.у.2.5.18). 

 

प्राच्चणच्चत िते्रज्ञरूपणे प्राणात्मना 1चषे्टकत्वात ् वा प्राणः । 
prāṇiti kṣetrajña-rūpeṇa prāṇātmanā 1ceṣṭakatvāt vā prāṇaḥ | 

[Он –] «Прана», т.к. в виде знающего поля деятельности 

«пранити» (вдыхает жизнь в тело), или потому, что, 

будучи самим дыханием, побуждает к движению члены 

и органы тела. 

‘ चषे्टा ंकिोच्चत श्वसनस्वरूपी ‘ इच्चत च्चवष्णपुिुाण े॥ 
‘ ceṣṭāṃ karoti śvasana-svarūpī ’ iti viṣṇu-purāṇe || 

«Вишну Пурана»: «Олицетворённое дыхание, [Он] 

побуждает к движению». 

1चषे्टकत्वात ् प्राणः 
1ceṣṭakatvāt prāṇaḥ 
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सषृ्ट्यादौ सव वप्राच्चणनामन्तया वच्चमतया प्राणान ् ददातीच्चत प्राणदः । 
sṛṣṭyādau sarva-prāṇinām-antaryāmitayā prāṇān dadātīti prāṇadaḥ | 

«Пранада» – [Тот, Кто] на заре творения как Антарьями 

(Внутренний контролирующий) «дадати» (дарует) всем 

живым существам «пранан» (жизненные силы); 

द्यच्चत िण्डयच्चत प्राच्चणना ंप्राणान ् प्रलयकाल इच्चत वा प्राणदः ॥ 
dyati khaṇḍayati prāṇināṃ prāṇān pralaya-kāla iti vā prāṇādaḥ || 

или Тот, Кто во время уничтожения «дьяти» 

(уничтожает) «пранинам пранан» (жизненные силы 

живых существ). 

 

प्रणौतीच्चत प्रणवः । 
praṇautīti praṇavaḥ | 

«Пранава» – [Тот, Кто] «пранаути» (прославляется). 

‘ तस्मादोच्चमच्चत प्रणौच्चत ‘ इच्चत श्रतुःे । 
‘ tasmād-om-iti praṇauti ’ iti śruteḥ | 

Шрути: «Поэтому [Он] прославляется [как] “Ом”». 

प्रणम्यत ेइच्चत वा प्रणवः ॥ 
praṇamyate iti vā praṇavaḥ || 

Или [это имя может означать Того, Кому] «пранамьятэ» 

(приносят поклоны). 

‘ प्रणमन्तीि य ंवदेास्तस्मात ् प्रणव उच्यत े। ‘ इच्चत सनतु्कमािवचनात ् 
॥ 

‘ praṇamantīha yaṃ vedās-tasmāt praṇava ucyate | ’ iti sanat-kumāra-

vacanāt || 

«Тот, Кому в этом мире Веды приносят поклоны, зовётся 

“Пранава”» – слова Санат Кумара. 

 

प्रपिरूपणे च्चवस्ततृत्वात ् पथृःु ॥ 
prapañca-rūpeṇa vistṛtatvāt pṛthuḥ || 

[Он –] «Притху», т.к. распространяет Себя повсюду в 

образе всего мироздания. 

 

च्चििण्य ंच्चििण्यगभ वसिचू्चतकािण ंच्चििण्मयमण्ड ंयद्वीय वसितू ंतदस्य गभ व 
इच्चत च्चििण्यगभ वः ॥ 
hiraṇyaṃ hiranya-garbha-sambhūti-kāraṇaṃ hiraṇmayam-aṇḍaṃ 

yad-vīrya-sambhūtaṃ tad-asya garbha iti hiranya-garbhaḥ || 

[Он –] «Хиранья-гарбха», ибо Его «гарбхах» (лоно) 

является энергией воспроизведения «хираньям» – 

золотого яйца, причины возникновения Хиранья-гарбхи 

(Брахмы). 

 

च्चत्रदशशत्रनू ् िन्तीच्चत शत्रघु्नः ॥ 
tridaśa-śatrūn hantīti śatrughnaḥ || 

«Шатругхна» – [Тот, Кто] уничтожает «шатрун» (врагов) 

небожителей. 

 

कािणत्वनेसववकाया वणा ंख्यापनात ् व्याप्तः ॥ 
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kāraṇatvena sarva-kāryāṇāṃ 1vyāpanāt vyāptaḥ || 

[Он –] «Вьяпта», потому что, будучи Первопричиной 

всего, «вьяпноти» (пронизывает) Собой все следствия. 

1व्याप्तत्वात ् 
1vyāptatvāt 

 

वाच्चत, गन्ध ंकिोतीच्चत वायःु । 
vāti, gandhaṃ karotīti vāyuḥ | 

«Ваю» – [Тот, Кто] «вати» – переносит запах. 

‘ पणु्यो गन्धः पचृ्चथव्या ंच ‘ (भ. गी. ७.९) इच्चत भगवद्वचनात ् ॥ 
‘ puṇyo gandhaḥ pṛthivyāṃ ca’ (bha.gī. 7.9) iti bhagavad-vacanāt || 

«…и чистый запах земли» – слова Господа («Бх.г.» 7.9). 

 

‘ अधो न िीयत ेजात ु2यस्मात ् तस्मादधोिजः । ‘ 
‘ adho na kṣīyate jātu 2yasmāt tasmād-adhokṣajaḥ | ’ 

«Т.к. [Я] никогда “адхах” (вниз) не “кшиятэ” – 

(сокращаюсь), поэтому [Меня зовут] “Адхокшаджа”» – 

इत्यदु्योगपव वच्चण (६८.१०) । 
ity-udyoga-parvaṇi (68.10) 

«Маха-Бхарата» (Удйога-парва 68.10) 

‘ 3द्यौिि ंपचृ्चथवी चाधः तयोय वस्मादजायत । 
‘ 3dyaur-akṣaṃ pṛthivī cādhaḥ tayor-yasmād-ajāyata | 

«акшам» – Небо, «адхах» – Земля, Тот же, Кто «аджаята» 

– родился 

मध्य ेविैाजरूपणे ‘ इच्चत वा अधोिजः । 
madhye vairāja-rūpeṇa ’ iti vā adhokṣajaḥ | 

между ними в виде Вираджи [Он] – «Адхокшаджа». 

2यस्मादुक्त अधोिजः इच्चत स्मतृःे. 3द्यौिन्तच्चििम ् 
2yasmād-ukta adhokṣajaḥ iti smṛteḥ 3dyaur-antarikṣam 

 

‘ 1अधो भतू ेह्यिगण ेप्रत्यग्रपूप्रवाच्चित े। 
‘ 1adho bhūte hy-akṣa-gaṇe pratyag-rūpa-pravāhite | 

« “акша” (глаза) в группе чувств непосредственным 

образом направляются “адхо” (вовнутрь), 

जायत ेतस्य व ैज्ञान ंतनेाधोिज उच्यत े॥ ‘ 
jāyate tasya vai jñānaṃ tenādhokṣaja ucyate ||’ 

[что] “джаяте” (порождает) знание Его, поэтому Его 

зовут “Адхокшаджа”». // 57 // 

1इद ंपद्य ंकेिचु्चचत ् कोशिे ुन दृश्यत.े 
1idaṃ padyaṃ keṣucit kośeṣu na dṛśyate 

Это предложение отсутствует в некоторых изданиях. 

 

ऋतुः सुदशयनःकालःपरवमोिीपवरग्रहः। 

उग्रःसंित्सराोदक्षाोविश्रामाो 

विश्वदवक्षणः॥५८॥ 
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ṛtuḥ sudarśanaḥ kālaḥ parameṣṭhī parigrahaḥ | 

Пора, Прекрасный на вид, Время, Пребывающий в Своей 

славе в области сердца, Доступный повсюду, 
ugraḥ saṃvatsaro dakṣo viśrāmo viśvadakṣiṇaḥ || 58 || 

Ужасный, Место пребывания всего существующего, 

Умелый, Дарующий освобождение, Искусный во всяком 

деле, 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

कालात्मना ऋतशुब्दने लक्ष्यत इच्चत ऋतःु ॥ 

kālātmanā ṛtu-śabdena lakṣyata iti ṛtuḥ || 

[Он –] «Риту», т.к. в Своём аспекте времени обозначен 

термином «риту» (Время года). 

स ुशोभन ंच्चनवा वणफलं दशवन ंज्ञानमस्यचे्चत, शभु ेदशवन ेईिण ेपद्मपत्रायत े
अस्यचे्चत, 2सिुने दृश्यत ेभकै्तच्चिच्चत वा सदुश वनः । 
su śobhanaṃ nirvāṇa-phalaṃ darṣanaṃ jñānam-asyeti, śubhe darśane 

īkṣaṇe padma-patrāyate asyeti, 2sukhena dṛśyate bhaktair-iti vā 

sudarśanaḥ | 

[Он –] «Сударщана», потому, что: «дарщанам» – знание 

Его является «су» – прекрасным плодом нирваны; «шубхе 

даршане» – Его очи подобны лепесткам лотоса; или 

[потому, что Он] «сукхена» (с радостью) «дрищьяте» 

(созерцается) [Своими] преданными. 

2स्विेया सनु्दिं दिंे च्चबभच्चत व सिुने. 
2svecchayā sundaraṃ dehaṃ bibharti sukhena 

 

1कालयच्चत गणयच्चत सव वच्चमच्चत कालः । 
1kālayati gaṇayati sarvam-iti kālaḥ | 

«Кала» – [Тот, Кто] «калаяти» – считает всё. 

‘ कालः कलयतामिम ् ‘ (भ. गी. १०.३०) इच्चत भगवद्वचनात ् ॥ 
‘ kālaḥ kalayatām-aham ’ (bh.gī. 10.30) iti bhagavad-vacanāt || 

«Я – Время из всего, что ведёт счёт» – слова Господа 

(«Бх.г.» 10.30). 

1कलयच्चत सवं. 
1kalayati sarvaṃ 

 

पिम ेप्रकृष्ट ेस्व ेमच्चिच्चम् हृदयाकाश ेस्थात ु ंशीलमस्यचे्चत पिमषे्ठी । 
parame prakṛṣṭe sve mahimni hṛdayākāśe sthātuṃ śīlam-asyeti 

parameṣṭhī | 

«Парамештхи» – Тот, Кто «параме пракриште» – в Своей 

славе пребывает в пространстве сердца. 

‘ पिमषे्ठी च्चवभ्राजत े‘ (आप. ध. १.२३.२) इच्चत मन्त्रवणा वत ् ॥ 
‘ parameṣṭhī 2vibhrājate ’ (āpa.dh. 1.23.2) iti mantravarṇāt || 

«Парамештхи ярко сияет» («Апастамба Дхарма Сутра» 

1.23.2) 
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2च्चविाजत े
2virajate 

 

1शिणाच्चथ वच्चभः पच्चितो गहृ्यत ेसव वगतत्वात ्, 4पच्चितो ज्ञायत ेइच्चत वा, 
पत्रपषु्पाच्चदकं भस्तिैच्चप वत ंपच्चिगहृ्णातीच्चत वा पच्चिग्रिः ॥ 
3śaraṇārthibhiḥ parito gṛhyate sarva-gatatvāt, 4parito jñāyate iti vā, 

patra-puṣpādikaṃ bhaktair-arpitaṃ parigṛhṇātīti vā parigrahaḥ || 

[Он –] «Париграха», т.к. «паритах грихьятэ» – повсюду 

доступен, для тех, кто ищет у Него прибежища; будучи 

вездесущим, доступен для познания «паритах» 

(повсюду); «паригрихнати» – принимает, цветок и 

прочее, поднесённые [Ему Его] преданными. 

3पिमाच्चथ वच्चभः. 4पच्चिज्ञायत े
3paramārthibhiḥ 4parijñāyate 

 

सयूा वदीनामच्चप भयिेतवुात ् उग्रः । 
sūryādīnām-api bhaya-hetutvāt ugraḥ | 

[Он –] «Угра», ибо вселяет страх даже солнцу и прочим. 

‘ भीिास्माद ्वातः पवत े। भीिोदचे्चत सयू वः ‘ (त.ै उ. २.८) इच्चत श्रतुःे ॥ 
‘ bhīṣāsmād vātaḥ pavate | bhīṣodeti sūryaḥ’ (tai.u. 2.8) iti śruteḥ || 

Шрути: «В страхе перед Ним дует ветер, в страхе [пред 

Ним] восходит солнце…» («Т.у.» 2.8). 

 

सवंसच्चन्त भतूान्यच्चस्मच्चन्नच्चत सवंत्सिः ॥ 

saṃvasanti bhūtāny-asminn-iti saṃvatsaraḥ || 

«Самватсара» – Тот, в Ком всё «самвасанти» 

(пребывает). 

 

जगिूपणे वध वमानत्वात ् सव वकमा वच्चण च्चिप्र ंकिोतीच्चत वा दिः ॥ 
jagad-rūpeṇa vardhamānatvāt sarva-karmāṇi kṣipraṃ karotīti vā 

dakṣaḥ || 

[Он –] «Дакша», т.к. растёт в образе вселенной, или 

потому, что скоро совершает всякую деятельность. 

 

ससंािसागिे िचु्चत्पपासाच्चदच्चभः िडूच्चम वच्चभस्तिच्चङ्गते1 अच्चवद्याद्यमै विािेशःै 
मदाच्चदच्चभरुपिेशशै्च वशीकृताना ंच्चवश्राच्चन्त ं2काङ्क्षता ंच्चवश्राम ंमोि ंकिोतीच्चत 
च्चवश्रामः ॥ 
saṃsāra-sāgare kṣut-pipāsādibhiḥ ṣaḍ-ūrbhis-taraṅgite1 avidyādyair-

mahā-kleśaiḥ madādibhir-upakleśaiś-ca vaśīkṛtānāṃ viśrāntiṃ 
2kāṅkṣatāṃ viśrāmaṃ mokṣaṃ karotīti viśrāmaḥ || 

«Вишрама» – Тот, Кто дарует «вишрамам» – 

освобождение тем, кто ищет его, терпя бедствие в 

океане самсары под натиском шести волн, таких как: 

голод, жажда и т.д., невежество и прочие великие 

страдания, а также сопутствующие им безумие и прочее. 

तिङ्गैः. 2काङ्क्षमाणाना.ं 
1taraṅgaiḥ 2kāṅkṣamaṇānāṃ 
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च्चवश्वस्माद ्दच्चिणः शिः च्चवश्विे ुकम वस ुदाच्चिण्याद्वा च्चवश्वदच्चिणः ॥ 
viśvasmād dakṣiṇaḥ śaktaḥ viśveṣu karmasu dākṣiṇyād-vā viśva-

dakṣaṇaḥ || 

[Он –] «Вишвадакшина», т.к. «дакшинах» (более искусен) 

«вишвасмад» (чем все), или потому, что «дакшиньяд» 

(искусен) «вишвешу кармасу» (во всякой деятельности). 

// 58 // 

 

 

विस्ारःस्थािरस्थाणुःप्रमाणंबीजमव्यर्म्। 

अथाोऽनथाो महाकाोशाोमहाभाोगाो

महाधनः॥५९॥ 

 
vistāraḥ sthāvara-sthāṇuḥ pramāṇaṃ bījam-avyayam | 

Обширный, Неподвижная твердь, Свидетельство, 

Неизменное семя, 
artho‘nartho mahākośo mahābhogo mahādhanaḥ || 59 || 

Желаемый, Лишённый желаний, Великое покрытие, 

Неимоверное наслаждение, Величайшее богатство, 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

*च्चवस्तीय वन्त ेसमस्ताच्चनजगन्त्यच्चस्मच्चन्नच्चत च्चवस्तािः ॥ 

*vistīryante samastāni jaganty-asminn-iti vistāraḥ || 

«Вистара» – Тот, в Ком «вистирьянтэ» (развёртываются) 

все миры. 

*स्तिृ ् ‘ आिादन े‘ इत्यस्मात ् व्यपुसषृ्टात ् कम वच्चण च्चवस्ताय वन्त इच्चत, 
केवलात ् कमा वच्चण च्चवस्तीय वन्त इच्चत च भवच्चत तिच्चतवत ् । 
*stṛñ ‘ ācchādane ’ ity-asmāt vyupasṛṣṭāt karmaṇi vistāryanta iti, 

kevalāt karmāṇi vistīryanta iti ca bhavati tarati-vat | 

 

1च्चस्थच्चतशीलः स्थाविः । 
1sthiti-śīlaḥ sthāvaraḥ | 

«Стхавара» – то, что имеет свойство быть твёрдым. 

च्चस्थच्चतशीलाच्चन पचृ्चथव्यादीच्चन च्चतष्ठन्त्यच्चस्मच्चन्नच्चत स्थाणःु । 
sthiti-śīlāni pṛthivyādīni tiṣṭhanty-asminn-iti sthāṇuḥ | 

«Стхану» – Тот, в Ком находятся такие твёрдые объекты, 

как земля и прочее. 

स्थाविश्चासौ स्थाणशु्च स्थाविस्थाणःु । 
sthāvaraś-cāsau sthāṇuś-ca sthāvara-sthāṇuḥ | 

[Т.к. Он], и «стхаварах», и «стханух», [Он] – «Стхавара-

стхану». 

1च्चस्थच्चतशीलत्वात ् स्थाविः. 
1sthiti-śīlatvāt sthāvaraḥ 

 



 205 

सचं्चवदात्मना प्रमाणम ्2 ॥ 
saṃvidātmanā pramāṇam2 || 

«Прамана» – Само олицетворённое знание. 

2प्रत्यिाच्चदप्रमाण ंवा. 
2pratyakṣādi-pramāṇaṃ vā 

 

अन्यथाभावव्यच्चतिकेेण कािणच्चमच्चत बीजमव्ययम ् । 
anyathābhāva-vyatirekeṇa kāraṇam-iti bijam-avyayam | 

«Биджам-авьяя» – Неизменная причина. 

3सच्चवशिेणमकंे नाम ॥ 
3saviśeṣaṇam-ekaṃ nāma || 

Это – одно имя, состоящее из существительного и 

прилагательного. 

3इद ंवाक्य ंएकस्या ंमातकृाया ंनाच्चस्त । 
3idaṃ vākyaṃ ekasyāṃ mātṛkāyāṃ nāsti | 

 

सिुरूपत्वात ् सविैथ्यवत इच्चत अथ वः । 
sukha-rūpatvāt sarvair-arthyata iti arthaḥ | 

«Артха» – будучи самим Олицетворённым счастьем, [Он] 

«артхьята» (желаем каждым). 

 

न च्चवद्यत ेप्रयोजनम ् आप्तकामत्वादस्यचे्चत अनथ वः ॥ 
na vidyate prayojanam āptakāmatvād-asyeti anarthaḥ || 

[Он –] «Анартха», т.к. у Него нет [ни в чём] 

необходимости, ибо [Его] желания удовлетворены. 

 

मिान्तः कोशा 1अन्नमयादय आिादका अस्यचे्चत मिाकोशः ॥ 
mahāntaḥ kośā 1anna-mayādaya ācchādakā asyeti mahākośaḥ || 

«Махакоша» – «маханта коша», т.е. Тот, Кто покрывает 

сознание такими представлениями о жизни, как анна-

майя и т.д. 

1अन्नमयादयः अस्यचे्चत. 
1anna-mayādayaḥ asyeti 

 

मिान ् भोगः 2सिुरूपोऽस्यचे्चत मिाभोगः ॥ 
mahān bhogaḥ 2sukha-rūpo‘syeti mahābhogaḥ || 

«Махабхога» – «махан бхогах», т.е. Тот, Кто олицетворяет 

Собой счастье. 

2सिुस्वरू॰ सिुरूप.ं 
2sukha-svarūo sukha-rūpaṃ 

 

मित ् भोगसाधनलिण ंधनमस्यचे्चत मिाधनः ॥ ५९ ॥ 
mahat bhoga-sādhana-lakṣaṇaṃ dhanam-asyeti mahādhanaḥ || 59 || 

«Махадхана» – Тот, Чьё «дханам» (богатство), которое 

обычно является показателем возможности 

наслаждения, «махат» (велико). // 59 // 
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अवनर्तिण्णःस्थवििाो1ऽभूधयमयर्पूाो महामखः। 

नक्षत्रवनोवमनयक्षत्रीक्षमःक्षामःसमीहनः॥६०॥ 

 
anirviṇṇaḥ sthaviṣṭo1‘bhūr-dharmayūpo mahāmakhaḥ | 

Незнающий скорби, Пребывающий в виде вселенной, 

Нерождённый, Столп Дхармы, Великий жертвователь, 
nakṣatra-nemir-nakṣatrī kṣamaḥ kṣāmaḥ samīhanaḥ || 60 || 

Ось звёздной орбиты, Источник всех звёзд, 

Всепрощающий, Остаточный, Доброжелатель, 

1अत्र भाष्यानिुोधने ‘ भ ू‘ इत्यच्चप पाठो िष्टव्यः । 
1atra bhāṣyānurodhena ‘ bhū’ ity-api pāṭho draṣṭavyaḥ | 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

2अवाप्तसववकामत्वात ् च्चनवतदोऽस्य न च्चवद्यत इच्चत अच्चनच्चव वण्णः । 
2avāpta-sarva-kāmatvāt nirvedo‘sya na vidyata iti anirviṇṇaḥ | 

«Анирвинна» – для Которого не «видьята» (существует) 

«нирведа» (скорбь), т.к. [Он] достиг исполнениня всех 

желаний. 

2आप्तकामत्वात. 
2āpta-kāmatvāt 

 

विैाजरूपणे च्चस्थतः स्थच्चवष्ठः । 
vairāja-rūpeṇa sthitaḥ sthaviṣṭhaḥ | 

«Стхавишта» – «стхитах» (пребывающий) «ваираджа-

рупена» (в образе вираджи). 

‘ अच्चनमू वधा व चििुी चन्द्रसयूौ ‘ (म.ु उ. २.१.४) इच्चत श्रतःे ॥ 
‘ agnir-mūrdhā cakṣuṣī candra-sūryau ’ (mu.u. 2.1.4) iti śruteḥ || 

Шрути: «[Его] глава – огонь, солнце [и] луна – [Его] очи 

…» («Мун.у.» 2.1.4). 

 

अजन्मा अभःू । 
ajanmā abhūḥ | 

«Абху» – Нерождённый. 

अथवा ‘ भ ूसत्तायाम ् ‘ इत्यस्मात ् सम्पदाच्चदत्वात ् 1च्चक्वप ् । 
athavā ‘ bhū sattāyām ’ ity-asmāt sampadāditvāt 1kvip | 

Суффикс «квип» ставится после корня «бху» – «быть», т.к. 

принадлежит к группе «сампадади». [«бху» + «квип»; в 

«квип» все буквы теряются (сарва-лопа) и получается 

«бху» + 0 = «бхух», «на» + «бху» = «набхух»] 

मिी वा । 
mahī vā | 

также это имя может означать Землю. 

1
॰द्भवतःे च्चक्वप ् 

1 odbhavateḥ kvip 
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यपू ेपशवुत ् तत्समािाधनात्मका धमा वस्तत्र बध्यन्त इच्चत धम वयपूः ॥ 
yūpe paśuvat tat-samārādhanātmakā dharmās-tatra badhyanta iti 

dharma-yūpaḥ || 

[Он –] «Дхармаюпа» – [Тот, к Которому] подобно 

жертвенным животным к «юпе» (столбу для 

привязывания жертвенного животного), привязаны 

«дхармы» (практики благочестия) суть которых 

удовлетворение Его. 

 

यच्चस्मन्नच्चप वता मिाः यज्ञा 2च्चनवा वणलिणफलं 3प्रयिन्तो मिान्तो जायन्त े
स मिामिः । 
yasminn-arpitā makhāḥ yajñā 2nirvāṇa-lakṣaṇa-phalaṃ 3prayacchanto 

mahānto jāyante sa mahāmakhaḥ | 

[Он –] «Махамакха», т.к. «макхах» – яджны, поднесённые 

Ему, даруют «махантах» (великий) плод, что указывает 

на нирвану. 

2च्चनवा वण ंप्र॰ 3यिन्तो. 
2nirvāṇaṃ prao 3yacchanto 

 

‘ 1नित्रतािकैः साध ंचन्द्रसयूा वदयो ग्रिाः । 
‘ 1nakṣatra-tārakaiḥ sārdhaṃ candra-sūryadyo grahāḥ | 

«Солнце, Луна [и] планеты, [вместе] с движущимися и 

неподвижными звёздами 

वायपुाशमयबै वन्धचै्चन वबिा ध्रवुसञ्ज्के ‘ ॥ इच्चत । 
vāyu-pāśa-mayair-bandhair-nibaddhā dhruva-sañjñake ’ || iti | 

привязаны к Дхруве (Полярной звезде) мистическими 

путами Ваю». 

स ज्योच्चतिा ंचिं भ्रामयसं्तािामयस्य च्चशशंमुािस्य पिुदशे ेव्यवच्चस्थतो3 
ध्रवुः । 
sa jyotiṣāṃ cakraṃ bhrāmayaṃstārāmayasya śiṃśumārasya 
2pucchadeśe vyavasthito3 dhruvaḥ | 

Дхрува (Полярная звезда) управляет движением 

небесных светил и находится в хвосте звёздной орбиты 

Шимшумары. 

तस्य च्चशशंमुािस्य हृदय ेज्योच्चतश्चिस्य 4नचे्चमवत ् प्रवत वकः च्चस्थतो 
च्चवष्णचु्चिच्चत नित्रनचे्चमः । 
tasya śiṃśumārasya hṛdaye jyotiś-cakrasya 4nemivat pravartakaḥ 

sthito viṣṇur-iti nakṣatranemiḥ | 

В сердце этой орбиты, «нэми-ват» (подобно ступице), 

находится зачинатель всего Вишну, отсюда и имя 

«Накшатра-нэми». 

च्चशशंमुािवण वन े‘ च्चवष्णहुृवदयम ् ‘ (त.ै आ २.१९) इच्चत स्वाध्यायब्राह्मण े
श्रयूत े॥ 
śiṃśumāravarṇane ‘ viṣṇur-hṛdayam ’ (tai.ā. 2.19) iti svādhyaya-

brāhmaṇe śrūyate || 

В «Свадхьяя-брахмане» («Т.а.» 2.19) в описании 

«Шимшумары» говорится: «Вишну [находится] в 

сердце». 

1अच्चस्मच्चििय ेच्चवष्णपुिुाण-े 
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1asmin viṣaye viṣṇu-purāṇe – 

В этой связи в «Вишну Пуране»: 

‘ सयूा वचन्द्रमसौ तािा नित्राच्चण ग्रिःै सि । 
‘ sūryā-candram-asau tārā nakṣatrāṇi grahaiḥ saha | 

«Солнце, Луна, движущиеся и неподвижные звёзды, 

[вместе] с планетами, 

वातानीकमयबै वन्धधै्र ुवव ेबिाच्चन ताच्चन व ै॥ ‘ 
vātānīkamayair-bandahair-dhruve baddhāni tāni vai ||’ 

в действительности привязаны к Дхруве (Полярной 

звезде) мистическими путами Ваю». 

(च्चव. प.ु २.९.३) इच्चत श्लोको दृश्यत.े 
(vi.pu. 2.9.3) iti śloko dṛśyate 

(«В.П.» 2.9.3). 

2पिुकैदशे.े 3अवच्चस्थतो. 
4नचे्चमवत ् प्रवत वमानस्य हृदय ंच्चवष्णचु्चिच्चत कच्चथतो नित्रनचे्चमः. 
2pucchaikadeśe 3avasthito 4nemi-vat pravartamānasya hṛdayaṃ 

viṣṇur-iti kathito nakṣatranemiḥ 

 

चन्द्ररूपणे नित्री । 
candra-rūpeṇa nakṣetrī | 

В образе луны, [Он –] «Накшетри». 

‘ नित्राणामिं शशी ‘ (भ. गी. १०.२१) इच्चत भगवद्वचनात ् । 
‘ nakṣetrāṇām-ahaṃ śaśī ’ (bha.gī. 10.21) iti bhagavad-vacanāt | 

«Из звёзд, Я – луна» – слова Господа («Бх.г.» 10.21). 

 

1सववकायति ुसमथ वः िमः । 
1sarvakāryeṣu samarthaḥ kṣamaḥ | 

«Кшама» – Опытный во всяком деле, 

िमत इच्चत वा । 
kṣamata iti vā | 

или «кшамата» (Всепрощающ). 

‘ िमया पचृ्चथवीसमः ‘ (बाल. १.१८) इच्चत वाल्मीच्चकवचनात ् । 
‘ kṣamayā pṛthivīsamaḥ ’ (bāla. 1.18) iti vālmīki-vacanāt | 

«В прощении [Он] подобен Земле» – слова Валмики 

(«Рамаяна» 1.1.18). 

1समस्तका॰ 
1samastakāo 

 

सववच्चवकािेि ुिच्चपतिे ुस्वात्मना अवच्चस्थत इच्चत िामः । 
2sarva-vikāreṣu kṣapiteṣu svātmanā avasthita iti kṣāmaḥ | 

«КшАма» – когда все преобразования «кшапита» 

(прекращаются) остающийся самим Собой. 

(‘ 3िायो मः ‘ (पाः स.ू ८.२.५३) इच्चत च्चनष्ठातकािस्य मकािादशेः ।) 
(‘ 3kṣāyo maḥ ’ (pā.sū. 8.2.53) iti niṣṭhā-ta-kārasya ma-kārādeśaḥ | ) 

(В слове «кшама» буква «ма» заместила букву «та», по 

правилу: « “ма” после корня “кшау” заменяет “та” для 

“ништха”» («П.С.» 8.2.53). [Пассивное причастие 

прошедшего времени «кта» («та») и активный 
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причастный суффикс «ктавату» («тават») технически 

называются «ништха»]) 

2सववभतूिे ुस्वात्मना. 
2sarva-bhūteṣu svātmanā 

3केिचु्चचत ् कोशिे ुइद ंधनिुच्चङ्ककत ंवाक्य ंन दृश्यत े। 
3keṣucit kośepu idaṃ dhanur-aṅkitaṃ vākyaṃ na dṛśyate | 

*В некоторых изданиях этого объяснения не 

содержится. 

सषृ्ट्याद्यथ ंसम्यगीित इच्चत समीिनः ॥ ६० ॥ 
sṛṣṭyādy-arthaṃ samyag-īhata iti samīhanaḥ || 60 || 

«Самихана» – с целью творения и прочего [Он] «ихата» 

(ищет) «самьяг» (совершенства). // 60 // 

 

 

र्ज्ञइज्याोमवहोज्यश्च क्रतुःसत्रंसतांगवतः। 

सियदशीविमुक्तात्मासियज्ञाो ज्ञानमुत्तमम्॥३१॥ 

 
yajña ijyo mahejyaś-ca kratuḥ satraṃ satāṃ gatiḥ | 

Жертвоприношение [и] Тот, Кому они предназначены, 

Самый достойный таких жертв, Крату, Спаситель, 

Прибежище для тех, кто ищет спасения, 
sarva-darśī vimuktātmā sarvajño jānam-uttamam || 61 || 

Всевидящий, Свободный от материальной иллюзии, 

Всеведущий, Высшее знание, 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

सववयज्ञस्वरूपत्वात ् यज्ञः । 
sarva-yajñatva-rūpatvāt yajñaḥ | 

[Он –] «Яджня», т.к. Олицетворяет Собой все 

жертвоприношения, 

सवतिा ंदवेाना ंतचु्चष्टकािको यज्ञाकािणे प्रवत वत इच्चत वा । 
sarveṣāṃ devānāṃ tuṣṭikārako yajñākāreṇa pravartata iti vā | 

или в виде Яджны [Он] положил начало удовлетворению 

богов. 

‘ यज्ञो व ैच्चवष्णःु ‘ (त.ै स.ं २.५.५) इच्चत श्रतुःे ॥ 
‘ yajño vai viṣṇuḥ ’ (tai.saṃ. 2.5.5) iti śruteh || 

Шрути: «Жертвоприношение воистину – Вишну» 

(«Т.сам.» 2.5.5.2). 

 

यष्टव्योऽप्ययमवेचे्चत इज्यः । 
yaṣṭavyo‘py-ayaṃ-eveti ijyaḥ | 

«Иджья» – Тот, Кому следует приносить жертвы. 

‘ य ेयजच्चन्त मिःै पणु्यदैतवतादीन ् च्चपतनृच्चप । 
‘ ye yajanti makhaiḥ puṇyair-devatādīn pitṛn-api | 
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«Те, кто священными жертвоприношениями приносят 

жертвы предкам, богам и прочим, 

आत्मानमात्मना च्चनत्य ंच्चवष्णमुवे यजच्चन्त त े॥ ‘ 
ātmānam-ātmanā nityaṃ viṣṇum-eva yajanti te || ’ 

всегда собой приносят жертвы Себе, Вишну» – 

इच्चत िच्चिवशं े॥ 
iti harivaṃśe || 

– «Хари-вамша». 

 

सवा वस ुदवेतास ुयष्टव्यास ुप्रकितण यष्टव्यो मोिफलदाततृ्वाच्चदच्चत मिजे्यः ॥ 
sarvāsu devatāsu yaṣṭavyāsu prakarṣeṇa yaṣṭavyo mokṣa-phala- 

dātṛtvād-iti mahejaḥ || 

«Махеджа» – из всех богов достойных 

жертвоприношения, Он самый достойный, ибо способен 

даровать освобождение. 

 

यपूसच्चितो1 यज्ञः ितःु ॥ 
yūpa-sahito1 yajñaḥ kratuḥ || 

«Крату» – Жертвоприношение с жертвенным столбом. 

1॰समीच्चितः. 
1osamīhitaḥ 

 

आसत्यपुचै्चतचोदनालिण ंसत्रम ् । 
āsaty-upaiti-codanā-lakṣaṇaṃ satram | 

«Сатра» – указывает на жертвоприношение, в котором 

даётся указание для собрания вместе учёных мужей, 

सतस्त्रायत इच्चत वा ॥ 
satas-trāyata iti vā || 

или «траята» (Спаситель) «сатах» (праведников). 

सता ंममुिुणूा ंनान्या गच्चतच्चिच्चत सता ंगच्चतः ॥ 
satāṃ mumukṣūṇāṃ nānyā gatir-iti satāṃ gatiḥ || 

«Сатам Гати» – Единственный «гатих» (Путь, или 

Прибежище) для «сатам» – ищущих спасения. 

 

सवतिा ंप्राच्चणना ंकृताकृत ं1सवं पश्यच्चत स्वाभाच्चवकेन बोधनेचे्चत सव वदशी ॥ 
sarveṣāṃ prāṇināṃ kṛtākṛtaṃ 1sarvaṃ paśyati svābhāvikena 

bodheneti sarva-darśī || 

«Сарва-дарши» –[Тот, Кто] присущим Ему одному по Его 

вечной природе разумом видит «сарвам» – все добрые и 

злые дела каждого живого существа. 

1पश्यच्चत. 
1paśyati 

 

स्वभावने च्चवमकु्त आत्मा यस्यचे्चत, 
svabhāvena vimukta ātmā yaseti, 

«Вимукта-атма» – Тот, Чьё «атма» («я») по самой Своей 

природе «вимукта» (совершенно свободно). 

च्चवमकु्तश्चासावात्मा चचे्चत वा च्चवमकु्तात्मा । 
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vimuktaś-cāsāv-ātmā ceti vā vimuktātmā | 

Или «Вимукта-атма» – это и «вимукта» (совершенно 

свободный) и «атма» («Я»). 

च्चवमकु्तश्च च्चवमचु्यत े‘ (क. उ. २.२.१) इच्चत श्रतुःे ॥ 
‘ vimuktaś-ca vimucyate ’ (ka.u.2.2.1) iti śruteḥ || 

Шрути: «Совершенно свободный и освобождает» («К.у.» 

2.2.1). 
 

सववश्चासौ ज्ञश्चचे्चत सव वज्ञः । 
sarvaś-cāsau jñaś-ceti sarvajñaḥ | 

«Сарваджня» – [Он] и «сарвах» (Всё) и «джнях» 

(Знающий). 

‘ इद ंसवं यदयमात्मा ‘ (ब.ृ उ. २.४.६) इच्चत श्रतुःे ॥ 
‘ idaṃ sarvaṃ yad-ayam-ātmā ’ (bṛ.u. 2.4.6) iti śruteḥ || 

Шрути: « всё это [суть] это “Я”» («Бр.а.у.» 2.4.6). 

 

ज्ञानमतु्तमच्चमत्यतेत ् सच्चवशिेणमकंे नाम । 
jñānam-uttamam-ity-etat saviśeṣaṇam-ekaṃ nāma | 

«Джняна-уттама» – это одно имя, состоящее из 

существительного и прилагательного. 

ज्ञानम ् उत्तम ंप्रकृष्टमजन्यम ् अनवच्चिन्न ंसववस्य साधकतमच्चमच्चत 
ज्ञानमतु्तम ंब्रह्म । 
jñānam uttamaṃ prakṛṣṭam-ajanyam anavacchinnaṃ sarvasya 

sādhakatamam-iti jñānam-uttamaṃ brahma | 

«Джняна-уттама» – превосходное, непроизведённое, 

беспредельное, высшее из всего, высочайшее Знание – 

Брахма. 

सत्य ंज्ञानमनन्त ंब्रह्म ‘ (त.ै उ. २.१) इच्चत श्रतुःे ॥ ६१ ॥ 
‘ satyaṃ jñānam-anantaṃ brahma ’ (tai.u. 2.1.2) iti śruteḥ || 61 || 

Шрути: «Брахман – истина, знание [и] бесконечность» 

(«Т. у. 2.1.2). // 61 // 

 

 

सुव्रतःसुमुखःसूक्ष्मःसुघाो ःसुखदःसहुृत्। 

मनाोहराो वजतक्राोधाोिीरबाहुर्तिदारणः॥६२॥ 

 
suvrataḥ sumukhaḥ sūkṣmaḥ sughoṣaḥ sukhadaḥ suhṛt | 

Честный в обетах, Прекраснейший ликом, Тончайший, 

Раскатистый гласом, Дарующий счастье, Истинный друг, 
manoharo jitakrodho vīrabāhur-vidāraṇaḥ || 62 || 

Похищающий ум, Победивший гнев, Мощнорукий, 

Уничтожающий неблагочестивых, 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

स ुशोभन ंव्रतमस्यचे्चत सवु्रतः । 



 212 

su śobhanaṃ vratam-asyeti suvrataḥ | 

«Суврата» – Тот, Чей «вратам» (обет) «су» – прекрасен. 

‘ सकृदवे प्रपन्नाय तवास्मीच्चत च याचत े। 
‘sakṛd-eva prapannāya tavāsmīti ca yācate | 

«Тому, кто даже единожды предаст себя [Мне] со 

словами: “Я Твой”, 

अभय ंसव वथा तस्म ैददाम्यतेद ्व्रत ंमम ॥‘ 
abhayaṃ sarvathā tasmai dadāmy-etad vrataṃ mama ||’ 

[Я] дарую бесстрашие во всех отношениях – таков Мой 

обет» – 

इच्चत श्रीिामायण े(यिु. १८.३३) िामवचनम ् ॥ 
iti śrī-rāmāyaṇe (yuddha. 18.33) rāmavacanam || 

слова Шри Рамы («Рамаяна» 6.18.33) 

 

स ुशोभन ंमिुमस्यचे्चत समुिुः । 
su śobhanaṃ mukham-asyeti sumukhaḥ | 

«Сумукха» – Тот, Чей «мукхам» (лик) «су» – прекрасен. 

‘ प्रसन्नवदन ंचारु स ुपद्मपत्रायतिेणम ् ‘ (च्चव. प.ु ६.७.७९) इच्चत 
श्रीच्चवष्णपुिुाण े। 
‘ prasanna-vadanaṃ cāru padma-patrāyatekṣaṇam ’ (vi.pu. 6.7.79) iti 

śrī-viṣṇu-purāṇe | 

«[У Него] удовлетворённый лик, [а] очаровательные 

продолговатые очи подобны лепесткам лотоса» («В.П.» 

6.7.79). 

1वनवाससमुिुत्वाद्वा दाशिथी िामः समुिुः । 
1vana-vāsa-sumukhatvād-vā dāśarathī rāmaḥ sumukhaḥ | 

Или Царевич Рама, Сын Дашаратхи, – «Сумукха» 

(прекрасен ликом) от того, что узнал о Своей ссылке в 

лес. 

1वनवास.े 
1vana-vāse 

‘ स च्चपतवु वचन ंश्रीमानच्चभिकेात्पिं च्चप्रयम ् । 
मनसा पवू वमासाद्य वाचा प्रच्चतगिृीतवान ् ॥ ‘ (सनु्दि. ३३.२४) 
‘ sa pitur-vacanaṃ śrīmān-abhiṣekāt-paraṃ priyam | 

manasā pūrvam-āsādya vācā pratigṛhītavān ||’ (sundara. 33.24) 

«Осознав во всей полноте омытые высшим благом слова 

[Своего] отца, Шриман принял их [всем Своим 

сердцем]» («Рамаяна» 5.33.24) 

‘ इमाच्चन त ुमिािण्य ेच्चवहृत्य नव पि च । 
विा वच्चण पिमप्रीतः स्थास्याच्चम वचन ेतव ॥ ‘ (अयोध्या. २४.१७) 
‘ imāni tu mahāraṇye vihṛtya nava pañca ca | 

varṣāṇi parama-prītaḥ sthāsyāmi vacane tava ||’ (ayodhyā. 24.13) 

«По твоему слову эти девять и пять лет с великой 

радостью [Я] с лёгкостью проведу в дремучем лесу» 

(«Рамаяна» 2.24.13) 

 

‘ न वन ंगन्तकुामस्य त्यजतश्च वसनु्धिाम ् । 



 213 

सववलोकाच्चतगस्यवे 1मनो िामस्य च्चवव्यथ े॥ ‘ (अयोध्या. १९.३३) 
‘ na vanaṃ gantu-kāmasya tyajataś-ca vasundharām | 

sarva-lokātigasyeva 1mano rāmasya vivyathe || ’ (ayodhyā. 19.33) 

«Ум превосходящего всех людей Рамы, решившего идти 

в лес и оставить [процветающее] царство, нисколько не 

был удручён» («Рамаяна» 2.19.33). 

इच्चत िामायण े। 
iti rāmāyaṇe | 

Это были цитаты из «Рамаяны». 

1लक्ष्यत ेच्चचत्तच्चवच्चिया 
1laksyate cittavikriyā 

 

सववच्चवद्योपदशेने वा समुिुः । 
sarva-vidyopadeśena vā sumukhaḥ | 

Или это имя [может происходить] от всевозможных 

наставлений в знании. 

‘ यो ब्रह्माण ंच्चवदधाच्चत पवू वम ् ‘ (श्व.े उ. ६.१८) इत्याच्चद श्रतुःे ॥ 
‘ yo brahmāṇaṃ vidadhāti pūrvam ’ (śve.u. 6.18) ity-ādi śruteḥ || 

Шрути: «Тот, Кто некогда прежде сотворил Брахму [и 

вложил в него Веды]» («Шв.у.» 6.18). 

 

शब्दाच्चदस्थलूकािणिच्चितत्वात ् शब्दादयो 
śabdādi-sthūla-kāraṇa-rahitatvāt śabdādayo 

[Он – «Сукшма»,] т.к. лишён звука и прочих причин 

грубого физического восприятия. 

ह्याकाशादीनामतु्तिोत्तिस्थलूकािणाच्चन, तदभावात ् सकू्ष्मः । 
hy-ākāśādīnām-uttarottara-sthūla-kāraṇāni, tad-abhāvāt sūkṣmaḥ | 

Звук же и прочие являются грубыми физическими 

причинами эфира и других более грубых элементов 

творения, а т.к. они отсутствуют в Нём, [Его называют] 

«Сукшама». 

‘ सववगत ंससुकू्ष्मम ् ‘ (म.ु उ. १.१.६) इच्चत श्रतुःे ॥ 
‘sarvagataṃ susūkṣmam ’ (mu.u. 1.1.6) iti śruteḥ || 

Шрути: «всепроникающее, тоньше самого тонкого» 

(«Мун.у.» 1.1.6). 

 

स ुशोभनो घोिो वदेात्मकोऽस्यचे्चत, मघेगिीिघोित्वाद्वा सघुोिः ॥ 
su śobhano ghośo vedātmako‘syeti, megha-gambhīra-ghoṣatvād-vā 

sughoṣaḥ || 

[Он –] «Сугхоша», ибо Его «гхошах», или состоящий из 

Вед голос, «су» – прекрасен или потому, что Его «гхошах» 

(голос) раскатист, словно громыхание тучи. 

 

सद्वतृ्ताना ंसिु ंददाच्चत, असद्वतृ्ताना ंसिु ंद्यच्चत िण्डयतीच्चत वा सिुदः ॥ 
sad-vṛttānāṃ sukhaṃ dadāti, asad-vṛṭṭānāṃ sukhaṃ dyati 

khaṇḍayatīti vā sukhadaḥ || 

«Сукхада» – [Тот, Кто] «дадати» (дарует) праведным 

«сукхам» (счастье); или [Тот, Кто] «дяти» – лишает, 

«сукхам» (счастья) неправедных. 
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प्रत्यपुकािच्चनिपिेतयोपकाच्चित्वात ् सहुृत ् ॥ 
pratyupakāra-nirapekṣatayopakāritvāt suhṛt || 

[Он –]«Сухрит», т.к., помогая другим, не ожидает от них 

взаимности. 

 

च्चनिच्चतशयानन्दरूपत्वाद ्मनो िितीच्चत मनोििः । 
niratiśayānanda-rūpatvād mano haratīti manoharaḥ | 

«Манохара» – [Он] «харати» (похищает) «манах» (ум), 

ибо обладает исполненной беспредельного блаженства 

внешностью. 

‘ यो व ैभमूा तत्सिु,ं नाल्प ेसिुमच्चस्त ‘ (िा. उ. ७.२३) इच्चत श्रतुःे ॥ 
‘ yo vai bhūmā tat-sukhaṃ, nālpe sukham-asti ’ (chā.u. 7.23) iti śruteḥ 

|| 

Шрути: «Поистине, то, что беспределено, то – счастье, в 

незначительном счастья нет» («Чх.у.» 7.23). 

 

च्चजतः िोधो यने सः च्चजतिोधः । 
jitaḥ krodho yena saḥ jitakrodhaḥ | 

Он – «Джита-кродха» – Тот, Кем «джитах» (победжён) 

«кродхах» (гнев). 

1वदेमया वदा ंस्थापयन ् सिुािीन ् िच्चन्त न त ुकोपवशाच्चदच्चत । 
1veda-maryādāṃ sthāpayan surārīn hanti na tu kopa-vaśād-iti | 

Не из гнева, но дабы восстановить принципы Вед, [Он] 

уничтожает врагов небожителей. 

1वदेमयच्चतस्थापनाथ ंसिुािीन ्, वदेमाग ंस्थापयन ् सिुािीन ्. 
1vedamayati-sthāpanārthaṃ surārīn veda-mārgaṃ sthāpayan surārīn 

 

1(च्चत्रदशशत्रनू ् च्चनघ्नन ् वदेमया वदा ंस्थापयन)् 
1(tri-daśa-śatrūn nighnan veda-maryādaṃ sthāpayaṇ) 

(Уничтожив врагов небожителей, [Он] установил образ 

жизни указанный Ведами)* 

1अय ंधनिुच्चङ्कतो भागः एकच्चस्मन ् कोश ेन दृश्यत े। 
1ayaṃ dhanuraṅkito bhāgaḥ ekasmin kośe na dṛśyate | 

*В данном издании нет фразы находящейся в скобках. 
 

च्चविमशाली बाहुिस्यचे्चत वीिबाहुः ॥ 
vikramaṣalī bāhur-asyeti vīrabāhuḥ || 

«Вирабаху» – Тот, у Кого «викрамашали» (могучие) 

«баху» (руки). 

 

अधाच्चम वकान ् च्चवदाियतीच्चत च्चवदािणः ॥ ६२ ॥ 
adhārmikān vidārayatīti vidāraṇaḥ || 62 || 

«Видарана» – [Тот, Кто] «видараяти» (уничтожает) 

лишённых благочестия. // 62 // 
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स्वापनःस्विशाोव्यापीवनौकात्मा वनौककमयकृत्। 

ित्सराोित्सलाोित्सीरत्नगभाो धवनोश्वरः॥६३॥ 

 
svāpanaḥ svavaśo vyāpī na-ikātmā na-ika-karma-kṛt | 

Завораживающий, Ни от кого независимый, 

Всепронизывающий, Многочисленный, 

Многотворческий, 
vatsaro vatsalo vatsī ratna-garbho dhaneśvaraḥ || 63 || 

Прибежище всего сущего, Нежнолюбящий, 

Заботящийся о Своих подопечных, Вместилище 

драгоценностей, Властитель богатств, 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

प्राच्चणनः 2स्वापयन ् आत्मसम्बोधच्चवधिुान ् मायया कुव वन ् स्वापनः ॥ 
prāṇinaḥ 2svāpayan ātmasambodha-vidhurān māyayā kurvan 

svāpanaḥ || 

«Свапана» – [Тот, Кто Своей] иллюзорной энергией 

«свапаян» – усыпил лишённых понимания своего 

истинного «я» [живых существ]. 

2स्वीयान ् 
2svīyān 

 

स्वतन्त्रः स्ववशः जगदुत्पच्चत्तच्चस्थच्चतलयितेतु्वात ् ॥ 
svatantraḥ svavaśaḥ jagad-utpatti-sthiti-laya-hetutvāt || 

[Он –] «Сваваша», Независимый, т.к. является причиной 

появления, поддержания и уничтожения мироздания. 

 

आकाशवत ् सव वगतत्वात ् व्यापी । 
ākāśavat sarva-gatatvāt vyāpī | 

[Он –] «Вьяпи», т.к. подобно эфиру, проникает повсюду. 

‘ आकाशवत ् सव वगतश्च च्चनत्यः ‘ इच्चतश्रतुःे । 
‘ ākāśavat sarva-gataś-ca nitya ’ iti śruteḥ | 

Шрути: «Проникающий повсюду, подобный эфиру и 

вечный». 

कािणत्वने सववकाया वणा ंव्यापनाद्वा व्यापी ॥ 
kāraṇatvena sarva-kāryāṇāṃ vyāpanād-vā vyāpī || 

Или [Он –] «Вьяпи», потому что, будучи Причиной всего, 

пронизывает Собой все следствия. 

 

जगदुत्पत्त्याच्चदच्चभिाच्चवभू वतच्चनच्चमत्तशच्चक्तच्चभ(च्चव वभचू्चतच्चभ)िनकेधा च्चतष्ठन ् 
नकैात्मा ॥ 
jagad-utpatty-ādibhir-āvirbhūta-nimitta-śaktibhi(r-vibhūtibhi)r-

anekadhā tiṣṭhan naikātmā || 

«Наикатма» – [Тот, Кто] посредством Своих энергий 

(или Величиственных проявлений), являющихся 
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причинами проявления творения вселенной и прочего 

присутствует во множестве. 

 

जगदुत्पच्चत्तसम्पच्चत्तच्चवपच्चत्तप्रभचृ्चतकमा वच्चण किोतीच्चत नकैकमवकृत ् ॥ 
jagad-utpatti-sampatti-vipatti-prabhṛti-karmāṇi karotīti na-ika-karma-

kṛt || 

«Наика-карма-крит» – Тот, Кто осуществляет творение, 

поддержание и разрушение миров, а также прочие дела. 

 

वसत्यत्राच्चिलच्चमच्चत वत्सिः ॥ 
vasaty-atrākhilam-iti vatsaraḥ || 

Всё находится здесь (в Нём), [поэтому Его называют] 

«Ватсара». 

 

भक्तस्नचे्चित्वात ् वत्सलः । 
bhakta-snehitvāt vatsalaḥ | 

[Он –] «Ватсала», т.к. нежно любит Своих преданных. 

‘ वत्सासंाभ्या ंकामबले ‘ पाः स.ू ५.२.९८) इच्चत लच्प्प्रत्ययः ॥ 
‘ vatsāṃsābhyāṃ kāma-bale ’ (pā.sū. 5.2.98) 

Согласно «Панини Сутре» (5.2.98): «Суффикс “лач” 

добавляется после слов “ватса” и “анса”, для того, чтобы 

показать “нежные чувства” и “силу” соответственно» 

[При этом остаётся только «ла», т.к. «ч», будучи «ит» 

(уходящей), теряется]. 

 

वत्साना ंपालनात ् वत्सी । 
vatsānāṃ pālanāt vatsī | 

[Он –] «Ватси», т.к. оберегает «ватсанам» (телят); 

जगच्चत्पतसु्तस्य वत्सभतूाः प्रजा इच्चत वा वत्सी ॥ 
jagat-pitus-tasya vatsa-bhūtāḥ prajā iti vā vatsī || 

или потому, что является Отцом мироздания, и Его 

«ватса» (дети) – все живые существа. 

 

ित्नाच्चन गभ वभतूाच्चन अस्यचे्चत समिुः ित्नगभ वः ॥ 
ratnāni garbha-bhūtāni asyeti samudraḥ ratna-garbhaḥ || 

[Он –] «Ратна-гарбха», или Океан, т.к. в Его «гарбхе» 

(лоне) находятся «ратнани» (драгоценные камни) – 

живые существа. 

 

धनानामीश्विः धनशे्विः ॥ ६३ ॥ 
dhanānām-īśvaraḥ dhaneśvaraḥ || 63 || 

«Дханешвара» – Повелитель богатств. // 63 // 

 

 

धमयगुब्धमयकृद्धमीसदसत्क्क्षरमक्षरम्। 

अविज्ञाता सहस्रांशुर्तिधाताकृतलक्षणः॥६४॥ 

 
dharma-gub-dharma-kṛd-dharmī sad-asat-kṣaram-akṣaram | 
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Создатель, Защитник и Опора всего благочестия, 

Существующий [и] Несуществующий, Подвергнутый 

изменениям [и] Неизменный, 
avijñātā sahasrāṃśur-vidhātā kṛta-lakṣaṇaḥ || 64 || 

Не невежественный, Источник всего света, 

Вседержитель, Вечное сознание, 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

धमा वन ् गोपायतीच्चत धम वगपु ् । 
dharmān gopāyatīti dharma-gup | 

«Дхармагуп» – [Тот, Кто] «гопаяти» (поддерживает) 

«дхарман» (благочестия). 

‘ धमवससं्थापनाथा वय सिवाच्चम यगु ेयगु े‘ (भ. गी. ४.८) इच्चत 
भगवद्वचनात ् ॥ 
‘ dharma-saṃsthāpanārthāya sambhavāmi yuge yuge ’ (bha.gī. 4.8) iti 

bhagavad-vacanāt || 

«Дабы установить дхарму, Я появляюсь из века в век» – 

слова Господа («Б.г.» 4.8). 

 

धमा वधम वच्चविीनोऽच्चप धम वमया वदास्थापनाथ ंधम वमवे किोतीच्चत धम वकृत ् ॥ 
dharmādharma-vihīno‘pi dharma-maryādā-sthāpanārthaṃ dharmam-

eva karotīti dharma-kṛt || 

«Дхармакрит» – хотя Он выше как благочестия, так и 

нечестия, дабы установить правила дхармы 

(благочестия), [Он Своим примером] «кароти» 

(создаёт) «дхарму». 

1धमा वन ् धाियतीच्चत धमी ॥ 
1dharmān dhārayatīti dharmī || 

«Дхарми» – [Тот, Кто] «дхараяти» (поддерживает) 

«дхарман» (благочестия). 

1धमा वचाितया धमी; धमा वधाितया धमी. 
1dharmācāratayā dharmī dharmādhāratayā dharmī 

 

अच्चवतथ ंपिं ब्रह्म सत ् । 
avitathaṃ paraṃ brahma sat | 

«Сат» – [Тот, Кто есть] истинный Вышний Брахма. 

‘ सदवे सोम्यदेम ् ‘ (िा. उ. ६.२) इच्चत श्रतुःे । 
‘ sad-eva somyedam ’ (chā.u. 6.2) iti śruteḥ | 

Шрути: «Дорогой [мой], только этот Сущий [был в 

начале]» («Чх.у.» 6.2.1). 

 

अपिं ब्रह्म असत ् । 
aparaṃ brahma asat | 

«Асат» – не Высший Брахман (Брахман в Своём 

обусловленном аспекте). 

‘ वाचाििण ंच्चवकािो नामधयेम ् ‘ (िा. उ. ६.४) इच्चत श्रतुःे । 
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‘ vācārambhaṇaṃ vikāro nāmadheyam ’ (chā.u. 6.4) iti śruteḥ | 

Шрути: «[ибо это] видоизменение – [лишь] имя, 

произведённое речью,» («Чх.у.» 6.4.1). 

 

ििम ् सवा वच्चण भतूाच्चन ॥ 
kṣaram sarvāṇi bhūtāni || 

«Кшара» – все живые существа. 

 

कूटस्थः अििम ् । 
kūṭasthaḥ akṣaram | 

«Акшара» – Неизменный. 

‘ द्वाच्चवमौ परुुिौ लोके ििश्चािि एव च । 
‘ dvāv-imau puruṣau loke kṣaraś-cākṣara eva ca | 

«В [этом] мире [существует] два вида личностей, 

подвергнутые изменениям и неизменные, 

ििः सवा वच्चण भतूाच्चन कूटस्थोऽिि उच्यत े॥ ‘ (भ. गी. १५.१६) 
kṣaraḥ sarvāṇi bhūtāni kūṭastho‘kṣara ucyate || ’ (bha.gī. 15.16) 

подвергнутые изменениям – [это] все живые существа, 

неизменные [же] называются вечными» («Бх.г.» 15.16). 

 

आत्मच्चन कतृ वत्व ंकच्चल्पतच्चमच्चत तद्वासनावगचु्चण्ठतो जीवो च्चवज्ञाता, 
ātmani kartṛtvaṃ kalpitam-iti tad- vāsanāvaguṇṭhito jīvo vijñātā 

Живое существо покрытое воображёнными 

представлениями, что оно является действующим, 

называется «Виджнята», 

तच्चद्वलिणो च्चवष्णःु अच्चवज्ञाता ॥ 
tad-vilakṣaṇo viṣṇuḥ avijñātā || 

в противоположность ему Вишну [величают] 

«Авиджнята». 

 

आच्चदत्यगता अशंवोऽस्यते्ययमवे मखु्यः सिस्राशंःु । 
ādityagatā aṃśavo‘syety-ayam-eva mukhyaḥ sahasrāṃśuḥ | 

[Он –] «Сахасра-амшу», или Главное светило, поскольку 

именно из Него исходят лучи солнца. 

‘ यनेसयू वस्तपच्चत तजेसिेः ‘ (त.ै ब्रा. ३.१२.९) इच्चत श्रतुःे । 
‘ yena sūryas-tapati tejaseddhaḥ ’ (tai.brā. 3.12.9) iti śruteḥ | 

Шрути: «Чьим ослепительным сиянием светит солнце» 

(«Т.бр.» 3.12.9). 

‘ यदाच्चदत्यगत ंतजेः ‘ (भ. गी. १५.१२) इच्चत स्मतृशे्च ॥ 
‘ yad-āditya-gataṃ tejaḥ ’ (bha.gī. 15.12) iti smṛteś-ca || 

Смрити: «Как свет исходящий из солнца…» («Бх.г.» 

15.12). 

 

च्चवशिेणे1 शिेच्चदग्गजभधूिान ् 2सववभतूाना ंधातनॄ ् दधातीच्चत च्चवधाता । 
viśeṣeṇa1 śeṣa-dig-gaja-bhūdharān 2sarva-bhūtānāṃ dhātṛṛn dadhātīti 

vidhātā | 

«Видхата» – Тот, Кто через посредством «вишешена» – 

особых восьми слонов сторон света, гор и Адишеши, 

«дадхати» (даёт) «дадхрин» (поддержку) всем живым 

существам. 
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1शिेच्चदग्गजादीन ्. 2समस्तभतूाना.ं 
1śeṣa-dig-gajādīn 2samasta-bhūtānāṃ 

 

च्चनत्यच्चनश्पन्नचतैन्यरूपत्वात ् कृतलिणः । 
nitya-niṣpanna-caitanya-rūpatvāt kṛtalakṣaṇaḥ | 

[Он –] «Криталакшана», потому, что является 

олицетворением вечного, полного в себе сознания; 

कृताच्चन लिणाच्चन शास्त्राण्यननेचे्चत वा । 
kṛtāni lakṣaṇāni śāstrāṇy-āneneti vā | 

или [потому, что] Им «критани» (созданы), 

«лакшанани» – Священные Писания: 

‘ वदेाः शास्त्राच्चण च्चवज्ञानमतेत्सवं जनाद वनात ् ‘ (च्चव. स. १३९) इत्यत्रवै 
वक्ष्यच्चत । 
‘ vedāḥ śāstrāṇi vijñānam-etat-sarvaṃ janārdanāt ’ (vi.sa. 139) ity-

atra-iva vakṣyati | 

«Веды, Шастры [и] всё это знание [изошли] от 

Джанарданы» – об этом на страницах данной книги ещё 

будет сказано; 

सजातीयच्चवजातीयव्यविेदकं लिण ंसव वभावाना ंकृतमननेचे्चत वा, 
sajātīya-vijātīya-vyavacchedakaṃ lakṣaṇaṃ sarva-bhāvānāṃ kṛtam-

aneneti vā, 

или [потому, что] Им «критам» – созданы 

всевозможные виды живых существ и их «лакшанам» –

отличительные особенности; 

आत्मनः श्रीवत्सलिण ंविच्चस तने कृतच्चमच्चत वा कृतलिणः ॥ ६४ ॥ 
ātmanaḥ śrīvatsa-lakṣaṇaṃ vakṣasi tena kṛtamīti vā kṛta-lakṣaṇaḥ || 

64 || 

или [потому, что] Им «критам» (был создан) 

«лакшанам» – знак Шриватса на Его груди. // 64 // 

 

 

गभवस्वनोवमःसत्त्वस्थःकसहाो भूतमवहोश्वरः। 

आवदवदोिाोमहावदोिाोवदोविोशाोवदोिभृद्गरुुः॥६५॥ 

 
gabhastinemiḥ sattva-sthaḥ siṃho bhūta-maheśvaraḥ | 

Центр планетарной орбиты, Пребывающий в благости, 

Лев, Великий Властитель, 
ādi-devo mahā-devo deveśo deva-bhṛd-guruḥ || 65 || 

Изначальный, Великий Господь, Повелитель богов, 

Наставник властелина богов, 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

1गभच्चस्तचिस्य मध्य ेसयूा वत्मना 2च्चस्थत इच्चत गभच्चस्तनचे्चमः ॥ 
1gabhasti-cakrasya madhye suryātmanā 2sthita iti gabhastinemiḥ || 
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«Габхастинэми» – будучи самой Сущностью солнца, [Он] 

находится в центре «габхасти-чакрасья» (орбиты 

Габхасти) (солнечной планетарной системы). 

1चिमध्य.े 2च्चस्थतो गभच्चस्तनचे्चमः. 
1cakra-madhye 2sthito gabhasti-nemiḥ 

 

सत्त्व ंगणु ंप्रकाशकं प्राधान्यनेाच्चधच्चतष्ठतीच्चत, 
sattvaṃ guṇaṃ prakāśakaṃ prādhānyenādhitiṣṭhatīti, 

«Саттвастха» – [Тот, Кто], главным образом, пребывает в 

качестве благости, которая являет истинную природу 

вещей; 

सववप्राच्चणि ुच्चतष्ठतीच्चत वा सत्त्वस्थः ॥ 
sarva-prāṇiṣu tiṣṭhatīti vā sattva-sthaḥ || 

или [Тот, Кто] находится во всех живых существах. 

 

च्चविमशाच्चलत्वात ् च्चसिंवत ् च्चसिंः । 
vikrama-śālitvāt siṃha-vat siṃhaḥ | 

[Он –] «Симха», т.к. отважен, как лев; 

नशृब्दलोपने ‘ सत्यभामा भामा ‘ इच्चतवद्वा नचृ्चसिंः च्चसिंः ॥ 
nṛ-śabda-lopena ‘ satya-bhāmā bhāmā ’ iti-vad-vā nṛsiṃhaḥ siṃhaḥ || 

или [это имя можно трактовать как] «Нрисимха» 

(Человеколев), в Котором «нри» опущено, [как иногда 

опускается первое слово в некоторых сложных словах]. 

Так, например, в имени «Сатьябхама» теряется «сатья». 

 

भतूाना ं1मिानीश्विः, भतूने सत्यने स एव 2पिमात्मा मिानीश्वि इच्चत वा 
भतूमिशे्विः । 
bhūtānāṃ 1mahān-īśvaraḥ, bhūtena satyena sa eva 2paramātmā 

mahān-īśvara iti vā bhūta-maheśvaraḥ | 

«Бхутамахешвара» – Тот, Кто является «махан» – 

Великим «ишварах» – Властелином «бхутанам» –всех 

существ; или именно Он «бхутэна» – воистину «махан-

ишвара» – Высшее «Я» (Параматман). 

1मिानीश्वि इच्चत मिेश्विः. 2पिमो मिा॰. 
1mahān-īśvara iti maheśvaraḥ 2paramo mahāo 

 

सववभतूान्यादीयन्तऽेननेचे्चत - आच्चदः । 
sarva-bhūtāny-ādīyante‘neneti – ādiḥ | 

«Ади» – Тот, посредством Которого всё сущее «адиянтэ» 

– приходит в существование; 

आच्चदश्चासौ दवेश्चचे्चत आच्चददवेः ॥ 
ādiś-cāsau devaś-ceti ādi-devaḥ || 

«ади» + «дэва» = «Адидэва». 

 

मिाशं्चासौ दवेश्चतैन्यरूपणे 3च्चवद्यत इच्चत मिादवेः । 
mahāṃś-cāsau devaś-caitanya-rūpeṇa 3vidyata iti mahādevaḥ | 

«Махадэва» – Тот, Кто известен как «махан» (Великое) 

«дэвах» – Сознание. 



 221 

‘ सवा वन ् भावान ् पच्चित्यज्य 4आत्मज्ञानयोगशै्वयत मिच्चत मिीयत,े 
तस्मादुच्यत ेभगवान ् 5मिादवेः ‘ (अ. च्चश. उ. ६०) इच्चत श्रतुःे ॥ 
‘ sarvān bhāvān parityajya 4ātma-jñāna-yogāiśvarye mahati mahīyate, 

tasmād-ucyate bhagavān 5mahā-devaḥ’ (a.śi.u. 60) iti śruteḥ || 

Шрути: «Оставив всевозможные [иные] концепции, 

[Он] славится в величии духовного знания, йоги и 

роскоши, поэтому Его зовут “Бхагаван Махадэва”». 

3‘ च्चवद्यत े‘ इत्यत्र ‘ दीव्यच्चत ‘ इच्चत पाठः स्याच्चदच्चत भाच्चत । 4आत्मज्ञानने 
योगशै्वयतण मि॰ 5अत्र श्रतुौ मिेश्वि इच्चत पाठोऽच्चप दृश्यत े। 
3’ vidyate” ity-atra ‘ dīvyati ’ iti pāṭhaḥ syād-iti bhāti | 4ātma-jñānena 

yogāiśvaryeṇa mahao 5atra śrutau maheśvara iti pāṭho‘pi dṛśyate | 

 

प्राधान्यने दवेानामीशो दवेशेः ॥ 
prādhānyena devānām-īśo deveśaḥ || 

«Дэвеща» – главным образом «ишах» (Повелитель) 

«дэванам» (богов). 

 

दवेान ् च्चबभतीच्चत दवेभतृ ् शिः, तस्याच्चप शाच्चसतचे्चत दवेभदृ्गरुुः । 
devān bibhartīti deva-bhṛt śakraḥ, tasyāpi śāsiteti deva-bhṛd-guruḥ | 

«Дэвабхрит» – [это тот, кто] «бибхарти» (поддерживает) 

«дэван» (богов), Щакра (Индра), а «Дэвабхрид-гуру»* – 

это Тот, Кто им управляет. 

दवेाना ंभिणात ्, सववच्चवद्याना ंच गिणाद्वा दवेभदृ्गरुुः ॥ ६५ ॥ 

devānāṃ bharaṇāt, sarva-vidyānāṃ ca garaṇād-vā deva-bhṛd-guruḥ 

|| 65 || 

[Также это имя может означать]: Тот, Кто поддерживает 

богов или Тот, Кто глотает (нигарана) всевозможное 

знание, (другими словами Тот, Кто сведущ во 

всевозможных науках). // 65 // 

*В соответствии с другой традицией, это два имени. 

 

 

उत्तराोगाोपवतगाोप्ा ज्ञानगम्यःपुरातनः। 

शरीरभतूभृद्भाोक्ताकपीन्द्ाो भूवरदवक्षणः॥६६॥ 

 
uttaro gopatir-goptā jñāna-gamyaḥ purātanaḥ | 

Спаситель, Владыка коров, Заступник, Постижимый 

истинным знанием, Древнейший, 
śarīra-bhūta-bhṛd-bhoktā kapīndro bhūri-dakṣiṇaḥ || 66 || 

Питающий тело, Наслаждающийся, Властелин обезьян, 

Щедрый в пожертвованиях, 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

2जन्मससंािभन्धनादुत्तितीच्चत3 उत्तिः । 
2janma-saṃsāra-bandhanād-uttaratīti3 uttaraḥ | 
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«Уттара» – [Тот, Кто] «уттарати» – освобождает от пут 

повторяющихся рождений и смертей; 

च्चवश्वस्मादुतृ्कष्ट इच्चत वा4 ॥ 
viśvasmād-utkṛṣṭa iti vā4 || 

или Тот, Кто превосходит всех. 

2जन्मससंािादुत्तिच्चत. 3ससंािसागिादुत्ताियतीच्चत. 4वा ‘ च्चवश्वस्माच्चदन्द्र 
उत्तिः ‘ (ऋ. स.ं १०.८६.१) इच्चत श्रतुःे. 
2janma-saṃsārād-uttarati 3saṃsāra-sāgarād-uttārayatīti 4vā ‘ 

viśvasmād-indra uttaraḥ ’ (ṛ.saṃ. 10.86.1) iti śruteḥ 

 

गवा ंपालनात ् गोपविेधिः – गोपच्चतः । 
gavāṃ pālanāt gopa-veṣa-dharaḥ – gopatiḥ | 

«Гопати» – Тот, Кто носит одежды пастушка, потому что 

заботится о коровах; 

गौः मिी, तस्याः पच्चतत्वाद्वा ॥ 
gauḥ mahī, tasyāḥ patitvāt-vā || 

или «гаух» – Земля, а Он её «патих» (Господин или 

Супруг). 

 

समस्तभतूाच्चन पालयन ् ििको जगत इच्चत गोप्ता ॥ 
samasta-bhūtāni pālayan rakṣako jagata iti goptā || 

«Гопта» – Тот, Кто поддерживает все живые существа и 

защищает мир. 
 

न कमवणा न ज्ञानकमवभ्या ंवा गम्यत े। च्चकन्त ुज्ञाननेवै गम्यत इच्चत 
ज्ञानगम्यः ॥ 
na karmaṇā na jñāna-karmabhyāṃ vā gamyate | kintu jñānena-iva 

gamyata iti jñāna-gamyaḥ || 

«Джняна-гамья» – Тот, Кто не постигается ни кармой, ни 

джняной смешанной с кармой, но «гамьята» 

(постижим) исключительно «джнянена» (знанием). 

 

कालेनापच्चिच्चिन्नत्वात ् 1पिुाच्चप भवतीच्चत पिुातनः । 
kālenāparicchiṇṇatvāt 1purāpi bhavatīti purātanaḥ | 

[Он –] «Пуратана», ибо не ограничен временем, и 

существует «пура» (прежде [творения]). 

1पिुा भवच्चत 
1purā bhavati 

 

2िािीिाििकभतूाना ंभिणात ् प्राणरूपधिः शिीिभतूभतृ ् । 
2śarīrārambhaka-bhūtānāṃ bharaṇāt prāṇa-rūpa-dharaḥ śarīra-bhūta-

bhṛt | 

«Шарира-бхута-бхрит» – Тот, Кто в виде жизненной силы 

«бхарана» (поддерживает) «шарира-арамбхака-

бхутанам» (элементы, создающие тело). 

2शिीिभतूभतूाना ं
2śarīra-bhūta-bhūtānāṃ 
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1पालकत्वात ् भोक्ता । 
1pālakatvāt bhoktā | 

[Он –] «Бхокта», т.к. поддерживает 

पिमानन्दसन्दोिसिोगाद्वा भोक्ता । 
paramānanda-sandoha-sambhogād-vā bhoktā | 

или потому, что всегда соединён с величайшим 

блаженством. 

1पालको भोक्ता 
1pālako bhoktā 

 

इच्चत नाम्ा ंपिमशतकं च्चववतृम ् ॥ 

iti nāmnāṃ pañcama-śatakaṃ vivṛtam || 

Здесь заканчивается описание пятой сотни Имён. 

इच्चत पिमशतकभाष्यम ् 
iti pañcama-śataka-bhāṣyam 

Таково толкование пятой сотни Имён. 

अथ िष्ठशतकभाष्यम ् 
atha ṣaṣṭha-śataka-bhāṣyam 

Теперь [будет дано] толкование шестой сотни. 
 

2कच्चपश्चासाच्चवन्द्रश्चचे्चत । कच्चपः विािः, वािािंवपिुाच्चस्थतः 3कपीन्द्रः । 
2kapiś-cāsāv-indraś-ceti | kapiḥ varāhaḥ, vārāhaṃ-vapurāsthitaḥ 
3kapindraḥ | 

Он и «Капи», и «Индра». «Капи» – вараха, или вепрь, а 

«Капиндра» – это Тот, Кто находится в теле варахи; 

कपीना ंवानिाणाच्चमन्द्रः कपीन्द्रः िाघवो वा ॥ 
kapīnāṃ vānarāṇām-indraḥ kapīndraḥ rāghavo vā || 

или [это имя может быть также истолковано как]: Тот, 

Кто является «индрах» – Владыкой «капинам» – обезьян, 

т.е. Шри Рамачандра. 

3कच्चपव विाि इन्द्र॰. 3कपीन्द्रो विािमचू्चत वः 
2kapir-varāha indra॰ 3kapīndro varāha-mūrtiḥ 

 

भिूयः बह्व्यो यज्ञदच्चिणाः धम वमया वदा ंदश वयतो यज्ञ ंकुव वतोऽस्य च्चवद्यन्त 
इच्चत भचू्चिदच्चिणः ॥ ६६ ॥ 
bhūrayaḥ bahv-yo yajña-dakṣiṇāḥ dharma-maryādāṃ darśayato 

yajñaṃ kurvato‘sya vidyanta iti bhūri-dakṣiṇaḥ || 66 || 

«Бхури-дакшина» – Тот, от Которого имеют «бхураях» – 

множество «яджня-дакшинах» (даров) те, кто 

совершением жертвоприношений показывают 

правильность соблюдения дхармы. // 66 // 

 

 

साोमपाोऽमृतपःसाोमःपुरुवजत्परुुसत्तमः। 

विनर्ाोजर्ःसत्यसन्धाो दाशाहयः

सात्त्वतांपवतः॥६७॥ 
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soma-po‘mṛta-paḥ somaḥ purujit-puru-sattamaḥ | 

Пьющий (божественную) сому [и] нектар Своей 

Божественной Сущности, Полный месяц, Побеждающий 

многих, Превосходящий вселенную, 
vinayo jayaḥ satya-sandho dāśārhaḥ sāttvatāṃ-patiḥ || 67 || 

Наказывающий нечестивцев, Победоносный, Всегда 

исполняющий Свои обещания, Достойный даров, 

Господин сатват, 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 
 

सोम ंच्चपबच्चत सव वयज्ञिे ु1यष्टव्यदवेतारूपणेचे्चत सोमपः । 
somaṃ pibati sarva-yajñuṣu 1yaṣṭavya-devatā-rūpeṇeti somapaḥ | 

«Сомапа» – Тот, Кто в образе Божества принимаемого 

жертвы «пибати» (пъёт) сому во всех 

жертвоприношениях; 

धमवमया वदा ंदश वयन ् यजमानरूपणे वा सोमपः ॥ 
dharma-maryādāṃ darśayan yajamāna-rūpeṇa vā somapaḥ || 

или Тот, Кто в виде совершающего жертвоприношения 

показывает пример правильного соблюдения дхармы. 

1यष्टव्यत्वाद्दवेता ; िव्यदवेता 
1yaṣṭavyatvād-devatā; dravya-devatā 

 

2स्वात्मामतृिस ंच्चपबन ् अमतृपः । 
2svātmāmṛta-rasaṃ piban amṛta-paḥ | 

«Амритапа» – [Тот, Кто] «пибан» (пьёт) «сва-атма-

амрита-расам» (нектарный вкус Самого Себя); 

2असिुचै्चिवयमाणममतृ4ं िच्चित्वा दवेान ् पायच्चयत्वा स्वयमप्यच्चपबच्चदच्चत वा ॥ 
3asurair-hriyamāṇam-amṛtaṃ4 rakṣitvā devān pāyayitvā svayam-apy-

apibad-iti vā || 

или Тот, Кто уберёг нектар похищаемый асурами, 

напоил им богов и также испил его Сам. 

2स्वात्मनामतृ॰. 3मच्चथतममतृमसिुःै. 4च्चियमाण ंिच्चित्वा. 
2svātmanāmṛta॰ 3mathitam-amṛtam-asuraiḥ 4hriyamāṇaṃ rakṣatvā 

 

सोमरूपणेौिधीः पोियन ् सोमः । उमया सच्चितः च्चशवो वा ॥ 
soma-rūpeṇāuṣadhīḥ poṣayan somaḥ | umayā sahitaḥ śivo vā || 

«Сома» – [Тот, Кто] в виде луны насыщает целебные 

травы, или Шива с Умой. 

 

परुुन ् बहून ् जयतीच्चत परुुच्चजत ् । 
purūn bahūn jayatīti purujit | 

«Пуруджит» – [Тот, Кто] «джаяти» (побеждает) «пурун» 

– многих. 

 

च्चवश्वरूपत्वात ् परुुः, उतृ्कष्टत्वात ् सत्तमः । 
viśva-rūpatvāt puruḥ, utkṛṣṭatvāt sattamaḥ | 
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[Он –] «Пурусаттама», т.к., «пурух» – имеет образ 

вселенной [и] «саттамах» – превосходен; 

परुुश्चासौ सत्तमश्चचे्चत परुुसत्तमः ॥ 
puruś-cāsau sattamaś-ceti purusattamaḥ || 

или потому, что Он и «пурух» и «саттамах». 

 

च्चवनय ंदण्ड ंकिोच्चत दुष्टानाच्चमच्चत च्चवनयः । 
vinayaṃ daṇḍaṃ karoti duṣṭānām-iti vinayaḥ | 

«Виная» – [Тот, Кто] осуществляет «винаям» – наказание 

злодеев. 

 

समस्ताच्चन भतूाच्चन जयतीच्चत जयः । 
samastāni bhūtāni jayatīti jayaḥ | 

«Джая» – Тот, Кто «джаяти» (побеждает) все существа. 

 

सत्या सन्धा सङ्कल्पः अस्यचे्चत सत्यसन्धः । 
satyā sandhā saṅkalpaḥ asyeti satya-sandhaḥ | 

«Сатьясандха» – Тот, Чьи «сандха» – обещания, «сатья» 

(истинны). 

सत्यसङ्कल्पः (िा. उ. ८.१) इच्चत श्रतुःे ॥ 
‘ satya-saṅkalpaḥ ’ (chā.u. 8.1) iti śruteḥ || 

Шрути: «[Всегда] исполняющий [Свои] обещания» («Ч. 

У.» 8.1.5 8.7.1). 

 

दाशः दान ंतमिवतीच्चत दाशािवः । 
dāśaḥ dānaṃ tam-arhatīti dāśārhaḥ | 

«Дашарха» – [Тот, Кто] «архати» (заслуживает) «дашах» 

– даров; 

दाशािवस्य कुलोद्भवाद्वा । 
dāśārhasya kulodbhavād-vā | 

или [Тот, Кто] явился в династии Дашархи, [т.е. Яду]. 

 

सात्वत ंनाम तन्त्रम ् । 
sātvataṃ nāma tantram | 

«Сатвата» – [это] название тантры. 

‘ तत्किोच्चत तदाचष्ट े‘ (ग. स.ू २०४) इच्चत च्चणच्चच कृत ेच्चक्वप्रत्यय ेच्चणलोप ेच 
कृत ेपद ंसात्वत, 
‘ tat-karoti tad-ācaṣṭe ’ (ga.sū. 204) iti ṇici kṛte kvi-pratyaye ṇilope ca 

kṛte padaṃ sātvat, 

Когда добавляется суффикс «нич», чтобы придать смысл: 

«тот, кто делает», или «тот, кто говорит» («Г.С.» 204), а 

затем «квип» после формы «сатват», то «ни» (т.е. «нич») 

полностью исчезает, и остаётся изначальная форма 

«сатват». 

तिेा ंपच्चतः, योगिमेकि इच्चत सात्वता ंपच्चतः ॥ ६७ ॥ 
teṣāṃ patiḥ, yoga-kṣema-kara iti sātvatāṃ patiḥ || 67 || 
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[Таким образом], «Сатватам пати» – это Господин, 

заботящийся о благе последователей школы «Сатваты». 

// 67 // 

 

 

जीिाोविनवर्तासाक्षी मुकुन्ाोऽवमतविक्रमः। 

अम्भाोवनवधरनन्तात्मामहाोदवधशर्ाोऽन्तकः॥६८॥ 

 
jīvo vinayitā sākṣī mukundo‘mita-vikramaḥ | 

Знающий тело, Обращающий внимание на покорность, 

Дарующий освобождение, Беспредельно доблестный, 
ambhonidhir-anantātmā mahodadhiśayo‘ntakaḥ || 68 || 

Обитель богов и т.д., Беспредельный, Возлежащий на 

великом океане «первичного бульона» творения, 

Кладущий конец, 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

प्राणान ् िते्ररूपणे धाियन ् जीव उच्यत े। 
prāṇān kṣetra-rūpeṇa dhārayan jīva ucyate | 

Тот, Кто в виде Знающего тело поддерживает в нём 

праны (жизненные силы) носит имя «Джива». 

 

च्चवनच्चयत्व ंच्चवनच्चयता, ता ंच सािात्पश्यच्चत प्रजानाच्चमच्चत च्चवनच्चयतासािी । 
vinayitvaṃ vinayitā, tāṃ ca sākṣāt-paśyati prajānām-iti vinayitā-sākṣī 

| 

«Винайита» – это покорность, а «Винаитасакши» – это 

Тот, Кто видит её непосредственно в подданных; 

अथवा नयतगे वच्चतवाच्चचनो रूप ंच्चवनच्चयता । 
athavā nayater-gati-vācino rūpaṃ vinayitā | 

или же «винайита» – [это] форма корня «ная» 

[выражающего] «гати» (движение), 

असािी असािाद्द्रष्टा आत्माच्चतच्चिकं्त वस्त ुन पश्यतीत्यथ वः । 
asākṣī asākṣād-draṣṭā ātmātiriktaṃ vastu na paśyatīty-arthaḥ | 

«асакши» – не непосредственно видящий, т.е. [Тот, Кто] 

не видит ничего, кроме Себя. 

च्चवनच्चयतासािीत्यकंे नाम ॥ 
vinayitā-sākṣīty-ekaṃ nāma || 

«Винайитасакши» – это одно имя. 

 

मचु्चकं्त ददातीच्चत मकुुन्दः । 
muktiṃ dadātīti mukundaḥ | 

«Мукунда» – [Тот, Кто] дарует «мукти» (освобождение). 

पिृोदिाच्चदत्वात ् साधतु्वम ् । 
pṛṣodarāditvāt sādhutvam | 

Это имя относится к группе «пришодара-ади» и поэтому 

по форме считается правильным. 
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‘ 1अििसाम्यात ् ‘ (२.१.१) इच्चत च्चनरुच्चक्तवचनात ् नरैुक्ताना ंमकुुन्द इच्चत 

च्चनरुच्चक्तः ॥ 
‘ 1akṣara-sāmyāt ’ (2.1.1.) iti nirukti-vacanāt nairuktānāṃ mukunda iti 

niruktiḥ || 

Согласно «Нирукти» (2.1.1) значение слов можно 

извлечь от подобных им по буквам других слов. 

1
॰साम्याच्चन्नरु॰ 

1osāmyānniruo 

 

अच्चमताः अपच्चिच्चिन्ना च्चविमाः त्रयः पादच्चविपेा अस्य, अच्चमत ंच्चविमण ं
शौय वमस्यचे्चत वा अच्चमतच्चविमः ॥ 
amitāḥ aparicchinnā vikramāḥ trayaḥ pāda-vikṣepā asya, amitaṃ 

vikramaṇaṃ śauryam-asyeti vā amita-vikramaḥ || 

«Амитавикрама» – Тот, Чьи три «викрамах» – шага 

«амита» – неизмеримы; или Тот, Чья «викраманам» – 

доблесть «амитам» (беспредельна). 

 

अिाचं्चस दवेादयोऽच्चस्मच्चन्नधीयन्त इच्चत अिोच्चनच्चधः । 
ambhāṃsi devādayo‘smin-nidhīyanta iti ambhonidhiḥ | 

«Амбхонидхи» – Тот, в Ком «нидхиянта» – находятся 

«амбхамси» – боги и прочие. 

‘ ताच्चन वा एताच्चन चत्वाय विाचं्चस । दवेा मनषु्याः च्चपतिोऽसिुाः ‘ (त.ै ब्रा. 
२.३.८) इच्चत श्रतुःे । 

‘ tāni vā etāni catvāry-ambhāṃsi | devā manuṣyāḥ pitaro‘surāḥ ’ 

(tai.brā. 2.3.8) iti śruteḥ | 

Шрути: «Боги, люди, предки [и] небожители, все эти 

четыре – “амбхамси”» («Т.бр.» 2.3.8). 

सागिो वा । 
sāgaro vā | 

Или «Океан». 

‘ सिसामच्चस्म सागिः ‘ (भ. गी. १०.२४) इच्चत भगवद्वचनात ् ॥ 
‘ sarasām-asmi sāgaraḥ’ (bha.gī. 10.24) iti bhagavad-vacanāt || 

«Из вместилищ воды, Я – океан» – слова Господа («Бх.г.» 

10.24). 

दशेतः कालतो वस्ततुश्चापच्चिच्चिन्नत्वात ् अनन्तात्मा ॥ 
deśataḥ kālato vastutaś-cāparicchinnatvāt anantātmā || 

[Он –] «Ананта-атма», т.к. неограничен ни 

пространством, ни временем, ни иными субстанциями. 

सहंृत्य सववभतूान्यकेाण वव ंजगतृ्कत्वा अच्चधशते ेमिोदच्चधच्चमच्चत 
मिोदच्चधशयः ॥ 
saṃhṛtya sarva-bhūtāny-ekārṇavaṃ jagat-kṛtvā adhiśete 

mahodadhim-iti mahodadhiśayaḥ || 

«Маходадхи-шая» – Тот, Кто «адхишете» (возлежит) на 

«маходадхим» – созданном из этого мира, который Он 

Сам же уничтожил во время вселенского разрушения, 

едином океане всего сущего. 

 

अन्त ंकिोच्चत भतूानाच्चमच्चत अन्तकः । 
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antaṃ karoti bhūtānām-iti antakaḥ | 

«Антака» – [Тот, Кто] «антам кароти» (приводит к 

концу) всё существующее. 

‘ तत्किोच्चत तदाचष्ट े‘ (ग. स.ू २०४) इच्चत च्चणच्चच ण्वचु्चल अकादशेः ॥ ६८ 
॥ 
‘ tat-karoti tad-ācaṣṭe ’ (ga.sū. 204) iti iti nici nvuli akādeśaḥ || 68 || 

Здесь добавлен суффикс «нич», который придаёт 

значени: «тот, кто делает», или «тот, кто говорит» («Г.С.» 

204), затем добавлен суффикс «нвул», как связка, 

который в последствии был заменён на «ака». 

[Примечание: «нвул» добавляется как связка по правилу: 

«нвул-тричау» («П.С.» 3.1.133), при этом в нём первая и 

последняя буквы теряются, а оставшая «ву» заменяется 

на «ака» по правилу: «йуворанакау» («П.С.» 7.1.1.)] // 68 

// 

 

 

अजाोमहाहयः स्वाभाव्याोवजतावमत्रः

प्रमाोदनः। 

आनन्ाोनन्नाोनन्ःसत्यधमाय 

वत्रविक्रमः॥६९॥ 

 
ajo mahārhaḥ svābhāvyo jitāmitraḥ pramodanaḥ | 

Нерождённый, Заслуживающий поклонения, Всегда 

существующий, Победивший врагов, Вечно счастливый, 
ānando nandano nandaḥ satya-dharmā trivikramaḥ || 69 || 

Блаженство, Доставляющий радость, Свободный от 

мирских удовольствий, Видящий всё в истинном свете, 

Измеривший мир тремя шагами, 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

आत ् च्चवष्णोः अजायत इच्चत कामः अजः । 
āt viṣṇoḥ ajāyata iti kāmaḥ ajaḥ | 

«Кама» (страсть) «аджаята» (рождена) от «а» – Вишну. 

‘ 1अििाणामकािोऽच्चस्म ‘ (भ. गो. १०.३३), 
‘ 1akṣarāṇām-akāro‘smi ’ (bha.gī. 10. 33), 

«Из букв, Я – [буква] “а”» («Бх.г.» 10.33); 

‘ धमा वच्चवरुिो भतूिे ुकामोऽच्चस्म ‘ (भ. गी. ७.११) इच्चत च भगवद्वचनात ् ॥ 
‘ dharmāvirudho bhūteṣu kāmo‘smi ’ (bha.gī. 7.11) iti ca bhagavad-

vacanāt || 

«В живых существах Я – страсть, не противоречащая 

дхарме» – слова Господа («Бх.г.» 7.11). 

1इद ंभगवद्वचन ंकेिचु्चचत्पसु्तकेि ुन दृश्यत े। 
1idaṃ bhagavad-vacanaṃ keṣucit-pustakeṣu na dṛśyate | 

Эти слова Господа в некоторых изданиях отсутствуют. 
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मिः पजूा तदिवत्वात ् मिािवः ॥ 
mahaḥ pūjā tad-arhatvāt mahārhaḥ || 

[Он –] «Маха-арха», т.к. «архатват» (заслуживает) 

«махах» – поклонения. 

 

स्वभावनेवैाभाव्यो च्चनत्यच्चनष्पन्नरूपत्वाच्चदच्चत स्वाभाव्यः ॥ 
svabhāvena-ivābhāvyo nitya-niṣpanna-rūpatvād-iti svābhāvyaḥ || 

«Свабхавья» – Тот, Кто «сва-бхавена» – по самой Своей 

природе «абхавьях» (не имеет рождения), ибо Его образ 

вечно проявлен. 

 

च्चजता अच्चमत्राः 1अन्तववच्चत वनो िागद्वेिादयो 2बाह्याश्च 
3िावणकुिकणवच्चशशपुालादयो यनेासौ च्चजताच्चमत्रः ॥ 
jitā amitrāḥ 1antar-vartino rāga-dveṣādyo 2bāhyāś-ca 3rāvaṇa-

kumbhakarṇa-śiśupālādayo yenāsau jitāmitraḥ || 

«Джитамитра» – «джита» (победивший) «амитрах» – 

недругов, как внутренних: страх, страсть и т.п., так и 

внешних: Равану, Кумбхакарну, Шишупалу и других. 

1अभ्यन्तििाग॰. 2बाह्या िावणादयश्च यनेासौ. 3िावणादयश्चाननेचे्चत 
च्चजताच्चमत्रः. 
1abhyantara-rāga॰ 2bāhyā rāvaṇādayaś-ca yenāsau 3rāvaṇādayaś-

cāneneti jitā-mitraḥ. 

 

स्वात्मामतृिसास्वादाच्चन्नत्य ंप्रमोदत,े ध्याच्चयना ंध्यानमात्रणे प्रमोद ं
किोतीच्चत वा प्रमोदनः ॥ 
svātmāmṛta-rasāsvādān-nityaṃ pramodate, dhyāyināṃ dhyāna-

mātreṇa pramodaṃ 4karotīti vā pramodanaḥ || 

«Прамодана» – [Тот, Кто] вечно «прамодатэ» 

(испытывает великую радость), переживая восприятие 

бессмертия (смакуя вкус нектара) Самого Себя; или Тот, 

Кто одной лишь медитацией делает безумными от 

счастья тех, кто медитирует на Него. 

4कुरुत इच्चत वा. 
4kuruta iti vā 

 

आनन्दः स्वरूपम ् अस्यचे्चत आनन्दः । 
ānandaḥ sva-rūpam asyeti ānandaḥ | 

«Ананда» – Тот, Чьей внутренней природой является 

«анандах» (блаженство). 

‘ एतस्यवैानन्दस्यान्याच्चन भतूाच्चन मात्रामपुजीवच्चन्त ‘ (ब.ृ उ. ४.३.३२) 
इच्चत श्रतुःे ॥ 
‘ etasya-ivānandasyānyāni bhūtāni mātrām-upajīvanti  ’ (bṛ.u. 4.3.32) 

iti śruteḥ || 

Шрути: «Иные сущности живут лишь частью Этого 

Блаженства» («Бр.а.у.» 4.3.32). 

 

नन्दयतीच्चत नन्दनः ॥ 
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nandayatīti nandanaḥ || 

«Нандана» – [Тот, Кто] «нандаяти», т.е. приносит 

радость. 

सवा वच्चभरुपपच्चत्तच्चभः समिृो नन्दः । 
sarvābhir-upapattibhiḥ samṛddho nandaḥ | 

«Нанда» – Наполненный всеми достояниями; 

सिु ंविैच्चयकं नास्य च्चवद्यत इच्चत वा अनन्दः। 
sukhaṃ vaiṣayikaṃ nāsya vidyata iti vā anandaḥ | 

или «Ананда» – Тот, для Кого не существует отдельных 

объектов для счастья. 

‘ यो व ैभमूा तत्सिुम ् । नाल्प ेसिुमच्चस्त ‘ (िा. उ. ७.२३) इच्चत श्रतुःे ॥ 
‘ yo vai bhūmā tat-sukham | nālpe sukam-asti ’ (chā.u. 7.23) iti śruteḥ 

|| 

Шрути: «Тот, Кто велик, воистину счастлив, [ибо] в 

малом нет счастья» («Чх.у.» 7.23). 

 
सत्या धमा व ज्ञानादयोऽस्यचे्चत सत्यधमा व1 । 
satyā dharmā jñānādayo‘syeti satya-dharmā1 | 

«Сатья-дхарма» – Тот, Чьи «дхармы» – знание и прочее 

«сатьям» (истинны); 

1सत्य ंयथाथ वभतूाथ वच्चविय ंदशवनमवे धमो यस्यचे्चत वा सत्यधमा व । 
1satyaṃ yathārtha-bhūtārtha-viṣayaṃ darśanam-eva dharmo yaseti vā 

satya-dharmā | 

или Тот, Чья дхарма – «сатьям», т.е. видеть вещи 

такими, как они есть, [т.е. видеть всё в истинном свете]. 

आचािश्च दया च्चिंसा दान ंस्वाध्याय एव च । 
ācāraś-ca dayā hiṃsā dānaṃ svādhyāya eva ca | 

«Правильный образ действий, сострадание, ненасилие, 

изучение Вед, 

अय ंच्चि पिमो धमो यद्योगनेात्मदशवनम ् ॥ इच्चत श्रतुःे 
ayaṃ hi paramo dharmo yad-yogenātma-darśanam || iti śruteḥ 

это, воистину высшая, дхарма – посредством йоги 

видеть “Я”» – Шрути. 

 

त्रयो च्चविमाच्चस्त्रि ुलोकेि ुिान्ता यस्य सः च्चत्रच्चविमः । 
trayo vikramās-triṣu lokeṣu krāntā yasya saḥ trivikramaḥ | 

«Тривикрама» – Тот, Чьи «трайо викрамах» – три шага 

покрыли три мира. 

‘ त्रीच्चण पदा च्चवचिम े‘ (त.ै ब्रा. २.४.६) इच्चत श्रतुःे । 
‘ trīṇi padā vicakrame ’ (tai.brā. 2.4.6) iti śruteḥ | 

Шрути: «…измерил тремя шагами» («Т.Бр.» 2.4.6.) 

त्रयो लोकाः िान्ता यनेचे्चत वा च्चत्रच्चविमः ॥ 
trayo lokāḥ krāntā yeneti vā trivikramaḥ || 

или: Тот, Кем «кранта» (измерены) «трайо локах» (три 

мира). 

‘ च्चत्रच्चित्यवे ंत्रयो लोकाः कीच्चत वता मचु्चनसत्तमः । 
‘ trir-ity-evaṃ trayo lokāḥ kīrtitā muni-sattamaiḥ | 

«Итак, “трир” – так воспеты три мира великими 

мудрецами, 
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िमस ेताचं्चस्त्रधा सवांच्चस्त्रिमोऽच्चस जनाद वन ॥ ‘ 
kramase tāṃs-tridhā sarvāṃs-tri-vikramo‘si janārdana || ’ 

о Джанардана, [т.к. Ты] “крамасэ” (пересекаешь) их 

тремя [Своими шагами], Ты известен [как] 

“Тривикрама”» – 

इच्चत िच्चिवशं े(२७९.५०) ॥ ६९ ॥ 
iti harivaṃśe (279.50) || 69 || 

«Хари-вамша» (279.50). // 69 // 

 

महर्त ःकवपलाचार्यःकृतज्ञाो वमोवदनीपवतः। 

वत्रपदविदशाध्यक्षाोमहाशृङ्गःकृतान्तकृत्॥७०॥ 

 
maharṣiḥ kapilācāryaḥ kṛtajño medinī-patiḥ | 

Великий риши Капила-ачарья, Знающий всё 

сотворённое, Господин Земли, 
tri-padas-tri-daśādhyakṣo mahā-śṛṅgaḥ kṛtāntakṛt || 70 || 

Известный тремя шагами, Очевидец трёх состояний 

сознания, Обладающий огромным рогом, Кладущий 

конец бесконечной самсаре, 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

मिच्चि वः कच्चपलाचाय वः इच्चत सच्चवशिेणमकंे नाम । 
maharṣiḥ kapilācāryaḥ iti saviśeṣaṇam-ekaṃ nāma | 

«Махарши Капила-ачарья» – это одно имя состоящее из 

существительного и прилагательного. 

मिाशं्चासावचृ्चिश्चचे्चत मिच्चि वः । 
mahāṃś-cāsāv-ṛṣiś-ceti maharṣiḥ | 

[Он –] «Махарши» – и «маха» (Великий), и «риши», 

कृत्स्नस्य वदेस्य दशवनात ् । 
kṛtsnasya vedasya darśanāt | 

т.к. видел в совокупности все Веды, 

अन्य ेत ुवदेकैदशेदशवनादृियः । 
anye tu veda-ikadeśa-darśanād-ṛśayaḥ | 

другие же – просто риши, т.к. могли видеть только одну 

их часть. 

कच्चपलश्चासौ साङ्ख्यस्य शिुतत्त्वच्चवज्ञानस्याचाय वश्चचे्चत कच्चपलाचाय वः । 
kapilaś-cāsau saṅkhyasya śuddha-tattva-vijñānasyācāryaś-ceti 

kapilācāryaḥ | 

Риши Капила является ачарьей доктрины санкхьи, или 

осознания чистой реальности. 

‘ शिुात्मतत्त्वच्चवज्ञान ंसाङ्ख्यच्चमत्यच्चभधीयत े‘ इच्चत व्यासस्मतृःे । 
‘ śuddhātma-tattva-vijñānaṃ sāṅkhyam-ity-abhidhīyate ’ iti vyāsa-

smṛteḥ | 

«Вьяса Смрити»: «Осознание реальности чистого «Я» 

(Атмана) называется “Санкхьей”». 
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‘ ऋच्चि ंप्रसतू ंकच्चपलं मिान्तम ् ‘ (श्व.े उ. ५.२) इच्चत श्रतुशे्च । 
‘ ṛṣiṃ prasūtaṃ kapilaṃ mahāntam ’ (śve.u. 5.2) iti śruteś-ca | 

Шрути: «…родившегося риши великого Капилу» («Шв.у.» 

5.2.). 

‘ च्चसिाना ंकच्चपलो मचु्चनः ‘ (भ. गी. १०.२६) इच्चत 1स्मतृशे्च ॥ 
‘ siddhānāṃ kapilo muniḥ ’ (bha. gī. 10.26) iti 1smṛteś-ca || 

Смрити: «Из совершенных, [Я] – мудрец Капила» – слова 

Господа («Бх.г.» 10.26). 

1भगवद्वचनात ्. 
1bhagavad-vacanāt 

 

कृत ंकाय ंजगत ्, ज्ञः आत्मा, कृत ंच तत ् ज्ञश्चचे्चत कृतज्ञः2 ॥ 
kṛtaṃ kāryaṃ jagat, jñaḥ ātmā, kṛtaṃ ca tat jñaś-ceti kṛtajñaḥ2 || 

«Критам» – следствие, или мир, «джнях» (знающий) – 

«я» (атман), а Тот, Кто является и следствием, и 

знающим его, [Он –] «Критаджня». 

2प्राच्चणना ंसकृुत ंदुषृ्कत ंच जानातीच्चत वा 
2prāṇināṃ sukṛtaṃ duṣkṛtaṃ ca jānātīti vā 

 

मचे्चदन्याः भमू्याः पच्चतः मचे्चदनीपच्चतः ॥ 
medinyāḥ bhūmyāḥ patiḥ medinīpatiḥ || 

«Медини-пати» – «патих» (Господин, или Супруг) 

«медини» – Земли. 

 

त्रीच्चण पदान्यस्यचे्चत च्चत्रपदः । 
trīṇi padāny-asyeti tripadaḥ | 

«Трипада» – Известный тремя шагами. 

‘ त्रीच्चण पदा च्चवचिम े‘ (त.ै ब्रा. २.४.६) इच्चत श्रतुःे ॥ 
‘ trīṇi padā vicakrame ’ (tai.brā. 2.4.6) iti śruteḥ || 

Шрути: «…измерил тремя шагами» («Т.Бр.» 2.4.6). 

 

गणुावशेने सञ्जाताच्चस्तस्रो दशाः अवस्थाः 1जाग्रदादयः तासामध्यि इच्चत 
च्चत्रदशाध्यिः2 ॥ 
guṇāveśena sañjātās-tisro daśāḥ avasthāḥ 1jagrad-ādayaḥ tāsām-

adhyakṣa iti tridaśādhyakṣaḥ2 || 

«Тридаша-адхьякша» – Тот, Кто является «адхьякшах» – 

Свидетелем «тисро дашах» – трёх состояний: 

бодрствования, сна и сна без сновидений, возникающих 

под воздействием трёх первокачеств. 

1तासामध्यिः 2च्चत्रदशाना ंदवेानामध्यि इच्चत वा. 
1tāsām-adhyakṣaḥ 2tridaśānāṃ devānām-adhyakṣa iti vā 

 

मत्स्यरूपी मिच्चत शृङे्ग प्रलयािोधौ नाव ंबद्ध्वा 3च्चचिीडचे्चत मिाशृङ्गः ॥ 
matsya-rūpī mahati śṛṅge pralayāmbodhau nāvaṃ bāddhvā 3cikrīdeti 

mahāśṛṅgaḥ || 

«Махашринга» – Тот, Кто в облике гигантской рыбы 

привязанный за «махати» (огромный) «шринге» (рог) к 

ковчегу явил лилу в водах вселенского потопа. 
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3च्चवच्चचिीड त ु
3vicikrīḍa 

 

कृतस्य ससंािस्यान्त ंसिंािं किोतीच्चत कृतान्तकृत ् । 
kṛtasya saṃsārasyāntaṃ saṃhāraṃ karotīti kṛtānta-kṛt | 

«Кританта-крит» – [Тот, Кто] «кароти» (совершает) 

«антам» – уничтожение «критасья» – самсары; 

4कृतान्त ंमतृ्य ुकृन्ततीच्चत वा कृतान्तकृत ् ॥ ७० ॥  
4kṛtāntāṃ mṛtyuṃ kṛntatīti vā kṛtānta-kṛt || 70 || 

или Тот, Кто «кринтати» (вызывает) «критантам» – 

смерть. // 70 // 

4कृतस्यान्त.ं 
4kṛtasyāntaṃ 

 

 

महािराहाो गाोविन्ःसुव ोणःकनकाङ्गदी। 

गुह्याोगभीराोगहनाोगुप्श्चक्रगदाधरः॥७१॥ 

 
mahāvarāho govindaḥ suṣeṇaḥ kanakāṅgadī | 

Гигантский вепрь, Познаваемый речью, Обладающий 

божественной армией, Носящий золотые браслеты, 
guhyo gabhīro gahano guptaś-cakra-gadādharaḥ || 71 || 

Таинственный, Глубокий, Непроницаемый, Сокрытый, 

Держащий чакру и палицу, 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

मिाशं्चासौ विािश्चचे्चत मिाविािः ॥ 

mahāṃś-cāsau varāhaś-ceti mahāvarāhaḥ || 

«Махавараха» – [Тот, Кто] и «махан» (великий), и 

«варахах» (вепрь). 

 

गोच्चभः वाणीच्चभः 1वदे्यत इच्चत वदेान्तवाक्यचै्चिच्चत वा गोच्चवन्दः । 
gobhiḥ vāṇībhiḥ 1vedyata iti vedānta-vākyair-iti vā govindaḥ | 

«Говинда» – «ведьята» (известный) «гобхих» – через 

посредство слов, или посредством изречений «Веданты». 

‘ गोच्चभिवे यतो वदे्यो गोच्चवन्दः समदुाहृतः । ‘ इच्चत 2च्चवष्णचु्चतलके ॥ 
‘ gobhir-eva yato vedyo govindaḥ samudāhṛtaḥ | ’ iti 2viṣṇu-tilake || 

«Т.к. [Ты] известен посредством слов, поэтому назван 

“Говинда”» – «Вишну Пурана». 

1च्चवद्यत ेवदेचै्चिच्चत. 2च्चवष्णकुीलके च्चवष्णपुिुाण.े 
1vidyate vedair-iti 2viṣṇu-kīlake viṣṇu-purāṇe 

 

शोभनासनेागणाच्चत्मका 3यस्यचे्चत सिुणेः । 
śobhanā senā gaṇātmikā 3yasyeti suṣeṇaḥ | 
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«Сушена» – Тот, Кто обладает «су» – прекрасной «сэна» – 

армией, состоящей из множества подразделений. 

3यस्य स सिुणेः. 
3yasya sa suṣeṇaḥ 

 

1कनकमयान्यङ्गदाच्चन अस्यचे्चत कनकाङ्गदी ॥ 
1kanaka-mayāny-aṅgadāni asyeti kanakāṅgadī || 

«Канакангади» – Тот, у Кого «канака-майяни» – золотые 

«ангадани» – браслеты. 

1कनकेन च्चनच्चम वतम ् अङ्गद ंयस्य च्चवद्यत ेइच्चत वा. 
1kanakena nirmitam āṅgadaṃ yasya vidyate iti vā 

 

ििस्योपच्चनिद्वदे्यत्वात ् 2गिुाया ंहृदयाकाश ेच्चनच्चित इच्चत व ‘ गहु्यः ॥ 
rahasyopaniṣad-vedyatvāt 2guhāyāṃ hṛdayākāśe nihita iti vā guhyaḥ 

|| 

[Он –] «Гухья», ибо познаваем посредством таинства 

упанишад, или потому что находится «гухаям хридая-

акаше» (в сокровенной области сердца). 

2गिुाया ंच्चनच्चितः 
2guhāyāṃ nihitaḥ 

 

ज्ञानशै्वय वबलवीया वच्चदच्चभग वभीिः गभीिः ॥ 
jñānāiśvarya-bala-vīryādibhir-gabhīraḥ gabhīraḥ || 

«Габхира» – Тот, Кто глубок посредством знания, 

величия, силы, могущества и прочего. 

 

दुष्प्रवशेतया गिनः । 
duṣpraveśatayā gahanaḥ | 

[Он –] «Гахана», поскольку Непроницаем, 

3अवस्थात्रयभावाभावसाच्चित्वाद्वा4 गिनः ॥ 
3avasthā-traya-bhāvābhāva-sākṣitvād-vā4 gahanaḥ || 

или потому, что является непосредственным Очевидцем 

появления и исчезновения трёх состояний сознания. 

3अवस्थात्रयिच्चितत्वात ् 4 
॰त्वाद ्गिनो वा 

3avasthā-traya-rahitatvāt 4 otvād gahano vā 

 

वाङ्मनसयोिगोचित्वात ् गपु्तः । 
vāṅ-manasayor-agocaratvāt guptaḥ | 

[Он –] «Гупта», т.к. [находится] за пределами ума и речи. 

‘ एि सवति ुभतूिे ुगढूोत्मा न प्रकाशत े‘ (क. उ. १.३.१२) इच्चत श्रतुःे ॥ 
‘ eṣa sarveśu bhūteṣu gūḍhotmā na prakāśate ’ (ka.u. 1.3.12) iti śruteḥ 

|| 

Шрути: «Это сокрытое во всех существах не проявляет 

Себя» («К.у.» 1.3.12). 

मनस्तत्त्वात्मकं चिं बचु्चितत्त्वाच्चत्मका ंगदा ं1लोकििणाथ ंधाियतीच्चत 
चिगदाधिः ॥ ७१ ॥ 
manas-tattvātmakaṃ cakraṃ buddhi-tattvātmikāṃ gadāṃ 1loka-

rakṣaṇārthaṃ dhārayatīti cakra-gadādharaḥ || 71 || 
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«Чакрагададхара» – Тот, Кто для защиты мира 

«дхараяти» (держит) «чакрам» (диск) и «гадам» 

(палицу), олицетворяющие собой манаса-таттву и 

буддхи-таттву соответственно. 

1धाियन ् लोकििाथ वमकु्तः चि॰ 
1dhārayan loka-rakṣārtham-uktaḥ cakrao 

 

 

विोधाः स्वाङ्गाोऽवजतःकृष्णाोदृढः

सङ्क यणाोऽच्युतः। 

िरुणाोिारुणाोिृक्षःपुष्कराक्षाो 

महामनाः॥७२॥ 

 
vedhāḥ svāṅgo‘jitaḥ kṛṣṇo dṛḍhaḥ saṅkarṣaṇo‘cyutaḥ | 

Творец, Сванго, Непобедимый, Тёмный, Решительный, 

Притягивающий к Себе и Непоколебимый, 
varuṇo vāruṇo vṛkṣaḥ puṣkarākṣo mahāmanāḥ || 72 || 

Удерживающий, Сын Варуны, [небесное] Древо, 

Пребывающий в сердце, Великий умом, 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

च्चवदधाच्चत सजृतीच्चत च्चवधाता वधेाः । 
vidadhāti sṛjatīti vidhātā vedhāḥ | 

«Ведха», или «Видхата», [это Тот, Кто] «видадхати» – 

творит. 

पिृोदिाच्चदत्वात ् साधतु्वम ् ॥ 
pṛśodarāditvāt sādhutvam || 

Это слово принадлежит к группе «пришодара-ади», 

поэтому по форме считается правильным. 

 

स्वयमवे काय वस्य 1किण ेअङं्ग सिकिोतीच्चत स्वाङ्गः ॥ 
svayam-eva kāryasya 1karaṇe aṅgaṃ sahakarotīti svāṅgaḥ || 

«Сванга» – [Тот, Кто] «сваям» (лично) создаёт причины 

следствия с «ангаих» (частями). 

1कािणान्यङ्गैः सि॰. 
1kāraṇāny-aṅgaiḥ sahao 

 

2केनाप्यवतािेि ुन च्चजतः इच्चत अच्चजतः ॥ 
2kenāpy-avatāreṣu na jitaḥ iti ajitaḥ || 

«Аджита» – ни в одном из Своих нисхождений [«а» – ] не 

«джитах» (побеждённый). 

2न केनाप्यवतािेि ुच्चजतः. 
2na kenāpy-avatāreṣu jitaḥ 
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कृष्णद्वपैायनः कृष्णः ॥ 
kṛṣṇa-dvaipāyanaḥ kṛṣṇaḥ || 

«Кришна» – Кришна-Дваипаяна [Вьяса]. 

‘ कृष्णद्वपैायन ं3व्यास ंच्चवच्चि नािायण ंप्रभमु ् । 
‘ kṛṣṇa-dvaipāyanaṃ 3vyāsaṃ viddhi nārāyaṇaṃ prabhum | 

«Знай Кришну-Дваипаяна Вьясу Господом Нараяной, 

को 4ह्यन्यः पणु्डिीकािाद ्मिाभाितकृद ्भवते ् ॥ ‘ 
ko 4hy-anyaḥ puṇḍarīkākṣād mahābhārata-kṛd bhavet || ’ 

[ибо] кто ещё, кроме лотосоокого [Господа], мог создать 

“Маха-Бхарату”?» – 

इच्चत च्चवष्णपुिुाणवचनात ् (३.४.५) ॥ 
iti viṣṇu-purāṇa-vacanāt (3.4.5) || 

цитата из «Вишну Пураны» (3.4.5). 

3च्चवच्चि च्चवष्णु ंनािायणम ्. 4ह्यन्यो भचु्चव मतै्रये मिा॰ 
3viddhi viṣṇuṃ nārāyaṇam 4hy-anyo bhuvi maitreya mahāo 

 

स्वरूपसामथ्या वदःे1 प्रच्यतु्यभावात ् दृढः ॥ 
svarūpa-sāmarthyādeḥ1 pracyuty-abhāvāt dṛḍhaḥ || 

[Он –]«Дридха», т.к. по Своей природе, способностям и 

прочему лишён отклонений. 

1
॰थ्यावदप्रच्यतुस्वभावो दृढः. 

1 orthyādapracyuta-svabhāvo dṛḍhaḥ 

 

सिंािसमय ेयगुपत ् प्रजाः सङ्कि वतीच्चत सङ्कि वणः । 
saṃhāra-samaye yugapat prajāḥ saṅkarṣatīti saṅkarṣaṇaḥ | 

[«Санкаршана Ачьюта» –] «Санкаршана» – [Тот, Кто] во 

время разрушения вселенной «санкаршати» – 

притягивает к Себе, всех живых существ; 

न च्योतच्चत स्वरूपाच्चदच्चत अच्यतुः । 
na cyotati svarūpād-iti acyutaḥ | 

«Ачьюта» – [Тот, Кто] «на чьётати» (не отклоняется) от 

Своей природы. 

‘ सङ्कि वणोऽच्यतुः ‘ इच्चत सच्चवशिेणमकंे नाम । 
‘ saṅkarṣaṇo‘cyutaḥ ’ iti saviṣaṇam-ekaṃ nāma | 

«Притягивающий к Себе Неотклоняющийся» – это одно 

имя включающее в себя прилагательное, 

‘ 2अच्यतुः प्रच्चथतः ‘ (च्चव. स. ४८) इच्चत पवूोक्तत्वात ् ॥ 
2 ‘ acyutaḥ prathitaḥ ’ (vi.sa. 48) iti pūrvoktatvāt || 

т.к. ранее уже упомяналось это имя: «Ачьюта, Пратхита» 

(«Ви.са.» 48). 

2इद ंवाक्य ंकेिचु्चचत ् कोशिे ुन दृश्यत.े 
2idaṃ vākyaṃ keśucit kośeṣu na dṛśyate. 

Эта строка отсутствует в других изданиях. 

 

स्विश्मीना ंसवंिणात ् साय ंगतः सयूो वरुणः । 
sva-raśmīnāṃ saṃvaraṇāt sāyaṃ gataḥ sūryo varuṇaḥ | 
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[Он –] «Варуна», т.к., подобно заходящему солнцу, 

«самварана» (вбирает в Себя) Свои лучи. 

‘ इम ंम ेवरुण श्रधुी िवम ् ‘ (त.ै स.ं २.१.११) इच्चत मन्त्रवणा वत ् ॥ 
‘ imaṃ me varuṇa śrudhī havam ’ (tai.saṃ. 2.1.11) iti mantra-varṇāt 

|| 

«О Варуна, слушай мой гимн» («Т.сам.» 2.1.11). 

 

वरुणस्यापत्य ंवच्चसष्ठोऽगस्त्यो वा वारुणः ॥ 
varuṇasyāpatyaṃ vasiṣṭho‘gastyo vā vāruṇaḥ || 

«ВАруна» – Сын Варуны Васиштха, или Агастья. 

 

विृ 1इवाचच्चलतः च्चस्थि इच्चत विृः । 
vṛkṣa 1ivācalitaḥ sthira iti vṛkṣaḥ | 

«Врикша» – неподвижный, как дерево. 

‘ विृः इव स्तधो च्चदच्चव च्चतष्ठत्यकेः ‘ (म. ना. उ. १०.४) इच्चत श्रतुःे ॥ 
‘ vṛkṣaḥ iva stabdho divi tiṣṭhaty-ekaḥ ’ (ma.nā.u. 10.4) iti śruteḥ || 

Шрути: «Как древо, [Он] стоит один в небесах» («М.Н.у.» 

10.4). 

1इवाचलतया च्चस्थत इच्चत. 
1ivācalatayā sthita iti 

 

व्याप्त्यथा वदितधेा वतोः पषु्किोपपदाद ्2अच्प्प्रत्यय ेपषु्किािः । 
vyāpty-arthād-akṣater-dhātoḥ puṣkaropapadād 2ac-pratyaye 

puṣkarākṣaḥ | 

Имя «Пушкаракша» происходит от добавления слова 

«пушкара» к корню «акша», имеющему значение 

«пронизывать», а затем суффикса «ач». 

हृदयपणु्डिीके च्चचच्चन्ततः स्वरूपणे प्रकाशत इच्चत वा पषु्किािः । 
hṛdaya-puṇḍarīke cinititaḥ svarūpeṇa prakāśata iti vā puṣkarākṣaḥ | 

Или [то имя можно истолковывать и как]: естественным 

образом проявляющийся в лотосе сердца, когда на Него 

медитируют. 

2अच्प्प्रत्यय ेसच्चत 
2ac-pratyaye sati 

 

सचृ्चष्टच्चस्थत्यन्तकमा वच्चण मनसवै किोतीच्चत मिामनाः ॥ 
sṛṣṭi-sthity-anta-karmāṇi manasa-iva karotīti mahāmanāḥ || 

«Махамана» – [Тот, Кто] одним только умом творит, 

поддерживает и разрушает. 

‘ 1मनसवै जगत्सचृ्चष्ट ंसिंािं च किोच्चत यः ‘ 2इच्चत च्चवष्णपुिुाण े(५.२२.१५) 
॥ ७२ ॥ 
‘ 1manasa-iva jagat-sṛṣṭiṃ saṃhāraṃ ca karoti yaḥ ’ 2iti viṣṇu-purāne 

(5.22.15) || 72 || 

«Тот, Кто одним лишь умом творит и разрушает» – 

«Вишну Пурана» (5.22.15). // 72 // 

1अस्योत्तिाध वम ् - तस्याच्चिपििपण ेच्चकयानदु्यमच्चवस्ति इच्चत. 2इच्चत िच्चिवशं.े 
1asyottarārdham – tasyāri-pakṣa-kṣapaṇe kiyān-udyama-vistara iti 2iti 

hari-vaṃśe 
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भगिान्भगहाऽऽनन्ीिनमालीहलार्धुः। 

आवदत्याोज्याोवतरावदत्यः 

सवहषु्णगयवतसत्तमः॥७३॥ 
 

bhagavān bhagahānandī vanamālī halāyudhaḥ | 

Наделённый шестью достояниями, Уничтожающий все 

достояния, Блаженный, Носящий гирлянду из лесных 

цветов, Вооружённый плугом, 
ādityo jyotir-ādityaḥ sahiṣṇur-gati-sattamaḥ || 73 || 

Рождённый Адитьей, Сияние солнца, Терпеливый, 

Прибежище и Высочайший, 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

‘ ऐश्वय वस्य समग्रस्य 3वीय वस्य यशसः च्चश्रयः । 
‘ aiśvaryasya samagrasya 3vīryasya yaśasaḥ śriyaḥ | 

«Абсолютное величие, сила (или благочестие), слава, 

процветание (или красота), 

4ज्ञानविैाग्ययोश्चवै िण्णा ंभग 5इतीङ्गना ॥ ‘ (च्चव. प.ु ६.५.७४) 
4jñāna-vairāgyayoś-ca-iva ṣaṇṇāṃ bhaga 5itīṅganā || ’ (vi.pu. 6.5.74) 

знание и отречение (или освобождение)» – [эти] шесть 

определяются как “бхага”» – «Вишну Пурана» (6.5.74). 

सोऽस्यास्तीच्चत भगवान ् ॥ 
so‘syāstī iti bhagavān || 

Тот же, Кто всем этим наделён, [Он –] «Бхагаван». 

3धमवस्य. 4विैाग्यस्याथ मोिस्य. 5इतीिणा 
3dharmasya 4vairāgyasyātha mokṣasya 5itīraṇā 

 

‘ उत्पच्चत्त ंप्रलय ंचवै भतूानामागच्चत ंगच्चतम ् । 
वचे्चत्त च्चवद्यामच्चवद्या ंच स वाच्यो भगवाच्चनच्चत ॥ ‘ 
‘ utpattiṃ pralayaṃ ca-iva bhūtānām-āgatiṃ gatim | 

vetti vidyām-avidyāṃ ca sa vācyo bhagavān-iti || ’ 

«Тот, Кто знает происхождение и уничтожение, приход и 

уход живых существ, а также знание и невежество, 

должен быть назван Бхагаваном» 

इच्चत च्चवष्णपुिुाण े(६.५.७८) 
iti viṣṇu-purāne (6.5.78) 

– «Вишну Пурана» (6.5.78). 
 

ऐश्वया वच्चदकं सिंािसमय ेिन्तीच्चत भगिा ॥ 
aiśvaryādikaṃ saṃhāra-samaye hantīti bhagahā || 

«Бхагаха» – [Тот, Кто] во время разрушения мира 

«ханти» (уничтожает) [«бхагам» –] величие и прочее. 
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सिुस्वरूपत्वात ् आनन्दी । 
sukha-svarūpatvāt ānandī | 

[Он –] «Ананди», т.к. по самой Своей природе является 

олицетворённым счастьем; 

सवा वच्चभः सम्पच्चद्भः समिृत्वाद्वा आनन्दी ॥ 
sarvābhiḥ sampadbhiḥ samṛddhatvād-vā ānandī || 

или потому, что умножает достояния всех и каждого. 

 

भतूतन्मात्ररूपा ं1वजैयन्त्याख्या ंवनमाला ंविन ् वनमाली ॥ 
bhūta-tanmātra-rūpāṃ 1vaijayanty-ākhyāṃ vanamālāṃ vahan 

vanamālī || 

«Ванамали» – носящий «ванна-малам» (лесную 

гирлянду), имеющую название «Ваджаянти», 

символизирующую собой тонкие материальные 

элементы. 

1वनमाला.ं 
1vana-mālāṃ 

 

िलम ् आयधुमस्यचे्चत िलायधुः, बलभिाकृच्चतः2 ॥ 
halam āyudham-asyeti halāyudhaḥ, balabhadrākṛtiḥ2 || 

«Халаюдха» – Тот, Кто в образе Балабхадры (Баларамы) 

имеет «халам» (плуг) «аюдхам» (в качестве оружия). 

बलभिः. 
2balabhadraḥ 

 

1अच्चदत्या ंकश्यपाद ्वामनरूपणे जात इच्चत आच्चदत्यः । 
1adityāṃ kaśyapād vāmana-rūpeṇa jāta iti ādityaḥ | 

«Адитья» – [Тот, Кто] от Кашьяпы родился у Адитьи как 

Вамана. 

1काश्यपाज्जातो वामनच्चस्त्रच्चविमाथ वच्चमत्याच्चदत्यः. 
1kāśyapād-jāto vāmanas-tri-vikramārtham-ity-ādityaḥ 

 

ज्योच्चतच्चि सच्चवतमृण्डले च्चस्थतः, ज्योच्चतिाच्चदत्यः । 
jyotiṣi savitṛ-māṅḍale sthitaḥ, jyotir-ādityaḥ | 

«Джьётир-адитья» – [Тот, Кто] находится «джьётиши» – 

в области солнечной орбиты; 

ज्योच्चतश्चासावाच्चदत्यश्चचे्चत वा ॥ 
2jyotiś-cāsāv-ādityaś-ceti vā || 

или [Тот, Кто] и «джьётиш», и «адитья». 

2इद ंवाक्य ंकेिचु्चचत ् कोशिे ुनोपलभ्यत े। 
2idaṃ vākyaṃ keṣucit kośeṣu nopalabhyate | 

Эта строка отсутствует в некоторых изданиях. 
 

द्वन्द्वाच्चन शीतोष्णादीच्चन सित इच्चत सच्चिष्णःु ॥ 
dvandvāni śītoṣṇādīni sahata iti sahiṣṇuḥ || 

«Сахишну» – [Тот, Кто] «сахата» – может переносить 

двойственности такие, как жара и холод. 

 

गच्चतश्चासौ सत्तमश्चचे्चत गच्चतसत्तमः ॥ ७३ ॥ 
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gatiś-cāsau sattamaś-ceti gati-sattamaḥ || 73 || 

«Гати-саттама» – [Тот, Кто] является и «гатих» 

(Прибежищем), и «саттамах» (Высочайшим). // 73 // 

 

 
 

सुधन्वाखण्डपरशुदायरुणाोद्विणप्रदः। 

वदिःस्पृक् सियदृग्व्यासाो

िाचस्पवतरर्ाोवनजः॥७४॥ 

 
sudhanvā khaṇḍaparaśur-dāruṇo draviṇa-pradaḥ | 

Джамадагни, обладающий прекрасным луком и 

Непобедимым топором, Суровый к отступникам дхармы, 

Дарующий всё желанное, 
divaḥ spṛk sarva-dṛg-vyāso vācaspatir-ayoni-jaḥ || 74 || 

Касающийся небес, Систематизировавший всё знание, 

Господин знания не имеющий рождения, 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

शोभनच्चमच्चन्द्रयाच्चदमय ंशाङ्गव 1धनिुस्यास्तीच्चत सधुिा । 
śobhanam-indriyādi-mayaṃ śārṅga 1dhanur-asyāstīti sudhanvā | 

«Судханва» – Тот, у Которого [«су» –] прекрасный, 

«дханур» – лук, символизирующий чувства и прочее. 
 

शत्रणूा ंिण्डनात ् िण्डः पिशिुस्य 1जामदग्न्याकृतचे्चिच्चत िण्डपिशःु । 
śatrūṇāṃ khaṇḍanāt khaṇḍaḥ paraśurasya 1jāmadagnyākṛter-iti 

khaṇḍaparaṣuḥ | 

[Он –] «Кхандапарашу», т.к. «парашурасья» – в образе 

Джамадагни (Парашурамы) «кхандана» – сокрушил 

врагов 

अिण्डः पिशिुस्यचे्चत वा ॥ 
akhaṇḍaḥ paraśurasyeti vā || 

или «акхандах» (непобедимый топор) «парашурасья» 

(Парашурамы). 

1जामदग्न्यो िामः िण्डपिशःु. 
1jāmad-agnyo rāmaḥ khaṇḍa-paraśuḥ 

 

2सन्माग वच्चविोच्चधना दारुणत्वात ् दारुणः ॥ 
2san-mārga-virodhināṃ dāruṇatvāt dāruṇaḥ || 

[Он –]«Даруна», «дарунатват» (т.к. суров) к 

противникам пути истины. 

2सन्माग वच्चविोच्चधदािणात ् दािणः. 
2san-mārga-virodhi-dāraṇāt dāraṇaḥ 

 

िच्चवण ंवाच्चित ंभके्तभ्यः प्रददातीच्चत िच्चवणप्रदः । 
draviṇaṃ vāñchitaṃ bhaktebhyaḥ pradadātīti draviṇa-pradaḥ | 
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«Дравинапрада» – [Тот, Кто] «прададати» (дарует) 

Своим преданным «дравинам» – желанное. 

 

च्चदवः 1स्पशवनात ् च्चदच्चवस्पकृ ्॥ 
divaḥ 1sparśanāt 2divi-spṛk || 

[Он –]«Дивисприк»*, «спаршанат» (ибо коснулся) «диви» 

(небес) [в Своём образе Ваманы]. 

*В соответствии с другими толкованиями это два 

Имени. 

1दीच्चव स्पशवनात ्. 2च्चदवस्पकृ.् 
1dīvi sparśanāt 2divaspṛk 

 

सववदृशा ंसव वज्ञानाना ंच्चवस्तािकृत ् व्यसः सव वदृग्व्यासः । 
sarva-dṛśāṃ sarva-jñānānāṃ vistāra-kṛt vyāsaḥ sarva-dṛg-vyāsaḥ | 

[Он –]«Сарва-дриг-Вьяса»*, или Вьяса, Который 

расширил «сарва-дришам» – разные разделы знания; 

अथवा सवं च तत ् दृक ्चचे्चत सव वदृक ्सवा वकािं 3ज्ञानम ्; 
athavā sarvaṃ ca tat dṛk ceti sarva-dṛk sarvākāraṃ 3jñānam 

или «сарва-дрик» [можно перевести как]: «сарвам» – все 

виды «дрик» – знания; 

सववस्य दृच्चष्टत्वाद्वा सव वदृक ्। 
sarvasya dṛṣṭitvād-vā sarva-dṛk | 

или «сарва-дрик» [может происходить] от «сарвасья 

дриштатвад» (видения всего). 

ऋग्वदेाच्चदच्चवभागने चतधुा व वदेा व्यस्ताः कृताः; 
ṛg-vedādi-vibhāgena caturdhā vedā vyastāḥ kṛtāḥ 

[Он] «вьястах» (разделил) единую Веду на четыре Веды, 

дав каждой из них свои названия. 

आद्यो वदे एकच्चबशंच्चतधा कृतः । 
ādyo veda eka-biṃśatidhā kṛtaḥ | 

Первую Веду («Риг Веду») [Он] сделал из двадцати одной 

части; 

च्चद्वतीय एकोत्तिशतधा कृतः । 
4dvitītya ekottara-śatadhā kṛtaḥ | 

Вторую («Яджур Веду») – из сто одной части; 

सामवदेः सिस्रधा कृतः । 
sāma-vedaḥ sahastradhā kṛtaḥ | 

«Сама Веду» – из тысячи частей; 

अथवववदेो नवधा शािाभदेने कृतः । 
atharva-vedo navadhā śākhābhedena kṛtaḥ | 

«Атхарва Веду» – из девяти разных частей. 

एवमन्याच्चन च पिुाणाच्चन व्यस्तान्यननेचे्चत व्यासो 2ब्रह्मा ॥ 
evam-anyāni ca purāṇāni vyastāny-aneneti vyāso 5brahmā || 

Подобным же образом «вьястани» (Им были 

составлены) также и другие Писания такие, как, 

например, Пураны, [поэтому Его зовут] «Вьяса», или 

Брахма. 

*В соответствии с другой точкой зрения это два имени. 
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3च्चवज्ञान.ं 4यजवुतदः िडशीच्चतधा. 5अस्य ब्रह्मपदस्य व्यासपदने 
वाचस्पच्चतच्चित्याद्यतु्तिपदने च अियो दच्चश वतः । 
3vijñānaṃ 4yajur-vedaḥ ṣaḍśīti-dhā 5asya brahma-padasa vyāsa-padena 

vācaspatir-ity-ādy-uttara-padena ca anvayo darśitaḥ | 

 

वाचस्पच्चतियोच्चनज इच्चत सच्चवशिेणमकंे नाम ॥ 
vācaspatir-ayoni-ja iti saviśeṇaṇam-ekaṃ nāma || 

«Вачаспатир-айони-джа» – это имя, состоящее из 

существительного и прилагательного. 

वाचः च्चवद्यायाः पच्चतः वाचस्पच्चतः । 
vācaḥ vidyāyāḥ patiḥ vācaspatiḥ | 

«Вачаспати» – это «патих» (Господин) «вачах» – знаний. 

योन्या ंन जायत इच्चत अयोच्चनजः ॥ ७४ ॥ 
yonyāṃ na jāyata iti ayoni-jaḥ || 74 || 

«Айони-джа» – [Тот, Кто] «йоньям на джаята» (не был 

рождён из материнского лона). // 74 // 

 

 

वत्रसामासामगःसामवनिायणंवभो ज ं

वभ क्। 

सन्न्र्ासकृच्छमःशान्ताोवनिाशावन्तः

परार्णम॥्७५॥ 

 
tri-sāmā sāmagaḥ sāma nirvāṇaṃ bheṣajaṃ bhiṣak | 

Воспетый в трёх самах, Поющий «Сама Веду» и Сама 

«Сама Веда», Свободный от всевозможных страданий, 

Лекарство от болезни самсары, Лучший целитель, 
sannyāsa-kṛc-chamaḥ śānto niṣṭhā śāntiḥ parāyaṇam2 || 75 || 
Создавший санньясу, Внутренний самоконтроль, 

Безмятежный, Прибежище всего сущего, Внутренний 

мир, Высшая цель, 

2पिायणः. 
2parāyaṇaḥ 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

दवेव्रतसमाख्यातःै च्चत्रच्चभः सामच्चभः सामगःै स्ततु इच्चत च्चत्रसामा ॥ 
deva-vrata-samākhyātaiḥ tribhiḥ sāmabhiḥ sāmagaiḥ stuta iti trisāmā 

|| 

«Трисама» – [Тот, Кто] воспет певцами «Самы» «трибхих 

самабхих» (тремя самами), известными как «Дэва», 

«Врата» и «Сама». 
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साम गायतीच्चत सामगः । 
sāma gāyatīti sāmagaḥ | 

«Самага» – [Тот, Кто] «гаяти» – поёт «сама» (гимны 

«Сама Веды»). 
 

‘ वदेाना ंसामवदेोऽच्चस्म ‘ (भ. गी. १०.२२) इच्चत भगवद्वचनात ् सामवदेः 
साम ॥ 
‘ vedānāṃ sāmavedo‘smi ’ (bha.gī. 10.22) iti bhagavad-vacanāt sāma-

vedaḥ sāma || 

«Сама» – «Сама Веда». «Из Вед, Я – “Сама Веда”» – слова 

Господа («Бх.г.» 10.22) 

 

सववदुःिोपशमलिण ंपिमानन्दरूपं1 च्चनवा वणम ् ॥ 
sarva-duḥkhopaśama-lakṣaṇaṃ paramānanda-rūpaṃ1 nirvāṇam || 

«Нирвана» – олицетворение Высшего блаженства, 

которое характерезуется прекращением всевозможных 

несчастий. 

1लिण.ं 
1lakṣanaṃ 

 

ससंाििोगस्यौिध ंभिेजम ् ॥ 
saṃsāra-rogasyāuṣadhaṃ bheṣajam || 

«Бхеша-джа» – Лекарство от болезни самсары. 

 

2ससंाििोगच्चनमोिकाच्चिणं पिा ंच्चवद्यामपुच्चददशे गीताच्चस्वच्चत च्चभिक ्। 
2saṃsāra-roga-nirmokṣa-kāriṇīṃ parāṃ 3vidyām-upadideśa gītāsv-iti 

bhiṣak | 

[Он –]«Бхишак», т.к. дал в «Бхагавад-гите» наставление о 

высшем знании полностью исцеляющее от болезни 

самсары. 

‘ च्चभिक्तम ंत्वा च्चभिजा ंशृणोच्चम ‘ (ऋ. स.ं २.३३.४) इच्चत श्रतुःे ॥ 
‘ bhiṣaktamaṃ tvā bhiṣajāṃ śṛṇomi’ (ṛ.saṃ. 2.33.4) iti śruteḥ || 

Шрути: «[Я] слышу, [говорят]: Ты – лучший из 

целителей» («Р.С.» 2.33.4.). 

2ससंाच्चिणा ंमोिकाच्चिणं. 3च्चवद्यामपुच्चदशत्यपुच्चनिद्गीतायाच्चमच्चत. 
2saṃsāriṇāṃ mokṣa-kāriṇīṃ 3vidyām-upadiśaty-upaniṣad-gitāyām-iti 

 

1मोिाथ ंचतथु वमाश्रम ंकृतवाच्चनच्चत सन्न्यासकृत ् ॥ 
1mokṣārthaṃ caturtham-āśramaṃ kṛtavān-iti sannyāsa-kṛt || 

«Санньяса-крит» – [Тот, Кто] для достижения 

освобождения от материальной зависимости 

«критаван» (создал) четвёртый уклад жизни 

«санньясам» (уклад отречения). 

1सन्न्यास ंचतथुा वश्रम ंयोच्चगना ंमोिाथ ंकिोतीच्चत 
1sannyāsaṃ caturthāśramaṃ yogināṃ mokṣārthaṃ karotīti 

 

सन्न्याच्चसना ंप्राधान्यने ज्ञानसाधन ंशममाचष्ट इच्चत शमः ॥ 



 244 

sannyāsināṃ prādhānyena jñāna-sādhanaṃ śamam-ācaṣṭa iti śamaḥ 

|| 

[Он –] «Шама», т.к. учил, что главным принципом в 

достижении знания для санньяси (отрешённых монахов) 

является «шама» (внутренний самоконтроль). 

‘ यतीना ंप्रशमो धमो च्चनयमो वनवाच्चसनाम ् । 
‘ yatīnāṃ praśamo dharmo niyamo vana-vāsinām | 

«Дхарма санньяси – внутренний самоконтроль, для 

[отошедших от дел] ванапрастх – внешние ограничения 

телестных потребностей, 

दानमवे गिृस्थाना ंशशु्रिूा ब्रह्मचाच्चिणाम ् ॥ ‘ इच्चत 2स्मतृःे । 
dānam-eva gṛhasthānāṃ śuśrūṣā brahmacāriṇām || ’ iti 2smṛteḥ | 

для семейных людей – благотворительность, для 

учащихся – послушание» – смрити. 
 

‘ तत्किोच्चत तदाचष्ट े‘ (ग. स.ू २०४) इच्चत च्चणच्चच 3पचाद्यच्चच कृत ेरूप ंशम 
इच्चत । 
‘ tat-karoti tad-ācaṣṭe ’ (ga.sū. 204) iti ṇici 3pacādyaci kṛte rūpaṃ śama 

iti | 

Грамматически имя «Шама» получается добавлением 

суффикса «нич», а затем «ач» к корню «шам», 

принадлежащему к группе «пачади». Суффикс «нич» 

добавляется для того, чтобы придать значение: «тот, кто 

делает», или «тот, кто говорит» («Г.С.» 204). Суффикс 

«ач» добавляется к корням группы «пачади» по правилу: 

«нанди-грахи-пача-адибхйо лйу-нинй-ача» («П.С.» 

3.1.134) 

Таким образом: «шам» + «нич» + «ач» = «шам» + «а» = 

«шамах». 

सववभतूाना ंशमच्चयतचे्चत वा शमः ॥ 
sarva-bhūtānāṃ śamayiteti vā śamaḥ || 

Или [это имя может означать: Тот, Кто] «шамайита» 

(контролирует) все «бхуты» (живые существа или 

первоэлементы). 

2इच्चत श्रतुःे. 3पचाद्यच्चच प्रत्यय.े 
2iti śruteḥ 3pacādyaci pratyaye 

 

च्चवियसिुषे्वसङ्गतया शान्तः । 
viṣaya-sukheṣv-asaṅgatayā śāntaḥ | 

[Он –]«Шанта», т.к. непривязан к чувственным 

удовольствиям. 

‘ च्चनष्कलं च्चनच्चिय ंशान्तम ् ‘ (श्व.े उ. ६.१९) इच्चत श्रतुःे ॥ 
‘ niṣkalaṃ niṣkriyaṃ śāntam ’ (śve.u. 6.19) iti śruteḥ || 

Шрути: «Не имеющий частей, бездеятельный, 
умиротворённый» («Шв.у.» 6.19). 

 

प्रलय ेच्चनतिा ंतत्रवै च्चतष्ठच्चन्त भतूानीच्चत च्चनष्ठा ॥ 
pralaye nitarāṃ tatra-iva tiṣṭhanti bhūtānīti niṣṭhā || 
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«Ништха» – Тот, в Ком во время разрушения вселенной 

«нитарам» (долгое время) «тиштханти» (пребывают) 

живые существа. 

 

समस्ताच्चवद्याच्चनवचृ्चत्तः शाच्चन्तः । सा ब्रह्मवै ॥ 
samastāvidyānivṛttiḥ śāntiḥ | sā brahma-iva || 

«Шанти» – свобода от всевозможного невежества, и это – 

Брахман. 

 

पिमतृु्कष्टमयन ंस्थान ंपनुिावचृ्चत्तशङ्कािच्चितच्चमच्चत पिायणम ् । 
param-utkṛṣṭam-ayanaṃ sthānaṃ punar-āvṛtti-śaṅkā-rahitam-iti 

parāyaṇam | 

«Параяна» – это «парам» – высшее «аянам» – место 

лишённое страха возвращения назад. 

प ुचं्चलङ्गपि ेबहुव्रीच्चिः ॥ ७५ ॥ 
puṃliṅga-pakṣe bahuvrīhiḥ || 75 || 

Если же принять, что это имя стоит в мужском роде, 

тогда это будет сложное слово группы «бахуврихи», 

имеющее значение: Тот, Чья обитель лишена 

возвращение назад. // 75 // 

 

 

शुभाङ्गःशावन्तदः स्रष्टाकुमुदःकुिवलोशर्ः। 

गाोवहताोगाोपवतगाोप्ािृ भाक्षाो िृ वप्रर्ः॥७६॥ 

 
śubhāṅgaḥ śāntidaḥ sraṣṭā kumudaḥ kuvaleśayaḥ | 

Прекрасно сложённый, Дарующий мир и покой, Творец, 

Вершащий на Земле Свои лилы, Покоящийся на 

Божественном змее и водах, 
gohito gopatir-goptā vṛṣabhākṣo vṛṣapriyaḥ || 76 || 

Благоволящий Земле, коровам и прочему, Господин и 

Супруг Земли, Скрывающий Себя Своей иллюзорной 

энергией, Смотрящий через призму дхармы и Тот, Кому 

дорога дхарма, 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

1सनु्दिं तन ु ंधाियन ् शभुाङ्गः ॥ 
1sundarīṃ tanuṃ dhārayan śubhāṅgaḥ || 

«Шубханга» – обладающий прекрасным телом. 

1 शभुा;ं सनु्दिा.ं 
1śubhāṃ; sundarāṃ 

 

िागद्वेिाच्चदच्चनमोिलिणा ंशाच्चन्त ंददातीच्चत शाच्चन्तदः ॥ 
rāga-dveṣādi-nirmokṣa-lakṣaṇāṃ śāntiṃ dadātīti śāntidaḥ || 

«Шантида» – [Тот, Кто] «дадати» (дарует) «шантим» 

(мир или покой), являющийся признаком совершенной 

свободы от привязанности и неприязни. 
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सगा वदौ सव वभतूाच्चन ससजतच्चत स्रष्टा । 
sargādau sarvabhūtāni sasarjeti sraṣṭā | 

«Срашта» – [Тот, Кто] на заре творения сотворил всё 

сущее. 

 

कौ भमू्या ंमोदत इच्चत कुमदुः । 
kau bhūmyāṃ modata iti kumudaḥ | 

«Кумуда» – [Тот, Кто] «модата» (наслаждается) «кау» – 

на Земле, [когда на неё нисходит]. 

 

कोः च्चितवे वलनात ् सवंिणात ् कुवलं 2जलम ् । 
koḥ kṣiter-valanāt samvaraṇāt kuvalaṃ 2jalam | 

«кувалам» – вода, «валанат» – т.к. она окружает «кох» – 

землю, 

तच्चस्मन ् शते इच्चत कुवलेशयः । 
tasmin śeta3 iti kuvaleśayaḥ | 

«щета» (покоящийся) на ней – «Кувалещая». 

‘ शयवासवाच्चसष्वकालात ् ‘ (पाः स.ू ६.३. १८) इच्चत अलुक ्सप्तम्याः । 
‘ śaya-vāsavāsiṣv-a-kālāt’ (pā.su. 3.6.18) iti aluk saptamyāḥ | 

«Окончания местного падежа не обязательно остаются 

перед словами: “шая”, “васа” и “васин”, если 

предшествующее им слово не указывает время и 

оканчивается согласной или краткой “а”». («П.С.» 

6.3.18). 

2तोय.ं 3तच्चस्मन ् शिेोदि ेशते.े 
2toyaṃ 3tasmin śeśodare śete 

 

1कुवलस्य बदिीफलस्य मध्य ेशते ेतिकः । 
1kuvalasya badarī-phalasya madhye śete takṣakaḥ | 

Или [это змей] Такшака, [который] «щете» – 

(находится) внутри «куваласья» – плода бадара, 

सोऽच्चप तस्य च्चवभचू्चतच्चिच्चत वा िच्चिः कुवलेशयः । 
so‘pi tasya vibhūtir-iti vā hariḥ kuvaleśayaḥ | 

который также является проявлением Его (Господа) 

силы. 

‘ कौ भमू्या ंवलत ेसचं्चव्रयत ‘ इच्चत सपा वणामदुिं कुवलम ् । 
‘ kau bhūmyāṃ valate saṃvriyata ’ iti sarpāṇām-udaraṃ kuvalam | 

Или «кувалам» – [это то, на чём змей] « “кау” – по земле 

“валате” – перемещается», т.е. живот змея. 

तच्चस्मन ् शिेोदि ेशते इच्चत वा कुवलेशयः । 
tasmin śeṣodare śeta iti vā kuvaleṣayaḥ | 

[Тот, Кто] на нём, животе [змея] Щеши, «щета» – 

покоится, [Он –] «Кувалещая». 

1कुवलं बदिीफलं तस्य मध्य.े 
1kuvalaṃ badarī-phalaṃ tasya madhye 

 

गवा ंवदृ्ध्यथ ंगोवध वन ंधतृवाच्चनच्चत गोभ्यो च्चितः गोच्चितः । 
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gavāṃ vṛddhy-arthaṃ govardhanaṃ dhṛtavān-iti gobhyo hitaḥ 

gohitaḥ | 

«Гохита» – [Тот, Кто], желая «хитах» (блага) «гобхьях» 

(коровам), поднял Говардхан; 

गोः भमूःे भािावतिणिेया शिीिग्रिण ंकुव वन ् वा गोच्चित ॥ 
goḥ bhūmeḥ bhārāvataraṇecchayā śarīra-grahaṇaṃ kurvān vā gohitaḥ 

|| 

или [Тот, Кто], желая уменьшить бремя «го» – Земли, 

принял облик. 

 

गोः 1भमू्याः पच्चतः गोपच्चतः ॥ 
goḥ 2bhūmyāḥ patiḥ gopatiḥ || 

«Гопати» – «патих» (Господин) «гох» – Земли (и т.д.). 
2bhūmyādeḥ 

 

ििको जगत इच्चत गोप्ता । 
rakṣako jagata iti goptā | 

«Гопта» – Защитник мира, 

1स्वात्मान ंस्वमायया सवंणृोतीच्चत वा गोप्ता । 
1svātmānaṃ svamāyayā samvṛṇotīti vā goptā | 

или [Тот, Кто] скрывает Себя Своей иллюзорной 

энергией. 

1स्वमायया स्वात्मान ं
1svamāyayā svātmānaṃ 

 

2सकलान ् 3कामान ् वि ुवके अच्चिणी अस्यचे्चत विृभािः । 
2sakalān 3kāmān varṣuke akṣiṇī asyeti vṛṣabhākṣaḥ | 

«Вришабхакша» – Тот, Чьи «акшини» (очи) «варшуке» 

(изливают) всё желанное; 

4विृभः धम वः स एव वा दृच्चष्टिस्यचे्चत विृभािः ॥ 
4vṛṣabhaḥ dharmaḥ sa eva vā dṛṣṭir-asyeti vṛṣabhākṣaḥ || 

или Тот, Чей взгляд является «вришабхах», или дхармой, 

(другими словами: Его взгляд справедлив). 

2सववकामाच्चदवि वके. 3अत्र ‘ न लोकाव्ययच्चनष्ठािलथ वतनृाम ् ‘ (पा. स.ू २.३. 
६१) इच्चत िष्ठीच्चनिधेात ् ‘ कतृ वकम वणोः कृच्चत ‘ (पा. स.ू २.३.६५) इच्चत िष्ठी 
न प्रवत वत े4धमो वचृ्चष्टिस्यचे्चत वा विृभािः. 
2sarva-kāmādi-varṣake 3atra ‘ na lokāvyaya-niṣṭhākhalarthatṛnām ’ 

(pā.su. 2.3.61) iti ṣaṣṭī-niṣedhāt ‘ katṛ-karmaṇoḥ kṛti ’ (pā.sū. 2.3.65) 

iti ṣaṣṭhī na pravartate 4dharmo vṛṣṭir-asyeti vā vṛṣabhākṣaḥ 

 

विृः धम वः च्चप्रयो यस्य सः विृच्चप्रयः । 
vṛṣaḥ dharmaḥ priyo yasya saḥ vṛśa-priyaḥ | 

«Вриша-прия» – Тот, для Которого «прия» (дорого) 

«вриша» – дхарма (благочестие). 

‘ वा च्चप्रयस्य ‘ (वा. १४२०) इच्चत पवू वच्चनपातच्चवकल्पच्चवधानात ् पिच्चनपातः । 
‘ vā priyasya ’ (vā.1420) iti pūrva-nipāta-vikalpa-vidhānāt parani-

pātaḥ | 

Здесь слово «прия» находится после слова «вриша» в 

соответствии с правилом: «В сложных словах группы 
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“бахуврихи” слово “прия” необязательно должно быть 

поставлено первым словом» («Вартика» Вараручи 

2.2.35). 

5विृश्चासौ च्चप्रयश्चचे्चत वा ॥ ७६ ॥ 
5vṛṣaś-cāsau priyaś-ceti vā || 76 || 

Или [Тот, Кто] и «вриша» (дхарма, или благочестие,) и 

«прия» (Дорогой). // 76 // 

5इद ंवाक्यमकेच्चस्मन ् कोश ेन दृश्यत े। 
5idaṃ vākyam-ekasmin kośe na dṛśyate | 
5Эта строка отсутствует в данном издании. 

 
 

अवनितीवनितृ्तात्मासवषोप्ा वक्षोमकृवच्छिः। 

श्रीित्सिक्षाःश्रीिासःश्रीपवतः

श्रीमतांिरः॥७७॥ 

 
anivartī nivṛttātmā saṅkṣeptā kṣema-kṛc-chivaḥ | 

Не отступающий [от дорогой Ему дхармы], 

Отступивший [от мирских удовольствий], 

Сокращающий, Хранитель, Очищающий, 
śrī-vatsa-vakṣāḥ śrī-vāsaḥ śrī-patiḥ śrī-matāṃvaraḥ || 77 || 

Тот, Чья грудь отмечена знаком Шриватса, Обитель 

Богини процветания Шри Лакшми, Супруг Её и Главный 

из обладающих Ею, 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

दवेासिुसङ्ग्रामान्न च्चनवत वत इच्चत अच्चनवती । 
devāsura-saṅgrāmān-na nivartata iti anivartī | 

«Аниварти» – в битве богов с демонами не 

показывающий Свою спину, 

विृच्चप्रयत्वाद ्धमा वन्न च्चनवत वत इच्चत वा ॥ 
vṛṣa-priyatvād dharmān-na nivartata iti vā || 

или «нивартата» (не отворачивающийся) от дорогой 

Ему дхармы. 

 

स्वभावतो च्चवियभे्यो च्चनवतृ्त आत्मा मनः 1अस्यचे्चत च्चनवतृ्तात्मा ॥ 
svabhāvato viṣayebho nivṛtta ātmā manaḥ 1asyeti nivṛttātmā || 

«Нивритта-атма» – Тот, Чей «атма» – ум, по самой своей 

природе «нивритта» (отвращён) от объектов 

удовлетворения чувств. 

1यस्यचे्चत 
1yasyeti 

 

सिंािसमय ेच्चवस्ततृ ंजगत ् सकू्ष्मरूपणेा सच्चङ्क्षपन ् सङे्क्षप्ता ॥ 
saṃhāra-samaye vistṛtaṃ jagat sūkṣama-rūpeṇa 2saṅkṣipan saṅkṣeptā 

|| 
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«Санкшепта» – [Тот, Кто] во время вселенского 

разрушения обширную вселенную «санкшипан» – сжал 

до ничтожных размеров. 

2सच्चङ्क्षपतीच्चत. 
2saṅkṣipatīti 

 

उपात्तस्य िमे ंपच्चिििण ंकिोतीच्चत िमेकृत ् ॥ 
upāttasya kṣemaṃ parirakṣaṇaṃ karotīti kṣema-kṛt || 

«Кшема-крит» – [Тот, Кто] «кшемам кароти» – сохраняет 

накопленное. 

 

1स्वनामस्मचृ्चतमात्रण े2पावयन ् च्चशवः ॥ 
1svanāma-smṛti-mātreṇa 2pāvayan śivaḥ || 

«Шива» – [Тот, Кто] делает чистым каждого, кто просто 

вспоминает Его имя. 
1nāma-smṛtio 2pāvanāt 

 

इच्चत नाम्ा ंिष्ठ ंशतकं च्चववतृम ् ॥ 
iti nāmnāṃ ṣaṣṭhaṃ śatakaṃ vivṛtam || 

Здесь заканчивается описание шестой сотни имён. 

इच्चत िष्ठशतकभाष्यम ् ॥ 
iti ṣaṣṭha-śataka-bhāśyam || 

Таково толкование шестой сотни имён. 

अथ सप्तमशतकभाष्यम ् 
atha saptama-śataka-bhāśyam 

Теперь [будет дано] толкование седьмой сотни. 

 

श्रीवत्ससञ्ज्3 च्चचिमस्य विच्चस च्चस्थतच्चमच्चत श्रीवत्सविाः॥ 
śrīvatsa-sañjña3 cihnam-asya vakṣasi stihitam-iti śrīvatsa-vakṣāḥ || 

«Шриватса-вакша» – Тот, у Кого «вакаси» (на груди) 

находится знак «шриватса» (Знак «Шриватса» – это 

завиток волос, символизирующий «шри» – Богиню Шри 

Лакшми, Которая вечно «васати» – пребывает на груди у 

Вишну). 

3लिण ं
3lakṣaṇaṃ 

 

अस्य विच्चस श्रीिनपाच्चयनी वसतीच्चत श्रीवासः ॥ 
asya vakṣasi śrīr-anapāyinī vasatīti śrīvāsaḥ || 

«Шриваса» – Тот, на Чей груди вечно «васати» – 

пребывает Шри. 
 

अमतृमथन ेसवा वन ् सिुासिुादीन ् च्चविाय श्रीिने ंपच्चतत्वने वियामासचे्चत 
श्रीपच्चतः । 
amṛta-mathane sarvān surāsurādīn vihāya śrīr-enaṃ patitvena 

varayāmāseti śrī-patiḥ | 

[Он –] «Шрипати», т.к. появившаяся вследствие пахтанья 

океана для обретения нектара бессмертия «шри» 

(Богиня процветания), презрев всех суров и асуров, 

избрала Его Своим «патир» (Супругом); 
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श्रीः पिा शच्चक्तः तस्याः पच्चतच्चिच्चत वा । 
śrīḥ parā śaktiḥ tasyāḥ patir-iti vā | 

или «шри» – [это] Высшая энергия, [а Он] – Её «патих» 

(Господин). 

‘ पिास्य शच्चक्तच्चव वच्चवधवै श्रयूत े‘ (श्व.े उ. ६.८) इच्चत श्रतुःे॥। 
‘ parāsya śaktir-vividha-iva śrūyate ’ (śve.u. 6.8) iti śruteḥ || 

Шрути: «[Мы] слышали, [что] у Всевышнего много 

энергий» («Шв.у.» 6.8). 

 

ऋग्यजःुसामलिणा 1श्रीयतिा ंतिेा ंसवतिा ंश्रीमता ंच्चवच्चिञ्च्यादीना ंविः 
प्रधानभतूः श्रीमता ंविः । 
ṛg-yajuḥ-sāma-lakṣaṇā 1śrīr-yeṣāṃ teṣāṃ sarveṣāṃ śrī-matāṃ viriñcy-

ādīnāṃ varaḥ pradhāna-bhūtaḥ śrīmatāṃ varaḥ | 

«шри» – указатель «Риг», «Яджур» и «Сама-Веды»; 

«шриматам» – из всех, кто им обладает, т.е. Брахмы и 

прочих, [Он] «варах» (главный) – «Шримата Вара». 

‘ ऋचः सामाच्चन यजूचं्चि । सा च्चि श्रीिमतृासताम ् ‘ (त.ै ब्रा. १.२.१) इच्चत 
श्रतुःे ॥ ७७ ॥ 
‘ ṛcaḥ sāmāni yajūṃṣi | sā hi śrīr-amṛtā satām ’ (tai.brā. 1.2.1) iti 

śrūteḥ || 77 || 

Шрути: «Риг, Сама, Яджур; Она – Шри, т.е. нектар 

бессмертия [всего] святого» («Т.бр.» 1.2.1). // 77 // 

1श्रीः सा यिेा.ं 
1śrīḥ sā yeṣāṃ 

 

 

श्रीदः श्रीशःश्रीवनिासःश्रीवनवधः

श्रीविभािनः। 

श्रीधरःश्रीकरःवश्रोर्ः 

श्रीमााँल्ाोकत्रर्ाश्रर्ः॥७८॥ 

 
śrī-daḥ śrī-śaḥ śrī-nivāsaḥ śrī-nidhiḥ śrī-vibhāvanaḥ | 

Ниспосылающий богатство, Владыка богатства, 

Пребывающий в тех, кто обладают богатством, 

Сокровищница богатства, Раздающий богатство, 
śrī-dharaḥ śrī-karaḥ śreyaḥ śrimāṅ-lloka-trayāśrayaḥ || 78 || 

Держащий на груди Богиню богатства, Делающий 

богатыми [Своих преданных], Источник бесконечного 

счастья, Обладающий Шри, Прибежище трёх миров, 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

च्चश्रय ंददाच्चत भक्तानाच्चमच्चत श्रीदः ॥ 
śriyaṃ dadāti bhaktānām-iti śrī-daḥ || 
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«Шрида» – [Тот, Кто] «дадати» (дарует) «шриям» 

(богатство) [Своим] преданным. 

 

च्चश्रय ईशः श्रीशः ॥ 
śriya īśaḥ śrīśaḥ | 

«Шриша» – «ишах» (Властелин) «шри» (богатства). 

 

श्रीमत्स ुच्चनत्य ंवसतीच्चत श्रीच्चनवासः ॥ 
śrīmatsu nityaṃ vasatīti śrīnivāsaḥ || 

«Шриниваса» – [Тот, Кто] вечно пребывает в 

обладающих шри. 

 

श्रीशब्दने श्रीमन्तो लक्ष्यन्त े। 
śrī-śabdena śrīmanto lakṣyante | 

Словом «шри» указывается на то, что обладает шри, 

सववशच्चक्तमय ेअच्चस्मन ् अच्चिलाः च्चश्रयो च्चनधीयन्त इच्चत श्रीच्चनच्चधः ॥ 
sarva-śaktimaye asmin akhilā śrīyo nidhīyanta iti śrī-nidhiḥ || 

а т.к. в Нём, обладающим всеми силами и могуществом, 

«нидхиянта» (сокрыты) все «шриях» (богатства мира), 

[Он] – «Шринидхи». 

 

कमा वनरुूपणे च्चवच्चवधाः च्चश्रयः सव वभतूाना ंच्चवभावयतीच्चत श्रीच्चवभावनः ॥ 
karmānurūpeṇa vividhāḥ śriyaḥ sarva-bhūtānāṃ vibhāvayatīti śrī-

vibhāvanaḥ || 

«Шри-вибхавана» – [Тот, Кто] в соответствии с заслугами 

каждого «вибхаваяти» (раздаёт) каждому живому 

существу «шриях» (богатство). 

 

सववभतूाना ंजननं च्चश्रय ंविच्चस विन ् श्रीधिः ॥ 
sarva-bhūtānāṃ jananīṃ śriyaṃ vakasi vahan śrī-dharaḥ || 

«Шридхара» – [Тот, Кто «дхара» –] держит на Своей 

груди Мать всех живых существ «шриям» (Богиню 

процветания Шри Лакшми). 
 

स्मिता ंस्तवुताम ् अच वयता ंच भक्ताना ंच्चश्रय ंकिोतीच्चत श्रीकिः ॥ 
smaratāṃ stuvatāṃ arcayatāṃ ca bhaktānāṃ śriyaṃ karotīti śrī-karaḥ 

|| 

«Шрикара» – [Тот, Кто] «кароти» (делает) «шриям» – 

богатыми, Своих преданных, которые памятуют о Нём, 

возносят Ему хвалу и поклоняются Ему. 

 

अनपाच्चयसिुावाच्चप्तलिण ंश्रयेः, ति पिस्यवै रूपच्चमच्चत श्रयेः । 
anapāyi-sukhāvāpti-lakṣaṇaṃ śreyaḥ, tac-ca parasya-iva rupam-iti 

śreyaḥ | 

«щрея» – это указатель непрекращающегося счастья, 

которое свойственно только Всевышнему, [поэтому Его 

зовут] «Щрея». 

 

च्चश्रयोऽस्य सन्तीच्चत श्रीमान ् ॥ 
śriyo‘sya santīti śrīmān || 
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«Шриман» – [Тот, Кто] обладает Шри. 

 

त्रयाणा ंलोकानामाश्रयत्वात ् लोकत्रयाश्रयः ॥ ७८ ॥ 
trayāṇāṃ lokānām-āśrayatvāt loka-trayāśrayaḥ || 78 || 

[Он –] «Лока-трая-ашрая», «ашраятват» (т.к. в Нём 

нашли прибежище) «траянам локанам» (три мира). // 

78 // 

 

स्वक्षःस्वङ्गःशतानन्ाो नवन्ज्याोवतगयवणोश्वरः। 

विवजतात्माऽविवधोर्ात्मा 

सत्कीर्ततवििसशंर्ः॥७९॥ 

 
svakṣaḥ svaṅgaḥ śatānando nandir-jyotir-gaṇeśvaraḥ | 

Красноокий, Прекрасно сложённый, Стократное и 

Высочайшее блаженство, Владыка светил, 
vijitātmā'vidheyātmā satkīrtiś-chinna-saṃśayaḥ || 79 || 

Победивший ум, Ни от кого независимый, Воистину 

славный, Лишённый сомнений, 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

स ुशोभन ेपणु्डिीकाभ ेअच्चिणी अस्यचे्चत स्विः ॥ 
su śobhane puṇḍarīkābhe akṣiṇī asyeti svakṣaḥ || 

«Свакша» – Тот, у Которого «су» – прекрасные, подобные 

лепесткам лотоса «акшини» (глаза). 

 

स ुशोभनान्यङ्गाच्चन अस्यचे्चत स्वङ्गः । 
su śobhanāny-aṅgāni asyeti svaṅgaḥ | 

«Сванга» – Тот, у Которого «су» – прекрасно сложенные 

«ангани» (члены тела). 

 

एक एव पिमानन्दः उपाच्चधभदेाितधा च्चभद्यत िच्चत शतानन्दः । 
eka eva paramānandaḥ upādhibhedāc-chatadhā bhidyata iti 

śatānandaḥ | 

«Шатананда» – Высшее «анандах» (блаженство) одно, 

[но] посредством различных обозначений и 

ограничений (упадхи) [Оно] разбито «шатадха» (на 

сотни). 

‘ एतस्यवैानन्दस्यान्याच्चन भतूाच्चन मात्रामपुजीवच्चन्त ‘ (ब.ृ उ. ४.३.३२) 
इच्चत श्रतुःे ॥ 
‘ etasya-ivānandasyānyāni bhūtāni mātrām-upajīvanti ’ (bṛ.u. 4.3.32) 

iti śruteḥ || 

«Малой долей этого блаженства поддерживают свою 

жизнь другие существа». («Бр.а.у.» 4.3.32) 
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पिमानन्दच्चवग्रिः नच्चन्दः । 
paramānanda-vigrahaḥ nandiḥ | 

«Нанди» – Олицетворение Высшего блаженства. 
 

ज्योच्चतग वणानामीश्विः ज्योच्चतग वणशे्विः । 
jyotir-gaṇānām-īśvaraḥ jyotir-gaṇeśvaraḥ | 

«Джйотир-ганэшвара» – «ишварах» (Властелин) 

«джйотир-гананам» (светил). 

‘ तमवे भान्तमनभुाच्चत सवं तस्य भासा सव वच्चमद ंच्चवभाच्चत ‘ (म.ु उ. 
२.२.११) इच्चत श्रतुःे । 
‘ tam-eva bhāntam-anubhāti sarvaṃ tasya bhāsā sarvam-idaṃ vibhāti ’ 

(mu.u. 2.2.10) iti śruteḥ | 

Шрути: «[Там] всё светится только Его светом, и лишь 

отблеском этого света всё освещается здесь» («Мун.у.» 

2.2.10). 

‘ यदाच्चदत्यगत ंतजेः ‘ (भ. गी १५.१२) इत्याच्चद स्मतृशे्च ॥ 
‘ yad-āditya-gataṃ tejaḥ ’ (bha.gī. 15.12) iti-ādi smṛteś-ca || 

Смрити: «Как свет исходящий из солнца…» («Бх.г.» 

15.12) и т.д. 
 

च्चवच्चजत आत्मा मनो यने सः च्चवच्चजतात्मा ॥ 
vijita ātmā mano yena saḥ vijitātmā || 

«Виджитатма» – Тот, Кем «виджита» (побеждён) «атма» 

– ум. 
 

न केनाच्चप च्चवधये आत्मा स्वरूपमस्यचे्चत अच्चवधयेात्मा ॥ 
na kenāpi vidheya ātmā sva-rūpam-asyeti avidheyātmā || 

«Авидхеятма» – Тот, Чья «атма», или истинная 

сущность, ни от кого [«а» –] не «видхея» – зависима. 

 

सती अच्चवतथा कीच्चत विस्यचे्चत सत्कीच्चत वः । 
satī avitathā kīrtir-asyeti sat-kīrtiḥ || 

«Саткирти» – Тот, Чья «киртир» (слава) «сат» – истинна. 

 

कितलामलकवत ् सवं सािातृ्कतवतः क्वाच्चप सशंयो नास्तीच्चत च्चिन्नसशंयः 
॥ ७९ ॥ 
karatalāmalaka-vat sarvaṃ sākṣāt-kṛtavataḥ kvāpi saṃśayo nāstīti 

chinna-saṃśayaḥ || 79 || 

[Он –] «Чхинна-самшая», ибо у Того, Кто видит всё, как 

плод на ладони, нет никаких «самшаях» (сомнений). // 

79 // 

 

 

उदीणयःसियतश्चक्षुरनीशःशाश्वतवस्थरः। 

भूशर्ाो भू णाोभूवतर्तिशाोकःशाोकनाशनः॥६७॥ 

 
udīrṇaḥ sarvataś-cakṣur-anīśaḥ śāśvata-sthiraḥ | 

Надмирный, Всевидящее око, Не имеющий над Собой 

управляющего, Непреходящий, Незыблемый, 
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bhūśayo bhūṣaṇo bhūtir-viśokaḥ śoka-nāśanaḥ || 67 || 

Покоящийся на земле, Украсивший Землю, Сущий, 

Лишённый всяческой скорби, Уничтожающий скорбь 

Своих преданных, 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

सववभतूभे्यः समचु्चिक्तत्वात ् उदीण वः ॥ 
sarva-bhūtebhyaḥ samudriktatvāt udīrṇaḥ || 

«Удирна» – [Тот, Кто] во всех отношениях выше всех. 

 

सववतः सवं स्वचतैन्यने पश्यतीच्चत सव वतश्चिःु । 
sarvataḥ sarvaṃ sva-caitanyena paśyatīti sarvataś-cakṣuḥ | 

«Сарваташ-чакшу» – [Тот, Кто] видит «сарватах» – всё 

Своим сознанием. 

‘ च्चवश्वतश्चिःु ‘ (श्व.े उ. ३.३) इच्चत श्रतुःे ॥ 
‘ viśvataś-cakṣuḥ ’ (śve.u. 3.3) iti śruteḥ || 

Шрути: «Око вселенной» («Шв.у.» 3.3). 

 

न च्चवद्यतऽेस्यशे इच्चत अनीशः । 
na vidyate‘syeśa iti anīśaḥ | 

«Аниша» – Тот, над Кем [«ан» –] нет «ишах» – 

управляющего. 

‘ न तस्यशे ेकश्चन ‘ (म. ना. उ. १.१०) इच्चत श्रतुःे ॥ 
‘ na tasyeśe kaścana ’ (ma.nā.u. 1.10) iti śruteḥ | 

Шрути: «Никто не управляет Им» («М.Н.у» 1.10). 

 

शश्वद्भवन्नच्चप न च्चवच्चिया ंकदाच्चचदुपतैीच्चत शाश्वतच्चस्थि इच्चत नामकैम ् ॥ 
śaśvad-bhavann-api na vikriyāṃ kadācid-upaitīti śāśvata-sthira iti 

nāma-ikam || 

«Шашвата-стхира» – [Тот, Кто], будучи «шашвад» 

(неизменным), никогда не претерпевает изменений. Это 

одно имя. 

1लङ्का ंप्रच्चत 2माग वमििेयन ् 3सागिोपकण्ठभमूौ शते इच्चत भशयः ॥ 
1laṅkāṃ prati 2mārgam-anveṣayan 3sāgaropakaṇṭha-bhūmau śeta iti 

bhūśayaḥ || 

[Он –] «Бхущая», т.к. когда искал путь через океан на 

Ланку [в Своём нисхождении Рамы], «щета» (лежал) 

«бхумау» (на земле). 

1लङ्कामागा वििेणाय सागि॰ 2सीतामििेमाणः माग व. 3सागिं प्रच्चत भमूौ. 
1laṅkā-mārgānveṣaṇāya sāgarao 2sītām-anveṣamāṇaḥ mārgaḥ 
3sāgaraṃ prati bhūmau 

 

स्विेावतािःै बहुच्चभः भचू्चम ंभिूयन ् भिूणः ॥ 
svecchāvatāraiḥ bahubhiḥ bhūmiṃ bhūṣayan bhūṣaṇaḥ || 

«Бхушана» – [Тот, Кто] «бхушаян» (украсил) «бхумим» 

(Землю) множеством Своих нисхождений, 

осуществлённых по Своей независимой воле. 

 



 255 

भचू्चतः भवन ंसत्ता च्चवभचू्चतवा व । 
bhūtiḥ bhavanaṃ sattā vibhūtir-vā | 

«Бхути» – существование, бытие или величие, 

1समस्तच्चवभतूीना ंकािणत्वाद्वा 2भचू्चतः ॥ 
1samasta-vibhūtīnāṃ kāraṇatvād-vā 2bhūtiḥ || 

или Причина всего величия. 

1सवव 2च्चवभचू्चतः. 
1sarva 2vibhūtiḥ 

 

च्चवगतः शोकोऽस्य पिमानन्दकैरूपत्वाच्चदच्चत च्चवशोकः । 
vigataḥ śoko‘sya paramānanda-ika-rūpatvād-iti viśokaḥ | 

«Вишока» – т.к. Он является олицетворением единого 

высочайшего блаженства, Его «вигатах» (покинула) 

«шоках» (скорбь). 

 

स्मचृ्चतमात्रणे भक्ताना ंशोकं नाशयतीच्चत शोकनाशनः ॥ ८० ॥ 
3smṛti-mātreṇa bhaktānāṃ śokaṃ nāśayatīti śoka-nāśanaḥ || 80 || 

«Шоканашана» – [Тот, Кто] «нашаяти» (уничтожает) 

«шока» (скорбь) [Своих] преданных, стоит им лишь 

вспомнить о Нём. // 80 // 

3स्मिणमात्रणे. 
3smaraṇa-mātreṇa 

 

 

अर्तचष्मानर्तचतःकुम्भाोविशुद्धात्मा विशाोधनः। 

अवनरुद्धाोऽप्रवतरथःप्रद्मु्ाोऽवमतविक्रमः॥८१॥ 

 
arciṣmān-arcitaḥ kumbho viśuddhātmā viśodhanaḥ | 

Источник светил, Всепоклоняемый, Вместилище, 

Чистейший, Вычищающий, 
aniruddho‘pratirathaḥ pradyumno‘mita-vikramaḥ || 81 || 

Анирудха, Не имеющий конкурентов, Обладающий 

неистощимым богатством, В доблести не имеющий Себе 

равных, 
 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 
 

अच्चच वष्मन्तो यदीयनेाच्चच विा चन्द्रसयूा वदयः, स एव मखु्यः अच्चच वष्मान ् ॥ 
arciṣmanto yadīyenārciṣā candra-sūryādayaḥ, sa eva mukhyaḥ 

arciṣmān || 

[Он –] «Арчишман», главный Источник света, благодаря 

Которому «арчишмантах» (светила), такие как луна, 

солнце и прочие, получают свою способность светить. 

 

सववलोकाच्चच वतःै 1च्चवच्चििाच्चदच्चभिप्यच्चच वत इच्चत अच्चच वतः ॥ 
sarva-lokārcitaiḥ 1viriñcy-ādibhir-apy-arcita iti arcitaḥ || 
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«Арчита» – [Тот, Кто] «арчита» – почитаем (поклоняем) 

всеми людьми и даже Брахмой и прочими. 

1ब्रह्माच्चदच्चभः; च्चवच्चििाच्चदच्चभः. 
1brahmādibiḥ; viriñcādibhiḥ. 

 

कुिवदच्चस्मन ् सवं प्रच्चतच्चष्ठतच्चमच्चत कुिः ॥ 
kumbha-vad-asmin sarvaṃ pratiṣṭhitam-iti kumbhaḥ || 

«Кумбха» – Тот, в Ком «кумбха-вад» (как в сосуде) 

находится всё сущее. 

 

गणुत्रयातीततया च्चवशिुश्चासावात्मा चचे्चत च्चवशिुात्मा ॥ 
guṇa-trayātīta-tayā viśuddhaś-cāsāv-ātmā ceti viśuddhātmā || 

«Вишуддхатма» – [Тот, Чья] «атма» (сущность), будучи 

выше трёх первокачеств, «вишуддхах» (чистейшая). 
 

स्मचृ्चतमात्रणे पापाना ंिपणात ् च्चवशोधनः ॥ 
smṛti-mātreṇa pāpānāṃ kṣapaṇāt viśodhanaḥ || 

[Он –] «Вишодхана», т.к. одним лишь памятованием о 

Нём уничтожаются грехи. 

 

चतवु्यू वििे ु1 चतथुो व्यिूः अच्चनरुिः2 ॥ 
catur-vyūheṣu1 caturtho vyūhaḥ aniruddhaḥ2 || 

«Анируддха» – четвёртый из чатур-вьюхи. 

1
॰ि ुअच्चनरुिः. 2अच्चनरुिः न च्चनरुध्यत ेशत्रचु्चभः कदाच्चचच्चदच्चत वा. 

1oṣu aniruddhaḥ 2aniruddhaḥ na nirudhyate śatrubhiḥ kadācid-iti vā 

 

प्रच्चतिथः प्रच्चतपिोऽस्य न च्चवद्यत िच्चत अप्रच्चतिथः । 
pratirathaḥ prati-pakṣo‘sya na vidyata iti apratirathaḥ | 

«Апратиратха» – Тот, у Кого [«а» –] нет «пратиратхах» – 

соперников. 

 

प्रकृष्ट ंद्यमु् ंिच्चवणमस्यचे्चत प्रद्यमु्ः । 
prakṛṣṭaṃ dyumnaṃ draviṇam-asyeti pradyumnaḥ | 

«Прадьюмна» – [Тот, Кто] обладает «пракриштам» 

(обширным) «дьюмнам» – богатством; 

चतवु्यू विात्मा वा ॥ 
catur-vyūhātmā vā || 

или само «я» чатур-вьюхи. 

 

3अच्चमतः अतचु्चलतो च्चविमोऽस्यचे्चत अच्चमतच्चविमः । 
3amitaḥ atulito vikramo‘syeti amita-vikramaḥ | 

«Амита-викрама» – Чья «викрамах» (доблесть) «амитах» 

– не имеет себе равных. 

4अच्चिंच्चसत5च्चविमो वा । मीङ ्च्चिंसायाम ् ॥ ८१ ॥ 
4ahiṃsita5vikramo vā | mīṅ hiṃsāyām || 81 || 

или «Ахимса-викрама» (Ненасильственная доблесть) (в 

данном случае «мин» означает насилие) [это значение 

было взято из другого издания]. // 81 // 
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3अच्चमतो च्चविमो. 4इद ंवाक्य ंकेिचु्चचत ् कोशिेपूलभ्यत े। 5च्चविमोऽ 
पच्चिच्चिन्नच्चविमो वा 
3amito vikramo 4idaṃ vākyaṃ keṣucit kośeṣūpalabhyate | 
5vikramo‘paricchinna-vikramo vā 

 

कालवनोवमवनहािीरः शाौवरःशूरजवनोश्वरः। 

वत्रलाोकात्मावत्रलाोवकोशःवकोशिःवकोवशहा

हवरः॥८२॥ 

 
kālanemi-nihā 1vīraḥ śauriḥ śūrajaneśvaraḥ | 

Сразивший [нечестивого] Каланэми, Герой, Потомок 

Шауры, Владыка героев, 
tri-lokātmā trilokeśaḥ keśavaḥ keśihā hariḥ || 82 || 

Вожатый трёх миров, Управляющий тремя мирами, 

Триединый, Сразивший демона Кеши, Уносящий 

самсару, 

1वीिः शिूजनशे्विः; शौच्चिः शिूः शिूजनशे्विः 
1vīraḥ śūrajaneśvaraḥ śauraḥ śūraḥ śūrajaneśvaraḥ 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

2कालनचे्चममसिंु च्चनजघानचे्चत कालनचे्चमच्चनिा । 
2kālanemim-asuraṃ nija-ghāneti kālaneminihā | 

Он лично убил асура по имени «Каланэми» (внука 

Хираньякашипу), [поэтому был назван] «Каланэминиха» 

3कालनचे्चमनामान ंच्चनितवाच्चनच्चत. 
2kālanemi-nāmānaṃ nihatavān-iti 

 

3वीिः शिूः ॥ 
3vīraḥ śūraḥ || 

«Вира» – Герой. 

3गतागतानामच्चप शत्रणूा ंकुलाच्चन च्चवच्चजत्य च्चविाजत इच्चत वीिः; कालन-े 
म्यादीना ंकुलाच्चन च्चवच्चजत्य च्चविाजत इच्चत. 
3gatāgatānām-api śatrūṇāṃ kulāni vijitya virājata iti vīraḥ kālanemy-

ādīnāṃ kulāni vijitya virājata iti 

 

 

शिूकुलोद्भवत्वात ् शौच्चिः4 ॥ 
śūra-kulodbhavatvāt śauriḥ4 || 

«Шаури» – Рождённый в роду Шуры. 

4शिूः शौच्चिः । श्रतुच्चविमशाच्चलत्त्वाद्वा; शिू च्चविान्ताच्चवच्चत धातपुाठे. 
4śūraḥ śauriḥ | śruta-vikrama-śālitvād-vā; śūra vikrāntāv-iti 

dhātupāṭhe 

 

शिूजनाना ंवासवादीना ंशौया वच्चतशयनेषे्ट इच्चत शिूजनशे्विः ॥ 



 258 

śūra-janānāṃ vāsavādīnāṃ śauryātiśayeneṣṭa iti śūrajaneśvaraḥ || 

«Шураджанэшвара» – Тот, Кто за Свой черезвычайный 

героизм «ишта» (почитаем) среди таких «шура-

джананам» (героев), как Индра и прочие. 

 

त्रयाणा ंलोकानामन्तया वच्चमतया आत्मचे्चत च्चत्रलोकात्मा । 
trayāṇāṃ lokānām-antaryāmitayā ātmeti trilokātmā | 

«Трилока-атма» – [Тот, Кто] является «атманом», или 

Внутренним вожатым «траянам локанам» (трёх миров); 

त्रयो लोका अस्मात ् पिमाथ वतो न च्चभद्यन्त इच्चत वा च्चत्रलोकात्मा ॥ 
trayo lokā asmāt paramārthato na bhidyanta iti vā tri-lokātmā || 

или Тот, от Которого с высшей точки зрения «трайо 

лока» (три мира) не отделимы. 

 

त्रयो लोकाः 1तदाज्ञप्तः स्विे ुस्विे ुकम वस ुवत वन्त इच्चत च्चत्रलोकेशः । 
trayo lokāḥ 1tad-ājñaptaḥ sveṣu sveṣu karmasu vartanta iti trilokeśaḥ | 

«Трилокеша» – Тот, по Чьей воле «трайо локах» (все три 

мира) заняты каждый своей деятельностью. 

1तदाज्ञया स्विे ुकम वस.ु 
1tad-ājñayā sveṣu karmasu 

 

केशसच्चञ्ज्ताः सयूा वच्चदसङ्क्रान्ता अशंवः, तद्वत्तया केशवः । 
keśa-sañjñitāḥ sūryādi-saṅkrāntā aṃśavaḥ, tad-vat-tayā keśavaḥ | 

«Кешава» – «кеша» – так называются частички света 

исходящие из солнца и прочих светил, а т.к. Он «ван», 

т.е. обладает ими, Его зовут «Кешава». 

‘ अशंवो य ेप्रकाशन्त ेममतै ेकेशसच्चञ्ज्ताः । 
‘ aṃśavo ye prakāśante mama-ite keśa-sañjñitāḥ | 

«Мои частички, которые освещают [весь мир], носят 

название “кеша”, 

सववज्ञाः केशव ं2तस्माद ्मामाहुच्चद्विजसत्तमाः ॥ 
sarva-jñāh keśavaṃ 2tasmād māmāhur-dvija-sattamāḥ || 

поэтому всеведущие высочайшие из дваждырождённых 

меня зовут “Кешава”. 

तने केशवनामािं ख्यातो लोके यगु ेयगु े। ‘ इच्चत मिाभाित े(शाच्चन्त 
३२८.४३) । 
tena keśava-nāmāhaṃ khyāto loke yuge yuge | ’ iti mahābhārate 

(śānti. 328. 43) | 

Благодаря им из века в век Я в этом мире известен под 

именем “Кешава”» («М.Бх.» 12.328.43). 

ब्रह्मच्चवष्णचु्चशवाख्याः शक्तयः केशसच्चञ्ज्ताः । तद्वत्तया वा केशवः । 
brahma-viṣṇu-śivākhyāḥ śaktayaḥ keśa-sañjñitāḥ | tad-vat-tayā vā 

keśavaḥ | 

Или: силы известные как Брахма («ка»), Вишну («а») и 

Шива («иша») называются «Кеша», Тот же, Кто «ван» 

(обладает) ими, [носит имя] «Кешава». 

‘ त्रयः केच्चशनः ‘ (ऋ. स.ं १.१६४.४४) इच्चत श्रतुःे । 
‘ trayaḥ keśinaḥ ’ (ṛ.saṃ. 1.164.44) iti śruteḥ | 
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Шрути: «[Существует] три Кеши» («Р.В.» 1.164.44). 

‘ मते्कशौ वसधुातले ‘ (च्चव. प.ु ५.१.६१) 
‘ mat-keśau vasudhā-tale ’ (vi.pu. 5.1.61) 

«Мои кеши на поверхности Земли» («В.П.» 5.1.61). 

इत्यादौ केशशब्दः शच्चक्तपया वयत्वने प्रयकु्तः ॥ 
ity-ādau keśa-śabdaḥ śakti-paryāyatvena prayuktaḥ || 

Эти и другие высказывания связаны со значением слова 

«кеши», как шакти (силы). 

‘ को ब्रह्मचे्चत समाख्यात ईशोऽिं सव वदचे्चिनाम ् । 
‘ ko brahmeti samākhyāta īśo‘haṃ sarva-dehinām | 

« “ка”, известен, как Брахма, [а] “иша” (Властелин) всех 

воплощённых существ – [это] я, 

आवा ंतवाशंसितूौ तस्मात ् केशवनामवान ् ॥ ‘ इच्चत िच्चिवशं े
(३.८८.४८) ॥ 
āvāṃ tavāṃśa-sambhūtau tasmāt keśava-nāma-vān || ’ iti hari-haṃśe 

(3.88.48) 

мы оба произошли из Твоей Части, поэтому (Ты) носишь 

имя “Кешава”» («Х.в.» 3.88.48). 

2तस्मान्मा ंप्राहुच्चद्वि॰. 
2tasmān-māṃ prāhur-dvi॰ 

 

1केच्चशनामानमसिंु ितवाच्चनच्चत केच्चशिा । 
1keśi-nāmānam-asuraṃ hatavān-iti keśihā | 

«Кешиха» – [Тот, Кто] «хатаван» – убил, асура по имени 

«Кеши». 

1केच्चशन ंदतै्य ंित॰ 
1keśinaṃ daityaṃ hatao 

 

1सितेकुससंािं िितीच्चत िच्चिः ॥ ८२ ॥ 
1sahetuka-saṃsāraṃ haratīti hariḥ || 82 || 

«Хари» – [Тот, Кто] «харати» – уносит самсару с её 

первопричиной [авидьей (невежеством)]. // 82 // 

1ससंािििणािच्चिः 
1saṃsāra-haraṇādd-hariḥ 

 

 

कामवदोिः कामपालःकामीकान्तः

कृतागमः। 

अवनवदोश्यिपुर्तिष्णुिीराोऽनन्ताो धनञ्जर्ः॥८३॥ 

 
kāma-devaḥ kāma-pālaḥ kāmī kāntaḥ kṛtāgamaḥ | 

Желанный Господь, Поддерживающий желания, 

Исполнивший желания, Прекрасный, Создавший 

Писания, 
anirdeśya-vapur-viṣṇur-vīro‘nanto dhanañjayaḥ || 83 || 

Надмирный, Вездесущий, Герой, Беспредельный, 

Завоеватель богатств, 
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भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

धमा वच्चदपरुुिाथ वचतषु्टय ंवािच्चद्भः काम्यत इच्चत कामः, 2स चासौ दवेश्चचे्चत 
कामदवेः ॥ 
dharmādi-puruṣārtha-catuṣṭayaṃ vāñchadbhiḥ kāmyata iti kāmaḥ, 2sa 

cāsau devaś-ceti kāmadevaḥ || 

[Он –] «кама», т.к. желаем теми, кто стремится к 

четырём ценностям человеческой жизни, таким как 

дхарма и т.д. Он также и «дэва», поэтому Его зовут 

«Камадэва». 

2कामश्चासौ. 
2kāmaś-cāsau 

 

काच्चमना ंअच्चधकृताना ंकामान ् पालयतीच्चत कामपालः ॥ 
kāmināṃ adhikṛtānāṃ kāmān pālayatīti kāma-pālaḥ || 

«Камапала» – [Тот, Кто] «палаяти» (поддерживает) 

«каман» (желания) у тех, кто их имеет. 

 

1पणू वकामस्वभावत्वात ्2 कामी3 ॥ 
1pūrṇa-kāma-svabhāvatvāt2 kāmī3 || 

[Он –] «Ками», т.к. исполнил все Свои жалания. 

1पणू वकामत्वात ्. 2स्वरूपत्वात ् 3कामोऽस्यास्तीच्चत कामी । ‘ सोऽकामयत ‘ 
इच्चत श्रतुःे. 
 
1pūrnā-kāmatvāt 2sva-rūpatvāt 3kāmo‘syāstīti kāmī | ‘ so‘kāmayata’ iti 

śruteḥ 

 

अच्चभरूपतम ंदिंे 4विन ् कान्तः । 
abhirūpataṃ dehaṃ 4vahan kāntaḥ | 

«Канта» – [Тот, Кто] обладает прекрасной внешностью, 

5च्चद्वपिाधा वन्त ेकस्य ब्रह्मणोऽप्यन्तोऽस्माच्चदच्चत वा कान्तः ॥ 
5dvi-parārdhānte kasya brahmaṇo‘py-anto‘smād-iti vā kāntaḥ || 

или Тот, от Которого даже «ка» –Брахма найдёт свой 

«антах» (конец) в конце второй половины своей жизни. 

[Эта строка отсутствует в некоторых изданиях]. 

4वितीच्चत 5इद ंव्याख्यानान्तिं केिचु्चचत ् कोशिे ुनोपलभ्यत े। 
4vahatīti 5idaṃ vyākhyānāntaraṃ keṣucit kośeṣu nopalabhyate | 

 

कृतः आगमः श्रचु्चतस्मतृ्याच्चदलिणो यने सः कृतागमः । 
kṛtaḥ āgamaḥ śruti-smṛty-ādi-lakṣaṇo yena, saḥ kṛtāgamaḥ | 

«Критагама» – [Тот, Кто] «критах» (создал) «агамах» – 

Шрути, Смрити и прочие ведические Писания. 

6 ‘ श्रचु्चतस्मतृी ममवैाज्ञ े‘ इच्चत भगवद्वचनात ्, 
6 ‘ śruti-smṛtī mama-ivājñe ’ iti bhagavad-vacanāt, 
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«Шрути и Смрити – суть Моя воля» – слова Господа. 

‘ 7वदेाः शास्त्राच्चण च्चवज्ञानमतेत्सवं जनाद वनात ् ‘ (च्चव. स. १३४) इत्यत्रवै 

वक्ष्यच्चत ॥ 
‘ 7vedāḥ śāstrāṇi vijñānam-etat-sarvaṃ janārdanāt ’ (vi.s.134) ity-atra-

iva vakṣyati || 

«Веды, Шастры [и] мудрость – всё это от Джанарданы» 

(«В.с.н.с.» 139) [Эта строка отсутствует в некоторых 

изданиях]. 

6अत्र श्रचु्चतः स्मचृ्चतम वमवैाज्ञा इत्यच्चप पाठः । 7वदेा इत्याच्चद वक्ष्यतीत्यन्त ं
केिचु्चचत ् कोशिे ुनोपलभ्यत े। 
6atra śrutiḥ smṛtir-mama-ivājñā ity-api pāṭhaḥ | 7vedā ity-ādi 

vakṣyatīty-antaṃ keṣu-cit kośeṣu nopalabhyate | 

 

इद ंतदीदृश ंवचे्चत च्चनदतष्टु ंयन्न शक्यत े1गणुाद्यतीतत्वात ्; तदवे रूपमस्यचे्चत 
अच्चनदतश्यवपःु ॥ 
idaṃ tad-īdṛśaṃ veti nirdeṣṭuṃ yan-na śakyate 1guṇādy-atītatvāt; tad-

eva rūpam-asyeti anirdeśya-vapuḥ || 

[Он –] «Анирдэщья-вапу», поскольку обладает 

трансцендентным, находящимся выше трёх 

первокачеств материальной природы, телом, о котором 

нельзя сказать: «оно такое» или «подобно тому». 

1गणुाच्चदिीन ंतिूपमस्यचे्चत. 
1guṇādi-hīnaṃ tad-rūpam-asyeti 

 

िोदसी व्याप्य काच्चन्तिभ्यच्चधका च्चस्थता अस्यचे्चत 2च्चवष्णःु ॥ 
rodasī vyāpya kāntir-abhyadhikā sthitā asyeti 2viṣṇuḥ || 

«Вишну» – Тот, Чьё сияние, пронизывая небесную 

твердь, пребывает в высших сферах. 

‘ व्याप्त ेम ेिोदसी पाथ व ! काच्चन्तिभ्यच्चधका च्चस्थता । 
‘ vyāpte me rodasī pārthā kāntir-abhyadhikā sthitā | 

«О Партха, Моё сияние пронизывает небесную твердь и 

пребывает над нею, 

िमणािाप्यिं पाथ व! च्चवष्णचु्चित्यच्चभसच्चञ्ज्तः ॥ ‘ इच्चत मिाभाित े। शाच्चन्त. 
(३२८.३७) 
kramaṇāc-cāpy-ahaṃ pārtha ! viṣṇur-ity-abhisañjñitaḥ || ’ iti 

mahābhārate (śānti.328.37) 

и т.к. Я пересекаю [вселенную, Меня] зовут “Вишну”» – 

«Маха-Бхарата» (12.328.37-38). 

2च्चवष्णःु । ‘ जयात्पचृ्चथव्याः ‘ इच्चत श्रतुःे. 
2viṣṇuḥ |’ jayāt-pṛthivyāḥ ’ iti śruteḥ 

 

गत्याच्चदमत्त्वात ् वीिः । 
gatyādi-mattvāt vīraḥ | 

«Вира» – производная форма глагола «ви» определяет 

того, кто обладает такими качествами, как движение и 

т.д. 

‘ वी गच्चतप्रजनकान्त्यसनिादनिे ु‘ इच्चत धातपुाठात ् ॥ 
‘ vī gati-prajana-kānty-asana-khādaneṣu ’ iti dhātupāṭhāt || 
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В соотвествии с «Дхату-патхом» (сборником глагольных 

корней): «[корень] “ви” [используется в значении] 

движения, зачатия, блеска, бросания и еды». 

 

व्याच्चपत्वात ् च्चनत्यत्वात ् सवा वत्मत्वात ् दशेतः कालतो वस्ततुश्चापच्चिच्चिन्नः 
अनन्तः । 
vyāpitvāt nityatvāt sarvātmatvāt deśataḥ kālato vastutaś-

cāparicchinnaḥ anantaḥ | 

[Он –] «Ананта», т.к. имеет всепронизывающую 

природу, вечен, является Душой всего сущего и 

независим от места, времени и субстанций. 

‘ सत्य ंज्ञानमनन्त ंब्रह्म ‘ (त.ै उ. २.१) इच्चत श्रतुःे ॥ 
‘ satyaṃ jñānam-anantaṃ brahma ’ (tai.u. 2.1.2) iti śruteḥ || 

«Брахман – Истина, Знание и Бесконечность» («Т.у.» 

2.1.2). 

‘ गन्धवा वप्सिसः च्चसिाः च्चकन्निोिगचािणाः । 
‘ gandharvāpsarasaḥ siddhāḥ kinnaroraga-cāraṇāḥ | 

«Гандхарвы, апсары, сиддхи, киннары, ураги, чараны 

नान्त ंगणुाना ंगिच्चन्त तनेानन्तोऽयमव्ययः ॥ ‘ 
nāntaṃ guṇānāṃ gacchanti tenānanto‘yam-avyayaḥ || ’ 

не могут достичь предела [в воспевании Его 

божественных] качеств, поэтому этот Авьяя 

(Неизменный) – Ананта (Бесконечный)». 

इच्चत च्चवष्णपुिुाणवचनाद्वा (२.५.२४) अनन्तः ॥ 

iti viṣṇu-purāṇa-vacanād-vā (2.5.24) anantaḥ || 

– таково объяснения имени «Ананта» словами «Вишну 

Пураны» (2.5.24) 

 

यच्चद्दच्चग्वजय ेप्रभतू ंधनमजयत ् तने धनञ्जयः, अज ुवनः । 
yad-dig-vijaye prabhūtaṃ dhanam-ajayat tena dhanañjayaḥ, arjunaḥ | 

«Дхананджая» – это Арджуна, который, одержав полную 

победу, «аджаят» (завоевал) огромное «дханам» 

(богатство). 

‘ पाण्डवाना ंधनञ्जयः ‘ (भ. गी १०.३७) इच्चत भगवद्वचनात ् ॥ ८३ ॥ 
‘ pāṇḍavānāṃ dhanañjayaḥ ’ (bha.gī. 10.37) iti bhagavad-vacanāt || 

83 || 

«Из сынов Панду Я – Дхананджая» – слова Господа 

(«Бх.г.» 10.37). 

 

 

ब्रह्मण्याोब्रह्मकृद्ब्रह्माब्रह्मब्रह्मवििधयनः। 

ब्रह्मविद् ब्राह्मणाोब्रह्मीब्रह्मज्ञाो

ब्राह्मणवप्रर्ः॥८४॥ 

 
brahmaṇyo brahma-kṛd brahmā brahma brahma-vivardhanaḥ | 

Благоволящий Брахману, Создавший Брахман, Брахма, 

Брахман, Умножающий Брахман, 
brahma-vid brāhmaṇo brahmī brahma-jño brāhmaṇa-priyaḥ || 84 || 



 263 

Знающий Брахман, Поведавший Брахман, Совокупный 

Брахман, Обладающий полным знанием Брахмана, 

Дорогой брахманам и Тот, Кому дороги брахманы, 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

‘ तपो वदेाश्च च्चवप्राश्च 1ज्ञान च ब्रह्मसच्चञ्ज्तम ् ‘, तभे्यो 2च्चितत्वात ् ब्रह्मण्यः 
॥ 

‘ tapo vedāś-ca viprāś-ca 1jñānaṃ ca brahma-sañjñitam ’, tebhyo 
2hitatvāt brahmaṇyaḥ || 

«Аскетизм, Веды, учёные мужи и знание обозначены 

[словом] “Брахма”», т.к. [Он] благоволит к ним, [Его 

зовут]«Брахманья». 

1सत्य च; यज्ञाश्च. 2तदवचे्चदततृ्वाद्वा 
1satyaṃ ca; yajñāś-ca 2tad-vedi-tṛtvād-vā 

 

तपाआदीना ंकतृ वत्वात ् ब्रह्मकृत ् ॥ 
tapādīnāṃ kartṛtvāt brahma-kṛt || 

«Брахма-крит» – [Тот, Кто] создал аскезы и прочее. 

 

ब्रह्मात्मना सवं सजृतीच्चत ब्रह्मा ॥  
brahmātmanā sarvaṃ sṛjatīti brahmā ||  

«БрахмА» – [Тот, Кто], будучи самим Брахмой, сотворил 

всё живое. 

 

बिृत्वाद ्बृिंणत्वाि सत्याच्चदलिण ंब्रह्म । 
bṛhatvād bṛṃhaṇatvāc-ca satyādi-lakṣaṇaṃ brahma | 

[Он –] «Брахма», ибо является Величайшим из 

величайших и охарактеризован такими качествами, как 

«сатьям» (истинность) и т.д. 

‘ सत्य ंज्ञानमनन्त ंब्रह्म ‘ (त.ै उ. २.१) इच्चत श्रतुःे । 
‘ satyaṃ jñānam-anantaṃ brahma ’ (tai.u. 2.1.2) iti śruteḥ | 

Шрути: «Брахман – Истина, Знание и Бесконечность» 

(«Т.у.» 2.1.2). 

‘ प्रत्यस्तच्चमतभदे ंयत ् सत्तामात्रमगोचिम ् । 
‘ pratyastamita-bhedaṃ yat sattāmātram-agocaram | 

«Прекращающее все различия, относящееся к 

невоспринимаемому чувствами чистому 

существованию, 

वचसामात्मसवंदे्य ंतज्ज्ञान ंब्रह्मसच्चञ्ज्तम ् ॥ ‘ 
vacasām-ātma-saṃvedyaṃ tad-jñānaṃ brahma-sañjñitam || ’ 

познаваемое словами души – такое знание называется 

Брахманом» – 

इच्चत च्चवष्णपुिुाण े(६.७.५३) ॥ 
iti viṣṇu-purāṇe (6.7.53) 

«Вишну Пурана» (6.7.53). 
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तपाआदीना ंच्चववध वनात ् ब्रह्मच्चववध वनः ॥ 
tapādīnāṃ vivardhanāt brahma-vivardhanaḥ || 

[Он –]«Брахма-вивардхана», т.к. умножает аскезы и 

прочее. 

 

वदे ंवदेाथ ंच 1यथावद ्वते्तीच्चत ब्रह्मच्चवत ् । 
vedaṃ vedārthaṃ ca 1yathā-vad vettīti brahma-vit | 

«Брахма-вит» – [Тот, Кто] знает Веды и их смысл, как они 

есть. 

1यथावद्वेच्चत्त च्चवन्दत ेवचे्चत 
1yathā-vad-vetti vindate veti 

 

2ब्राह्मणात्मना समस्ताना ं3वदेाना ंप्रवचन ंकुव वन ् ब्रह्मणः वदेस्यायच्चमच्चत 
ब्राह्मणः । 
2brāhmaṇātmanā samastānāṃ 3vedānāṃ pravacanaṃ kurvan 

brahmaṇaḥ vedasyāyam-iti brāhmaṇaḥ | 

«Брахмана» – [Тот, Кто] будучи атманом (внутренней 

сущностью) брахманов, поведал через них всем людям 

знание Брахмана, или Вед. 

2ब्रह्मात्मना. 3लोकाना.ं 
2brahmātmanā 3lokānāṃ 

 

ब्रह्मसच्चञ्ज्तास्तिेिभतूाः सन्त्यस्यचे्चत ब्रह्मी ॥ 
brahma-sañjñitās-tac-cheṣa-bhūtāḥ santy-asyeti brahmī || 

«Брахми» – [Тот, Кто] в конечном итоге олицетворяет 

все сущности, указанные словом «Брахман». 

 

ब्रह्म वदेान ् 4स्वात्मभतूान ् जानातीच्चत ब्रह्मज्ञः ॥ 
brahma vedān 4svātma-bhūtān jānātīti brahma-jñaḥ || 

«Брахма-джня» – [Тот, Кто] знает Брахман – Веды, 

которые являются Им Самим. 

4स्वानभुतूान ् 
4svānubhūtān 

 

ब्राह्मणाना ंच्चप्रयः ब्राह्मणच्चप्रयः । 
brāhmaṇānāṃ priyaḥ brāhmaṇa-priyaḥ | 

«Брахмана-прия» – [Тот, Кто] дорог брахманам, 

ब्राह्मणाः च्चप्रया अस्यचे्चत वा । 
brāhmaṇāḥ priyā āsyeti vā | 

или Тот, Кому дороги брахманы. 

‘ घ्नन्त ंशपन्त ंपरुि ंवदन्त ं
‘ ghnantaṃ śapantaṃ paruṣaṃ vadantaṃ 

«[Тот, Кто] убивающему, проклинающему, грубо 

говорящему 

यो ब्राह्मण ंन 1प्रणमदे ्यथािम ् । 
yo brahmaṇaṃ na 1praṇamed yathāham | 

брахману не выразит должного почтения, как [это 

делаю] Я, 
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स पापकृद ्ब्रह्मदवाच्चनदग्धो 
sa pāpa-kṛd brahma-davāgni-dagdho 

он совершает [страшный] грех, [за что будет] сожжён в 

лесном пожаре брахмана. 

वध्यश्च दण्ड्यश्च न चास्मादीयः ॥ ‘ 
vadhyaś-ca daṇḍyaś-ca na cāsmādīyaḥ || ’ 

[Сей человек] достоин наказания и смерти, и [больше] 

не принадлежит Мне» 

इच्चत भगवद्वचनात ् । 
iti bhagavad-vacanāt | 

– слова Господа. 

‘ य ंदवे ंदवेकीदवेी वसदुवेादजीजनत ् । 
‘ yaṃ devaṃ devakī-devī vasudevād-ajijanat | 

«Тот Господь, Который родился от Васудэвы у Дэваки, 

भौमस्य ब्रह्मणो 2गपु्त्य ैदीप्तमच्चनच्चमवािच्चणः ॥ ‘ 
bhaumasya brahmaṇo 2guptyai dīptam-agnim-ivāraṇiḥ || ’ 

подобно зажжённому при помощи деревянных палочек 

арани огню, дабы защитить на Земле брахманов…» – 

इच्चत मिाभाित े(१२.४७.१८) ॥ ८४ ॥ 
iti mahābhārate (12.47.18) || 84 || 

«Маха-Бхарата» (12.47.18). 

1
॰द्यथाथ वम ् 2गपु्तौ 

1od-yathārtam 2guptau 

 

महाक्रमाोमहाकमायमहावतोजा महाोरगः। 
महाक्रतुमयहार्ज्वामहार्ज्ञाोमहाहविः॥८५॥ 

mahā-kramo mahā-karmā mahā-tejā mahoragaḥ | 

Великий шагами, Великий деяниями, Великий сиянием, 

Великий змей, 
mahā-kratur-mahā-yajvā mahā-yajño mahā-haviḥ || 85 || 

Великий жертвоприношениями крату, Великий 

Жертвователь, Великий жертвоприношениями, Великий 

подношениями, 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

मिान्तः िमाः पादच्चविपेा अस्यचे्चत मिािमः ॥ 
mahāntaḥ kramāḥ pāda-vikṣepā asyeti mahākramaḥ || 

«Маха-крама» – Тот, Чьи «крамах» – шаги, «махантах» 

(велики). 

‘ श ंनो च्चवष्णरुुरुिमः ‘ (त.ै उ. १.१) इच्चत श्रतुःे ॥ 
‘ śaṃ no viṣṇur-urukramaḥ ’ (tai.u. 1.1) iti śruteḥ || 

Шрути: «Да благославит нас широко шагающий Вишну!» 

(«Т.у.» 1.1). 

 

मित ् जगदुत्पत्याच्चद कमा वस्यचे्चत मिाकमा व ॥ 
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mahat jagad-utpaty-ādi karmāsyeti mahākarma || 

«Маха-карма» – Тот, Чья «карма» (деятельность) [такая, 

как] сотворение мира и т.д., «махат» (велика). 

 

यदीयने 1तजेसा तजेच्चस्वनो भास्किादयः तत्तजेो2 मिदस्यचे्चत मिातजेाः 
। 
yadīyena 1tejasā tejasvino bhāskarādayaḥ tat-tejo2 mahad-asyeti 

mahātejāḥ | 

«Маха-тэджа» – Тот, Чьё «тэджаса» (сияние) «махата» 

(велико), ибо им светит солнце, луна и т.д. 

‘ यने सयू वस्तपच्चत तजेसिेः ‘ (त.ै ब्रा. ३.१२.९) इच्चत श्रतुःे । 
‘ yena sūryas-tapati tejaseddhaḥ’ (tai.brā. 3.12.9) iti śruteḥ | 

Шрути: «Его ослепительным сиянием светит солнце» 

(«Т.Бр.» 3.12.9). 

‘ 3यदाच्चदत्यगत ंतजेः ‘ (भ. गी. १५.१२) इच्चत भगवद्वचनाि । 
‘ 3yad-āditya-gataṃ tejaḥ ’ (bha.gī. 15.12) iti bhagavad-vacanāc-ca | 

«Как свет исходящий из солнца…» – слова Господа 

(«Бх.г.» 15.12). 

िौय वशौया वच्चदच्चभध वममै विच्चद्भः समलङृ्कत इच्चत वा मिातजेाः ॥ 
kraurya-śauryādibhir-dharmair-mahadbhiḥ samalaṅkṛta iti vā 

mahātejāḥ || 

Или [Тот, Кто] украшен свирепостью, отвагой и 

прочими «махадбхих» (великими) качествами. 

1मिता तजेसा 2तजेोऽस्यचे्चत. 3तत्तजेो च्चवच्चि मामकम ्. 
1mahatā tejasā 2tejo‘syeti 3tat-tejo viddhi māmakam 

 

मिाश्चासाव ुिगश्चचे्चत मिोिगः । 
mahāṃś-cāsāv-uragaś-ceti mahoragaḥ | 

«Махорага» – [Тот, Кто] и «махан» (Великий), и «урагах» 

(змей). 
 

 

‘ सपा वणामच्चस्म वासचु्चकः ‘ (भ. गी. १०.२८) इच्चत भगवद्वचनात ् ॥ 
‘ sarpāṇām-asmi vāsukiḥ ’ (bha.gī. 10.28) iti bhagavad-vacanāt || 

«Из ядовитых змеев Я – Васуки» – слова Господа («Бх.г.» 

10.28). 

 

मिाशं्चासौ ितशु्चचे्चत मिाितःु । 
mahāṃś-cāsau kratuś-ceti mahākratuḥ | 

«Маха-крату» – [Тот, Кто] «махан» (Великий) «кратух» 

(особый тип жертвоприношений). 

‘ यथाश्वमधेः ितिुाट ्‘ (मन.ु ११.२६०) इच्चत मनवुचनात ् । 
‘ yathāśvamedhaḥ kraturāṭ ’ (manu. 11.260) iti manu-vacanāt | 

«Как ашвамедха из жертвоприношений крату…» – слова 

Ману («М.С.» 11.260). 

सोऽच्चप स एवचे्चत स्तचु्चतः ॥ 
so‘pi sa eveti stutiḥ || 

Это также Он. 

 

मिाशं्चासौ यज्वा चचे्चत लोकसङ्ग्रिाथ ंयज्ञान ् च्चनव वत वयन ् मिायज्वा ॥ 
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mahāṃś-cāsau yajvā ceti lokasaṅgrahārthaṃ yajñān nirvartayan 

mahāyajvā || 

«Маха-яджва» – [Тот, Кто] совершает 

жертвоприношения на благо всего мира, [Он –] «махан» 

(Великий) «яджва» (Жертвователь). 

 

मिाशं्चासौ यज्ञश्चचे्चत जपयज्ञः1 मिायज्ञः । 
mahāṃś-cāsau yajñaś-ceti japa-yajñaḥ1 mahāyajñaḥ | 

«Маха-яджня» – «махан» (Великое) «яджнях» – 

(жертвоприношение), т.е. джапа-яджня. 

‘ यज्ञाना ंजपयज्ञोऽच्चस्म ‘ (भ. गी. १०.२५) इच्चत भगवद्वचनात ् ॥ 
‘ yajñānāṃ japa-yajño‘smi ’ (bha.gī. 10.25) iti bhagavad-vacanāt || 

«Из жертвоприношений Я – джапа» – слова Господа 

(«Бх.г.» 10.25). 

1पिमिायज्ञो जपयज्ञो वा. 
1pañca-mahāyajño japa-yajño vā 

 

मिि तिच्चवश्च 1ब्रह्मात्मच्चन सवं जगत्तदात्मतया हूयत इच्चत मिािच्चवः । 
mahac-ca tadd-haviś-ca 1brahmātmani sarvaṃ jagat-tad-ātmatayā 

hūyata iti mahāhaviḥ | 

«Маха-хави» – «махат» (Великое) и «хавих» 

(подношение) Ему. Весь мир как подношение поднесён 

Брахману, как Его Атман. 

मिाितचु्चित्यादयो बहुव्रीियो वा ॥ ८५ ॥ 
mahākratur-ity-ādayo bahuvrīhayo vā || 85 || 

Имена «Маха-крату» и другие могут быть также 

истолкованы с позиции сложных слов, относящихся к 

группе бахуврихи. [В этом случае значение будет: Тот, 

для Которого совершаются большие жертвоприношения 

и т.д.] // 85 // 

1मिािच्चवः ब्रह्मात्मच्चन 
1mahāhaviḥ brahmātmani 

 

स्व्यःस्िवप्रर्ः स्ाोत्रंस्ुवतःस्ाोता

रणवप्रर्ः। 

पूणयःपरूवर्तापुण्यः पुण्यकीर्ततरनामर्ः॥८६॥ 
stavyaḥ stava-priyaḥ stotraṃ 2stutiḥ stotā raṇa-priyaḥ | 

Достойнейший для прославления, Излюбленный объект 

хвалебных гимнов, Хвалебный гимн, Хваление, 

Хвалящий, Души не чающий к сражению, 
pūrṇaḥ pūrayitā puṇyaḥ puṇya-kīrtir-anāmayaḥ || 86 || 

Полный во всех отношениях, Наполняющий, 

Чистейший, Святой Своей славой, Никогда не 

болеющий, 

2स्ततुः 
2stutaḥ 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 
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Комментарий: 
 

सवःै स्तयूत ेन स्तोता कस्यच्चचदसाच्चवच्चत स्तव्यः ॥ 
sarvaiḥ stūyate na stotā kasyacid-asāv-iti stavyaḥ || 

«Ставья» – [Тот, Кто] «стуятэ» (прославляется), всеми, 

но Сам не прославляет никого. 

अतएव स्तवच्चप्रयः । 
ataeva stava-priyaḥ | 

Поэтому «Става-прия» (Излюбленный объект став, или 

хвалебных гимнов), [или [Тот, Кто] любит слушать 

хвалу в свой адрес]. 

 

यने स्तयूत ेतत ् स्तोत्रम ् । गणुसङ्कीत वनात्मकं तिच्चििवे । 
yena stūyate tat stotram | guṇa-saṅkīrtanātmakaṃ tadd-harir-eva | 

«Стотра» – то, посредством чего Он прославляется, и те 

качества, которые воспевают, всё это также Господь. 
 

1स्तचु्चतः स्तवनच्चियाच्चप िच्चििवे2 । 
1stutiḥ stavana-kriyāpi harir-eva2 

«Стути» – сам процесс прославления, это Господь. 

स्ततुः स्तवनच्चियाच्चवियः । स्तचु्चतच्चिच्चत पाठे स्तचु्चतः 2स्ततु इच्चत पाठे 
स्तवनच्चियाच्चवियोऽच्चप स एव. 
1stutaḥ stavana-kriyā-viṣayaḥ | stutir-iti pāṭhe stutiḥ 2stuta iti pāṭhe 

stavana-kriyā-viṣayo‘pi sa eva 

 

स्तोता अच्चप स एव, सवा वत्मकत्वात ् । 
stotā api sa eva, sarvātmakatvāt | 

«Стота» – возносящий хвалу это также Он, т.к. нет 

ничего, кроме Него. 

3च्चप्रयो िणो यस्य, यतः पिमिायधुाच्चन धत्त ेसतत ंलोकििणाथ वम ् अतो 
4िणच्चप्रयः ॥ 
3priyo raṇo yasya, yataḥ pañca-mahāyudhāni dhatte satataṃ loka-

rakṣaṇārtham ato 4raṇa-priyaḥ || 

«Рана-прия» – [Которому] «прих» (дорого) «ранах» 

(сражение), поэтому, для защиты миров Он держит при 

Себе пять великих оружий (раковину, диск, палицу, лук 

и лотос). 

3च्चप्रय ंिण ंयस्य. 4‘ वा च्चप्रयस्य ‘ (वा. १४२०) इच्चत च्चप्रयशब्दस्य 
पवू वच्चनपातच्चवकल्पनात ् िणच्चप्रय इत्यचु्चक्तः । 
3priyaṃ raṇaṃ yasya 4 ‘ vā priyasya’ (vā.1420) iti priya-śabdasya 

pūrva-nipāta-vikalpanāt raṇa-priya ity-uktiḥ 

 

5सकलःै कामःै सकलाच्चभः शच्चक्तच्चभश्च सम्पन्न इच्चत पणू वः ॥ 
5sakalaiḥ kāmaiḥ sakalābhiḥ śaktibhiś-ca sampanna iti pūrṇaḥ || 

«Пурна» – [Тот, Кто] наделён всеми энергиями и имеет в 

изобилии всё, что желает. 

5सवःै कामःै 
5sarvaiḥ kāmaiḥ 
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न केवलं पणू व 1एव । पिूच्चयता च सवतिा ंसम्पच्चद्भः । 
na kevalaṃ pūrṇa 1eva | pūrayitā ca sarveṣāṃ sampadbhiḥ | 

[Он] не просто «Пурна», но также «Пурайита», т.е. [Тот, 

Кто] наполняет всех необходимым достатком. 

1सपच्चद्भः पणू व एव. 
1sampadbhiḥ pūrṇa eva 

 

स्मचृ्चतमात्रणे कल्मिाच्चण िपयतीच्चत पणु्यः ॥ 
2smṛtimātreṇa kalmaṣāṇi kṣapayatīti puṇyaḥ || 

«Пунья» – [Тот, Кто] уничтожает все грехи и пороки у 

тех, кто лишь вспоминает о Нём. 

2सवतिामपुासकाना ंस्मिणने कल्म॰ 
2sarveṣām-upāsakānāṃ smaraṇena kalmao 

 

पणु्या कीच्चत विस्य, यतः पणु्यमावित्यस्य कीच्चत वः नणृाच्चमच्चत पणु्यकीच्चत वः ॥ 
puṇyā kīrtir-asya, yataḥ puṇyam-āvahaty-asya kīrtiḥ nṛṇām-iti puṇya-

kīrtiḥ || 

«Пунья-кирти» – Тот, Чья «киртих» (слава) «пунья» 

(благочестива), т.к. приносит «пуньям» (благочестие) 

людям «киртитах» (славящим) [Его]. 

 

आन्तिबैा वह्यवै्या वच्चधच्चभः कम वजनै व पीड्यत इच्चत अनामयः ॥ ८६ ॥ 
āntarair-bāhyair-vyādhibhiḥ karma-jair-na pīḍyata iti anāmayaḥ || 86 

|| 

«Анамая» – Тот, Кто не страдает от внешних и 

внутренних болезней, порождённых деятельностью 

(кармой). // 86 // 

 

मनाोजिस्ीथयकराोिसुवरोतािसुप्रदः। 

िसुप्रदाोिासुवदोिाो िसुियसुमनाहविः॥८७॥ 

 
mano-javas-tīrtha-karo vasu-retā vasu-pradaḥ | 

Скорый как ум, Автор и Учитель разнообразных наук, 

Обладающий золотым семенем, Даритель богатств, 
vasu-prado vāsu-devo vasur-vasu-manā haviḥ || 87 || 

Податель спасения, [Славный] Сын Васудэвы, 

Прибежище всего сущего, Всепроникающий ум, 

Подношение, 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

मनसो जवः, वगे इव वगेोऽस्य सववगतत्वाच्चदच्चत मनोजवः ॥ 
manaso javaḥ, vega iva vego‘sya sarva-gatatvād-iti mano-javaḥ || 

«Маноджава» – т.к. Он находится повсюду, Его «джавах» 

(скорость перемещения) подобна [скорости] «манасах» 

(ума). 
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चतदु वशच्चवद्याना ं1बाह्यच्चवद्यासमयाना ंच प्रणतेा2 प्रवक्ता चचे्चत तीथ वकिः ॥ 
caturdaśa-vidyānāṃ 1bāhya-vidyāsamayānāṃ ca praṇetā 2pravaktā 

ceti tīrthakaraḥ || 

«Тиртхакара» – Тот, Кто является автором и учителем 

четырнадцати источников знания (четырёх Вед, шести 

веданг, дхармы, мимамсы, тарки или ньяйи и пуран), а 

также сопутствующих им наук. 

ियग्रीवरूपणे मधकैुटभौ ित्वा च्चवच्चििाय सगा वदौ सवा वः 3श्रतुीिन्याश्च च्चवद्या 
4उपाच्चदशत ्, वदेबाह्या च्चवद्याः सिुवचै्चिणा ंविनाय चोपच्चददशेचे्चत 
पौिाच्चणकाः कथयच्चन्त ॥ 
hayagrīva-rūpeṇa madhu-kaiṭabhau hatvā viriñcāya sargādau sarvāḥ 
3śrutīr-anyāś-ca vidyā 4upādiśat, veda-bāhyā vidyāḥ suravairiṇāṃ 

vañcanāya copadideśeti paurāṇikāḥ kathayanti || 

В древних сказаниях (Пуранах) рассказывается, что на 

заре творения Он принял облик Хаягривы и убил двух 

демонов Мадху и Каитаву, после чего наставил Виринчи 

(Брахму) во всех Ведах и прочих науках, а врагов 

небожителей обманул, научив их неведическим наукам. 

1बाह्यच्चवद्याना ंच. 2प्रवत वकश्चचे्चत. 3श्रतुीः सवा वश्च 4उपच्चदशन ्. 
1bāhya-vidyānāṃ ca 2pravartakaś-ceti 3śrutīḥ sarvāś-ca 4upadiśan 

 

वस ुसवुणं ितेोऽस्यचे्चत वसिुतेाः ॥ 
vasu suvarṇaṃ reto‘syeti vasuretāḥ || 

«Васурета» – Тот, у Кого «васу» – золотое «ретах» (семя). 

‘ 1दवेः पवू वमपः सषृ्ट्वा तास ुवीय वमवासजृत ् । 
‘ 1devaḥ pūrvam-apaḥ sṛṣṭvā tāsu vīryam-avāsṛjat | 

«До сотворения богов [Он] создал воду, [и] вложил в неё 

силу, 

तदण्डमभविमै ंब्रह्मणः कािण ंपिम ॥ ‘ 
tad-aṇḍam-abhavadd-haimaṃ brahmaṇaḥ kāraṇaṃ param || ’ 

[затем] та стала золотым яйцом, главным источником 

[появления] Брахмы» – 

इच्चत व्यासवचनात ् ॥ 
iti vyāsa-vacanāt || 

слова Вьясы. 

1अप एव ससजा वदौ तास.ु 
1apa eva sa-sarjādau tāsu 

 

वस ुधन ंप्रकितण ददाच्चत सािािनाध्यिोऽयम ्, इतिस्त ुतत्प्रसादाद ्
धनाध्यि इच्चत वसपु्रदः ॥ 
vasu dhanaṃ prakarṣeṇa dadāti sākṣād-dhanādhyakṣo‘yam, itaras-tu 

tat-prasādād dhanādhyakṣa iti vasupradaḥ || 

«Васупрада» – Тот, Кто в изобилии «дадати» (дарует) 

«васу» – богатство, ибо является его непосредственным 

обладателем, другие же имеют его лишь по Его милости. 

 

वस ुप्रकृष्ट ंमोिाख्य ंफलं भके्तभ्यः प्रददातीच्चत च्चद्वतीयो वसपु्रदः । 
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vasu prakṛṣṭaṃ mokṣākhyaṃ phalaṃ bhaktebhyaḥ pradadātīti dvitīyo 

vasupradaḥ | 

 

«Васупрада» (2) – Тот, Кто «прададати» (дарует) [Своим] 

преданным «васу» – благо в виде именитого плода 

мокши. 

‘ च्चवज्ञानमानन्द ंब्रह्म 2िाच्चतदा वतःु पिायण ंच्चतष्ठमानस्य तच्चद्वदः ‘ (ब.ृ उ. 
३.९.२८) इच्चत श्रतुःे । 
‘ vijñānam-ānandaṃ brahma 2rātir-dātuḥ parāyaṇaṃ tiṣṭha-mānasya 

tad-vidaḥ ’ (bṛ.u. 3.9.28) iti śruteḥ | 

Шрути: «Брахма, [Который есть] совершенное знание и 

блаженство, высочайшая цель для дарующего радость, 

пребывающего [своим] умом [в Нём] и знающего Его» 

(«Бр.а.у.» 3.9.28.7). 

सिुािीणा ंवसचू्चन प्रकितण िण्डयन ् वा वसपु्रदः ॥ 
surārīṇāṃ vasūni prakarṣeṇa khaṇḍayan vā vasupradaḥ || 

Или: Тот, Кто полностью [«да» –] уничтожает «васуни» – 

богатства врагов небожителей. 

िातदेा वतःु. 
2rāter-dātuḥ 

 

वसदुवेस्यापत्य ंवासदुवेः ॥ 
vasudevasyāpatyaṃ vāsudevaḥ || 

«ВАсудэва» – Сын Васудэвы. 

 

वसच्चन्त सववभतूाच्चन तत्र, तिे ुवायमच्चप वसतीच्चत वसःु1 । 
vasanti sarva-bhūtāni tatra, teṣu vāyam-api vasatīti vasuḥ1 | 

«Васу» – Тот, в Ком всё существа «васанти» (пребывают), 

или Тот, Кто Сам пребывает в них. 

1िादयत्यात्मनः स्वरूप ंमाययचे्चत वसःु. वस्त ेआिादयत्यात्मनः 
स्वरूप ंमाययचे्चत वा वसःु. 
1chādayaty-ātmanaḥ svarūpaṃ māyayeti vasuḥ. vaste ācchādayaty- 

ātmanaḥ svarūpaṃ māyayeti vā vasuḥ 

 

अच्चवशिेणे सवति ुच्चवियिे ुवसतीच्चत वस ु2तादृश ंमनोऽस्यचे्चत वसमुनाः ॥ 
aviśeṣeṇa sarveṣu viṣayeṣu vasatīti vasu 2tādṛśaṃ mano‘syeti 

vasumanāḥ || 

[То, что] «васати» (пребывает) во всех объектах без 

исключения, [называется] «васу», а Того, Чей «манах» – 

ум, имеет подобную природу зовут «Васумана». 

2तन्मनोऽस्यचे्चत 
2tan-mano‘syeti 

 

‘ ब्रह्माप वण ंब्रह्म िच्चवः ‘ (भ. गी. ४.२४) इच्चत भगवद्वचनात ् िच्चवः ॥ ८७ 
॥ 
‘ brahmārpaṇaṃ brahma haviḥ ’ (bh.gī. 4.24) iti bhagavad-vacanāt 

haviḥ || 87) 
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«Хави» – «Брахман – процесс подношения, Брахман –

’хавих” (само подношение)» – слова Господа («Бх.г.» 

4.24). // 87 // 

 

सद्गवतःसतृ्कवतःसत्तासद्भवूतःसत्परार्णः। 

शूरवसोनाो र्दवश्रोिःसवििासःसुर्ामुनः॥८८॥ 

 
sad-gatiḥ sat-kṛtiḥ sattā sad-bhūtiḥ sat-parāyaṇaḥ1 | 

Прибежище для верующих, Творящий добро, воистину 

Существующий, Неотрицаемый, Высшая цель для 

знающих Истину, 
śūraseno yaduśreṣṭhaḥ san-nivāsaḥ suyāmunaḥ || 88 || 

Обладающий армией храбрых, Лучший из династии Яду, 

Прибежище для учёных мужей, Окружённый 

прекрасными личностями, 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

‘ अच्चस्त ब्रह्मचे्चत चदे्वदे । सन्तमने ंततो च्चवदुः ‘ (त.ै उ. २.६) इच्चत श्रतुःे; 
‘ asti brahmeti ced-veda | santam-enaṃ tato viduḥ ’ (tai.u. 2.6) iti 

śruteḥ; 

Шрути: «Если [человек] знает, [что] Брахман 

существует, то его считают “сат”» («Т.у.» 2.6). 

ब्रह्मास्तीच्चत य ेच्चवदुस्त ेसन्तः तःै प्राप्यत इच्चत सद्गच्चतः । 
brahmāstīti ye vidus-te santaḥ taiḥ prāpyata iti sad-gatiḥ | 

«Сантах» – это те, кто знают, что Брахман существует, 

[а] «Садгати» – это Тот, Кто достигается ими. 

सती गच्चतः, बचु्चिः समतृु्कष्टा अस्यचे्चत वा सद्गच्चतः ॥ 
satī gatiḥ, buddhiḥ sam-utkṛṣṭā satyeti vā sad-gatiḥ || 

Или: «Садгати» – «сати гатих», Тот, у Которого «сати» – 

превосходный [«гати» –] разум. 

 

सती कृच्चतः जगििणाच्चदलिणा अस्य यस्मात ् तने सतृ्कच्चतः ॥ 
satī kṛtiḥ jagad-rakṣaṇādi-lakṣaṇā asya yasmāt tena sat-kṛtiḥ || 

[Он –] «Саткрити», т.к. Его «критих» (действия), 

характерезующиеся защитой мира и прочим, «сати» 

(хороши). 

 

इच्चत नाम्ा ंसप्तम ंशतकं च्चववतृम ् 
iti nāmnāṃ saptamaṃ śatakaṃ vivṛtam 

Таково описание седьмой сотни Имён. 

इच्चत सप्तमशतकभाष्यम ् 
iti saptama-śataka-bhāṣyam 

Таково толкование седьмой сотни Имён. 

अथाष्टमशतकभाष्यम ् 
athāṣṭama-śataka-bhāṣyam 

Теперь [будет дано] толкование восьмой сотни 
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सजातीयच्चवजातीयस्वगतभदेिच्चिता अनभुचू्चतः सत्ता । 
sajatīya-vijātīya-svagata-bheda-rahitā anubhūtiḥ sattā | 

«Сатта» – это восприятие, лишённое различий имеющих 

место между тем, что относится к подобному роду 

(саджатия), тем, что относится иному роду 

(виджатия), а также внутреннего различия (свагатах). 

‘ एकमवेाच्चद्वतीयम ् ‘ (िा. उ. ६.२) इच्चत श्रतुःे ॥ 
‘ ekam-evādvitīyam ’ (chā.u. 6.2.1) iti śruteḥ || 

Шрути: «[Был] только [Он] один без второго» («Чх.у.» 

6.2.1). 

 

2सन्नवे पिमात्मा च्चचदात्मकः 3अबाधात ् भासमानत्वाि सदू्भच्चतः ॥ 
2sann-eva paramātmā cid-ātmakaḥ 3abādhāt bhāsamānatvāc-ca4 sad-

bhūtiḥ || 

«Садбхути» – «сат» – это только Высшее «Я» 

(параматман), состоящее целиком из сознания, 

необусловленное и сияющее, 

नान्यः, प्रतीतःे बाध्यमानत्वाि न सन्नाप्यसन ् । 
nānyaḥ, 5pratīteḥ bādhyamānatvāc-ca na san-nāpy-asan | 

ни что-то иное, т.к. восприятие [иного] обусловлено, 

[оно] ни «сат» (существует), ни «асат» (не существует). 

6श्रौतो यौच्चक्तको वा बाधः प्रपिस्य च्चववच्चितः ॥ 
6śrauto yauktiko vā bādhaḥ prapañcasya vivakṣitaḥ || 

Ограниченость кажущегося мира объясняется Шастрами 

и рассудком. 

1 ‘ सत्पिायणः ‘ इच्चत प ुचं्चलङ्गपाठे ‘ सन्तः पिायण ंअस्य ‘ इच्चत बहु- 
व्रीच्चििाश्रयणीयः ॥ 2स एव. 3बहुधा भास॰ 4 ॰त्वात ् स॰ 5नानात्वप्रतीतःे. 
6शास्त्रीयो यौच्चक्तको. 
1 ‘ sat-parāyaṇaḥ ’ iti puṃliṅga-pāṭhe ‘ santaḥ parāyaṇaṃ asya ’ iti 

bahu-vrīhir-āśrayaṇīyaḥ || 2sa eva 3bahudhā bhāsao 4otvāt sao 
5nānātva-pratīteḥ 6śāstrīyo yauktiko 

 

सता ंतत्त्वच्चवदा ंपिं प्रकृष्टमयनच्चमच्चत 1सत्पिायणम ् ॥ 
satāṃ tattva-vidāṃ paraṃ prakṛṣṭam-ayanam-iti sat-parāyaṇam || 

«Сатпараяна» – «парам» – высочайшая «аянам» (цель) 

для «сатам» – знающих Истину. 

1सत्पिायणः 
sat-parāyaṇaḥ 

 

ितमूत्प्रमिुाः सचै्चनकाः शौय वशाच्चलनो यस्या ंसनेाया ंसा शिूा सनेा यस्य 
सः शिूसनेः ॥ 
hanūmat-pramukhāḥ sainikāḥ śaurya-śālino yasyāṃ senāyāṃ sā śūrā 

senā yasya saḥ śūrasenaḥ || 

«Шурасэна» – Тот, Кто обладает «сэна» – армией, во главе 

с такими «щаурья» – доблестными, воинами, как 

Хануман. 
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यदूना ंप्रधानत्वात ् यदुश्रषे्ठः ॥ 
yadūnāṃ pradhānatvāt yadu-śreṣṭhaḥ || 

«Ядушрештха» – Лучший из династии Яду. 

 

सता ंच्चवदुिामाश्रयः सच्चन्नवासः ॥ 
satāṃ viduṣām-āśrayaḥ sannivāsaḥ || 

«Санниваса» – Прибежище для «сатам» – учёных мужей. 

 

स ुशोभनाः यामनुाः यमनुासम्बच्चन्धनः 2दवेकीवसदुवे- 
नन्दयशोदाबलभिसभुिादयः 3पच्चिवषे्टािोऽस्यचे्चत सयुामनुः । 
su śobhanāḥ yāmunāḥ yamunā-sambandhinaḥ 2devakī-vasudeva-

nanda-yaśodā-balabhadra-subhadrādayaḥ 3pariveṣṭāro‘syeti su-

yāmunaḥ | 

«Суямуна» – Тот, Кто окружён «су» – прекрасными, 

«ямунах» – близкими такими, как: Дэваки с Васудэвой, 

Нанда с Яшодой, Балабхадра с Субхадрой и т.д. 

4गोपविेधिा यामनुाः पच्चिवषे्टािः पद्मासनादयो लोकपालाः शोभना 
अस्यचे्चत वा सयुामनुः ॥ ८८ ॥ 
4gopa-veṣa-dharā yāmunāḥ pariveṣṭāraḥ padmāsanādayo loka-pālāḥ 

śobhanā asyeti vā 5su-yāmunaḥ || 88 || 

Тот, Кто в облике Пастушка окружён такими 

прекрасными личностями, как Брахма и другими 

покровителями людей. // 88 // 

2पच्चिवषे्टािोऽस्यचे्चत. 3सदुामाच्चदगोपालाः गोपीजनाद्या य ेपच्चि॰ 4यामनुाः 
पच्चिवषे्टािः 5सयुामनुः गोपविेधिः. 
2pariveṣṭāro‘syeti 3sudāmādi-gopālāḥ gopījanādyā ye pari॰ 4yāmunāḥ 

pariveṣṭāraḥ 5su-yāmunaḥ gopa-veṣa-dharaḥ 

 

भूतािासाोिासुवदोिः सिायसुवनलर्ाोऽनलः। 

दपयहादपयदाोदृप्ाो दधयराोऽथापरावजतः॥८९॥ 

 
bhūtāvāso vāsudevaḥ sarvāsunilayo‘nalaḥ | 

Вместилище всего сущего, Покрывающий весь мир 

Своей иллюзорной энергией, Источник всей жизненной 

силы, Беспредельный, 
darpa-hā darpa-do dṛpto dur-dharo‘thāparājitaḥ || 89 || 

Подавляющий и Дарующий гордость, Блаженный, 

Неуловимый (сознанием), Непобедимый (врагами), 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

भतूान्यत्राच्चभमखु्यने वसन्तीच्चत भतूावासः । 

bhūtāny-atrābhimukhyena vasantīti bhūtāvāsaḥ | 

[Он –] «Бхутаваса», т.к. «бхутани» (живые существа, 

первоэлементы) «васанти» (пребывают), здесь перед 
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Ним, [ибо всё проявляется перед Ним, стоит Ему только 

об этом подумать]. 

‘ वसच्चन्त 1त्वच्चय भतूाच्चन भतूावासस्ततो 2भवान ् ‘ इच्चत िच्चिवशं े(३.५८.५३) 
‘ vasanti 1tvayi bhūtāni bhūtāvāsas-tato 2bhavān’ iti hari-vaṃśe 

(3.58.53) 

«Ты – “Бхутавасах”, т.к. “бхутани” (живые существа, 

первоэлементы) “васанти” (пребывают) в Тебе» – «Хари-

вамша» (3.58.53). 

1तत्र. 2िच्चिः. 
1tatra 2hariḥ 

 

जगदािादयच्चत माययचे्चत वास ुस एव दवे इच्चत वासदुवेः । 
jagad-acchādayati māyayeti vāsuḥ sa eva deva iti vāsudevaḥ | 

«Васудэва» – «васух» – [Тот, Кто] покрывает мир Своей 

иллюзией, [Он –] «дэва» (Господь). 

‘ िादयाच्चम 3जगच्चद्वश्व ंभतू्या सयू व इवाशंचु्चभः ‘ (म. भा. मोि. ३२८.३६) 
इच्चत भगवद्वचनात ् ॥ 
‘ chādayāmi 3jagad-viśvaṃ bhūtyā sūrya ivāṃśubhiḥ ’ 

(ma.bhā.moksha. 328.36) iti bhagavad-vacanāt || 

«[Я – Васудэва, ибо], как солнце [своими] лучами, 

покрываю весь мир бытийностью» – слова Господа 

(«М.Бх.» 12.328.36). 

जगत्सवं. 
3jagat-sarvaṃ 

 

सवव एवासवः 1प्राणा 2जीवात्मके यच्चस्मन्न3व्यय ेच्चनलीयन्त ेस 
सवा वसचु्चनलयः ॥ 
sarva evāsavaḥ 1prāṇā 2jīvātmake yasminna3vyaye nilīyante sa sarvā-

sunilayaḥ || 

«Сарвасунилая» – Тот, в Ком, как в неизменном 

дживатмане, «нилиянти» (сокрыты) «сарва» (все) 

«асавах» – жизненные силы (праны). 

1मखु्यप्राणाः 2जीवात्मकाः यच्चस्मन ्. 3
॰न्नाश्रय े

1mukya-prāṇāḥ 2jīvātmakāḥ yasmin 3 onnāśraye 

 

4अलं पया वच्चप्तः शच्चक्तसम्पदा ंनास्य च्चवद्यत इच्चत अनलः ॥ 
4alaṃ paryāptiḥ śakti-sampadāṃ nāsya vidyata iti analaḥ || 

«Анала» – Тот, Чьи силы и богатства не имеют «алам» – 

предела. 

4यस्यानलमपया वप्ताः शच्चस्तसम्पद इच्चत अनलः 
4yasyānalam-aparyāptāḥ śakti-sampada iti analaḥ 

 

धमवच्चवरुि ेपच्चथ च्चतष्ठता ंदप ंिन्तीच्चत दप विा ॥ 
dharma-viruddhe pathi tiṣṭhatāṃ darpaṃ hantīti darpahā || 

«Дарпаха» – Тот, Кто «ханти» (сокрушает) «дарпам» 

(гордость) у тех, кто стоит на пути противоположном 

дхарме (благочестию). 

 

धमववत्मवच्चन वत वमानाना ंदप ंददातीच्चत दप वदः ॥ 
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dharma-vartmani vartmānānāṃ 5darpaṃ dadātīti darpadaḥ || 

«Дарпада» – Тот, Кто «дадати» (дарует) «дарпам» – 

гордость пребывающим на пути благочестия. 

5दप ंगवं ददातीच्चत. 
5darpaṃ garvaṃ dadātīti 

 

स्वात्मामतृिसास्वादनाच्चन्नत्य ंप्रमचु्चदतः – दृप्तः । 
svātmāmṛta-rasāsvādanān-nityaṃ pramuditaḥ – dṛptaḥ | 

«Дрипта» – Тот, Кто постоянно испытывает великую 

радость от переживания ощущений нектара Самого 

Себя. 
 

न शक्या धािणा यस्य 1प्रच्चणधानाच्चदि ुसवोपाच्चधच्चवच्चनम ुवक्तत्वात, तथाच्चप 
तत्प्रसादतः कैच्चश्चद ्दुःिने धाय वत ेहृदय ेजन्मान्तिसिस्रिे ुभावनायोगात ् 
। तस्मात ् दुध विः । 
na śakyā dhāraṇā yasya 1praṇidhānādiṣu sarvopādhi-vinir-muktatvāt, 

tathāpi tat-prasādataḥ kaiścid duḥkhena dhāryate hṛdaye janmāntara-

sahasreṣu bhāvanāyogāt | tasmāt durdharaḥ | 

«Дурдхара» – хотя Его невозможно ухватить в глубокой 

медитации и прочем, т.к. Он совершенно лишён каких-

либо ограниченностей, тем не менее, по Его милости с 

некоторыми сложностями Он всё-таки удерживается в 

сердце посредством практики медитации на Него в 

течение тысячи жизней. 

‘ िेशोऽच्चधकतिस्तिेामव्यक्तासक्तचतेसाम ् । 

‘ kleśo‘dhikataras-teṣām-avyaktāsakta-cetasām | 

«Слишком сложно тем, чьё сознание привязано к 

Непроявленному, 

अव्यक्ता च्चि गच्चतदुवःि ंदिेवच्चद्भिवाप्यत े॥ ‘ 
avyaktā hi gatir-duḥkhaṃ deha-vadbhir-avāpyate || ’ 

труден путь достичь Непроявленное для тех, кто 

обусловлен телом» – 

(भ. गी. १२.५) इच्चत भगवद्वचनात ् । 
(bha.gī. 12.5) iti bhagavad-vacanāt | 

слова Господа («Бх.г.» 12.5). 

1प्राणप्रच्चणधानाच्चदि ु
1prāṇa-praṇidhānādiṣu 

 

न आन्ति ैिागाच्चदच्चभबा वह्यिैच्चप 2दानवाच्चदच्चभः शत्रचु्चभः पिाच्चजत इच्चत 
अपिाच्चजतः ॥ ८९ ॥ 
na āntarai rāgādibhir-bāhyair-api 2dānavādibhiḥ śatrubhiḥ parājita iti 

aparājitaḥ || 89 || 

«Апараджита» – Тот, Кто «на» (не) «параджита» 

(победим) ни внутренними врагами, такими как 

сильное влечение (рага) и прочие, ни внешними, 

такими, как демоны и т.д. // 89 // 

2शत्रचु्चभः. 
2śatrubhiḥ 
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विश्वमूर्ततमयहामूर्ततदीप्मूर्ततरमूर्ततमान्। 

अवनोकमूर्ततरव्यक्तः शतमूर्ततःशताननः॥९०॥ 

 
viśva-mūrtir-mahā-mūrtir-dīpta-mūrtir-amūrtimān | 

Вселенский образ, Виликий образ, Сияющий образ, 

Лишённый очертаний, 
aneka-mūrtir-avyaktaḥ śata-mūrtiḥ śatānanaḥ || 90 || 
Обладающий Многочисленными образами, 

Непроявленный, Стообразный, Столикий, 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

च्चवश्व ंमचू्चत विस्य सवा वत्मकत्वाच्चदच्चत 1च्चवश्वमचू्चत वः ॥ 
viśvaṃ mūrtir-asya sarvātmakatvād-iti 1viśva-mūrtiḥ || 

«Вишвамурти» – Тот, у Которого «муртир» (образ) 

«вишвам» (вселенной), [ибо Он] есть всё в этом мире. 

1च्चवश्वमचू्चत वः, सवा वत्मकत्वात ् 
1viśva-mūrtiḥ, sarvātmakatvāt 

 

2शिेपय वङ्कशाच्चयनोऽस्य3 मिती मचू्चत वच्चिच्चत मिामचू्चत वः ॥ 
2śeṣa-paryaṅka-śāyino‘sya3 mahatī mūrtir-iti mahāmūrtih || 

«Махамурти» – Тот, «махати» (великий) «муртир» 

(образ) Которого покоится на ложе из Божественного 

змея Щеши. 

2शिेाङ्कपय वङ्क॰. 3ऽच्चनरुिस्य. 
2śeṣāṅka-paryaṅkao 3‘niruddhasya 

 

दीप्ता ज्ञानमयी मचू्चत वः यस्यचे्चत, स्विेया गिृीता तजैसी मचू्चत वः दीप्ता 
अस्यचे्चत वा दीप्तमचू्चत वः ॥ 
dīptā jñānamayī mūrtiḥ yasyeti, svecchayā gṛhītā taijasī mūrtiḥ dīptā 

asyeti vā dīpta-mūrtiḥ || 

«Диптамурти» – Тот, у Которого «дипта» – исполненный 

знания «муртих» (образ); или Тот, Кто по Своему 

желанию принял «дипта» (сияющий) «муртих» (образ). 

 

कमवच्चनबन्धना मचू्चत विस्य न च्चवद्यत इच्चत अमचू्चत वमान ् ॥ 
karma-nibandhanā mūrtir-asya na vidyata iti amūrtimān || 

«Амуртиман» – Тот, Чей «муртих» (образ) не имеет 

кармической зависимости. 
 

अवतािेि ुस्विेया लोकानामपुकाच्चिणीः बह्वीमू वतीभ वजत ेइच्चत अनकेमचू्चत वः 
॥ 
avatāreṣu svecchayā lokānām-upakāriṇīḥ bahvīr-mūrtīr-bhajate iti 

aneka-mūrtiḥ || 
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«Анэкамурти» – Тот, Кто по Своей независимой воле 

принял [«анэка» – ] множество «муртих» (образов) в 

Своих различных нисхождениях в помощь мирам. 

 

यद्यप्यनकेमचू्चत वत्वमस्य तथाप्ययमीदृश एवचे्चत न व्यज्यत इच्चत अव्यक्तः ॥ 
yadyapy-aneka-mūrtitvam-asya tathāpy-ayam-īdṛśa eveti na vyajyata 

iti avyaktaḥ || 

Не смотря на то, что Он принял множество образов, Он, 

тем не менее, не может быть определён посредством 

«[Он –] То, или Это», [поэтому Он] – «Авьякта». 

 

नानाच्चवकल्पजा मतू वयः सचं्चवदाकृतः सन्तीच्चत शतमचू्चत वः ॥ 
nānā-vikalpa-jā mūrtayaḥ saṃvid-ākṛteḥ santīti śata-mūrtiḥ || 

«Шатамурти» – множество образов порождённых Его 

воображением состоят исключительно из чистого 

сознания. 
 

च्चवश्वाच्चदमचू्चत वत्व ंयतः अतएव शताननः ॥ ९० ॥ 
viśvādi-mūrtitvaṃ yataḥ ataeva śatānanaḥ || 90 || 

[Он –] «Шатанана», поскольку олицетворяет Собой 

вселенский и другие образы. // 90 // 

 

 

एकाोवनौकःसिःकःककर्त ्तत्पदमनुत्तमम्। 

लाोकबन्धलुाोकनाथाोमाधिाोभक्तित्सलः॥९१॥ 

 
eko na-ikaḥ savaḥ kaḥ kiṃ yat tat-padam-anuttamam | 

Единый [и] Множественный, Жертвоприношение сомы, 

Счастье, Что, Тот, Который, Высочайшая цель, 
loka-bandhur-loka-nātho mādhavo bhakta-vatsalaḥ || 91 || 

Друг и Владыка людей и миров, Потомок рода Мадху, 

Любящий преданных, 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

पिमाथ वतः सजातीयच्चवजातीयस्वगत1भदे2च्चवच्चनम ुवक्तत्वात ् एकः । 
paramārthataḥ sajātīya-vijātīya-svagata1bheda2vinirmuktatvāt ekaḥ | 

«Эка» – в высшем смысле Он совершенно лишён 

различий имеющих место между тем, что относится к 

подобному роду (саджатия), тем, что относится к иному 

роду (виджатия), а также внутреннего различия 

(свагатах). 

‘ एकमवेाच्चद्वतीयम ् ‘ (िा. उ. ६.२) इच्चत श्रतुःे ॥ 
‘ ekam-evādvitīyam ’ (chā.u. 6.2) iti śruteḥ || 

Шрути: «[Был] только [Он] один без второго» («Чх.у.» 

6.2.1). 
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1नानात्वच्चव 2च्चवमकु्तत्वात ्. 
1nānātvavio 2vimuktatvāt 

 

मायया बहुरूपत्वाद ्नकैः । 
māyayā bahu-rūpatvād naikaḥ | 

[Он –] «Наика», из-за многочисленных образов, 

созданных иллюзией. 

‘ इन्द्रो मायाच्चभः परुुरूप ईयत े‘ (ब.ृ उ. २.५.१९) इच्चत श्रतुःे ॥ 
‘ indro māyābhiḥ puru-rūpa īyate ’ (bṛ.u. 2.5.19) iti śruteḥ || 

Шрути: «Под влиянием иллюзии, Господь видится во 

множестве образов» («Бр.а.у.» 2.5.19). 

 

सोमो यत्राच्चभियूत ेसोऽध्विः सवः ॥ 
somo yatrābhiṣūyate so‘dhvaraḥ savaḥ || 

[Он –] «Сава», или жертвоприношение, в котором 

приготавливается божественный напиток сома. 

 

कशब्दः सिुवाचकः । तने स्तयूत इच्चत कः । 
ka-śabdaḥ sukha-vācakaḥ | tena stūyata iti kaḥ | 

Слог «ка» обозначает счастье, а Тот, Кто им 

прославляется, носит имя «Ка». 

‘ कं ब्रह्म ‘ (िा. उ. ४.१०) इच्चत श्रतुःे ॥ 
‘ kaṃ brahma ’ (chā.u. 4.10.5) iti śruteḥ || 

Шрути: « “ка” (счастье) [есть] Брахман» («Чх.у.» 4.10.5). 
 

1सववपरुुिाथ वरूपत्वाद ्ब्रह्मवै च्चवचाय वच्चमच्चत ब्रह्म च्चकम ् । 
1sarva-puruṣārtha-rūpatvād brahma-iva vicāryam-iti brahma kim | 

Брахма, как олицетворение всех целей человеческой 

жизни, единственный о Ком надлежит задаваться 

вопросом: «Ким» – «Что (есть этот) Брахма?». 

‘ च्चकं तद्ब्रह्म च्चकमध्यात्मम ् ‘ (भ गी. ८.१) इच्चत स्मचृ्चतः । 
‘ kiṃ tad-brahma kim-adhyātmam ’ (bha.gī. 8.1) iti smṛtiḥ | 

Смрити: «Что [есть этот] Брахма? Что [есть это] «я»?..» 

(«Бх.г.» 8.1). 

1 ॰थ ववत ् सव वज्ञ ंतदवे ब्रह्म च्चवचा॰ 
1orthavat sarva-jñaṃ tad-eva brahma vicāo 

 

यिब्दने स्वतः च्चसिवस्तदू्दशेवाच्चचना ब्रह्म च्चनच्चदिश्यत इच्चत ब्रह्म यत ् । 
yac-chabdena svataḥ siddha-vastūddeśa-vācinā brahma nirdiśyata iti 

brahma yat | 

Местоимением «ях», используемым для слов, 

обозначающих совершенные сущности, обозначается 

Брахма. «ях» – Который Брахма? 

‘ यतो वा इमाच्चन भतूाच्चन जायन्त े‘ (त.ै उ. ३.१ । इच्चत श्रतुःे ॥ 
‘ yato vā imāni bhūtāni jāyante ’ (tai.u. 3.1.1) iti śruteḥ || 

Шрути: «из Которого рождается всё сущее» («Т.у.» 3.1.1). 
 

तनोतीच्चत ब्रह्म तत ् । 
tanotīti brahma tat | 

«Тат» – [Тот, Кто] пронизывает Собой всё, [т.е.] Брахма. 
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‘ ओ ंतत ् सच्चदच्चत च्चनदतशो ब्रह्मणच्चस्त्रच्चवधः स्मतृः ‘ (भ. गी. १७.२३) इच्चत 
भगवद्वचनात ् ॥ 
‘ oṃ tat sad-iti nirdeśo brahmaṇas-tri-vidhaḥ smṛtaḥ ’ (bha.gī. 17.23) 

iti bhagavad-vacanāt || 

« “Ом”, “Тат”, “Сат” – известны три эти вида словесных 

обозначений Брахмана» – слова Господа («Бх.г.» 17.23). 

 

पद्यत ेगम्यत ेममुिुचु्चभच्चिच्चत पदम ् । 
padyate gamyate mumukṣubhir-iti padam | 

«Падам» (Цель) – [это То, Что] «падьятэ» – преследуется, 

освобождёнными душами, 

यस्मादुतृ्कष्ट ंनाच्चस्त तद ्अनतु्तमम ् । 
yasmād-utkṛṣṭaṃ nāsti tad anuttamam | 

То, Чего нет выше, называется «ануттамам». 

सच्चवशिेणच्चमदमकंे नाम पदमनतु्तमम ् इच्चत ॥ 
saviśeṣaṇam-idam-ekaṃ nāma padam-anuttamam iti || 

Таким образом, «Падам-ануттама» – это имя, состоящее 

из существительного и прилагательного. 

 

आधािभतूऽेच्चस्मन ् सकला लोका बध्यन्त इच्चत 1लोकाना ंबन्धःु लोकबन्धःु 
। 
ādhāra-bhūte‘smin sakalā lokā badhyanta iti 1lokānāṃ bandhuḥ loka-

bandhuḥ | 

«Локабандху» – Тот, в Ком, как в Источнике всего 

сущего, «бандхьянта» (заключены) все «локах» (миры); 

लोकाना ं2जनकत्वात ् जनकोपमो बन्धनुा वस्तीच्चत वा । 
lokānāṃ 2janakatvāt janakopamo bandhur-nāstīti vā | 

или: потому, что [Он] является Отцом всех «миров», а 

«бандху» (друга), подобного отцу, нет; 

लोकाना ंबन्धकृुत्य ंच्चिताच्चितोपदशे ंश्रचु्चतस्मचृ्चतलिण ंकृतवाच्चनच्चत वा 
लोकबन्धःु ॥ 
lokānāṃ bandhu-kṛtyaṃ hitāhitopadeśaṃ śruti-smṛti-lakṣaṇaṃ 

kṛtavān-iti vā loka-bandhuḥ || 

или [Тот, Кто] сделал свойственное «бандху» (другу) 

«локанам» (для всего человечества) дело, определив 

через Свои наставления в Шрути и Смрити, что является 

благом, а что вредом. 

1लोकबन्धःु. 2 ॰त्वादन्यो बन्धःु. 
1loka-bandhuḥ 2otvādanyo bandhuḥ 

 

लोकैना वथ्यत ेयाच्यत े1लोकानपुतपच्चत 2लोकेभ्य आशास्त े3लोकानामीष्ट 
इच्चत वा लोकनाथः4 ॥ 
lokair-nāthyate yācyate 1lokān-upatapati 2lokebhya āśāste 3lokānām-

īṣṭa iti vā lokanāthaḥ4 || 

«Локанатха» – Тот, Кто «натхьятэ» – просится «локаих» 

(людьми); Тот, Кто освещает миры; Тот, Кто даёт 

благославения людям; Тот, Кто управляет людьми и 

мирами. 
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1तान॰ु 2तभे्यः. 3तिेामीष्ट े4 ‘ नाथनृाध ृयािोपतापशै्वया वशीि ु‘ इच्चत 
धातपुाठात ्. 
1tānuo 2tebhyaḥ 3teṣām-īṣṭe 4 ‘ nāthṛnādhṛ yāc-copatāpāiśvaryāśīḥṣu ’ iti 

dhātu-pāṭhāt 

 

मधकूुले जातत्वात ् माधवः ॥ 
madhu-kule jātatvāt mādhavaḥ || 

[Он –] «Мадхава», т.к. принял рождение в роду Мадху. 

 

5भक्ताना ंस्निेीच्चत भक्तवत्सलः ॥ ९१ ॥ 
5bhaktānāṃ snehīti bhakta-vatsalaḥ || 91 || 

«Бхакта-ватсала» – Тот, Кто любит преданных. // 91 // 

5भस्तस्तचे्चित्वात ् भक्त॰. 
5bhakta-snehitvāt bhaktao 

 

 

सुिणयिणाो वहोमाङ्गाोिराङ्गश्चन्नाङ्गदी। 

िीरहावि मःशून्याोघृताशीरचलश्चलः॥९२॥ 

 
suvarṇa-varṇo hemāṅgo varāṅgaś-canda-nāṅgadī | 

Цвета золота, Златотелый, Прекрасно сложённый, 

Украшенный изумительными браслетами, 
vīrahā viṣamaḥ śūnyo 1ghṛtāśīr-acalaś-calaḥ || 72 || 

Уничтожающий выдающихся демонов, Не имеющий 

равных, Лишённый каких-либо особенностей, Чьи 

желания ушли как талая вода, Неуклонный, 

Движущийся ветром. 

1घतृाचीि॰. 
1ghṛtācīr-ao 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 
 

2सवुण वस्यवे वणोऽस्यचे्चत सवुण ववण वः । 
2suvarṇasyeva varṇo‘syeti suvarṇa-varṇaḥ | 

«Суварна-варна» – Тот, Чей «варна» (цвет), как у 

«суварнасья» (золота). 

‘ यदा पश्यः पश्यत ेरुिवणवम ् ‘ (म.ु उ. ३.१.३) इच्चत श्रतु े॥ 
‘ yadā paśyaḥ paśyate rukma-varṇam ’ (mu.u. 3.1.3) iti śruteḥ || 

Шрути: «Когда видящий видит цвет червонного 

золота…» («Мун.у.» 3.1.3). 

2सवुण वस्य वण व इव 
2suvarṇasya varṇa iva 

 

िमेवेाङं्ग वपिुस्यचे्चत िेमाङ्गः । 
hemevāṅgaṃ vapur-asyeti hemāṅgaḥ | 
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«Хеманга» – Тот, Чьё «ангах» (тело), [словно из] «хемам» 

(золота). 

‘ य एिोऽन्तिाच्चदत्य ेच्चििण्मयः परुुिः ‘ (िा. उ. १.६) इच्चत श्रतुःे ॥ 
‘ ya eṣo‘ntarāditye hiraṇmayaḥ puruṣaḥ ’ (chā.u. 1.6.6) iti śruteḥ || 

«Это Тот золотой Пуруша, Что находится внутри солнца» 

(«Чх.у.» 1.6.6). 

 

विाच्चण शोभनान्यङ्गान्यस्यचे्चत विाङ्गः ॥ 
varāṇi śobhanāny-aṅgāny-asyeti varāṅgaḥ || 

«Варанга» – Тот, «ангани» (члены тела) Которого, 

«варани» – прекрасны. 

 

चन्दनःै आह्लादनिैङ्गदःै केयिूभैू वच्चित इच्चत चन्दनाङ्गदी ॥ 
candanaiḥ āhlādanair-aṅdaiḥ keyūrair-bhūṣita iti candanāṅgadī || 

«Чанданангади» – Тот, Кто украшен «чанданаих» – 

восхитительными «ангадаих» – браслетами. 

 

धमवत्राणाय3 वीिान ् असिुमखु्यान ् िन्तीच्चत वीििा ॥ 
dharma-trāṇāya3 vīrān asura-mukhyān hantīti vīrahā || 

[Он –] «Вираха», т.к., защищая дхарму, «ханти» 

(уничтожает) «виран» – выдающихся демонов. 

3असिुान ् च्चििण्यकच्चशिपु्रभतृीन ् िगादंश्च ि॰ 
3asurānḥ hiraṇya-kaśipu-prabhṛtīn rāgādīṃś-ca ha॰ 

 

समो नास्य च्चवद्यत ेसव वच्चवलिणत्वाच्चदच्चत 1च्चविमः । 
samo nāsya vidyate sarva-vilakṣaṇatvād-iti 1viṣamaḥ | 

«Вишама» – Тот, Кому нет равных, благодаря Его 

особым, отличающим Его от всех остальных качествам. 

‘ न त्वत्समोऽस्त्यभ्यच्चधकः कुतोऽन्यः ‘ (भ. गी. ११.४३) इच्चत 
भगवद्वचनात ् ॥ 
‘ na tvat-samo‘sty-abhyadhikaḥ kuto‘nyaḥ ’ (bha.gī. 11.43) iti 

bhagavad-vacanāt || 

«Нет никого, кто бы сравнился с Тобой, так, где же тот, 

кто может быть выше Тебя?» – слова Арджуны 

сказанные Господу («Бх.г.» 11.43). 

1च्चविमः सव वलोकच्चवलिणत्वात ्. 
1viṣamaḥ sarva-loka-vilakṣaṇatvāt 

 

सववच्चवशिेिच्चितत्वात ् शनू्यवत ् शनू्यः ॥ 
sarva-viśeṣa-rahitatvāt śūnya-vat śūnyaḥ || 

[Он –] «Шунья», т.к. «шунья-ват» (подобно пустоте) 

лишён каких-либо особенностей. 

 

घतृाः च्चवगच्चलताः आच्चशिः प्राथ वनाः अस्यचे्चत 2घतृाशीः । 
ghṛtāḥ vigalitāḥ āśiṣaḥ prārthanāḥ asyeti 2ghṛtāśīḥ | 

«Гхрита-аши» – Тот, Чьи «ашишах» – просьбы [чего-

либо] «гхритах» – растаяли. 

2घतृाशीः । घ ृििणदीप्त्योच्चिच्चत धातपुाठात ्. 
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2ghṛtāśīḥ | ghṛ kṣaraṇa-dīptyor-iti dhātu-pāṭhāt 

 

न स्वरूपात ् न सामथ्या वन्न च ज्ञानाच्चदकाद ्गणुात ् चलन ंच्चवद्यतऽेस्यचे्चत 
अचलः3 ॥ 
na svarūpāt na sāmarthyān-na jñādikād guṇāt calanaṃ vidyate‘syeti 
3acalaḥ || 

«Ачала» – Тот, у Которого нет отклонений ни от Своей 

истинной сущности (сварупы), ни от Своих 

способностей, ни от знания и ни от чего-либо иного. 

3अचलः कीच्चत वतोऽच्यतुः. 
3acalaḥ kīrtito‘cyutaḥ 

 

1वायरुूपणे चलतीच्चत चलः ॥ ९२ ॥ 
1vāyu-rūpeṇa calatīti calaḥ || 92 || 

«Чала» – Тот, Кто «чалати» – передвигается в виде ветра. 

// 92 // 

1गजने्द्राच्चदमोिाथ ंस्वस्थानाद ्गतवाच्चनच्चत चलः. 
1gajendrādi-mokṣārthaṃ sva-sthānād gatavān-iti calaḥ 

 

 

 

अमानी मानदाोमान्याोलाोकस्वामी

1वत्रलाोकधृत्। 
सुवमोधावमोधजाोधन्यःसत्यवमोधा धराधरः॥९३॥ 

 
amānī mānado mānyo loka-svāmī 1tri-loka-dhṛt | 

Лишённый самомнения, Дарующий почтение 

преданным, Достойный всеобщего уважения, Хозяин 

миров, Поддерживающий все три мира, 
sumedhā medha-jo dhanyaḥ satya-medhā dharādharaḥ || 93 || 

Обладающий прекрасным рассудком, Рождённый в 

жертвоприношении, Удачливый, Непогрешимый 

рассудком, Поддерживающий Землю, 

1च्चत्रलोकघकृ.् 
1tri-loka-dhṛk 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

अनात्मवस्तषु्वात्माच्चभमानो नास्त्यस्य स्विसवंदेनाकृतचे्चिच्चत – अमानी 
॥ 
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anātma-vastuṣv-ātmābhimāno nāsty-asya svaccha-saṃvedanākṛter-iti 

– amānī || 

[Он –] «Амани», т.к. состоит из чистого сознания, и у 

Него нет ложного самомнения о Себе в том, что не 

является Им. 

 

स्वमायया सवतिामनात्मस ुमान ंआत्माच्चभमान ंददातीच्चत, 
sva-māyayā sarveṣām-anātmasu mānaṃ ātmābhimānaṃ dadātīti, 

«Манада» – Тот, Кто Своей иллюзией «дадати» (даёт) 

всем «манам» – представление о себе, как о том, кем они 

не являются; 

भक्ताना ंमान ंसत्कािं ददातीच्चत वा, 
bhaktānāṃ mānaṃ satkāraṃ dadātīti vā, 

или [Тот, Кто] «дадати» ( дарует) «манам» (почтение) 

[Своим] преданным; 

अधच्चम वष्ठाना ंमान ंसत्कािं द्यच्चत िण्डयतीच्चत, 
adharmiṣṭhānāṃ mānaṃ satkāraṃ dyati khaṇḍayatīti, 

[Тот, Кто] «дьяти» – уничтожает «манам» – уважение к 

нечестивым; 

2तत्त्वच्चवदामनात्मस ुमानम ् आत्माच्चभमान ंद्यच्चत िण्डयतीच्चत वा मानदः 
॥ 
2tattva-vidām-anātmasu mānam ātmābhimānaṃ dyati khaṇḍayatīti vā 

mānadaḥ || 

или [Тот, Кто] «дьяти» – разрушает у познающих истину 

«манам» – представление о себе, как о том, что не 

является ими. 

2तिेामिङ्कािं िण्डयतीच्चत वा, अधच्चम वष्ठाना ंसत्कािं िण्डयच्चत वा. 
2teṣām-ahaṅkāraṃ khaṇḍayatīti vā adharmiṣthānāṃ satkarāṃ 

khaṇḍayati vā 

 

सवमैा वननीयः पजूनीयः सवतश्वित्वाच्चदच्चत मान्यः ॥ 
sarvair-mānanīyaḥ pūjanīyaḥ sarveśvaratvād-iti mānyaḥ || 

[Он –] «Манья», ибо, будучи Повелителем всего сущего, 

«мананиях» – достоин всеобщего почитания. 

 

चतदु वशाना ंलोकानामीश्वित्वात ् लोकस्वामी ॥ 
caturdaśānāṃ lokānām-īśvaratvāt loka-svāmī || 

[Он –] «Локасвами», т.к. повеливает всеми 

четырнадцатью мирами. 

 

त्रीन ् लोकान ् धाियतीच्चत 1च्चत्रलोकधतृ ् ॥ 
trīn lokān dhārayatīti 1tri-loka-dhṛt || 

«Трилокадхрит» – [Тот, Кто] «дхараяти» – поддерживает 

«трин» (три) «локан» (мира). 

1च्चत्रलोकघकृ.् 
1tri-loka-dhṛk 

 

शोभना मधेा प्रज्ञास्यचे्चत समुधेाः । 
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śobhanā medhā prajñāsyeti sumedhāḥ | 

«Сумедха» – Тот, у Которого [«су» –] прекрасный «медха» 

– рассудок. 

‘ च्चनत्यमच्चसच ् प्रजामधेयोः ‘ (५.४.१२२) इच्चत समासान्तोऽच्चसच2्प्रत्ययः 
॥ 
‘ nityam-asic prajā-medhayo ’ (5.4.122) iti samāsānto‘sic 2pratyayaḥ || 

В слове «сумедха» суффикс «асич» добавляется как 

окончание к сложному слову группы «таддхита» в 

соответствии со следующим правилом: «Суффикс “асич” 

обязателен после слов “праджа” и “медха” имеющими 

приставки “нан”, “дус”, или “су”» («П.С.» 5.4.122). 

2ऽच्चसच ्. 
2‘sic 

 

मधे ेअध्वि ेजायत इच्चत मधेजः ॥ 
medhe adhvare jāyata iti medha-jaḥ || 

«Медхаджа» – «джаята» (Рождённый) в «медхе» – в 

жертвоприношении. 

 

कृताथ वः – धन्यः ॥ 
kṛtārthaḥ – dhanyaḥ || 

«Дханья» – Исполнивший [все Свои] намерения. 

 

सत्या अच्चवतथा मधेा अस्यचे्चत सत्यमधेाः ॥ 
satyā avitathā medhā asyeti satya-medhāḥ || 

«Сатьямедха» – Тот, у Которого «сатья» – непогрешимый 

«медхах» (рассудок). 

 

अशंिैशिेःै शिेाद्यिैशिेा ंधिा ंधाियन ् धिाधिः ॥ ९३ ॥ 
aṃśair-aśeṣaiḥ śeṣādyair-aśeṣāṃ dharāṃ dhārayan dharādharaḥ || 93 

|| 

«Дхарадхара» – [Тот, Кто Своими] бесконечными 

частями, такими как Щеша и прочими «дхараян» 

(поддерживает) «дхарам» (Землю). // 93 // 

 
 

वतोजाोिृ ाोद्ुवतधरःसियशिभृतांिरः। 

प्रग्रहाोवनग्रहाो व्यग्राोवनौकशङृ्गाो गदाग्रजः॥९४॥ 

 
tejo-vṛṣo dyuti-dharaḥ sarva-śastra-bhṛtāṃ varaḥ | 

Изливающий свет, Сияющий, Лучший из вооружённых 

всевозможным оружием, 
pragraho nigraho vyagro na-ika-śṛṅgo gadāgrajaḥ || 94 || 

Принимающий подношения преданных, Всевластный, 

Неимеющий конца Своему существованию, 

Многорогий, Старший брат Гады, 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 
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1तजेसा ंअिसा ंसव वदा आच्चदत्यरूपणे वि वणात ् 2तजेोविृः ॥ 
1tejasāṃ ambhasāṃ sarvadā āditya-rūpeṇa varṣaṇāt 2tejovṛṣaḥ || 

[Он –] «Тэджовриша», ибо в образе солнца постоянно 

«варшана» (изливает или источает) воду [в виде] 

«тэджасам» (света). 

1तजेसा भासा सव वदा. 2तजेाचं्चस आदाय आच्चदत्यरूपणे वि वतीच्चत वा. 
1tejasā bhāsā sarvadā 2tejāṃsi ādāya āditya-rūpeṇa varṣatīti vā 

 

द्यचु्चतम ् अङ्गगता ं3काच्चन्त ंधाियन ् द्यचु्चतधिः ॥ 
dyutim āṅgagatāṃ 3kāntiṃ dhārayan dyuti-dharaḥ || 

«Дьютидхара» – [Тот, Кто] «дхараян» (обладает) 

«дьютим» – сиянием, исходящим из тела. 

3काच्चन्त ंधाियतीच्चत सता ंकीच्चत ंवा धाियन ्. 
3kāntiṃ dhārayatīti satām kīrtiṃ vā dhārayan 

 

सववशस्त्रभतृा ंश्रषे्ठः सव वशस्त्रभतृा ंविः ॥ 
sarva-śastra-bhṛtāṃ śreṣṭhaḥ sarva-śastra-bhṛtāṃ varaḥ || 

«Сарва-шастра-бхритам вара» – «варах» (лучший) из 

«сарва-шастра-бхритам», или тех, кто вооружён 

всевозможным оружием. 

 

भकै्तरुपहृत ंपत्रपषु्पाच्चदकं प्रगहृ्णातीच्चत प्रग्रिः । 
bhaktair-upahṛtaṃ patra-puṣpādikaṃ pragṛhṇatīti pragrahaḥ | 

«Праграха» – [Тот, Кто] «прагрихнати» (принимает) 

поднесённые преданными листок, цветок и т.д. 

धावतो च्चवियािण्य ेदुदा वन्तचे्चन्द्रयवाच्चजनः तत्प्रसादने िच्चश्मनवे बनातीच्चत वा 
प्रग्रिवत ् – प्रग्रिः । 
dhāvato viṣayāraṇye durdāntendriya-vājinaḥ tat-prasādena raśmin-

eva badhnātīti vā pragrahavat – pragrahaḥ | 

или Тот, по Чьей, подобной дождю (или узде), милости, 

обуздывается дикий конь олицетворяющий чувства, 

бегающий по лесу объектов материального восприятия. 

‘ िश्मौ च ‘ (पाः स.ू ३.३.५३) इच्चत पाच्चणच्चनवचनात ् प्रग्रिशब्दस्य 
साधतु्वम ् ॥ 
‘ raśmau ca ’ (pā.sū. 3.3.53) iti pāṇini-vacanāt pragraha-śabdasya 

sādhutvam || 

Согласно Панини слово «праграха» имеет правильную 

форму, на основании следующего правила: «Суффикс 

“гхан” становится необязателен после глагола “грах” в 

композиции с “пра”, и когда слово так сформировано, 

оно означает “изливать”» («П.С.» 3.3.53). 

 

1स्ववशने सवं च्चनगहृ्णातीच्चत च्चनग्रिः ॥ 
1sva-vaśena sarvaṃ nigṛhṇātīti nigrahaḥ || 

«Ниграха» – [Тот, Кто] «нигрихнати» – приводит всё под 

Свой контроль. 

1स्वभावने स्ववश ेसवं 
1sva-bhāvena sva-vaśe sarvaṃ 
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च्चवगतमग्रम ् अन्तो च्चवनाशोऽस्यचे्चत व्यग्रः । 
vigatam-agram anto vināśo‘syeti vyagraḥ | 

«Вьягра» – Тот, Которого «вигатам» (покинул) «аграм» – 

конец или разрушение; 

भक्तानाम भीष्टदानिे ुव्यग्र इच्चत वा ॥ 
bhaktānām-abhīṣṭa-dāneṣu vyagra iti vā || 

или [Тот, Кто] «вьягра» (усерден) в даровании 

желанного преданным. 

 

चतःुशृङ्गः नकैशृङ्गः । 
catuḥ-śṛṅgaḥ na-ika-śṛṅgaḥ | 

«На-ика-шринга» – Тот, у Котого четыре «шрингах» – 

рога (или клыка). 

‘ चत्वाच्चि शृङ्गा ‘ (ऋ. स.ं ४.५८.३) इच्चत 2मन्त्रवणा वत ् 
‘ catvāri śṛṅgā ’ (ṛ.saṃ. 4.58.3) iti 2mantra-varṇāt 

Шрути: «Четыре рога (клыка)…» («Р.В.» 4.58.3). 

2श्रतुःे 
2śruteḥ 

 

च्चनगदने मन्त्रणेाग्र ेजायत इच्चत च्चनशब्दलोप ंकृत्वा गदाग्रजः। 
nigadena mantreṇāgre jāyata iti ni-śabda-lopaṃ-kṛtvā gadāgrajaḥ | 

«Гадаграджа» – «джаята» (рождённый) мантрой «агре» 

(перед) «нигадена» (Нигадой), где приставка «ни» 

теряется и получается Гадой. 

यद्वा गदो नाम श्रीवासदुवेाविजः1 तस्मादग्र ेजायत इच्चत गदाग्रजः ॥ ९४ 
॥ 
yad-vā gado nāma śrī-vāsudevā-vara-jaḥ1 tasmād-agre jāyata iti 

gadāgrajaḥ || 94 || 

Или имя «Гада» также может относиться и к младшему 

брату Шри Васудэвы. // 94 // 

1॰वस्याविजः. 
1ovasyā-vara-jaḥ 

 

 

चतुमूयर्ततश्चतुबायहुश्चतुव्यूयहश्चतुगयवतः। 

चतुरात्मा चतुभायिश्चतुविोदविवदोकपात्॥९५॥ 

 
catur-mūrtiś-catur-bāhuś-catur-vyūhaś-catur-gatiḥ | 

Имеющий четыре образа, четыре руки, четыре 

проявления, Цель четырёх сословий и укладов 

человеческой жизни, 
catur-ātmā catur-bhāvaś-catur-veda-vid-eka-pāt || 95 || 

Четверичный атма, Источник четырёх целей 

человеческой жизни, Четверичная Веда, Единая 

четверть, 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 
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Комментарий: 

 

चतस्रो मतू वयो च्चविाट्सतू्राव्याकृततिुीयात्मानोऽस्यचे्चत चतमु ुवच्चत वः । 
catasro mūrtayo virāt-sūtrāvyākṛta-turīyātmāno‘syeti catur-murtiḥ | 

«Чатурмурти» – Тот, «чатасрах» (четыре) «муртаях» 

(проявления) «Я» Которого: Вират, Сутра, Авьякрита и 

Турия; 

च्चसता िक्ता पीता कृष्णा चचे्चत चतस्रो मतू वयोऽस्यचे्चत वा ॥ 
sitā raktā pītā kṛṣṇā ceti catasro mūrtayo‘syeti vā || 

или Тот, «чатасрах» (четыре) «муртаях» (образа) 

Которого светлого, красного, жёлтого и тёмного цвета. 

 

चत्वािो बािवोऽस्यचे्चत चतबुा वहुः इच्चत नाम वासदुवे ेरूढम ् 
catvāro bāhavo‘syeti catur-bāhuḥ iti nāma vāsudeve rūḍham | 

«Чатурбаху» – Тот, у Которого «чатварах» (четыре) 

«бахух» (руки). Это имя в основном известно 

применительно к Васудэве. 

 

‘ शिीिपरुुिश्िन्दःपरुुिो वदेपरुुिो मिापरुुिः ’ (ऐत. आ. ३.२.९) इच्चत 
बहृ्वचोपच्चनिदुक्ताश्चत्वािः परुुिाः व्यिूा अस्यचे्चत चतवु्य ुविः ॥ 
‘ śarīra-puruṣaś-chandaḥ-puruṣo veda-puruṣo mahā-puruṣaḥ ’ (ait.ā. 

3.2.9) iti bahv-ṛcopaniṣad-uktāś-catvāraḥ puruṣāḥ vyūhā asyeti catur-

vyuhaḥ || 

«Чатурвьюха» – «Шарира-Пуруша, Чхандах-Пуруша, 

Веда-Пуруша и Маха-Пуруша» («Аит.а.» 3.3.1) – эти Его 

«чатварах» (четыре) «вьюха» – Пуруши описаны во 

многих упанишадах «Риг Веды». 

 

आश्रमाणा ंवणा वना ंचतणुां यथोक्तकाच्चिणो गच्चतः चतगु वच्चतः ॥ 
āśramāṇāṃ varṇānāṃ caturṇāṃ yathokta-kāriṇāṃ gatiḥ catur-gatiḥ 

|| 

«Чатургати» – [Тот, Кто] есть «гатих» (цель), для тех, кто 

строго следует «чатурнам» (четырём) сословиями и 

укладам общества. 

 

िागद्विेाच्चदिच्चितत्वात ् चतिु आत्मा मनोऽस्यचे्चत, 
मनोबदु्ध्यिङ्कािच्चचत्ताख्यान्तःकिणचतषु्टयात्मकत्वाद्वा, चतिुात्मा ॥ 
rāga-dveṣādi-rahitatvāt catur ātmā mano‘syeti, mano-buddhy-

ahaṅkāra-cittākhyāntaḥkaraṇa-catuṣṭayātmakatvād-vā, catur-ātmā || 

[Он –] «Чатуратма», т.к. Его «атма» (ум) лишён 

привязанности, неприязни и прочего, а также потому, 

что у Него «чатух» (четыре) [составляющих] «атмана» 

– ума, известного также как антахкарана. Они таковы: 

непосредственно сам ум, разум, эго и сознание. 
 

धमा वथ वकाममोिाख्यपरुुिाथ वचतषु्टय ंभवच्चत उत्पद्यतऽेस्माच्चदच्चत चतभुा ववः 
॥ 
dharmārtha-kāma-mokṣākhya-puruṣārtha-catuṣṭayaṃ bhavati 

utpadyate‘smād-iti catur-bhāvaḥ || 
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«Чатурбхава» – Тот, от Кого «бхавати» – происходят 

«пурушартха-чатуштаям» (четыре ценности 

человеческой жизни), а именно: благочестие, 

материальное процветание, удовлетворение 

материальных желаний и освобождение. 

 

यथावद ्वचे्चत्त चतणुां वदेानामथ वच्चमच्चत चतवुतदच्चवत ् ॥ 
yathā-vad vetti caturṇāṃ vedānām-artham-iti catur-veda-vit || 

«Чатурведавит» – [Тот, Кто] поистине «ветти» (знает) 

смысл «чатурнам веданам» (четырёх Вед). 

 

एकः पादोऽस्यचे्चत एकपात ् । 
ekaḥ pādo‘syeti ekapāt | 

«Экапат» – Тот, у Которого «эках» (одна) «падах» (часть, 

четверть или стопа). 

‘ पादोऽस्य च्चवश्वा भतूाच्चन ‘ (त.ै आ. ३.१२) इच्चत श्रतुःे । 
‘ pādo‘sya viśvā bhūtāni ’ (tai.ā. 3.12) iti śruteḥ | 

Шрути: «(Одна) четверть Его – всё сущее…» («Р.В.» 

10.90.3). 

‘ च्चवष्टभ्यािच्चमद ंकृत्स्णमकेाशंने च्चस्थतो जगते ् ‘ (भ. गी. १०.४२) इच्चत 
1भगवद्वचनात ् ॥ ९५ ॥ 
‘ viṣṭabhyāham-idaṃ kṛtsnam-ekāṃśena sthito jagat ’ (bha.gī. 10.42) 

iti 1bhagavad-vacanāt || 95 || 

Смрити: «Одной [лишь] частицей [Себя] Я пронизываю 

весь этот мир» – слова Господа («Бх.г.» 10.42). // 95 // 

1स्मतृशे्च 
1smṛteś-ca 

 

 

समािताो(ऽ)वनिृत्तात्मादजयर्ाो दरवतक्रमः। 
दलयभाोदगयमाोदगाोदरािासाोदरावरहा॥९६॥ 

samāvarto(‘)nivṛttātmā durjayo duratikramaḥ | 

Вращающий колесо самсары, Неотворачивающийся, 

Непобедимый, Непренебрегаемый, 
durlabho durgamo durgo durāvāso durārihā || 96 || 

Почти недостижимый, С великим трудом познаваемый, 

Окружённый препятствиями, С трудом удерживаемый в 

сознании, Уничтожающий злых недругов, 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

ससंािचिस्य सम्यगावत वक इच्चत समावत वः ॥ 

saṃsāra-cakrasya samyag-āvartaka iti samāvartaḥ || 

«Самаварта» – непосредственно «авартака» 

(вращающий) «самсара-чакрасья» (колесо самсары). 

 

सववत्र 1वत वमानत्वात ् 2अच्चनवतृ्तः कुतोऽपीच्चत अच्चनवतृ्तात्मा । 
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sarvatra 1vartamānatvāt 2anivṛttaḥ kuto‘pīti anivṛttātmā | 

«Анивриттатма» – т.к. [Он] находится повсюду, [Его 

«атма» (ум)] ни от чего «анивриттах» (не отвращён). 

 

च्चनवतृ्त आत्मा मनो च्चवियभे्योऽस्यचे्चत वा च्चनवतृ्तात्मा ॥ 
nivṛtta ātmā mano viṣayebhyo‘syeti vā nivṛttātmā || 

Или это имя может быть истолковано и как 

«Нивриттатма», т.е. Тот, Чей «атма» – ум «нивритта» 

(отчуждён) от объектов восприятия чувств. 

1वत वमानत्वान्न च्चनवत वत ेआत्मा. 2न च्चनवतृ्तः. 
1vartamānatvān-na nivartate ātmā 2na nivṛttaḥ 

 

जते ु ंन शक्यत इच्चत दुज वयः । 
jetuṃ na śakyata iti durjayaḥ | 

«Дурджая» – [Тот, Кого] невозможно победить. 

 

भयितेतु्वादस्याज्ञा ंसयूा वदयो नाच्चतिामन्तीच्चत दुिच्चतिमः । 
bhaya-hetutvād-asyājñāṃ sūryādayo nātikrāmantīti dur-atikramaḥ | 

[Он –] «Дуратикрама», ибо в страхе перед Ним ни 

солнце, ни прочие не могут «атикраманти» – 

преступить, Его волю. 

‘ भयादस्याच्चनस्तपच्चत भयात ् तपच्चत सयू वः । 
‘ bhayād-asyāgnis-tapati bhayāt tapati sūryaḥ | 

«Из страха [пред Ним] горит огонь, из страха [пред 

Ним] светит солнце, 

भयाच्चदन्द्रश्च वायशु्च मतृ्यधुा ववच्चत पिमः ॥ ‘ (क. उ. २.३) 
bhayād-indraś-ca vāyuś-ca mṛtyur-dhāvati pañcamaḥ || ’ (ka.u. 2.3.3) 

в страхе [перед Ним дует] ветер и [ниспосылает дожди] 

Индра. [И] пятое – смерть бежит [из страха перед Ним]» 

(«Кат.у.» 2.3.3) – 

इच्चत मन्त्रवणा वत ् । 
iti mantra-varṇāt | 

цитата из «Мантра-варны». 

‘ मिद्भय ंवज्रमदु्यतम ् ‘ (क. उ. २.३) इच्चत च ॥ 
‘ mahad-bhayaṃ vajram-udyatam ’ (ka.u. 2.3.2) iti ca || 

«…великий страх, подобный занесенной молнии» 

(«Кат.у.» 2.3.2). 

 

दुलवभया भक्त्या 1लभ्यत इच्चत दुलवभः । 
dur-labhayā bhaktyā 1labhyata iti dur-labhaḥ | 

«Дурлабха» – [Тот, Кто] «лабхьята» (достижим) «дур-

лабхая» (едва достижимой) преданностью. 

‘ जन्मान्तिसिस्रिे ुतपोज्ञानसमाच्चधच्चभः । 
‘ janmāntara-sahasreśu tapo-jñāna-samādhibhiḥ | 

«По истечению тысяч рождений [проведённых] в 

аскезах, самопознании и глубокой медитации, 

निाणा ंिीणपापाना ंकृष्ण ेभच्चक्तः प्रजायत े॥ ‘ 
narāṇāṃ kṣīna-pāpānāṃ kṛṣṇe bhaktiḥ prajāyate || ’ 
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у людей, истощивших последствия своей греховной 

деятельности, рождается преданность Кришне» – 

इच्चतव्यासवचनात ् । 
iti vyāsa-vacanāt | 

– слова Вьясы. 

‘ भक्त्या लभ्यस्त्वनन्यया ‘ (भ. गी. ८.२२) इच्चत भगवद्वचनाि ॥ 
‘ bhaktyā labhyas-tv-ananyayā ’ (bha.gī. 8.22) iti bhagavad-vacanāc-ca 

|| 

«…но достижим [лишь] беспримесной преданностью» – 

слова Господа («Бх.г.» 8.22). 

1लभ्यत्वाद ्दुलवभः. 
1labhyatvād durlabhaḥ 

दुःिने गम्यत ेज्ञायत इच्चत दुग वमः ॥ 
duḥkhena gamyate jñāyata iti dur-gamaḥ || 

«Дургама» – [Тот, Кто] «духкхена» (с большим трудом) 

«гамьятэ» – постигается. 

 

अन्तिायप्रच्चतितदैु वःिादवाप्यत इच्चत दुग वः ॥ 
antarāya-pratihatair-duḥkhād-avāpyata iti durgaḥ || 

«Дурга» – Окружённый всевозможными препятствиями 

и трудностями. 

 

दुःिनेावास्यत ेच्चचत्त ेयोच्चगच्चभः समाधाच्चवच्चत दुिावासः ॥ 
duḥkhenāvāsyate citte yogibhiḥ samādhāv-iti durāvāsaḥ || 

«Дураваса» – [Тот, Кто] «духкхена-авасьятэ» (с трудом 

удерживается) в сознании йогами погружёнными в 

самадхи. 

 

1दुिाच्चिणः दुगा वच्चमनो दानवादयः तान ् िन्तीच्चत दुिाच्चििा ॥ ९६ ॥ 
1durāriṇaḥ dur-gāmino dānavādayaḥ tān hantīti durārihā || 96 || 

«Дурариха» – [Тот, Кто] «ханти» (уничтожает) 

«дураринах» – вставших на порочный путь демонов и 

других недругов. // 96 // 

1दुिाियः इच्चत पाठः समीचीनः 
1durārayaḥ iti pāṭhaḥ samīcīnaḥ 

 

 

शुभाङ्गाो लाोकसारङ्गःसुतन्तसु्न्तुिधयनः। 

इन्द्कमायमहाकमायकृतकमाय कृतागमः॥९७॥ 

 
śubhāṅgo loka-sāraṅgaḥ sutantus-tantuvardhanaḥ | 

Прекрасно сложённый, Берущий главное от мира, 

Прекрасная нить, Умножающий нить, 
indra-karmā mahā-karmā kṛta-karmā kṛtāgamaḥ || 97 || 

Царственный в деле, Великий в делах, Достигший всех 

целей, Создавший (все) Веды, 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 
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Комментарий: 

 

शोभनिैङ्गैः अवयवःै ध्ययेत्वात ् शभुाङ्गः ॥ 
śobhanair-aṅgaiḥ avayavaiḥ dhyeyatvāt śubhāṅgaḥ || 

[Он –] «Шубханга», поскольку Его превосходно 

сложённый образ – прекрасный объект для медитации. 

 

लोकाना ंसािं सािङ्गवत ् भङृ्गवद ्गहृ्णातीच्चत लोकसािङ्गः । 
lokānāṃ sāraṃ sāraṅga-vat bhṛṅga-vad gṛhṇātīti loka-sāraṅgaḥ | 

«Локасаранга» – [Тот, Кто], «саранга-ват» – подобно 

пчеле, принимает «сарам» (суть) «локанам» (миров). 

‘ प्रजापच्चतलोकानभ्यतपत ् ‘ (िा. उ. २.२३) इच्चत श्रतुःे, 
‘ prajāpatir-lokān-abhyatapat ’ (chā.u. 2.23.2) iti śruteḥ, 

Шрути: «Праджапати согрел миры…» («Чх.у.» 2.23.2); 

लोकसािः प्रणवः । तने प्रच्चतपत्तव्य इच्चत वा । 
loka-sāraḥ praṇavaḥ | tena pratipattavya iti vā | 

или: Суть мира – Священный слог «Ом», посредством 

Которого следует достичь Его. 

पिृोदिाच्चदत्वात ् साधतु्वम ् ॥ 
pṛṣodarāditvāt sādhutvam || 

Это сложное слово входит в группу «пришодара-ади», и 

поэтому по форме считаться правильным («П.С.» 

6.3.109). 

 

शोभनस्तन्तःु च्चवस्तीण वः प्रपिोऽस्यचे्चत सतुन्तःु । 
śobhanas-tantuḥ vistīrṇaḥ prapañco‘syeti sutantuḥ | 

[Он –] «Сутанту», т.к. Его иллюзорный мир растянулся 

как [«су» –] прекрасная «тантух» (нить). 
 

तमवे तन्त ु ंवध वयतीच्चत िेदयतीच्चत वा तन्तवुध वनः ॥ 
tam-eva tantuṃ vardhayatīti chedayatīti vā tanu-vardhanaḥ || 

«Тантувардхана» – Он же «тантум» (нить) «вардхаяти» 

– удлиняет или обрывает, [другими словами, Он 

умножает или уничтожает весь мир]. 

 

इन्द्रस्य कमतव कमा वस्यचे्चत इन्द्रकमा व । 1ऐश्वय वकमतत्यथ वः ॥ 
indrasya karmeva karmāsyeti indra-karmā | 1aiśvarya-karmety-arthaḥ 

|| 

«Индракарма» – Тот, Чья «карма» (деятельность) 

«индрасья» (царственная), т.е. величественная. 

1ऐश्वयं कमतत्यथ वः. 
1aiśvaryaṃ karmety-arthaḥ 

 

मिाच्चन्त च्चवयदादीच्चन भतूाच्चन कमा वच्चण काया वण्यस्यचे्चत मिाकमा व ॥ 
mahānti viyadādīni bhūtāni karmāṇi kāryāṇy-asyeti mahā-karmā || 

«Махакарма» – Тот, Чьи «кармани» – творения – 

«маханти» (великие) эфир и другие первоэлементы. 
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कृतमवे सवं कृताथ वत्वात ् न कत वव्य ंच्चकच्चिदच्चप कमा वस्य च्चवद्यत इच्चत कृतकमा व 
॥ 
kṛtam-eva sarvaṃ kṛtārthatvāt na kartavyaṃ kiñcid-api karmāsya 

vidyata iti kṛta-karmā || 

[Он –] «Критакарма», т.к. [Им] «крита» (было сделано), 

всё, что необходимо было сделать, и больше нет какой-

либо «кармасья» (деятельности), которую неоходимо 

ещё осуществить; 

धमा वत्मकं कमव कृतवाच्चनच्चत वा ॥ 
dharmātmakaṃ karma kṛtavān-iti vā || 

или «критаван» (осуществил) благочестивую 

деятельность. 
 

कृतो वदेात्मक आगमो यनेचे्चत कृतागमः । 
kṛto vedātmaka āgamo yeneti kṛtāgamaḥ | 

«Крита-агама» – Тот, Кем «критам» (созданы) «агамах» – 

ведические Писания. 

‘ अस्य मितो भतूस्य च्चनश्वच्चसतमतेत ् ’ (ब.ृ उ. २.४.१०) इत्याच्चदश्रतुःे ॥ 
९७ ॥ 
‘ asya mahato bhūtasya niśvasitam-etat ’ (bṛ.u. 2.4.10) ity-ādi-śruteḥ 

|| 97 || 

Шрути: «Из выдоха этого Великого Существа [вышло] 

это (ведические писания)» («Бр.а.у.» 4.4.10). // 97 // 

 

 

उद्भिःसुन्रःसुन्ाोरत्ननाभःसुलाोचनः। 

अकाोिाजसनःशृङ्गी जर्न्तः

सियविज्जर्ी॥९८॥ 

 
udbhavaḥ sundaraḥ sundo ratna-nābhaḥ su-locanaḥ | 

Принимающий возвышенное рождение, Прекрасный, 

Сострадательный, Тот, Чей пупок сияет словно 

драгоценный камень, Красноокий, 
arko vājasanaḥ śṛṅgī jayantaḥ sarva-vid-jayī || 98 || 

Всепочитаемый, Ниспосылающий пищу, Рогатый, 

Победоносный, Всеведущий Победитель, 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

उतृ्कष्ट ंभव ंजन्म स्विेया भजतीच्चत; 
utkṛṣṭaṃ bhavaṃ janma svecchayā bhajatīti; 

«Удбхава» – [Тот, Кто] по собственной воле принимает 

«уткриштам» (возвышенное) «бхавам» – рождение; 

उद्गत ंअपगत ंजन्मास्य सववकािणत्वाच्चदच्चत वा उद्भवः । 
udgataṃ apagataṃ janmāsya sarva-kāraṇatvād-iti vā udbhavaḥ | 
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или Тот, Чьё [«бхавам» –] рождение «удгатам» – прошло 

неизвестным, т.к. Он является Причиной всего сущего. 

 

च्चवश्वाच्चतशाच्चयसौभाग्यशाच्चलत्वात ् सनु्दिः । 
viśvātiśāyi-saubhāgya-śālitvāt sundraḥ | 

[Он –] «Сундара», т.к. наделён невообразимой для всего 

мироздания красотой Бога Любви. 
 

सषुु्ठ उनत्तीच्चत सनु्दः । 
suṣṭhu unattīti sundaḥ | 

«Сунда» – «суштху» (совершенно) «унатти» (мокрый). 

‘ उन्दी िेदन े‘ इत्यस्मािातोः पचाद्यच ्; आिीभावस्य वाचकः, 
करुणाकि इत्यथ वः । 
‘ undī kledane ’ ity-asmād-dhātoḥ pacādy-ac; ārdrī-bhāvasya vācakaḥ, 

karuṇākara ity-arthaḥ | 

Это слово происходит от корня «унд» – смачивать или 

мыть, путём добавления к нему суффикса «ач» [а], 

принадлежащего к группе «пачади», посредством 

которого значение становится «таять или делаться 

мокрым», что в конечном итоге придаёт смысл 

сострадания. 

पिृोदिाच्चदत्वात ् पिरूपत्वम ् ॥ 
pṛṣodarāditvāt para-rūpatvam || 

Здесь в комбинации «су» + «унд» + «а» = «су + ундах» 

вторая гласная «у» из «ундах» остаётся одна вместо 

предшествующей и следующей за ней гласных, т.к. 

может быть включена в группу «пришодара-ади». 

 

ित्नशब्दने शोभा लक्ष्यत ेित्नवत ् सनु्दिा नाच्चभिस्यचे्चत ित्ननाभः । 
ratna-śabdena śobhā lakṣyate ratna-vat sundarā nābhir-asyeti ratna-

nābhaḥ | 

Словом «ратна» выражается «блеск» или «красота», а 

«Ратнанабха» – это Тот, у Кого «набхир» (пупок) также 

красив как «ратна» (бриллиант). 

 

शोभन ंलोचन ंनयन ंज्ञान ंवा अस्यचे्चत सलुोचनः ॥ 
śobhanaṃ locanaṃ nayanaṃ jñānaṃ vā asyeti sulocanaḥ || 

«Сулочана» – Тот, Чьи «лочанам» – очи, или знание, [«су» 

–] прекрасны. 

 

ब्रह्माच्चदच्चभः पजू्यतमिैच्चप अच वनीयत्वात ् अकव ः ॥ 
brahmādibhiḥ pūjyatamair-api arcanīyatvāt arkaḥ || 

[Он –]«Арка», т.к. почитаем даже такими почитаемыми 

личностями как Брахма. 

 

वाजमन्नमच्चथ वना सनोच्चत ददातीच्चत वाजसनः ॥ 
vājam-annam-arthināṃ sanoti dadātīti vājasanaḥ || 

«Ваджасана» – [Тот, Кто] «саноти» – дарует «важдам» – 

пищу жаждущим. 
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प्रलयािच्चस शृङ्गवान ् मत्स्यच्चवशिेरूपः शृङ्गी । 
pralayāmbhasi śṛṅga-vān matsya-viśeṣa-rūpaḥ śṛṅgī | 

«Шринги» – особый вид рыбы «шринга-ван» (имеющей 

рог) в водах вселенского потопа. 

मत्वथीयोऽच्चतशायन ेइच्चनप्रत्ययः ॥ 
matvarthīyo‘tiśāyane ini-pratyayaḥ || 

В значении превосходства [используется] имеющий 

значение суффикса «матуп» суффикс «ини» («и»). 

 

अिीनच्चतशयने जयच्चत जयितेवुा व जयन्तः ॥ 
arīn-ati-śayena jayati jaya-hetur-vā jayantaḥ || 

«Джаянта» – [Тот, Кто] с удивительной лёгкостью 

«джаяти» (побеждает) врагов, или является причиной 

победы. 
 

सववच्चविय ंज्ञानमस्यचे्चत सव वच्चवत ् 
sarva-viṣayaṃ jñānam-asyeti sarva-vit 

«Сарвавит» – Тот, Кто [«вит» –] обладает знанием по 

«сарва» (всем) вопросам. 

आभ्यन्तिान ् िागादीन ् बाह्यान ् च्चििण्यािादंश्च दुज वयान ् जते ु ंशीलमस्यचे्चत 
जयी । 
ābhyantarān rāgādīn bāhyān hiraṇyākṣādīṃś-ca dur-jayān jetuṃ 

śīlam-asyeti jayī | 

«Джайи» – Тот, Кто обладает способностью «джетум» 

(побеждать), непобедимых врагов, как внутренних, 

таких как: страсть, ненависть и т.п., так и внешних: 

Хираньякша и т.д. 

तिीलाच्चधकाि े‘ च्चजदृच्चि ‘ (पा. स.ू ३.२.१५७) इत्याच्चदपाच्चणनीयवचनाद ्
इच्चनप्रत्ययः । 
tac-chīlādhikāre ‘ ji-dṛ-kṣi ’ (pā.sū. 3.2.157) ity-ādi-pāṇinīya-vacanād 

ini-pratyayaḥ | 

Суффикс «ини» добавлен к корню «джи» по правилу: 

«Суффикс “ини” добавляется к корням “джи” 

(побеждать), “дри” (уважать), “кши” (уменьшать, 

проживать, идти и т.д.), “вишри” (принимать 

прибежище), “и” (идти), “вам” (зевать), “авьятха” (не 

причинять боль), “абхьяма” (вредить), “парибху” 

(унижать, оскорблять) и “прасу” (давать рождение), 

чтобы придать значение “иметь такую привычку или 

природу”, или “быть искусным в подобного рода делах” 

и т.д.» («П.С.» 3.2.157). 

सववच्चविासौ 1जयी चचे्चत सव वच्चवज्जयी इत्यकंे नाम ॥ ९८ ॥ 
sarva-vic-cāsau 1jayī ceti sarva-vij-jayī ity-ekaṃ nāma || 98 || 

 

Поскольку Он и «Сарвавид», и «Джайи», [Он –] 

«Сарвавид-джайи». Это одно имя. //98 // 

1जयी चते्यकंे नाम 
1jayī cety-ekaṃ nāma 
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सुिणयवबन्रुक्षाोभ्यःसियिागीश्ववरोश्वरः। 

महाह्रदाो महागताोमहाभूताोमहावनवधः॥९९॥ 

 
suvarṇa-bindur-akṣobhyaḥ sarva-vāg-īśvareśvaraḥ | 

Златой, Безмятежный, Властелин всех повелителей речи, 
mahā-hrado mahā-garto mahā-bhūto 1mahā-nidhiḥ || 99 || 
Безбрежный океан, Бездонная пропасть, Великое 

существо, Гигантское вместилище, 

1मिाधनः 
1mahā-dhanaḥ 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

च्चबन्दवः अवयवाः सवुण वसदृशा अस्यचे्चत सवुण वच्चबन्दः ॥ 
bindavaḥ avayavāḥ suvarṇa-sadṛśā asyeti suvarṇa-binduḥ || 

«Суварна-бинду» – Тот, Чьи «биндавах», или члены тела, 

подобны «суварна» (золоту), [т.е. золотые]. 

‘ आप्रणिात ् सव व एव सवुण वः ‘ (िा. उ. १.६) इच्चतश्रतुःे । 
‘ āpraṇakhāt sarva eva suvarṇaḥ ’ (chā.u. 1.6.6) iti-śruteḥ | 

Шрути: «…весь, до кончиков ногтей, золотой» («Чх.у.» 

1.6.6) 

शोभनो वण वः अििं च्चबन्दश्च यच्चस्मन ् मन्त्र ेतन्मन्त्रात्मा वा सवुण वच्चबन्दः ॥ 
śobhano varṇaḥ akṣaraṃ binduś-ca yasmin mantre tan-mantrātmā vā 

suvarṇa-binduḥ || 

Или Тот, в Чьей мантре «варнах» – буквы и «биндух» 

(знак носализации) [«су» –] прекрасны. 

 

इच्चत नाम्ामष्टम ंशतकं च्चववतृम ् ॥ 
iti nāmnām-aṣṭamaṃ śatakaṃ vivṛtam || 

Таково описание восьмой сотни имён. 

इत्यष्टमशतकभाष्यम ् ॥ 
ity-aṣṭama-śataka-bhāṣyam || 

Таково толкование восьмой сотни имён. 

अथ नवमशतकभाष्यम ् ॥ 
atha navama-śataka-bhāṣyam || 

Теперь [будет дано] объяснение девятой сотни. 

 

1िागाच्चदच्चभः शब्दाच्चदच्चवियशै्च च्चत्रदशाच्चिच्चभश्च न िोभ्यत इच्चत अिोभ्यः ॥ 
1rāgādibhiḥ śabdādi-viṣayaiś-ca tridaśāribhiś-ca na kṣobhyata iti 

akṣobhyaḥ || 

«Акшобхья» – Тот, Кто [«а» –] не «кшобхьята» 

(приводится в беспокойство), ни такими врагами, как 

страсть или ненависть и т.д., ни звуком и другими 

объектами чувственного восприятия, ни врагами богов. 

1िागद्विेाच्चदच्चभः. 
1rāga-dveṣādibhiḥ 



 297 

 

सवतिा ंवागीश्विाणा ंब्रह्मादीनामपीश्विः सव ववागीश्विशे्विः ॥ 
sarveṣāṃ vāg-īśvarāṇāṃ brahmādīnām-apīśvaraḥ sarva-

vāgīśvareśvaraḥ || 

«Сарва-ваг-ишварешвара» – «ишварах» (Властелин) 

«сарвешам» (всех) «ваг-ишваранам» (повелителей речи) 

таких, как Брахма и прочие. 

 

अवगाह्य 2सदानन्द ंच्चवश्रम्य सिुमासत ेयोच्चगन इच्चत मिािद इव मिािदः 
। 
avagāhya 2sadānandaṃ viśramya sukham-asate yogina iti mahā-hrada 
3iva mahāhradaḥ | 

«Махахрада» – [Тот, Кто] подобен «маха» (огромному) 

«храдах» (водоёму) покоя и счастья, погружая в который 

себя, йоги испытывают нескончаемое блаженство. 

2तदानन्द.ं 3इवचे्चत. 
2tadānandaṃ 3iveti 

 

मिागत ववदस्य माया मिती दुित्ययचे्चत मिागत वः । 
mahā-garta-vad-asya māyā mahatī duratyayeti mahāgartaḥ | 

«Махагарта» – Тот, Чья майя (иллюзия) как «маха-

гарта» (глубокая яма), т.е. «махати дуратьяя» 

(практически непреодолима). 

‘ मम माया दुित्यया ‘ (भ. गी. ७.१४) इच्चत भगवद्वचनात ् । 
‘ mama māyā duratyayā ’ (bha.gī. 7.14) iti bhagavad-vacanāt | 

«Моя иллюзия почти непреодолима» – слова Господа 

(«Бх.г.» 7.14). 

4अथवा गत वशब्दो िथपया वयो नरैुकै्तरुक्तः, तस्मान्मिािथः - मिागत वः । 
4athavā garta-śabdo ratha-paryāyo nairuktair-uktaḥ, tasmān-

mahārathaḥ – mahāgartaḥ | 

Или же согласно словарю «Нирукти», слово «гартах» 

является синонимом «ратхам» (колесницы), поэтому 

«маха-гартах» также имеет значение «маха-ратхах». 

मिािथत्वमस्य प्रच्चसि ंभािताच्चदि ु॥ 
mahārathatvam-asya prasiddhaṃ bhāratādiṣu || 

Термин «маха-ратха» часто встречается в «Маха-

Бхарате» и др. Писаниях. 

4यद्वा. 
4yad-vā 

 

कालत्रयानवच्चिन्नस्वरूपत्वात ् मिाभतूः ॥ 
kālatrayānavacchinna-svarūpatvāt mahābhūtaḥ || 

«Махабхута» – [Тот, Кто] по самой Своей сущности 

лишён ограниченности тремя фазами времени. 

 

सववभतूान्यच्चस्मन ् च्चनधीयन्त इच्चत च्चनच्चधः । 
sarva-bhūtāny-asmin nidhīyanta iti nidhiḥ | 

«нидхих» – [это место], в котором «нидихиянта» 

(пребывают) все бхуты (живые существа и 

первоэлементы); 
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मिाशं्चासौ च्चनच्चधश्चचे्चत मिाच्चनच्चधः ॥ ९९ ॥ 
mahāṃś-cāsau nidihiś-ceti mahānidhiḥ || 99 || 

а [Тот, Кто] и «махан» (велик), и «нидхих» (вместилище), 

[Он] – «Маханидхи». // 99 // 

 

 

कुमुदःकुन्रःकुन्ःपजयन्यः पािनाोऽवनलः। 

अमृताशाोऽमृतिपुःसियज्ञःसियताोमुखः॥१००॥ 

 
kumudaḥ kundaraḥ kundaḥ parjanyaḥ pāvano‘nilaḥ | 

Отрада Земли, Пронзивший Землю, Пожертвовавший 

Землю, Подобный дождю, Очищающий, Всегда 

пробуждённый, 
amṛtāśo‘mṛta-vapuḥ sarva-jñaḥ sarvato-mukhaḥ || 100 || 

Вкусивший нектар бессмертия, Нетленный, Всеведущий, 

Обращенный во все стороны света, 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

कंु धिणं भािावतिण ंकुव वन ् मोदयतीच्चत कुमदुः । 
kuṃ dharaṇīṃ bhārāvataraṇaṃ kurvan modayatīti kumudaḥ | 

«Кумуда» – [Тот, Кто] «модаяти» (радует) «кум» 

(Землю), низойдя, дабы облегчить её бремя. 

मचु्चदित्रान्तभा वच्चवतच्चणजथ वः ॥ 
mudiratrāntarbhāvita-ṇijarthaḥ || 

 

कुन्दपषु्पतलु्याच्चन 1शिुाच्चन फलाच्चन िाच्चत ददाच्चत इच्चत कुन्दिः । 
kunda-puṣpa-tulyāni 1śuddhāni phalāni rāti dadāti iti kundraḥ | 

«Кундара» – [Тот, Кто] «рати» – дарует чистые, словно 

цветок кунда, плоды; 

कुन्दपषु्पतलु्याच्चन शिुाच्चन फलाच्चन लाच्चत आदत्त े2इच्चत वा कुन्दिः । 
kunda-puṣpa-tulyāni śuddhāni phalāni lāti ādatte 2iti vā kundaraḥ | 

или [Тот, Кто] «лати» – получает чистые, словно цветок 

кунда, плоды; 

3 िलयोवृ वत्त्यकेत्वस्मिणात ् । 
3ra-layor-vṛtty-ekatva-smaraṇāt | 

Здесь следует впомнить, что «ра» и «ла» 

взаимозаменяемы. 

कंु धिा ंदाियामास च्चििण्यािच्चजघासंया वािािं रूपमास्थायचे्चत वा कुन्दिः 
॥ 
kuṃ dharāṃ dārayāmāsa hiraṇyākṣa-jighāṃsayā vārāhaṃ rūpam-

āsthāyeti vā kundaraḥ || 

[Тот, Кто] принял облик гигантского вепря, чтобы 

«дараямаса» (пронзить) [Своими клыками] «кум» – 

Землю и сразить нечестивого Хираньякшу. 
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1शभु्राच्चण धमा वनबुन्धीच्चन फलाच्चन 2इच्चत िलयोवृ वत्त्यकेत्वस्मिणात ् कुन्दिः. 
3िा ला दान इच्चत िलयोः. 
1śubhrāṇi dharmānubandhīni phalāni 2iti ralayor-vṛtty-ekatva-

smaraṇāt kundaraḥ 3rā lā dāna iti ra-layoḥ 

 

कुन्दोपमसनु्दिाङ्गत्वात ् स्वितया स्फच्चटकच्चनम वलः कुन्दः । 
kundopama-sundarāṅgatvāt svacchatayā sphaṭika-nirmalaḥ kundaḥ | 

[Он –] «Кунда», т.к. подобно цветку «кунда» прекрасно 

сложён, прозрачен и кристально чист; 

कंु पथृ्वं 4कश्यपायादाच्चदच्चत 5वा कुन्दः। 
kuṃ pṛthvīṃ 4kaśyapāyādād-iti 5vā kundaḥ | 

или потому что «адад» (даровал) «кум» – Землю 

Кашьяпе. 

4प्रददाच्चवच्चत कुन्दो वा. 5कुन्दो वा. 
4pradadāv-iti kundo vā 5kundo vā 

 

‘ सववपापच्चवशदु्ध्यथ ंवाच्चजमधेने चषे्टवान ् । 
‘ sarva-pāpa-viśuddhy-arthaṃ vāji-medhena ceṣṭavān | 

«Дабы очистить [Себя] от греха [убийства рода 

кшатриев], провёл ваджи-медху 

तच्चस्मन ् यज्ञ ेमिादान ेदच्चिणा ंभगृनुन्दनः ॥ 
tasmin yajñe mahādāne dakṣiṇāṃ bhṛgu-nandanaḥ || 

славный Сын Бхригу, [и] в качестве пожертвования в 

этом жертвоприношении 

मािीचाय ददौ प्रीतः कश्यपाय वसनु्धिाम ् ॥ ‘ इच्चत िच्चिवशं े(३१.१०६) 
mārīcāya dadau prītaḥ kaśyapāya vasudharām || ’ iti harivaṃśe 

(31.106) 

с радостью даровал Кашьяпе, сыну Маричи, [всю] 

Землю» – («Х.в.» 31.106). 

कंु पथृ्वं द्यच्चत िण्डयतीच्चत वा कुन्दः । 
kuṃ pṛthvīṃ dyati khaṇḍayatīti vā kundaḥ | 

Или [Тот, Кто] «дьяти» – приводит под контроль «кум» – 

Землю. 

कुशब्दने पथृ्वीश्विा लक्ष्यन्त े। 
ku-śabdena pṛthvīśvarā lakṣyante | 

Слогом «ку» также обозначаются властители Земли. 

‘ च्चनःिच्चत्रया ंयश्च चकाि मचे्चदनीम ् 
‘ niḥ-kṣatriyāṃ yaś-ca cakāra medinīm 

«[Тот, Кто] избавлял Землю от кшатриев 

अनकेशो बाहुवन ंतथाच्चिनत ् । 
anekaśo bāhu-vanaṃ tathācchinat | 

много раз также срубил лес рук 

यः कात ववीय वस्य स भाग ववोत्तमो 
yaḥ kārtavīryasya sa bhārgavottamo 

Он, Картавирьи, высший из Бхригу, 

ममास्त ुमाङ्गल्यच्चवविृय ेिच्चिः ‘ इच्चत च्चवष्णधुमत (४३.३७) 
mamāstu māṅgalya-vivṛddhaye hariḥ ’ iti viṣṇu-dharme (43.37) 

Господь, да приумножит мне благо!» («В.Дх.» 43.37). 
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पज वन्यवदाध्याच्चत्मकाच्चदतापत्रय ंशमयतीच्चत, सवा वन ् कामानच्चभवि वतीच्चत वा, 
पज वन्यः ॥ 
parjanya-vad-ādhyātmikādi-tāpa-trayaṃ śamayatīti, sarvān kāmān-

abhivarṣatīti vā, parjanyaḥ || 

«Парджанья» – [Тот, Кто], «парджанья-вад» (подобно 

дождю), тушит, или усмиряет, тройственные страдания, 

т.е. страдания от тела, ума и высших сил природы или 

изливает в избытке всё самое желанное. 

 

स्मचृ्चतमात्रणे पनुातीच्चत 1पवनः । 
smṛti-mātreṇa punātīti 1pavanaḥ | 

«Павана» – [Тот, Кто] «пунати» (очищает [от всякой 

скверны]), всякого, кто только вспомнит о Нём. 

1पावनः 
1pāvanaḥ 

 

इलच्चत प्रिेण ंकिोतीच्चत इलः । 
īlati preraṇaṃ karotīti ilaḥ | 

«илах» – [это тот, кто (или то, что)] «илати» – побуждает 

или заставляет. 

तिच्चितत्वात ् अच्चनलः । 
tad-rahitatvāt anilaḥ | 

Т.к. [Он] лишён этого, [Он] – «Анила». 

इलच्चत स्वच्चपच्चत इत्यज्ञ इलः, तच्चद्वपिीत अच्चनलः, च्चनत्यप्रबिुस्वरूपत्वाच्चदच्चत 
वा । 
ilati svapiti ityajña ilaḥ, tad-viparītaḥ anilaḥ, nitya-prabuddha-

svarūpatvād-iti2 vā | 

Или: «илати» – [тот, кто] спит (по отношению к 

истинному знанию), т.е. невежественная личность, а 

«Анилах» – это прямая противоположность ему, т.е. 

[Тот, Кто] по самой Своей природе (сварупе), всегда 

пробуждён. 

अथवा च्चनलतगे विनाथा वत ् कप्रत्ययान्तात ्3 अगिनः - अच्चनलः । 
athavā nilater-gahanārthāt ka-pratyayāntāt3 agahanaḥ – anilaḥ | 

Форма «анила» может быть также получена добавлением 

суффикса «ка» («а») к корню «нила», имеющему 

значение «трудный, сложный и т.п.». Другими словами, 

[Он –] «Анилах», т.к. не недоступен, 

भके्तभ्यः सलुभः ॥ 
bhaktebhyaḥ sulabhaḥ || 

[но] легко достижим для Своих преданных. 

2
॰त्वादच्चनलो वा 3

॰नताद ्च्चनल इच्चत रूपम ् । अ॰ 
2otvād-anilo vā 3onatād ṇila iti rūpam | ao 

 

4स्वरूपामतृमश्नातीच्चत अमतृाशः । 
4svarūpāmṛtam-aśnātīti amṛtāśaḥ | 

«Амриташа» – [Тот, Кто] «ашнати» (вкушает) 

«амритам» (нектар), Своей сущности (сварупы). 
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मच्चथतममतृ ंसिुान ् पायच्चयत्वा स्वय ं5चाश्नातीच्चत वा अमतृाशः । 
mathitam-amṛtaṃ surān pāyayitvā svayaṃ 5cāśnātīti vā amṛtāśaḥ | 

Или: [Тот, Кто] дал испить небожителям «амритам» 

(нектар) взбитый из океана, а затем и Сам «ашнати» 

(отведал) его. 

6अमतृा अच्चवनश्विफलत्वादाशा वािा अस्यचे्चत वा ॥ 
6amṛtā avinaśvara-phalatvād-āśā vāñchā asyeti vā || 

Или: Тот, у Кого есть «аша» – желание «амрита» – 

нетленных плодов. 

मतृ ंमिण ंतिच्चित ंवपिुस्यचे्चत अमतृवपःु ॥ 
mṛtaṃ maraṇaṃ tad-rahitaṃ vapur-asyeti amṛtavapuḥ || 

«Амритавапу» – Тот, Чьё «вапух» (тело) не имеет 

«мритам» – смерти. 

4स्वात्मामतृ॰; स्वात्मानन्दामतृ॰. 5चाच्चपबच्चदच्चत. 6अनश्विः. 
4svātmāmṛtao svātmānandāmṛtao 5cāpibad-iti 6anaśvaraḥ 

 

सवं जानातीच्चत सव वज्ञः । 
sarvaṃ jānātīti sarva-jñaḥ | 

«Сарваджня» – [Тот, Кто] «сарвам» (всё) «джанати» 

(знает). 

‘ यः सव वज्ञः सव वच्चवत ् ‘ (म.ु उ. १.१.९) इच्चत श्रतुःे ॥ 
‘ yaḥ sarva-jñaḥ sarva-vit ’ (mu.u. 1.1.9) iti śruteḥ || 

Шрути: «…Который всеведущ и всезнающ» («Мун.у.» 

1.1.9). 

 

‘ सववतोऽच्चिच्चशिोमिुम ् ‘ (गी. १३.१४) इच्चत भगवद्वचनात ् सव वतोमिुः ॥ 
१०० ॥ 
‘ sarvato‘kṣi-śiro-mukham ’ (bha.gī. 13.14) iti bhagavad-vacanāt 

sarvato-mukhaḥ || 100 || 

«Сарвато-мукха» – «Повсюду (Его) очи, главы и зевы» 

(«Бх.г.» 13.14) – слова Господа. // 100 // 

 
 

सुलभःसवु्रतःवसद्धः शत्रुवजच्छत्रुतापनः। 
न्यग्राोधाोऽदम्बराोऽश्विश्चाणूरान्ध्ध्रवन ूदनः॥१०१॥ 

 
su-labhaḥ su-vrataḥ siddhaḥ śatru-jic-chatrutāpanaḥ | 

Легко доступный, Прекрасный в обетах, Совершенный, 

Победитель и Сокрушитель врагов небожителей, 
nyagrodho'dumbaro'śvatthaś-cāṇūrāndhra-niṣūdanaḥ || 101 || 
Возвышающийся над всем, Появившийся из неба, 

Вечное древо, Сокрушивший Чануру из Андхры, 
 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 
 

पत्रपषु्पाच्चदच्चभः भच्चक्तमात्रसमच्चप वतःै सिुने लभ्यत इच्चत सलुभः । 
patra-puṣpādibhiḥ bhaktimātra-samarpitaiḥ sukhena labhyata iti 

sulabhaḥ | 
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«Сулабха» – [Тот, Кто] «сукхена» (с лёгкостью) 

«лабхьята» (достижим) через посредство листка, цветка 

и прочих субстанций, просто поднесённых Ему с 

преданностью. 

‘ पत्रिे ुपषु्पिे ुफलेि ुतोयषे्विीतलभ्यिे ुसदवै सत्स ु। 
‘ patreṣu puṣpeṣu phaleṣu toyeṣv-akrīta-labhyeṣu sada-iva satsu | 

«[Тогда как] лист, цветок, вода и плод всегда доступны и 

не нуждаются в затратах, 

1भक्त्यकेलभ्य ेपरुुि ेपिुाण ेमकु्त्य ैकथ ंन च्चियत ेप्रयत्नः ॥ ‘ 
bhakty-eka-labhye puruṣe purāṇe muktyai kathaṃ na kriyate 

prayatnaḥ || ’ 

[и только лишь] единой преданностью достижим [Тот] 

древний Пуруша, как [можно] не приложить [хотя бы 

минимум] усилий, [чтобы достичь] спасения?» – 

इच्चत मिाभाित े। 
iti mahābharate | 

«Маха-Бхарата». 

1मकु्तौ. 
 

1शोभन ंव्रतयच्चत भिेु भोजनाच्चन्नवत वत इच्चत वा सवु्रतः ॥ 
1śobhanaṃ 2vratayati bhuṅkte bhojanān-nivartata iti vā suvrataḥ || 

«Суврата» – [Тот, Кто] наслаждается «шобханам» – 

(прекрасными) «врата» – обетами, или отстраняет Себя 

от мирских удовольствий. 

1शोभन ंव्रत ंच्चनयतो भिेु । भोज॰ 2व्रत ंच्चनयतो भिेु. 
1śobhanaṃ vrataṃ niyato bhuṅkte | bhojao 2vrataṃ niyato bhuṅkte 

 

अनन्याधीनच्चसच्चित्वात ् च्चसिः ॥ 
ananyādhīna-siddhitvāt siddhaḥ || 

«Сиддха» – [Он совершенен], ибо ни от кого не зависим. 

 

सिुशत्रव एवास्य शत्रवः, तान ् जयतीच्चत शत्रचु्चजत ् । 
sura-śatrava evāsya śatravaḥ, tān jayatīti śatru-jit | 

«сура-шатравах» (враги небожителей) – Его враги, [а 

т.к. Он] их «джаяти» (побеждает), [Его зовут] 

«Шатруджит»*. 

*В соответствии с некоторым мнением это и следующее 

имя составляют одно имя. 
 

सिुशत्रणूा ंतापनात ् शत्रतुापनः । 
sura-śatrūṇāṃ tāpanāt śatrutāpanaḥ | 

[Он –] «Шатрутапана», т.к. «тапана» (сокрушает) «сура-

шатрунам» (врагов небожителей). 

 

न्यक ्अवा वक ्िोिच्चत सवतिामपुच्चि वत वत इच्चत न्यग्रोधः । 
nyak arvāk rohati sarveṣām-upari vartata iti nyagrodhaḥ | 

«Ньягродха» – [Тот, Кто] «рохати» (растёт) «ньяк» – 

вниз, будучи выше всего. 

पिृोदिाच्चदत्वात ् िकािस्य धकािादशेः । 
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pṛṣodarāditvāt ha-kārasya dha-kārādeśaḥ | 

Здесь буква «ха» заменяется буквой «дха», т.к. это слово 

может быть включено в группу «пришодара-ади». [ньяг 

+ рох = ньяг + родх = ньягродхах] 

सवा वच्चण भतूाच्चन न्यकृ्कत्य च्चनजमाया ंवणृोच्चत च्चनरुणिीच्चत वा ॥ 
sarvāṇi bhūtāni nyak-kṛtya nija-māyāṃ vṛṇoti niruṇaddhīti vā || 

Или: [Тот, Кто],«ньяк-критья» (поместив вниз) все 

существа, управляет [всеми] или скрывает [Себя от 

всех] посредством Своей иллюзии (майи). 
 

अम्बिादुद्गतः कािणत्वनेचे्चत उदुम्बिः । 
ambarād-udgataḥ kāraṇatveneti udumbaraḥ | 

[Он –] «Удумбара», т.к. «амбарад-удгатах» (появился из 

неба). 

पिृोदिाच्चदत्वादवेाकािस्योकािादशेः । 
pṛṣodarāditvād-evākārasyokārādeśaḥ | 

Здесь буква «а» заменяется буквой «у», т.к. это слово 

может быть включено в группу «пришодара-ади». 

यद्वा 1ऊक्व  अन्नम ्, तने तदात्मना च्चवश्व ंपोियन ् उदुम्बिः । 
yad-vā 1ūrk annam, tena tad-ātmanā viśvaṃ poṣayan udumbaraḥ | 

или: «урк» – пища, ею, т.е. её сущностью, Он насыщает 

вселенную. 

2‘ ऊग्वा व अन्नमदुुम्बिः ‘ (त.ै भा. १.२.७; १.३.८) इच्चत श्रतुःे । 
2’ urg-vā annam-udumbaraḥ ’ (tai.brā. 1.2.7, 1.3.8) iti śruteḥ | 

Шрути: « “ург” или “удумбарах” – пища» («Т.бр.» 1.2.7 

1.3.8). 

न्यग्रोधोदुम्बि इत्यत्र3 च्चवसग वलोप े4सच्चन्धिाि वः । 
nyagrodhodumbara ity-atra3 visarga-lope 4saṅdhi-rārṣaḥ | 

В фразе «ньягродходумбара» сандхи, которые имеют 

место после потерянной висарги, оставлены риши 

(Вьясой) [и поэтому архаичны, а следовательно, 

неоспоримы]. [ньягродхах + удумбарах = ньягродха + 

удумбарах = ньягродходумбарах, по правилу «ат гунах» 

«П.С.» 6.1.87.] 

1उदुम्बिमन्नाद्यम ् 2 ‘ ऊग्वा व उदुम्बिः । ऊग वन्नम ् ’ (त.ै स.ं ५.४.९) इच्चत 
श्रचु्चतिप्यत्रानसुन्धयेा ॥ ऊग्वा व अन्नाद्यमदुुम्बिम ् 3सच्चन्धिाि वः 4कृत ेसच्चन्धः. 
1udumbaram-annādyam 2’ ūrg-vā udumbaraḥ | urg-annam ’ (tai.saṃ. 

5.4.9) iti śrutir-apy-atrānusandheyā || ūrg-vā annādyam-udumbaram 
3sandhirārṣaḥ 4kṛte sandhiḥ  

 

5श्वो न6 स्थास्यतीच्चत अश्विः, 
5śvo na6 sthāsyatīti aśvatthaḥ, 

«Ашваттха» – [то, что «а» –] не «стхасьяти» (будет 

стоять) «швах» (завтра). 

पिृोदिाच्चदत्वादवे सकािस्य तकािादशेः । 
pṛṣodarāditvād-eva sa-kārasya ta-kāradeśaḥ | 

Здесь буква «са» заменяется буквой «та», т.к. это слово 

может быть включено в группу «пришодара-ади» [на + 

швах + стха = на + шва + ттха = ашваттха]. 

अश्वि इव च्चतष्ठतीच्चत वा अश्विः । 
aśvattha iva tiṣṭhatīti vā aśvatthaḥ | 
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Или «тиштхати» (стоит) подобно «ашваттха» (древу 

баньян). 

‘ ऊध्ववमलूोऽवाक्शाि एिोऽश्विः सनातनः । 
‘ ūrdhva-mūlo‘vāk-śākha eṣo‘śvatthaḥ sanātanaḥ | 

«Вверху корни, внизу ветви – это вечное древо баньян. 

तदवे शिंु तद ्ब्रह्म ‘ (क. उ. २.३.१) इच्चत श्रतुःे । 
tad-eva śukraṃ tad brahma (k.u. 2.3.1) iti śruteḥ | 

Оно – Шукра, оно – Брахма» («Катх.у.» 2.3.1) – Шрути. 

‘ ऊध्ववमलूमधःशािमश्वि प्राहुिव्ययम ् । ‘ (भ. गी. १५.१) इच्चत स्मतृशे्च 
। 
ūrdhva-mūlam-adhaḥ śākham-aśvatthaṃ prāhur-avyayam | ’ (bha.gī. 

15.1) iti smṛteś-ca | 

Смрити: «Говорят, [существует] нетленное древо 

баньян, корни [которого устремлены] вверх, [а] ветви 

[простираются] вниз» («Бх.г.» 15.1). 

5श्वोऽच्चप न. 6स्थातचे्चत. 
5śvo‘pi na 6sthāteti 

 

चाणिूनामानमसिंु च्चनिचू्चदतवाच्चनच्चत चाणिूान्ध्रच्चनिदूनः ॥ १०१ ॥ 
cāṇūra-nāmānam-asuraṃ niṣūditavān-iti cāṇūrāndhra-niṣūdanaḥ || 

101 || 

«Чанура-андхра-нишудана» – [Тот, Кто] «нишудитаван» 

– убил, демона-[борца из Андхры] по имени Чанура. // 

101 // 

 

 

सहस्रार्तचः सप्वजह्वःसवप्ौधाःसप्िाहनः। 
अमूर्ततरनघाोऽवचन्त्याो भर्कृद्भर्नाशनः॥१०२॥ 

sahasrārciḥ sapta-jihvaḥ saptaidhāḥ sapta-vāhanaḥ | 

Тысячелучевой, Семиязыковый, Семипламенный, 

Несомый семью конями, 
amūrtir-anagho‘cintyo bhaya-kṛd-bhaya-nāśanaḥ || 102 || 
Безформенный, Безгрешный, Непостижимый, 

Внушающий ужас, Уничтожающий страх, 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 
 

सिस्राच्चण अनन्ताच्चन अचीच्चि यस्य सः सिस्राच्चच वः । 
sahasrāṇi anantāni arcīṣi yasya saḥ sahasrārciḥ | 

«Сахасра-арчи» – Тот, из Которого [исходят] «сахасрани» 

– бесконечное множество «арчиши» (лучей). 

‘ च्चदच्चव सयू वसिस्रस्य1 ‘ (भ. गी. ११.१२) इत्याच्चदगीतावचनात ् ॥ 
‘ divi sūrya-sahasrasya1 ’ (bha.gī. 11.12) ity-ādi-gītā-vacanāt || 

«[Если] тысячи солнц [взойдут одновременно] в небе…» 

(«Бх.г.» 11.12). 

1अत्र क्वच्चचत्पसु्तके ‘ भासस्तस्य मिात्मनः ‘ इत्यन्त ंश्लोको दृश्यत.े 
1atra kvacit-pustake ‘ bhāsas-tasya mahātmanaḥ ’ ity-antaṃ śloko 

dṛśyate 



 305 

В некоторых изданиях в конце можно увидеть: «[то их] 

свет, [будет подобен сиянию] этой Великой Личности» 

 

सप्त च्चजह्वा 1अस्य सन्तीच्चत सप्तच्चजह्वः । 2अच्चनरूपी । 
sapta jihvā 1asya santīti saptajihvaḥ | 2agni-rūpī | 

«Саптаджихва» – Тот, у Которого «сапта» (семь) 

«джихва» (языков), видов огня. 

‘ काली किाली च मनोजवा च 
‘ kālī karālī ca manojavā ca 

«Кали (чёрный), карали (ужасный), маноджава 

(быстрый как ум), 

सलुोच्चिता या च सधुमू्रवणा व । 
su-lohitā yā ca sudhūmra-varṇā | 

сулохита (червонный), судхумра-варна (пурпурный, 

багровый, фиолетовый), 

सु्फच्चलच्चङ्गनी च्चवश्वरूपी च दवेी 
sphuliṅginī viśva-rūpī ca devī 

спхулингини (искрящийся) и сияющий вишваручи 

(вселенский образ), 

लोलायमाना इच्चत सप्त च्चजह्वाः ॥ ‘ ( म.ु उ. १.२.४) िच्चत श्रतुःे । 
lolāyamānā iti sapta jihvāḥ || ’ (mu.u. 1.2.4) 3iti śruteḥ | 

это семь колеблящихся языков (пламени)» – Шрути 

(«Мун.у.» 1.2.4). 

1अस्यचे्चत. 2अच्चनः. 3इच्चत मणु्डके श्र्यत;े इच्चत मन्त्रवणा वत ्. 

1asyeti 2agniḥ 3iti muṇḍake śrūyate; iti mantra-varṇāt 

 

सप्त एधाचं्चस दीप्तयोऽस्यचे्चत सप्तधैाः, अच्चनः । 
sapta edhāṃsi dīptayo‘syeti saptaidhāḥ, agniḥ | 

«Сапта-идха» – Тот, у Которого «сапта» (семь) «эдхамси» 

(пламеней), т.е. Огонь. 

‘ सप्त त ेअन ेसच्चमधः सप्तच्चजह्वाः ‘ (त.ै स.ं १.५.३) इच्चत मन्त्रवणा वत ् ॥ 
‘ sapta te agne samidhaḥ sapta-jihvāḥ’ (tai.saṃ. 1.5.3) iti mantra-

varṇāt || 

Шрути: «О Агни, у тебя семь пламеней, семь языков» 

(«Т.С.» 1.5.3). 

 

सप्त अश्वा 1वािनान्यस्यचे्चत सप्तवािनः । 
sapta aśvā 1vāhanānyasyeti sapta-vāhanaḥ | 

«Саптавахана» – Тот, Кого «вахана» (несут) «сапта» 

(семь) коней; 

सप्तनामकैोऽश्वो वािनमस्यचे्चत वा सप्तवािन आच्चदत्यः । 
sapta-nāma-iko‘śvo vāhanam-asyeti vā saptavāhana ādityaḥ | 

или: «Саптавахана» – бог солнца*, которого «ваханам» – 

несёт один конь по имени «сапта». 

‘ एकोऽश्वो विच्चत सप्तनामा ‘ (त.ै आ. ३.११.९; ऋ. स.ं १.१६४.२) इच्चत 
श्रतुःे । 
‘ eko‘śvo vahati sapta-nāmā ’ (tai.ā. 3.11.9, ṛ.saṃ. 1.164.2) iti śruteḥ | 

Шрути «(Его) несёт один конь по имени “Сапта”» («Т. 

ар.» 3.11.9 «Р.В.» 1.164.2). 
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*В этом и подобных ему именах, Господь 

отождествляется с разными богами, такими, как: Агни, 

Вайю, Варуна и прочие, которые неотличны от Него. 

1सप्तनामकैोऽश्वो वा वािनमस्यचे्चत सप्तवािनः. 
1sapta-nāma-iko‘śvo vā vāhanam-asyeti saptavāhanaḥ 

 

2मचू्चत वः घनरूप ंधािणसमथ ंचिाचिलिणम ्, 
2mūrtiḥ ghana-rūpaṃ dhāraṇa-samarthaṃ carācaralakṣaṇam, 

«муртих» – то, что имеет грубую форму, являющуюся 

характерной особеностью всего движущегося и 

неподвижного [в этом мире]. 

‘ ताभ्योऽच्चभतप्ताभ्यो मचू्चत विजायत ‘ (ऐ. उ. १.३.२) इच्चत श्रतुःे । 
‘ tābhyo‘bhitaptābhyo mūrtir-ajāyata ’ (ai.u. 1.3.2) iti śruteḥ | 

Шрути: «…из них, возбуждённых (вод), родилась 

форма» («Аит.у.» 1.3.2). 

तिच्चित इच्चत अमचू्चतः । 
tad-rahita iti amūrtiḥ | 

То же, что лишено формы, [называется] «Амурти» 

अथवा दिेससं्थानलिणा मचू्चिवताङ्गावयवा मचू्चत वः 
athavā deha-saṃsthāna-lakṣaṇā mūrcchitāṅgāvayavā mūrtiḥ 

или: То, что придаёт форму телу, его бессознательные 

части и члены, называется «муртих», 

तिच्चित इच्चत अमचू्चत वः ॥ 
tad-rahita iti amūrtiḥ || 

то, что лишено их, – это «Амурти». 

2घनरूपधािणासमथ वचिाचिलिणा मचू्चत वः. 
2dhana-rūpa-dhāraṇāsamartha-carācara-lakṣaṇā mūrtiḥ 

 

अघ ंदुःि ंपाप ंच द्वयमस्य न च्चवद्यत इच्चत अनघः ॥ 
aghaṃ duḥkhaṃ pāpaṃ 3ca dvayam-asya na vidyata iti anaghaḥ || 

«Агхам» – это горе и грех, а «Анагха» – это Тот, для 

Которого они не существуют. 

3चास्य. 
3cāsya 

 

प्रमात्राच्चदसाच्चित्वने सव वप्रमाणागोचित्वात ् अच्चचन्त्यः । 
pramātrādi-sākṣitvena sarva-pramāṇāgocaratvāt acintyaḥ | 

[Он –] «Ачинтья», т.к. будучи свидетелем 

свидетельствующего и т.д., Сам Он не вопринимается 

чувствами; 

अयमीदृश इच्चत 1च्चवश्वप्रपिच्चवलिणत्वने च्चचन्तच्चयतमुशक्यत्वाद्वा अच्चचन्त्यः 
॥ 
ayam-īdṛśa iti 1viśva-prapañca-vilakṣaṇatvena cintayitum-aśakyatvād-

vā acintyaḥ || 

или имеет иные, чем в этом иллюзорном мире, 

характеристики, вследствие чего Его невозможно 

представить умом, как: «[Он –] это…» или «[Он] 

подобен [тому или] этому». 

1प्रपि॰. 
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1prapañcao 

 

असन्माग ववच्चत वना ंभय ंकिोतीच्चत भयकृत ् । 
asan-mārga-vartināṃ bhayaṃ karotīti bhayakṛt | 

«Бхаякрит» – [Тот, Кто] «кароти» (внушает) «бхаям» 

(страх) избравшим нечестивый путь; 

भक्ताना ंभय ं2कृन्ततीच्चत वा भयकृत ् ॥ 
bhaktānāṃ bhayaṃ 2kṛntatīti vā bhayakṛt || 

или [Тот, Кто] «кринтати» (удаляет) «бхаям» (страх) от 

Своих преданных. 

कृन्तच्चत कृणोतीच्चत वा. 
2kṛntati kṛṇotīti vā 

 

वणा वश्रमाचािवता ंभय ंनाशयतीच्चत भयनाशनः । 
varṇāśramācāravatāṃ bhayaṃ nāśayatīti bhayanāśanaḥ | 

«Бхаянашана» – [Тот, Кто] «нашаяти» [уничтожает] 

«бхаям» [страх] у тех, кто утвердился в своих варне и 

ашраме. 

‘ वणा वश्रमाचािवता परुुिणे पिः पमुान ् ॥ 
‘ varṇāśramācāravatā puruṣeṇa paraḥ pumān || 

«Людьми, [строго] следующими своим варне и ашраму, 

Всевышний Господь 

च्चवष्णिुािाध्यत े3पिा नान्यस्तत्तोि4कािकः ॥ ‘ (च्चव. प.ु ३.८.९) 
viṣṇur-ārādhyate 3panthā nānyas-tat-tośa4kārakaḥ || ’ (vi.pu. 3.8.9) 

Вишну поклоняем, и нет иного пути, принести Ему 

удовлетворение» («В.П.» 3.8.9) – 

5इच्चत पिाशिवचनात ् ॥ १०२ ॥ 
5iti parāśara-vacanāt || 102 || 

– слова Парашары. // 102 // 

3वन्द्यो नान्यः. 4कािणम ्. 5इच्चत च्चवष्णपुिुाण े। तिैािाच्चधतत्वात ् तिेा ंभय ं
नाशयतीच्चत वा भयनाशनः 
3vandyo nānyaḥ 4kāraṇam 5iti viṣṇu-pūrāṇe | tair-ārādhitatvāt teṣāṃ 

bhayaṃ nāśayatīti vā bhayanāsanaḥ 

 

 

अणुबृयहतृ्कशःस्थूलाोगुणभृविगुयणाोमहान्। 

अधतृः स्वधृतः1स्वास्यःप्राग्वंशाो

िंशिधयनः॥१०३॥ 

 
aṇur-bṛhat-kṛśaḥ sthūlo guṇabhṛn-nirguṇo mahān | 

Мельчайший, Громадный, Тончайший [и] Грубый, 

Наделённый в избытке всевозможными качествами, 

Неимеющий качеств, Великий, 
adhṛtaḥ svadhṛtaḥ 1svāsyaḥ prāgvaṃśo vaṃśa-vardhanaḥ || 103 || 

Никем не поддерживаемый, [но] Сам Себе опора, 

Прекрасный ликом, Предвосхищающий [и] 

Умножающий мир, 
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1स्वास्थः. 
1svāsthaḥ 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

सौक्ष्म्याच्चतशयशाच्चलत्वात ् 2अणःु । 
saukṣmyātiśayaśālitvāt 2aṇuḥ | 

[Он –] «Ану», т.к. черезвычайно тонок. 

‘ एिोऽणिुात्मा चतेसा वचे्चदतव्यः ‘ (म.ु उ. ३.१.९) 3ईच्चत श्रतुःे । 
‘ eṣo‘ṇur-ātmā cetasā veditavyaḥ ’ (mu.u. 3.1.9) 3iti śruteḥ | 

Шрути: «Это мельчайшее “я” должно познаваться умом» 

(«Мун.у.» 3.1.9). 

2अणबु्र वह्म. 3इच्चत मन्त्रवणा वत ् 
2anur-brahma 3iti mantra-varṇāt 

 

बिृत्वाद ्बृिंणत्वाि ब्रह्म विृत ् । 
bṛhatvād bṛṃhaṇatvāc-ca brahma bṛhat | 

[Он –] «Брихат», т.к. велик и огромен. 

‘ मितो मिीयान ् ‘ (क उ. १.२.२०) इच्चतश्रतुःे ॥ 
‘ mahato mahīyān ’ (k.u.1.2.20) iti śruteḥ || 

Шрути: «Величайший из величайших» («К.у.» 1.2.20). 

 

‘ अस्थलूम ् ‘ (चःु उ. ३.८.८.) इत्याच्चदना दृश्यत्वप्रच्चतिधेात ् कृशः । 
‘ asthūlam ’ (bṛ.u. 3.8.8) ity-ādinā 1dṛśyatva-pratiṣedhāt kṛśaḥ | 

«Криша» – «Не грубый» («Бр.а.у.» 3.8.8) – этим и другими 

изречениями указывается на невозможность Его 

лицезреть. 

1िव्यत्व॰ 
1dravyatvao 

 

स्थलूः 2इत्यपुचय वत,े सवा वत्मकत्वात ् ॥ 
sthūlaḥ 2ity-upacaryate, sarvātmakatvāt || 

[Он –] «Стхула», т.к. является «Я» всего сущего. 

2इत्यपुपद्यत.े 
2ity-upapadyate 

 

सत्त्विजस्तमसा ंसचृ्चष्टच्चस्थच्चतलयकमवस्वच्चधष्ठाततृ्वात ् गणुभतृ ् । 
sattva-rajas-tamasāṃ sṛṣṭi-sthiti-laya-karmasv-adhiṣṭhātṛtvāt guṇabhṛt 

| 

[Он] – «Гунабхрит», т.к. руководит деятельностью 

благости, страсти и невежества, такой как: творение, 

поддержание и разрушение. 

 

3वस्ततुो गणुाभावात ् च्चनग ुवणः । 
3vastuto guṇābhāvāt nirguṇaḥ | 

Но в действительности – «Ниргуна», т.к. в высшем 

смысле лишён качеств. 
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‘ सािी चतेा केवलो च्चनग ुवणश्च ‘ (श्व.े उ. ६.११) इच्चत श्रतुःे ॥ 
‘ sākṣī cetā kevalo nirguṇaś-ca ’ (śve.u. 6.11) iti śruteḥ || 

Шрути: «Свидетель, Сознание, Единый и Не имеющий 

качеств» («Шв.у.» 6.11). 

3पिमाथ वतो गणुा॰. 
3paramārthato guṇāo 

 

1शब्दाच्चदगणुिच्चितत्वाद ्च्चनिच्चतशयसकू्ष्मत्वाद ्च्चनत्यशिुसववगतत्वाच्चदना च 
2प्रच्चतबन्धकधमवजात ं3तकवतोऽच्चप यतो वकंु्त न शक्यमत एव मिान ् । 
1śabdādi-guṇa-rahitatvād nir-atiśaya-sūkṣmatvād nitya-śuddha- sarva-

gatatvādinā ca 2pratibandhaka-dharma-jātaṃ 3tarkato‘pi yato vaktuṃ 

na śakyamata eva mahān | 

[Он –] «Махан», т.к. лишён качеств воспринимаемых 

чувствами, чрезвычайно тонок, вечно чист, вездесущ и 

т.д. О Нём невозможно даже что-либо сказать, ибо Он 

недоступен для логики, которая порождена 

ограниченными представлениями. 

‘ अशब्दोऽशिीिोऽस्पशवश्च मिाञ्छुच्चचः ‘ (आप. ध. स.ू १.२२.७) 
इत्यापस्तम्बः ॥ 
‘ aśabdo‘śarīro‘sparśaś-ca mahāñ-chuciḥ ’ (āp.dha.sū. 1.22.7) ity-

āpastambaḥ || 

«Беззвучный, Бестелесный, Недоступный касанию, 

Чистейший и Величайший» – слова Апастамбы из 

«Дхарма сутры» (1.22.7). 

1शब्दाच्चदिच्चितत्वात ् 2सववगतत्वाच्चदप्रच्चतबन्धक. 3तकत णाच्चप. 
1śabdādi-rahitatvāt 2sarvagatatvādi-pratibandhaka 3tarkeṇāpi 

 

पचृ्चथव्यादीना ंधािकाणामच्चप धािकत्वान्नकेनच्चचद ्च्चध्रयत इच्चत अधतृः ॥ 
pṛthivyādīnāṃ dhārakāṇām-api dhārakatvān-na kenacid dhriyata iti 

adhṛtaḥ || 

[Он –] «Адхрита», ибо держа Землю и прочее, Сам никем 

и ничем не поддерживается. 

 

यद्यवेमय ंकेन धाय वत इत्याशङ्क्याि स्वनेवै आत्मना धाय वत इच्चत स्वधतृः । 
yad-devam-ayaṃ kena dhāryata ity-āśaṅkyāha svena-iva ātmanā 

dhāryata iti svadhṛtaḥ | 

«Свадхрита» – В ответ на сомнение: «А этот Господь кем 

поддерживается?», говорится: «[Он]’дхарьята” 

(поддерживается) “свена-ива атмана” (только Самим 

Собой)». 

‘ स भगवः कच्चस्मन ् प्रच्चतच्चष्ठत इच्चत, स्व ेमच्चिच्चम् ‘ (िा. उ. ७.२४) इच्चत 
श्रतुःे ॥ 
‘ sa bhagavaḥ kasymin pratiṣṭhita iti, sve mahimni ’ (chā.u. 7.24.1) iti 

śruteḥ || 

Шрути: «Где, почтенный, Он пребывает? – В Своей 

славе…» («Чх.у.» 7.24.1). 

 

स ु1शोभन ंपद्मो2दितलवत्ताम्रमच्चभरूपतममस्यास्यच्चमच्चत स्वास्यः । 
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su 1śobohanaṃ padmo2daratala-vat-tāmram-abhirūpatamam-

asyāsyam-iti svāsyaḥ | 

«Свасья» – Тот, Чей «асьям» (лик) «су» – прекрасен, 

словно красноватая, как медь, серцевина лотоса; 

वदेात्मको मिान ् शब्दिाच्चशः तस्य मिुाच्चन्नग वतः परुुिाथोपदशेाथ वच्चमच्चत वा 
स्वास्यः3 । 
vedātmako mahān śabda-rāśiḥ tasya mukhān-nirgataḥ 

puruṣārthopadeśārtham-iti vā svāsyaḥ3 | 

или: Тот, из Чьих уст изошла великая вибрация в виде 

Вед, чтобы объяснить в чём заключается цель 

человеческой жизни. 

‘ अस्य मितो भतूस्य च्चनःश्वच्चसतमतेद्वदृग्वदेः...‘ (ब.ृ उ. २.४.१०) इत्याच्चद 
श्रतुःे4 ॥ 
‘ asya mahato bhūtasya nihśvasitam-etad-vad-ṛg-vedaḥ...’ (bṛ.u. 

2.4.10) ity-adi śruteḥ4 || 

Шрути: «Из дыхания этого Великого Существа (изошли) 

“Риг Веда”…» («Бр.а.у.» 2.4.10). 

1सषुु्ठ पद्मो. 2दिदलवत्ताम्रमास्य. 3शोभनमास्यमस्यचे्चत वा स्वास्यः. 
3अनाच्चदच्चनधना च्चनत्या वागतु्सषृ्टा स्वयिवुा । आदौ वदेमयी शिुा यतः 
सवा वः प्रवतृ्तयः ॥ इच्चत स्मतृःे. 
1suṣṭhu padmo 2daradalavat-tamram-āsya 3śobhanam-asyam-asyeti vā 

svāsyaḥ 4anādi-nidhanā nitayā vāg-utsṛṣṭā svayambhuvā | ādau 

vedamayī śuddhā yataḥ sarvāḥ pravṛttayaḥ || iti smṛteḥ 

 

अन्यस्य वचं्चशनो 1वशंः पाश्चात्यः अस्य वशंः प्रपिः 2प्रागवे, न पाश्चात्य 
इच्चत प्राग्वशंः । 
ānyasya vaṃśino 1vaṃśaḥ pāścātyaḥ asya vaṃśaḥ prapañcaḥ 2prāg-

eva, na pāścātya iti prāg-vaṃśaḥ | 

«Прагвамша» – Тот, Чей «вамшах» (род) – видимый мир 

был «праг» – прежде, а не позже, тогда как другие рода 

произошли уже позже. 

1वशंः मलूपरुुिादवा वक ्इच्चत सचू्चचतः पाश्चात्यश्च. 2सवववशंात ् प्रागवे. 
1vaṃśaḥ mūla-puruṣādarvāk iti sūcitaḥ pāścātyaś-ca 2sarva-vaṃśāt 

prāg-eva 

 

वशं ंप्रपि ंवध वयन ् िेदयन ् वा वशंवध वनः3 ॥ १०३ ॥ 
vaṃśaṃ prapañcaṃ vardhayan chedayan vā vaṃśa-vardhanaḥ3 || 103 

|| 

«Вамшавардхана» – [Тот, Кто] «вардхаян» (умножает) 

или уничтожает «вамшам» – иллюрный мир. // 103 // 

3 ‘ वधृ ुिेदनपिूणयोः ‘ इच्चत धातःु. 
3 ‘ vṛdhu chedana-pūraṇayoḥ ’ iti dhātuḥ 

 

 

भारभृत्कवथताोर्ाोगीर्ाोगीशः सियकामदः। 

आश्रमःश्रमणःक्षामःसुपणाो

िार्ुिाहनः॥१०४॥ 
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bhārabhṛt kathito yogī yogīśaḥ sarvakāmadaḥ | 

Несущий бремя, Поведанный, Погружённый в Себя, 

Повелитель всех йогов, Дарующий всё желанное, 
āśramaḥ śramaṇaḥ kṣāmaḥ suparṇo vāyu-vāhanaḥ || 104 || 

Место покоя, Изнуряющий, Забирающий силы, 

Прекрасно воспетый, Управляющий ветром, 
 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

अनन्ताच्चदरूपणे भवुो भािं 4च्चबभतीच्चत भािभतृ ् । 
anantādi-rūpeṇa bhuvo bhāraṃ 4bibhartīti bhāra-bhṛt | 

«Бхарабхрит» – [Тот, Кто] в Своих разнообразных 

образах, таких как Ананта и т.д., «бибхарти» (несёт) 

«бхуво бхарам» (бремя Земли). 

4च्चबभ्रत ्. 
4bibhrat 

 

वदेाच्चदच्चभियमके एव पित्वने कच्चथत इच्चत कच्चथतः । 
vedādibhir-ayam-eka eva paratvena kathita iti kathitaḥ | 

[Он –] «Катхита», ибо ведами и прочими [писаниями] 

Он один «катхита» (описан) Высшим. 

सववैतदःै कच्चथत इच्चत वा कच्चथतः । 

sarvair-vedaiḥ kathita iti vā kathitaḥ | 

или: [Только о Нём] «катхита» (говорится) во всех 

Ведах. 

‘ सवत वदेा यत्पदमामनच्चन्त ‘ (क. उ. २.१५), 
‘ sarve vedā yat-padamāmananti ’ (ka.u. 2.15), 

«Место, Что почитают все Веды …» («К.у.» 2.15), 

‘ वदेशै्च सविैिमवे वदे्यः । ‘ (भ. गी. १५.१५) 
‘ vedaiś-ca sarvair-aham-eva vedyaḥ | ’ (bha.gī. 15.15) 

«…лишь Я (один) должен быть познан посредством всех 

Вед» («Бх.г.» 15.15), 

‘ वदे ेिामायण ेपणु्य ेभाित ेभिति वभ! । 
‘ vede rāmāyaṇe puṇye bhārate bharatarṣabha ! | 

«О лучший из бхарат, в святых Ведах, “Рамаяне” [и] 

“Маха-Бхарате” 

1आदौ मध्य ेतथा चान्त ेच्चवष्णःु सव वत्र गीयत े॥ ‘ (िच्चि. भच्चव. १३२.९५) 
1ādau madhye tathā cānte viṣṇuḥ sarvatra gīyate || ’ (hari.bhavi. 

132.95) 

в начале, посредине, в конце, повсюду воспевается 

Вишну» («Х. Бх.» 132.95) – 

इच्चत श्रचु्चतस्मतृ्याच्चदवचनभे्यः । 
2iti śruti-smṛty-ādi-vacanebhyaḥ | 

таковы слова Шрути, Смрити и прочих Писаний. 

सोऽध्वनः पािमाप्नोच्चत तच्चद्वष्णोः पिम ंपदम ् ‘ (क. उ. १.३.९) इत्याद्यकु्तम ् 
। 
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‘ so‘dhvanaḥ pāram-āpnoti tad-viṣṇoḥ paramaṃ padam ’ (ka.u. 1.3.9) 

ity-ādy-uktam | 

«Он достигает вершины пути, которой является Высшая 

обитель Вишну» («К.у.» 1.3.9) и т.д., и т.д. 

च्चकं तदध्वनो च्चवष्णोव्या वपनशीलस्य पिम ंपद ं3सतत्त्वच्चमत्याकाङ्क्षायाम ् 
इच्चन्द्रयाच्चदभ्यः सवतभ्यः पित्वने प्रच्चतपाद्यत;े 
kiṃ tad-adhvano viṣṇor-vyāpana-śīlasya paramaṃ padaṃ 3sa-tattvam-

ity-ākāṅkṣāyām, indriyādibhyaḥ sarvebhyaḥ paratvena pratipādyate 

[Здесь может возникнуть вопрос:] «Что же это за путь, 

или Высшая обитель, пребывающего повсюду Вишну?». 

Предвкушая его, говорится: 

‘ इच्चन्द्रयभे्यः पिा ह्यथा वः ‘ इत्यािभ्य ‘ परुुिान्न पिं च्चकच्चित ् सा काष्ठा सा 
पिा गच्चतः ‘ (क. उ. ३.१०-११) इत्यन्तने यः कच्चथतः स कच्चथतः ॥ 
‘ indriyebhyaḥ parā hy-arthāḥ ’ ity-ārbhya ‘ puruṣān-na paraṃ kiñcit sā 

kāṣṭhā sā parā gatiḥ ’ (ka.u. 3.10-11) ity-āntena yaḥ kathitaḥ sa 
4kathitaḥ || 

«Объекты чувственного восприятия выше чувств… 
Пуруша выше Непроявленного. Нет ничего выше, чем 

Пуруша. [Он –] Наивысшее, [Он –] Высочайшая цель» 

(«К.у.» 3.10-11). Итак, Тот, Кто «катхитах» – 

описывается, таким образом, [Он –] «Катхита». 

1आदौ चान्त ेच मध्य ेच िच्चिः स॰ 2इत्याच्चदवचनभे्यः. 3च्चवष्णतुत्त्वच्चम॰; 
सत्यच्चमच्चत. 4कच्चथत इत्यकु्तम ् 
1ādau cānte ca madhye ca hariḥ sao 2ityādi-vacanebhyaḥ 3viṣṇu-

tattvamio satyam-iti 4kathita ity-uktam 

योगः ज्ञानम ्, तनेवै 1गम्यत्वात ् योगी । 
yogaḥ jñānam, tena-iva 1gamyatvāt yogī | 

«Йогах» – знание, т.к. только благодаря ему можно 

придти к Нему, [поэтому Он] – «Йоги». 

योगः 2समाच्चधः, स च्चि स्वात्मच्चन सव वदा समाधत्त ेस्वमात्मान ंतने वा 
योगी ॥ 
yogaḥ 2samādhiḥ, sa hi svātmani sarvadā samādhatte 3svamātmānaṃ 

tena vā yogī || 

«Йогах» – это также самадхи, а т.к. Он всегда погружён 

всем Своим существом в Самого Себя, поэтому [Он] – 

«Йоги». 

1गम्यत इच्चत योगी. 2सभाच्चधसच्चितः. 3स्वात्मानम ्. 
1gamyata iti yogī 2samādhi-sahitaḥ 3svātmanam 

 

अन्य ेयोच्चगनो 4योगान्तिायिैवन्यन्त ेस्वरूपात्प्रमाद्यच्चन्त । 
anye yogino 4yogāntarāyair-hanyante svarūpāt-pramādyanti | 

Все прочие йоги имеют склонность в любой момент 

стать жертвами препятствий на пути йоги и отклониться 

от своего положения, 

अय ंत ुतिच्चितत्वात ् तिेामीश इच्चत योगीशः । 
ayaṃ tu tad-rahitatvāt teṣām-īśa iti yogīśaḥ | 

Он же лишён такого изъяна, поэтому [Он –] «Йогиша», 

т.е. их «ишах» (Повелитель). 

4अन्तिायःै. 
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4antarāyaiḥ 

 

सवा वन ् कामान ् 1ददातीच्चत सव वकामदः । 
sarvān kāmān 1dadātīti sarva-kāma-daḥ | 

«Сарвакамада» – [Тот, Кто] «дадати» (дарует) «сарван 

каман» (всё самое желанное). 
 

‘ फलमत उपपत्तःे ‘ (ब्र. स ू३.२.३९) इच्चत 2व्यासनेाच्चभच्चितत्वात ् ॥ 
‘ phalam-ata upapatteḥ ’ (bra. sū. 3.2.39) iti 2vyāsenābhihitatvāt || 

«От [Него] происходит плод» – слова Вьясы («Бр.С.» 

3.2.39). 

1सदा ददातीच्चत. 2भगवता श्रीमद्व्यासने; ॰व्यासवचनात ्. 
1sadā dadātīti 2bhagavatā śrīmad-vyāsena; ॰vyāsa-vacanat. 

 

3आश्रमवत ् सवतिा ं4ससंािािण्य े5भ्रमता ंच्चवश्रमस्थानत्वात ् आश्रमः ॥ 
3āśrama-vat sarveṣāṃ 4saṃsārāraṇye 5bhramatāṃ viśrama-sthānatvāt 

āśramaḥ || 

[Он –] «Ашрама», т.к. «ашрама-ват» (подобно лесной 

хижине) служит местом отдыхновения для всех, кто 

блуждает по лесу самсары. 

3च्चितत्वादाश्रम॰ 4ससंािाधौ, 5श्रमवता.ं 
3hitatvād-āśramao 4saṃsārābdhau 5śramavatāṃ 

 

अच्चववचे्चकनः सवा वन ् सन्तापयतीच्चत श्रमणः । 
avivekinaḥ 6sarvān santāpayatīti śramaṇaḥ | 

«Шрамана» – [Тот, Кто] изнуряет всех, кто лишён 

проницательности. 

6सन्तापयतीच्चत 
6santāpayatīti 

 

िामाः िीणाः 1सवा वः प्रजाः किोतीच्चत िामः । 
kṣāmāḥ kṣīṇāḥ 1sarvāḥ prajāḥ karotīti kṣāmaḥ | 

«Кшама» – [Тот, Кто] все существа приводит к увяданию. 

‘ तत्किोच्चत तदाचष्ट े‘ (ग. स.ू २०४) इच्चत च्चणच्चच पचाद्यच्चच कृत ेसम्पन्नः 
िाम इच्चत ॥ 
‘ tat-karoti tad-ācaṣṭe ’ (ga.sū. 204) iti ṇici pacādy-aci kṛte sampannaḥ 

kṣāma iti || 

Добавлением суффикса «нич», к корню «кши» (увядать, 

чахнуть), придаётся значение: «тот, кто делает», или 

«тот, кто говорит» («Г.С.» 204). Суффикс «ач» 

добавляется к корням группы «пачади» по правилу: 

«нанди-грахи-пача-адибхйо лйу-нинй-ача» («П.С.» 

3.1.134). 

1प्रजाः. 
1prajāḥ 

 

स ुशोभनाच्चन पणा वच्चन िन्दाचं्चस ससंाितरुरूच्चपणोऽस्यचे्चत सपुण वः । 
su śobhanāni parṇāni chandāṃsi saṃsāra-taru-rūpaṇo‘syeti suparṇaḥ 

| 
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«Супарна» – Тот, «парнани» (листья) – ведические гимны 

Которого в Его образе древа самсары «су» – прекрасны. 

‘ िन्दाचं्चस यस्य पणा वच्चन ‘ (भ. गी. १५.१) इच्चत भगवद्वचनात ् ॥ 
‘ chandāṃsi yasya parṇāni ’ (bha.gī. 15.1) iti bhagavad-vacanāt || 

«…листья которого – ведические гимны» – слова Господа 

(«Бх.г.» 15.1). 

 

वायवु विच्चत यद्भीत्या सवा वच्चण भतूाच्चन सः वायवुािनः । 
vāyur-vahati yad-bhītyā sarvāṇi bhūtāni saḥ vāyu-vāhanaḥ | 

«Ваювахана» – Тот, Кого боится всё сущее, в страхе перед 

Кем дует ветер. 

भीिास्माद्वातः पवत े‘ (त.ै उ. २.८) इच्चत श्रतुःे ॥ १०४ ॥ 
‘ bhīṣāsmād-vātaḥ pavate ’ (tai.u. 2.8) iti śruteḥ || 104 || 

Шрути: «В страхе перед Ним дует ветер» («Т.у.» 2.8.1). // 

104 // 

 

 

धनधुयराोधनवुिोदाो दण्डाोदमवर्तादमः। 

अपरावजतःसियसहाो

वनर्न्ताऽवनर्माोऽर्मः॥१०५॥ 

 
dhanur-dharo dhanur-vedo daṇḍo damayitā damaḥ | 

Держащий лук, Искусный в стрельбе из лука, Орудие 

наказание, Исполняющий наказание (и само) 

Наказание, 
aparājitaḥ sarvasaho niyantā‘niyamo‘yamaḥ || 105 || 
Непобедимый, Способный всё стерпеть, Управляющий, 

Не имеющий над Собой власти, Бессмертный, 
 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

1श्रीमान ् 2िामनामा मििनधुा वियामासचे्चत धनधु विः । 
1śrīmān 2rāma-nāmā mahad-dhanur-dhārayāmāseti dhanur-dharaḥ | 

В Своём нисхождении Шри Рамы Он «дхараямаса» – 

держит, «махад-дханур» (могучий лук), поэтому Его 

зовут «Дханурдхара». 

1श्रीिामरूपणे धन॰ु 2िामो मि॰ 
1śrī-rāma-rūpeṇa dhanuo 2rāmo mahao 

 

स एव दाशिच्चथः धनवुतद ंवते्तीच्चत धनवुतदः । 
sa eva dāśarathiḥ dhanur-vedaṃ vettīti dhanur-vedaḥ | 

Он же, Сын Дашаратхи, [Который] в совершенстве 

«ветти» (знает) «дханур-ведам» (искусство стрельбы из 

лука), [поэтому одно из Его имён] – «Дханурведа». 
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दमन ंदमयता ंदण्डः । 
3damanaṃ damayatāṃ daṇḍaḥ | 

«Данда» – орудие наказания. 

‘ दण्डो दमयतामच्चस्म ‘ (भ. गं. १०.३८) इच्चत भगवद्वचनात ् । 
‘ daṇḍo damayatām-asmi’ (bha.gī. 10.38) iti bhagavad-vacanāt | 

«Из того, что наказывает, Я – орудие наказания» – слова 

Господа («Бх.г.» 10.38). 

3अदान्तदमनात ् दण्डः 
3adānta-damanāt daṇḍaḥ 

 

ववैस्वतनिेन्द्राच्चदरूपणे प्रजा दमयतीच्चत दमच्चयता । 
vaivasvata-narendrādi-rūpeṇa prajā damayatīti damayitā | 

«Дамайита» – [Тот, Кто] в образе Ваивасвата (божества 

смерти), царя и им подобных «дамаяти» (наказывает) 

живые существа. 

 

दमः 1दम्यिे ुदण्डकायं फलं, ति स एवचे्चत दमः । 
damaḥ 1damyeṣu daṇḍa-kāryaṃ phalaṃ, tac-ca sa eveti damaḥ | 

Он также – «Дама», или Наказание, как следствие для 

тех, кто его заслужил. 

1दण्डकायं. 
1daṇḍa-kāryaṃ 

 

शत्रचु्चभः न पिाच्चजत इच्चत अपिाच्चजतः2 ॥ 

śatrubhiḥ na parājita iti aparājitaḥ2 || 

«Апараджита» – [Тот, Кто] не победим врагами. 

2पिःै शत्रचु्चभिच्चजत इच्चत वापिाच्चजतः 
2paraiḥ śatrubhir-ajita iti vāparājitaḥ 

 

सववकम वस ुसमथ व इच्चत सव वसिः । 
sarva-karmasu samartha iti sarvasahaḥ | 

«Сарвасаха» – «самартха» (умелый) «сарва-кармасу» (во 

всяком деле); 

सवा वन ् शत्रनू ् सित इच्चत वा सव वसिः । 
sarvān śatrūn sahata iti vā sarva-sahaḥ | 

или: [Тот, Кто] может «сахата» (перестоять) «сарван 

шатрун» (всех врагов); 

3पचृ्चथव्याच्चदरूपणे वा सव वसिः । 
3pṛthivyādi-rūpeṇa vā sarva-sahaḥ | 

или: [Тот, Кто] в образе Земли и ей подобных «сарва-

сахах» (способен всё стерпеть). 

3इद ंवाक्य ंकेिचु्चचत ् कोशिे ुन दृश्यत े
3idaṃ vākyaṃ keṣucit kośeṣu na dṛśyate 

Этого предложения нет в некоторых изданиях. 

 

सवा वन ् स्विे ुस्विे ुकृत्यिे ुव्यवस्थापयतीच्चत च्चनयन्ता । 
sarvān sveṣu sveṣu kṛtyeṣu vyavasthāpayatīti niyantā | 

«Ниянта» – [Тот, Кто] устанавливает каждому своё 

занятие. 
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च्चनयमः 1च्चनयच्चतस्तस्य न च्चवद्यत इच्चत अच्चनयमः । 
niyamaḥ 1niyatis-tasya na vidyata iti aniyamaḥ | 

«Анияма» – Тот, для Которого [«а» –] нет «ниямах» – 

ограничений, 

सववच्चनयन्तःु च्चनयन्त्रन्तिाभावात ् ॥ 
sarva-niyantuḥ niyantrantarābhāvāt || 

ибо нет того, кто ограничивал бы Ограничивающего 

всех. 

1च्चनयच्चतच्चन वयमन तस्य. 
1niyatir-niyamanaṃ tasya 

 

नास्य च्चवद्यत ेयमः मतृ्यचु्चिच्चत अयमः । 
nāsya vidyate yamaḥ mṛtyur-iti ayamaḥ | 

«Аяма» – Тот, для Которого нет «ямах» – смерти; 

अथवा यमच्चनयमौ 2योगाङे्ग; तद्गम्यत्वात ् स एव च्चनयमो यमः ॥ १०५ ॥ 
athavā yama-niyamau 2yogāṅge; tad-gamyatvāt sa eva niyamo yamaḥ 

|| 105 || 

или, если принять «яму» и «нияму» как первые ступени 

йоги, тогда [Он – Тот, Кто] уже прошёл их, т.е. обладает 

ими. // 105 // 

2योगाङे्ग च्चनयत ेउच्यते े
2yogāṅge niyate ucyete 

 

 

सत्त्विान् सावत्त्वकःसत्यःसत्यधमयपरार्णः। 
अवभप्रार्ःवप्रर्ाहाोऽहयःवप्रर्कृत् 

प्रीवतिधयनः॥१॰६॥ 

 
satva-vān sāttvikaḥ satyaḥ satya-dharma-parāyaṇaḥ | 

Обладающий добродетелью, Пребывающий в 

добродетели, Истина (в последней инстанции), 

Приверженец Истины и благочестия, 
abhiprāyaḥ priyārho‘rhaḥ priya-kṛt prīti-vardhanaḥ || 106 || 

Желанный, Достойный того, что дорого и любимо, 

Заслуживающий поклонения, Дарующий желанное, 

Умножающий любовь и любимое, 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

3शौय ववीया वच्चदकं सत्त्वमस्यचे्चत सत्त्ववान ् ॥ 
3śaurya-vīryādikaṃ sattvam-asyeti sattva-vān || 

«Саттваван» – Тот, «саттва» (природа) Которого – 

храбрость, сила и прочее. 

3ऐश्वय ववीया वच्चदकं 
3aiśvarya-vīryādikaṃ 
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1सत्त्व ेगणु ेप्राधान्यने 2च्चस्थत इच्चत साच्चत्त्वकः ॥ 
1sattve guṇe prādhānyena 2sthita iti sāttvikaḥ || 

«Саттвика» – [Тот, Кто] главным образом пребывает в 

«сатве гунне» (в качестве добродетели). 

सत्त्वगणु.े 2वत वत इच्चत. 
1sattva-guṇe 2vartata iti 

 

सत्स ुसाधतु्वात ् सत्यः ॥ 
satsu sādhutvāt satyaḥ || 

[Он –] «Сатья», т.к. является самой основой сат. 

सत्य ेयथाभतूाथ वकथन ेधमत च चोदनालिण े3च्चनयत इच्चत 
सत्यधमवपिायणः4 ॥ 
satye yathābhūtārtha-kathane dharme ca codanālakṣaṇe 3niyata iti 

satya-dharma-parāyaṇaḥ4 || 

«Сатья-дхарма-параяна» – [Тот, Кто] постоянен в 

«саттье», т.е. Чьи слова всегда соответствуют 

действительности, Кто всегда в благочестии (дхарме). 

3प्रकितण च्चनयत इच्चत. 4यद्वा सत्यधमौ पिमयनमस्यचे्चत. 
3prakarṣeṇa niyata iti 4yad-vā param-ayanam-asyeti 

 

अच्चभप्रयेत ेपरुुिाथ वकाच्चङ्क्षच्चभः, 
ābhipreyate puruṣārtha-kāṅkṣibiḥ, 

«Абхипрая» – [Тот, Кто] «абхипреятэ» (желаем) 

жаждующими высшей цели жизни; 

आच्चभमखु्यने प्रलयऽेच्चस्मन ् प्रचै्चत जगच्चदच्चत वा अच्चभप्रायः ॥ 
ābhimukhyena pralaye‘smin praiti jagad-iti vā abhiprāyaḥ || 

или: Тот, в Которого во время разрушения 

вселенной«абхимукхьена» (непосредственным 

образом)«праити» (входит) мир. 
 

च्चप्रयाच्चण इष्टान्यिवतीच्चत च्चप्रयािवः ॥ 
priyāṇi iṣṭāny-arhatīti priyārhaḥ || 

«Приярха» – [Тот, Кто] «архати» (заслуживает) «прияни» 

– того, что дорого. 

‘ यद्वच्चदष्टतम ंलोके यिास्य दच्चयत ंगिृ े। 
‘ yad-vad-iṣṭatamaṃ loke yac-cāsya dayitaṃ gṛhe | 

«Всё то, что любимо в мире, и то, что дорого в доме, 

तत्तद ्गणुवत ेदये ंतदवेाियच्चमिता ॥ ‘ 
tat-tad guṇavate deyaṃ tad-evākṣayam-icchatā || ’ 

должно быть отдано в качестве цены, теми, кто жаждет 

непреходящего». 

(च्चवष्णधुमोत्ति े५५.३) इच्चत स्मिणात ् । 
(viṣṇu-dharmottare 55.3) iti smaraṇāt | 

– Смрити («Вишну-дхарма-уттара» 55.3). 
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1स्वागतासनप्रशसंार्घ्वपाद्यस्तचु्चतनमस्कािाच्चदच्चभः 2पजूासाधनःै पजूनीय 
इच्चत अिवः । 
1svāgatāsana-praśaṃsārghya-pādyas-tu-namaskārādibhiḥ 2pūjā-

sādhanaiḥ pūjanīya iti arhaḥ | 

«Арха» – Достойный поклонения посредством 

приглашения, предложения асаны, прославления, 

аргхьи, омовения стоп, поклонов и т.д. 

1च्चप्रयपजूाप्रशसंास्तचु्चत, पजूाप्रशसंा. 2पजूनीय इच्चत 
1priya-pūjā-praśaṃsā-stuti, pūjā-praśaṃsā 2pūjanīya iti 

 

न केवलं च्चप्रयािं एव, च्चकन्त ुस्ततु्याच्चदच्चभभ वजता ंच्चप्रय ंकिोतीच्चत च्चप्रयकृत ् ॥ 
na kevalaṃ priyārha eva, kintu stutyādibhir-bhajatāṃ priyaṃ karotīti 

priya-kṛt || 

«Приякрит» – [Он] не просто «Приярха» (Тот, Кто 

получает от других то, что им дорого), но и[Тот, Кто] 

«приям кароти» (дарует желанное) тем, кто поклоняется 

Ему хвалебными гимнами и прочим. 
 

तिेामवे प्रीच्चत ं1वध वयतीच्चत प्रीच्चतवध वनः ॥ १०६ ॥ 
teṣām-eva prītiṃ 1vardhayatīti prīti-vardhanaḥ || 106 || 

[Он] также «вардхаяти» (умножает) их «притим» 

(любовь или то, что для них дорого), [поэтому и зовётся] 

«Притивардхана» // 106 //. 

1वध वयन ् स प्रीच्चत.ं 
1vardhayan sa prītiṃ 

 

 

विहार्सगवतज्याोवतःसुरुवचहुयतभुवग्वभुः। 

2रविर्तिराोचनः सूर्यःसविता

रविलाोचनः॥१०७॥ 

 
vihāyasa-gatir-jyotiḥ surucir-huta-bhug-vibhuḥ | 

Обитающий в небе, Сияние, Блеск, Наслаждающийся 

подношениями, Всепронизывающий, 
2ravir-virocanaḥ sūryaḥ savitā ravi-locanaḥ || 107 || 

Излекающий жидкость, Премного сияющий, 

Побуждающий к деятельности, Дающий рождение, 

Солнцеокий, 

2िच्चवच्चव वलोचनः. 
2ravir-vilocanaḥ 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 
 

3च्चविायसः च्चविायाः गच्चतः आश्रयोऽस्यचे्चत च्चविायसगच्चतः । 
3vihāyasaḥ vihāyāḥ gatiḥ āśrayo‘syeti vihāyasa-gatiḥ | 

«Вихаяса-гати» – Тот, Чья «гатих» – обитель, – 

«вихаясах» – небо, 
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च्चवष्णपुदम ्, आच्चदत्यो वा ॥ 
viṣṇu-padam, ādityo vā || 

Вишну-падам или Солнце. 

3 ‘ च्चवदुच्चव विायस ंव्योम पच्चिणश्च च्चविायसः ‘, ‘ च्चविायसोऽच्चप नाकोऽच्चप ‘ 
इच्चत शाश्वतामिौ । च्चविायस ंच्चविायः । 
3 ‘ vidurvihāyasaṃ vyoma pakṣiṇaś-ca vihāyasaḥ ’, ‘ vihāyaso‘pi nāko‘pi 

’ iti śaśvatāmarau | vihāyasaṃ vihāyaḥ | 

 

स्वत एव द्योतत इच्चत ज्योच्चतः । 
svata eva dyotata iti jyotiḥ | 

Джйоти» – [Тот, Кто] Сам «дьётата» (светится). 

‘ 4नािायणः पिं ज्योच्चतः । ‘ (म. ना. उ. ११.४) इच्चत 5मन्त्रवणा वत ् । 
‘ 4nārāyaṇaḥ paraṃ jyotiḥ | ’ (ma.nā.u. 11.4) iti 5mantra-varṇāt 

Шрути: «Нараяна [есть] высший свет» («М.Н.у.» 11.4). 

4इद ंश्रचु्चतवाक्य ंकेिचु्चचत ् कोशिे ुन दृश्यत े।; ‘ नािायणपिो ज्योच्चतः ‘. 
5श्रतुःे. 
4idaṃ śruti-vākyaṃ keṣucit kośeṣu na dṛśyate | ‘ nārāyaṇa-paro jyotiḥ’ 
5śruteḥ 

В некоторых изданиях эта строка отсутствует. 
 

शोभना रुच्चचः दीच्चप्तः इिा वा अस्यचे्चत सरुुच्चचः । 
śobhanā ruciḥ dīptiḥ icchā vā asyeti suruciḥ | 

«Суручи» – Тот, Чьё «ручих» – сияние, или желание, [«су» 

–] прекрасны. 

 

समस्तदवेतोद्दशेने प्रवतृ्तषे्वच्चप कम वस ुहुत ंभिेु भनुक्तीच्चत वा हुतभकु ्॥ 
samasta-devatoddeśena pravṛtteṣv-api karmasu hutaṃ bhuṅkte 

bhunaktīti vā huta-bhuk || 

«Хутабху»* – [Тот, Кто] «бхунктэ» (вкушает) или 

«бхунакти» (защищает) «хутам» (подношения) во всех 

жертвоприношениях богам. 

*В соответствии с некоторой традицией это и следующее 

за ним имя составляют одно имя. 

 

सववत्रवत वमानत्वात्त्रयाणा ंलोकाना ं2च्चवभतु्वाद्वा च्चवभःु । 
sarvatra vartamānatvāt trayāṇāṃ lokānāṃ 2vibhutvād-vā vibhuḥ | 

[Он –] «Вибху», т.к. пребывает повсюду или потому, что 

является Господином трёх миров. 

2प्रभःु॰ 
2prabhuo 

 

3िच्चवः । आच्चदत्यात्मा ॥ 
3raviḥ | ādityātmā || 

«Рави» – [Тот, Кто] «расам-адатта» – извлекает сок, т.е. 

Солнце. 

3िसानादत्त इच्चत िच्चवः; िसमादत्त इच्चत िच्चव 
3rasānādatta iti raviḥ; rasamādatta iti raviḥ 

 

च्चवच्चवध ंिोचत इच्चत च्चविोचनः1 ॥ 
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vividhaṃ rocata iti virocanaḥ1 || 

«Вирочана» – «вивидхам» (разнообразно) «рочата» 

(сияющий). 

1॰नः सयूोऽच्चनवा वः 
1onaḥ sūryo‘gnir-vā 

 

सतू ेसव वच्चमच्चत सयू वः । सतू ेच्चश्रयच्चमच्चत वा सयू वः । सतूःे सवुतवा व सयू वशब्दो 
च्चनपात्यत े॥ 
sūte sarvam-iti sūryaḥ | sūte śriyam-iti vā sūryaḥ | sūteḥ suvatar-vā 

sūrya-śabdo nipātyate || 

Дающий всё, или дающий богатство, либо дающий 

рождение, а также побуждающий к деятельности – все 

эти значения подпадают под смысл слова «Сурья». 

‘ िाजसयूसयू व ‘ (पा. स.ू ३.१.११४) इच्चत पाच्चणच्चनवचनात ् ॥ 
‘ rājasūya-surya ’ (pā.sū. 3.1.114) iti pāṇini-vacanāt || 

Слово «сурьях» – это неправильно образованная форма 

извлечённая, либо из корня «шан» (давать рождение, 

производить) (второго спряжения), или из «шу» 

(побуждать к деятельности) (четвёртого спряжения). 

«Слова, такие как: раджасуя, сурья, мришодья, ручья, 

купья, кришта, пачья и авьятья неправильно 

сформированы, посредством добавления суффикса 

“кьяп”. Таким образом, “сри” или “су” + “кьяп” = 

“сурьях”, т.е. солнце, дословно то, что движется (сарати) 

в небе, или то, что побуждает (суваси) творение к 

деятельности» – «Панини Сутра» (3.1.114). 

 

सववस्य जगतः प्रसच्चवता सच्चवता । 
sarvasya jagataḥ prasavitā savitā | 

«Савита» – «прасавита» (Порождающий) весь мир. 

‘ िसाना च तथादानाद ्िच्चवच्चित्यच्चभधीयत े। 
‘ rasānāṃ ca tathādanād ravir-ity-abhidhiyate | 

«Т.к. [Он] забирает [все] соки, [Он] зовётся “Равих”, 

प्रजाना ंत ुप्रसवनात ् 2सच्चवतचे्चत च्चनगद्यत े॥ ‘ 
prajānāṃ tu prasavanāt 2saviteti nigadyate || ’ 

а т.к. [Он] порождает [все] твари, [Его] зовут “Савита”» 

– 

इच्चत च्चवष्णधुमोत्ति े॥ 
iti viṣṇu-dhrarmottare || 

«Вишну-дхармоттара». 

2सच्चवतते्यच्चभधीयत े
2savitety-abhidhīyate 

 

िच्चवलोचन ंचििुस्यचे्चत िच्चवलोचनः । 
ravir-locanaṃ cakṣur-asyeti ravi-locanaḥ | 

«Равилочана» – Тот, Чьё «лочанам», или око, – «равир» 

(солнце). 

‘ अच्चनमू वधा व चििुी चन्द्रसयूौ ‘ (म.ु उ. २.१.४) इच्चत श्रतु े॥ १०७ ॥ 
‘ agnir-mūrdhā cakṣuṣī candra-suryau ’ (mu.u. 2.1.4) iti śruteḥ || 107 

|| 
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Шрути: «Огонь – [Его] глава, луна и солнце – очи» 

(«Мун.у.» 2.1.4). // 107 // 

 

 

अनन्ताोहुतभुग्भाोक्तासुखदाो वनौकजाोऽग्रजः। 

अवनर्तिण्णःसदाम ी

लाोकावधिानमद्भतुः॥१०८॥ 

 
ananto huta-bhug-bhoktā sukha-do na-ika-jo'grajaḥ | 

Бесконечный, Защищающий жертвы, Вкушающий, 

Ниспосылающий счастье, Не единыжды рожденный, 

Первородный, 
anirviṇṇaḥ sadāmarṣī lokādhiṣṭhānam-adbhutaḥ || 108 || 

Незнающий сожалений, Всепрощающий, Опора миров, 

Удивительный, 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 
 

च्चनत्यत्वात ् सव वगतत्वाद ्दशेकालवस्तपुच्चििेदाभावात ् अनन्तः, 
nityatvāt sarva-gatatvād deśa-kāla-vastu-paricchedābhāvāt anantaḥ, 

[Он –] «Ананта»*, т.к. вечен, вездесущ и неограничен 

местом, временем или субстанциями, 

शिेरूपो वा ॥ 
śeṣarūpo vā || 

или образ Щеши. 

*В соответствии с некоторой традицией это и два 

последующих имени составляют одно имя. 

 

हुत ंभनुक्तीच्चत हुतभकू ्॥ 
hutaṃ bhunaktīti huta-bhūk || 

«Хутабхук» – [Тот, Кто] «бхунакти» (защищает) «хута» 

(подносимое в качестве жертвы). 

 

प्रकृच्चत ंभोग्यामचतेना ं1भिु इच्चत, 
prakṛtiṃ bhogyām-acetanāṃ 1bhuṅkta iti, 

«Бхокта» – Поглощающий бессознательную, 

предназначенную для наслаждений материю; 

जगत ् पालयतीच्चत वा भोक्ता । 
jagat pālayatīti vā bhoktā | 

или: Поддерживющий мироздание. 

1भिु इच्चत भोक्ता 
1bhuṅkta iti bhoktā 

 

भक्ताना ंसिु ंमोिलिण ंददातीच्चत सिुदः । 
bhaktānāṃ sukhaṃ mokṣa-lakṣaṇaṃ dadātīti sukha-daḥ | 
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«Сукхада» – [Тот, Кто] «дадати» (дарует) преданным 

«сукхам» (счастье) символизирующее мокшу 
(освобождение). 

 

असिु ंद्यच्चत िण्डयतीच्चत वा असिुदः ॥ 
a-sukhaṃ dyati khaṇḍayatīti vā a-sukha-daḥ || 

В данном контексте это имя может быть также 

истолковано как «Асукхада». В этом случае значение 

будет: [Тот, Кто] «дьяти» – уничтожает, «а-сукхам» – 

несчастье. 

 

धमवगपु्तयऽेसकृज्जायमानत्वात ् नकैजः ॥ 
dharma-guptaye‘sakṛd-jāyamānatvāt na-ika-jaḥ || 

[Он –]«Наикаджа», т.к. во времена упадка благочестия 

[«на-ика» –] не единожды [«джах» –] принимал 

рождение. 

 

अग्र ेजायत इच्चत अग्रजः । 
agre jāyata iti agrajaḥ | 

«Аграджа» – «джаята» (рождённый) «агре» (первым). 

‘ च्चििण्यगभ वः समवत वताग्र े‘ । (त.ै स.ं ४.१.८) इत्याच्चद श्रतुःे ॥ 
‘ hiraṇya-garbhaḥ samavartatāgre ’ | (tai.saṃ. 4.1.8) ity-ādi śruteḥ || 

Шрути: «Хираньягарбха был сотворён первым» («Т.сам.» 

4.1.8). 

 

अवाप्तसववकामत्वाद ्अप्राच्चप्तिते्वभावाद ्च्चनवतदोऽस्य 1नास्तीच्चत अच्चनच्चव वण्णः 
॥ 
avāpta-sarva-kāmatvād aprāpti-hetv-abhāvād nirvedo‘sya 1nāstīti 

anirviṇṇaḥ || 

«Анирвинна» – Тот, Кто не имеет уныния, ибо исполнил 

все Свои желания и не имеет необходимости чего-либо 

достигать. 

1न च्चवद्यत ेइच्चत. 
1na vidyate iti 

 

सतः साधनू ् आच्चभमखु्यने मषृ्यत ेिमत इच्चत सदामिी ॥ 
sataḥ sādhūn ābhimukhyena mṛṣyate kṣamata iti sadāmarṣī || 

«Садамарши» – [Тот, Кто] всегда «мришьятэ» – прощает, 

«сатах» – садху (праведных). 

 

तमनाधािमाधािमच्चधष्ठाय त्रयो लोकाच्चस्तष्ठन्तीच्चत लोकाच्चधष्ठानम ्; ब्रह्म । 
tam-anādhāram-ādhāram-adhiṣṭhāya trayo lokās-tiṣṭhantīti 

lokāddhiṣṭhānam; brahma | 

«Лока-аддхиштхана» – на Нём, не имеющим основания 

Брахмане, «тиштханти» (покоятся) три «локас» (мира). 

 

अद्भतुवत ् अद्भतुः । 
adbhuta-vat adbhutaḥ | 

«Адбхута» – как Нечто удивительное. 
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‘ श्रवणायाच्चप बहुच्चभयो न लभ्यः 
‘ śravaṇāyāpi bahubhir-yo na labhyaḥ 

«Кто не достижим для многих даже через посредство 

слушания [Писаний], 

शृण्वन्तोऽच्चप बिवो य ंन च्चवद्यःु । 
śṛṇvanto‘pi bahavo yaṃ na vidyuḥ | 

и даже услышав [о Нём], Которого многие не знают; 

आश्चयो वक्ता कुशलोऽस्य लधा 
āścaryo vaktā kuśalo‘sya labdhā 

удивителен повествующий [о Нём], удачлив обретший 

его; 
आश्चयो ज्ञाता कुशलानचु्चशष्टः ॥ ‘ ( क. उ. २.७) इच्चत श्रतुःे । 
āścaryo jñātā kuśalānuśiṣṭaḥ || ’ (ka.u. 2.7) iti śruteḥ | 

редок познавший [Его], благословен обучающийся у 

него» – цитата из Шрути («К.у.» 2.7). 

‘ आश्चयववत्पश्यच्चत कच्चश्चदनेम ् ‘ (भ. गी. २.२९) इच्चत भगवद्वचनाि । 
‘ āścarya-vat-paśyati kaścid-enam ’ (bha.gī. 2.29) iti bhagavad-

vacanāc-ca | 

«Один смотрит на него как на нечто удивительное…» – 

слова Господа («Бх.г.» 2.29). 

स्वरूपशच्चक्तव्यापािकायिैद्भतुत्वाद्वा अद्भतुः ॥ १०८ ॥ 
svarūpa-śakti-vyāpāra-kāryair-adbhutatvād-vā adbhutaḥ || 108 || 

[Он –] «Адбхута» (Дивный) также благодаря Своим 

бесподобным облику, силам, делам и деяниям. // 108 // 

 

 

सनात्सनातनतमः कवपलःकवपरव्यर्ः। 

स्ववस्दःस्ववस्कृत्स्ववस् 

स्ववस्भुक्स्ववस्दवक्षणः॥१०९॥ 

 
sanāt-sanātanatamaḥ kapilaḥ kapir-apyayaḥ | 

Длительный, Древнейший, Подводно-огненный, 

Иссушающий, Поглощающий, 
svasti-daḥ svasti-kṛt-svasti svasti-bhuk-svasti-dakṣiṇaḥ || 109 || 

Дарующий и Исполняющий благословения, Само 

благословение, Принимающий благословения, Скорый 

на благословения, 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

सनात ् इच्चत च्चनपातच्चश्चिाथ ववचनः । 
sanāt iti nipātaścirārtha-vacanaḥ | 

Слово «санат» выражает смысл продолжительного 

промежутка времени. 

कालश्च 1पिस्यवै 1च्चवकल्पना काच्चप । 
kālaś-ca 1parasya-iva 1vikalpanā kāpi | 
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Под словом «кала», или время, подразумевается 

Всевышний. 

‘ पिस्यब्रह्मणो रूप ंपरुुिः प्रथम ंच्चद्वज । 
‘parasya brahmaṇo rūpaṃ puruṣaḥ prathamaṃ dvija | 

«О дваждырождённый, Пуруша – [это] первичный образ 

Высшего Брахмана, 

व्यक्ताव्यके्त तथवैान्य ेरूप ेकालस्तथापिम ् ॥ ‘ 
vyaktāvyakte tatha-ivānye rūpe kālas-tathāparam || ’ 

в других же [Он] – непроявленное и проявленное, а 

также время – ещё один [Его] образ» 

इच्चत च्चवष्णपुिुाण े(१.२.१५) । 
iti viṣṇu-pūrāṇe (1.2.15) | 

– «Вишну Пурана» (1.2.15). 

पिस्यवैचे्चत कल्पना 
1parasya-iveti kalpanā 

 

सववकािणत्वाद ्च्चवच्चिञ्च्यादीनामच्चप 1सनातनानामच्चतशयने सनातनत्वात ् 
सनातनतमः ॥ 
sarvakāraṇatvād viriñcy-ādīnām-api 1sanātanānām-atiśayena 

sanātanatvāt sanātanatamaḥ || 

[Он –] «Санатанатама», ибо, будучи Причиной всего 

существующего и древнее даже таких древних, как 

Брахма и прочие, [Он –] Наидревнейший. 

1सनातनाना ंसना॰. 

1sanātanānāṃ sanā॰ 

 

बडवानलस्य कच्चपलो वण व 2इच्चत तिूपी कच्चपलः ॥ 
baḍavānalasya kapilo varṇa 2iti tad-rūpī kapilaḥ || 

«Капила» – Тот, Чей облик «капило варна» – цвета 

подводного огня. 

3इव तिूपी. 
2iva tad-rūpī 

 

कं जलं िच्चश्मच्चभः च्चपबन ् कच्चपः, सयू वः; कच्चपः विािो वा, 
kaṃ jalaṃ raśmibhiḥ piban kapiḥ; sūryaḥ kapiḥ varāho vā, 

«Капи»* – [Тот, Кто] «пибан» (пьёт) «кам» – воду 

[Своими] лучами, т.е. Солнце, или Вараха: 

‘ 3कच्चपव विािः श्रषे्ठश्च ‘ । इच्चत वचनात ् ॥ 
‘ 3kapir-varāhaḥ śreṣṭhaś-ca ’ | iti vacanāt || 

«и Наилучший “Капир” – Вараха» («М.Бх» Шанти 

352.25). 

3
॰वविािश्चते्यकु्तत्वात ् 

3orvarāhaś-cety-uktatvāt 

*Это и следующее за ним имя составляют одно имя. 

 

प्रलयऽेच्चस्मन्नच्चपयच्चन्त यान्तीच्चत अप्ययः । 
pralaye‘sminn-apiyanti jagantīti apyayaḥ | 

«Апьяя» – Тот, в Кого «апиянти» – всасываются, миры во 

время вселенского катаклизма. 
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इच्चत नवमशतकभाष्यम ् ॥ 
iti navama-śataka-bhāṣyam || 

Таково толкование девятой сотни имён. 

अथ दशमशतकभाष्यम ् 
atha daśama-śataka-bhāṣyam 

Теперь [будет дано] толкование десятой сотни. 

 

भक्ताना ंस्वच्चस्त मङ्गलं ददातीच्चत स्वच्चस्तदः । 
bhaktānāṃ svasti maṅgalaṃ dadātīti svasti-daḥ | 

«Свастида» – [Тот, Кто] «дадати» (дарует) «свасти» – 

благоприятное преданным. 

 

तदवे किोतीच्चत स्वच्चस्तकृत ् । 
tad-eva karotīti svasti-kṛt | 

«Свастикрит» – [Он] также создаёт его («свасти»). 

 

मङ्गलस्वरूपमात्मीय ंपिमानन्दलिण ंस्वच्चस्त । 
maṅgala-svarūpam-ātmīyaṃ paramānanda-lakṣaṇaṃ svasti | 

«Свасти» – само Олицетворение благоприятного, 

являющееся признаком высочайшего блаженства. 

 

तदवे भिु इच्चत स्वच्चस्तभकु ्। 
tad-eva bhūṅkta iti svasti-bhuk | 

«Свастибхук» – [Сам же] его и «бхункта» (вкушающий); 

भक्ताना ंमङ्गलं स्वच्चस्त भनुक्तीच्चत वा स्वच्चस्तभकु ्
bhaktānāṃ maṅgalaṃ svasti bhunaktīti vā svasti-bhuk 

или [Тот, Кто]«бхунакти» (окормляет) преданных 

[этим] «свасти» (благоприятным). 

 

स्वच्चस्तरूपणे दित ेवध वत,े 
svasti-rūpeṇa dakṣate vardhate, 

«Свастидакшина» – [Тот, Кто] «дакшатэ» – 

увеличивается «свасти-рупена» (в виде 

благоприятного); 

स्वच्चस्त दात ु ंसमथ व इच्चत वा स्वच्चस्तदच्चिणः । 
svasti dātuṃ samartha iti vā svasti-dakṣiṇaḥ | 

или: [Тот, Кто] способен «датум» (даровать) «свасти» 

(благоприятное); 

अथवा दच्चिणशब्द आशकुाच्चिच्चण वत वत े। 
athavā dakṣiṇa-śabda āśukāriṇi vartate | 

или же слово «дакшинах» используется по отношению к 

тому, кто делает действия быстро, 

शीघ्र ंस्वच्चस्त दातमु ् अयमवे समथ व इच्चत ॥ 
śīghraṃ svasti dātum ayam-eva samartha iti || 

Он способен быстро дать «свасти» (благоприятное). 

‘ स्मिणादवे दवेस्य च्चसद्ध्यच्चन्त सववच्चसियः ॥ 
‘ smaraṇād-eva devasya siddhyanti sarva-siddhayaḥ || 
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«Все совершенства находят свою кульминацию, лишь в 

памятовании Господа. 

स्मतृ ेसकलकल्याणभाजन ंयत्र जायत े। 
smṛte sakala-kalyāṇa-bhājanaṃ yatra jāyate | 

Там, где рождаются все блага для бхаджана, 

परुुिस्तमज ंच्चनत्य ंव्रजाच्चम शिण ंिच्चिम ् ॥ 
puruṣas-tam-ajaṃ nityaṃ vrajāmi śaraṇaṃ harim || 

у этого вечного нерождённого Пуруши, Всевышнего 

Господа, [я] принимаю прибежище. 

स्मिणादवे कृष्णस्य पापसघयेातपञ्जिम ् । 
smaraṇād-eva kṛṣṇasya pāpa-saṅghāta-pañjaram | 

Лишь памятованием о Кришне клетка, держащая все 

грехи [в теле], 

शतधा भदेमायाच्चत च्चगच्चिव वज्रितो यथा ॥ ‘ 
śatadhā bhedam-āyāti girir-vajra-hato yathā || ’ 

разбивается на сотни кусков, как гора от молнии 

[Индры]» 

इत्याच्चदवचनभे्यः ॥ १०९ ॥ 
ityādi-vacanebhyaḥ || 109 || 

и т.д., и т.п. // 109 // 

 

 

अराौद्ःकुण्डलीचक्री विक्रम्यरू्तजतशासनः। 

शब्दावतगःशब्दसहःवशवशरः

शियरीकरः॥११०॥ 

 
araudraḥ kuṇḍalī cakrī vikramy-ūrjita-śāsanaḥ | 

Безгневный, Изогнутый, Держащий диск, Доблестный, 

Могучий Законодатель, 
śabdātigaḥ śabda-sahaḥ śiśiraḥ śarvarī-karaḥ || 110 || 

Недоступный для речи, Тот, о Ком говорят все Веды, 

Место упокоения от жара самсары, Творящий ночь, 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

कमव िौिम ्, िागश्च िौिः, कोपश्च िौिः, िौित्रयम ् अस्य नाच्चस्त, 
अवाप्तसववकामत्वने िागद्विेादिेभावाच्चदच्चत अिौिः ॥ 

karma raudram, rāgaś-ca raudraḥ, kopaś-ca raudraḥ, raudra-trayam 

asya nāsti, avāpta-sarva-kāmatvena rāga-dveṣāder-abhāvād-iti 

araudraḥ || 

«Араудра» – [Тот, Кто] лишён трёх «раудрам» таких, как: 

«карма» (деятельность), «рага» (страсть) и «копах» 

(гнев), т.к. имеет все Свои желания исполненными, а 

также не имеет симпатий и антипатий. 
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शिेरूपभाक ्कुण्डली । 
śeṣa-rūpa-bhāk kuṇḍalī | 

[Он –] «Кундали», т.к. в облике [божественного змея] 

Щеши свёрнут в кольцо; 

सिस्राशंमुण्डलोपमकुण्डलधािणाद्वा, 
sahastrāṃśu-maṇḍalopama-kuṇḍala-dhāraṇād-vā, 

или потому, что носит «кундала» (серьги), сияющие, 

словно тысяча лучей солнца; 

साङ्ख्ययोगात्मके कुण्डले मकिाकाि ेअस्य स्त इच्चत वा कुण्डली । 
sāṅkhya-yogātmake kuṇḍale makarākāre asya sta iti vā kuṇḍalī | 

или [потому, что] Его серьги, олицетворяющие собой 

«йогу» и «санкхью», имеют форму акул. 

 

समस्तलोकििाथ ंमनस्तत्त्वात्मकं सदुश वनाख्य ंचिं धत्त इच्चत चिी । 
samasta-loka-rakṣārthaṃ manas-tattvātmakaṃ sudarśanākhyaṃ 

cakraṃ dhatta iti cakrī | 

«Чакри» – [Тот, Кто] для защиты миров держит 

олицетворяющую ум (или скорую, как ум), чакру 

известную как «Сударшана». 

‘ चलस्वरूपमत्यन्त ंजवनेान्तच्चिताच्चनलम ् । 
‘ cala-svarūpam-atyantaṃ javenāntaritānilam | 

«Олицетворение неугомонного беспокойства, 

молниеносный, скрытый, скорый как ветер, 

चिस्वरूप ंच मनो धत्त ेच्चवष्णकुि ेच्चस्थतम ् ॥ ‘ 
cakra-svarūpaṃ ca mano dhatte viṣṇu-kare sthitam || ’ 

само олицетворение ума диск находится в руке Вишну» – 

इच्चत वष्णपुिुाणवचनात ् (१.२२.७०) ॥ 
iti viṣṇu-purāṇa-vacanāt (1.22.70) || 

«Вишну Пурана» (1.22.70). 

 

च्चविमः पादच्चविपेः शौय ंवा, 1द्वय ंचाशिेपरुुिभे्यो च्चवलिणमस्यचे्चत 
च्चविमी 
vikramaḥ pāda-vikṣepaḥ śauryaṃ vā, 1dvayaṃ cāśeṣa-puruṣebhyo 

vilakṣaṇam-asyeti vikramī 

«Викрамах» – это постановка ступни, или доблесть, а т.к. 

эти две у Него не такие как у обычных людей, Его 

величают «Викрами». 

1अशिे. 
1aśeṣa 

 

श्रचु्चतस्मचृ्चतलिणमचू्चज वत ंशासनमस्यचे्चत ऊच्चज वतशासनः । 
śruti-smṛti-lakṣaṇam-ūrjitaṃ śāsanam-asyeti urjita-śāsanaḥ | 

«Урджита-щасана» – Тот, Чьё «урджитам» 

(могущественное) «шасанам» (руководство) – Шрути и 

Смрити. 

‘ 2श्रचु्चतस्मतृी ममवैाज्ञ ेयस्त ेउल्लङ्ख्य वत वत े। 
‘ 2śruti-smṛti mama-ivājñe yas-te ullaṅkhya vartate | 
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«Кто преступает Мои повеления, [олицетворяющие 

собой] Шрути и Смрити, 

आज्ञािेदी मम द्वेिी मद्भक्तोऽच्चप न वषै्णवः ॥ ‘ 
ājñācchedī mama dveṣī mad-bhakto‘pi na vaiśnavaḥ ||’ 

[пусть даже] из-за неведения, [тот] презирает Меня, [и] 

будь [он] даже Моим преданным, [он] – не вайшнав!». 

इच्चत भगवद्वचनात ् । 
iti bhagavad-vacanāt | 

– слова Господа. 

2श्रचु्चतः स्मचृ्चतम वमवैाज्ञा यस्ता. 
2śrutiḥ smṛtir-mama-ivājñā yas-tā 

 

शब्दप्रवचृ्चत्तिेतनूा ंजात्यादीनामसिवात ् शब्दने वकु्तमशक्यत्वात ् 
शब्दाच्चतगः । 
śabda-pravṛtti-hetūnāṃ jāty-ādīnāṃ-asambhavāt śabdena vaktum-

aśakyatvāt śabdātigaḥ | 

[Он –] «Щабда-атига», т.е. не выразим речью, поскольку 

лишён любого рода отличительных особенностей, на 

которых она основывается. 

‘ यतो वाचो च्चनवत वन्त ेअप्राप्य मनसा सि ‘ (त.ै उ. २.४) । 
‘ yato vāco nivartante aprāpya manasā saha ’ (tai.u. 2.4), 

Шрути: «Не достигнув Которого речь, вместе с умом 

обращаются вспять» («Т.у.» 2.4). 

‘ न शब्दगोचिो यस्य योच्चगध्यये ंपिं पदम ् । ‘ (च्चव. प.ु १.१७.२२) 
इत्याच्चदश्रचु्चतस्मचृ्चतभ्यः । 
‘ na śabda-gocaro yasya yogi-dhyeyaṃ paraṃ padam | ’ (vi.pu. 

1.17.22) ity-ādi-śruti-smṛtibhyaḥ || 

Смрити: «Его Высшая обитель, на которую медитируют 

йоги не выразима словами» («В.П.» 1.17.22) и т.д., и т.д.. 
 

सवत वदेाः तात्पयतण तमवे वदन्तीच्चत शब्दसिः । 
sarve vedāḥ tātparyeṇa tam-eva vadantīti śabda-sahaḥ | 

[Он –] «Щабдасаха», ибо только о Нём говорят все Веды. 

‘ सवत वदेाःयत्पदमामनच्चन्त ‘ (क. उ. २.२.१५) इच्चत श्रतुःे । 
‘ sarve vedāḥ yat-padam-āmananti ’ (ka.u. 2.2.15) iti śruteḥ | 

Шрути: «То место, которое превозносят все Веды…» 

(«К.у.» 2.2.15). 

‘ वदेशै्च सविैिमवे वदे्यः ‘ (भ. गी. १५.१५) इच्चत स्मतृशे्च ॥ 
‘ vedaiś-ca sarvair-aham-eva vedyaḥ’ (bha.gī. 15.15) iti smṛteś-ca || 

Смрити: «Я – единственный Объект познания во всех 

Ведах» («Бх.г.» 15.15). 

 

1तापत्रयाच्चभतप्ताना ंच्चवश्रमस्थानत्वात ् च्चशच्चशिः ॥ 
1tāpa-trayābhitaptānāṃ viśrama-sthānatvāt śiśiraḥ || 

[Он –] «Шишира», т.к. является местом отдохновения от 

мук тройственных страданий. 

1ससंािताप॰ 
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1saṃsāra-tāpao 

 

ससंाच्चिणामात्मा शवविीव शव विी, 
saṃsāriṇāṃ-ātmā śarvarīva śarvarī, 

Для погружённых в самсару «я» подобно «шарвари» 

(ночи), 

ज्ञाच्चनना ंपनुः ससंािः शव विी, 
jñānināṃ punaḥ saṃsāraḥ śarvarī, 

[тогда как] для тех, кто стремиться к познанию 

(джняни), напротив, самсара подобна ночи, 

तामभुयिेा ंकिोतीच्चत शव विीकिः । 
tām-ubhayeṣāṃ karotīti śarvarīkaraḥ | 

[а т.к. Он] «кароти» ( делает) [возможным] эти два 

состояния, [Он –] «Шарварикара». 

‘ या च्चनशा सव वभतूाना ंतस्या ंजागच्चत व सयंमी । 
‘ yā niśā sarva-bhūtānāṃ tasyāṃ jāgarti saṃyamī | 

«То, что [является] ночью для большенства существ, в 

этом бдит подчинивший себе чувства, 

यस्या ंजाग्रच्चत भतूाच्चन सा च्चनशा पश्यतो मनुःे ॥ ‘ 
yasyāṃ jāgrati bhūtāni sā niśā paśyato muneḥ || ’ 

то же, в чём бодрствуют существа, это ночью считает 

мудрец» – 

(भ. गी. २.६९) इच्चत भगवद्वचनात ् ॥ ११० ॥ 
(bha.gī. 2.69) iti bhagavad-vacanāt || 110 || 

– слова Господа («Бх.г.» 2.69). // 110 // 

 
 

अकू्ररःवपोशलाो दक्षाोदवक्षणःक्षवमणांिरः। 

विद्वत्तमाोिीतभर्ः पुण्यश्रिणकीतयनः॥१११॥ 

 
akrūraḥ peśalo dakṣo dakṣiṇaḥ kṣamiṇāṃ-varaḥ | 

Не жестокий, Чарующий, Искусный, Умелый, Самый 

всепрощающий, 
vidvattamo vītabhayaḥ puṇya-śravaṇa-kīrtanaḥ || 111 || 

Самый всезнающий, Лишённый страха, Очищающий 

слушанием о Себе и прославлением Себя, 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

िौयं नाम मनोधम वः प्रकोपजः आन्तिः सन्तापः साच्चभच्चनवशेः । 
krauryaṃ nāma mano-dharmaḥ prakopa-jaḥ āntaraḥ santāpaḥ 

sābhiniveśaḥ | 

«краурьям» (жестокость) – это внутреннее природное 

свойство ума, порождённое гневом, оно приводит к 

полному погружению в страдания. 

1अवान्तसमस्तकामत्वात ् कामाभावादवे कोपाभावः, तस्मात ् िौय वमस्य 
2नास्तीच्चत अिूिः । 
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1avāpta-samasta-kāmatvāt kāmābhāvād-eva kopābhāvaḥ, tasmāt 

krauryam-asya 2nāstīti akrūraḥ | 

Т.к. [Господь] имеет все Свои желания исполненными и 

не стремится что-либо получить, Он не испытывает 

гнева и, как следствие этого, не имеет жестокости, 

поэтому Его зовут «Акрура» (Не жестокий). 

1सववका॰ 2न च्चवद्यत इच्चत. 
1sarvakāo 2na vidyata iti 

 

कमवणा मनसा वाचा वपिुा च शोभनत्वात ् पशेलः । 
karmaṇā manasā vācā vapuṣā ca śobhanatvāt peśalaḥ | 

[Он –] «Пещала», т.к. все Его деяния, совершённые умом, 

речью и телом прекрасны. 

प्रविृः शक्तः शीघ्रकािी च दिः । 
pravṛddhaḥ śaktaḥ śīghra-kārī ca dakṣaḥ | 

«Дакша» – растущий, способный и делающий быстро. 

त्रय ंचतैत ् पिच्चस्मच्चन्नयतच्चमच्चत दिः । 
trayaṃ ca-itat parasmin-niyatam-iti dakṣaḥ | 

Все эти три всегда присутствуют во Всевышнем, отсюда 

и это имя. 

 

दच्चिणशब्दस्याच्चप दि एवाथ वः । 
dakṣiṇa-śabdasyāpi dakṣa evārthaḥ | 

Имя «Дакшина» имеет тоже значение, что и имя 

«Дакша», 

3शब्दभदेान्न पौनरुक्त्यम ् । 
3śabda-bhedān-na paunar-uktyam | 

однако это не является тавтологией (пунар-укти), 

поскольку это имя имеет иное звучание. 

अथवा दित ेगिच्चत च्चिनस्तीच्चत वा दच्चिणः । 
athavā dakṣate gacchati hinastīti vā dakṣiṇaḥ | 

Или же, [если рассматривать его, как происходящим из 

слова] «дакшатэ», [оно будет означать] «Идущий» или 

«Причиняющий боль». 

‘ दि गच्चतच्चिंसनयोः ‘ इच्चत धातपुाठात ् ॥ 
‘ dakṣa gati-hiṃsanayoḥ ’ iti dhātu-pāṭhāt || 

В списке глагольных корней («Дхату-патхе») [мы 

читаем]: «[Корень] “дакша” [используется в значении] 

“идти” [или] “причинять боль”». 

3पनुरुच्चक्तदोिो नाच्चस्त ॥ शब्दभदेात ् 
3punar-ukti-doṣo nāsti | śabda-bhedāt 

 

िमावता ंयोच्चगना ंपचृ्चथव्यादीना ंभािधािकाणा ंच श्रषे्ठ इच्चत िच्चमणा ंविः । 
kṣamāvatāṃ yogināṃ pṛthivyādīnāṃ bhāra-dhārakāṇāṃ ca śreṣṭha iti 

kṣamiṇāṃ varaḥ | 

«Кшаминам Вара» – Лучший из йогов, или тех, кто 

обладает природой всепрощения несущих какое-либо 

бремя личностей, таких, как Земля и т.д. 

‘ िमया पचृ्चथवीसमः ‘ (वा. िा. १.१.१८) इच्चत वाल्मीच्चकवचनात ् । 
‘ kṣamayā pṛthivī-samaḥ ’ (vā.rā. 1.1.18) iti vālmīki-vacanāt | 
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«Во всепрощении подобен Земле» – Валмики ( «Рамаяна» 

1.1.18). 

ब्रह्माण्डमच्चिलं विन ् पचृ्चथवीव भािणे नाच्चदित इच्चत पचृ्चथव्या अच्चप विो वा । 
brahmāṇḍam-akhilaṃ vahan pṛthivīva bhāreṇa nārdita iti pṛthivyā api 

varo vā | 

И, даже неся, подобно Земле, бремя всего мироздания, 

Он не приходит в отчаяние, поэтому в этом качестве Он 

превосходит даже Землю. 

िच्चमणः शक्ताः अय ंत ुसव वशच्चक्तमत्वात ् सकलाः च्चियाः कत ु ंिमत इच्चत 
वा िच्चमणा ंविः । 
kṣamiṇaḥ śaktāḥ ayaṃ tu sarva-śaktimatvāt sakalāḥ kriyāḥ kartuṃ 

kṣamata iti vā kṣamiṇāṃ varaḥ | 

Или, если взять, что это имя происходит от слова 

«кшаминах», т.е. способный, то, исходя из того, что Он 

обладает всеми силами, оно будет означать, что Он 

может осуществить любую деятельность. 

 

च्चनिस्ताच्चतशय ंज्ञान ंसव वदा सव वगोचिमस्याच्चस्त 1नतेििेाच्चमच्चत 2च्चवद्वत्तमः । 
nirastātiśayaṃ jñānaṃ sarvadā sarva-gocaram-asyāsti 1netareṣām-iti 
2vidvattamaḥ | 

«Видваттама» – Тот, Кто всегда, в отличие от других, 

обладает самым удивительным знанием, благодаря 

которому Он знает всё. 

1नवैतेिेिा ं2च्चवद्वत्तमो िच्चिः. 
1naivetareṣāṃ 2vidvattamo hariḥ 

 

वीत ंच्चवगत ंभय ंसासंाच्चिकं ससंािलिण ंवा अस्यचे्चत वीतभयः । 
vītaṃ vigataṃ bhayaṃ saṃsārikaṃ saṃsāra-lakṣaṇaṃ vā asyeti 

vītabhayaḥ | 

«Витабхая» – Тот, Которого «витам» – покинул «бхаям» 

(страх), мирской или являющийся отличительным 

признаком самсары, 

सवतश्वित्वाद ्च्चनत्यमकु्तत्वाि ॥ 
sarveśvaratvād nitya-muktatvāc-ca || 

ибо, будучи Повелителем всего сущего, Он вечно 

свободен от чего бы то ни было. 
 

पणु्य ंपणु्यकिं श्रवण ंकीत वन ंचास्यचे्चत पणु्यश्रवणकीत वनः । 
puṇyaṃ puṇyakaraṃ śravaṇaṃ kīrtanaṃ cāsyeti puṇya-śravaṇa-

kīrtanaḥ | 

«Пунья-шравана-киртана» – Тот, «шраванам» (слушание) 

о Котором и «киртанам» (прославление) Которого 

«пуньям» – очищает. 

‘ य इद ंशृणयुाच्चन्नत्य ंयश्चाच्चप पच्चिकीत वयते ् । 
‘ ya idaṃ śṛṇuyān-nityaṃ yaś-cāpi parikīrtayet | 

«Тот, кто постоянно будет слушать это, и тот, кто [затем 

сие] будет пересказывать, 

नाशभु ंप्राप्नयुात ् च्चकच्चित ् सोऽमतु्रिे च मानवः ॥ ‘ 
nāśubhaṃ prāpnuyāt kiñcit so‘mutreha ca mānavaḥ || ’ 

сей человек ни здесь, ни в следующем мире не навлечёт 

[на себя] вред» – 
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(च्चव. स. १२२) इच्चत श्रवणाच्चदफलवचनात ् ॥ १११ ॥ 
(vi.sa. 122) iti śravaṇādi-phala-vacanāt || 111 || 

(«В.С.Н.С.» 122) о плодах слушания и т.д. // 111 // 

 

 

उत्तारणाोदषृ्कवतहापुण्याोदःस्वप्ननाशनः। 

िीरहा रक्षणःसन्ताोजीिनः 

पर्यिवस्थतः॥११२॥ 

 
uttāraṇo duṣkṛti-hā puṇyo duḥsvapna-nāśanaḥ | 

Спаситель, Уничтожающий злые деяния, Благо, 

Избавляющий от дурных сновидений, 
vīrahā rakṣaṇaḥ santo jīvanaḥ paryavasthitaḥ || 112 || 

Спасающий от разнообразных путей в мире самсары, 

Хранитель, Святой, Сама Жизнь, Всеобъемлющий, 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

ससंािसागिादुत्ताियतीच्चत उत्तािणः ॥ 
saṃsāra-sāgarād-uttārayatīti uttāraṇaḥ || 

«Уттарана» – [Тот, Кто] «уттараяти» (спасает) из 

океана самсары. 

1दुषृ्कतीः पापसच्चञ्ज्ताः िन्तीच्चत 2दुषृ्कच्चतिा । 
1duṣkṛtīḥ pāpa-sañjñitāḥ hantīti 2duṣkṛtihā | 

«Душкритиха» – [Тот, Кто] «ханти» (уничтожает) 

«душкритих» (злые деяния) называемые грехами. 

1दुषृ्कच्चत ंपापसिंच्चत ंिच्चन्त. 2दुषृ्कच्चतनः पापकाच्चिणः तान ् िन्तीच्चत वा 
दुषृ्कच्चतिा. 
1duṣkṛtiṃ pāpa-saṃhatiṃ hanti 2duṣkṛtinaḥ pāpa-kāriṇaḥ tān hantīti 

vā duṣkṛtihā 

 

स्मिणाच्चद कुव वता ंसवतिा ंपणु्य ंकिोतीच्चत, 
smaraṇādi kurvatāṃ sarveṣāṃ puṇyaṃ karotīti, 

«Пунья» – [Тот, Кто] дарует «пуньям» (благо) всем, кто 

слушает и памятует о Нём, а также совершает подобную 

связанную с Ним деятельность; 

सवतिा ं3श्रचु्चतस्मचृ्चतलिणया वाचा पणु्यमाचष्ट इच्चत वा पणु्यः ॥ 
sarveṣāṃ 3śruti-smṛti-lakṣaṇayā vācā punyam-ācaṣṭa iti vā puṇyaḥ || 

или: [Тот, Кто] Своими словами, представляющими 

собой Шрути и Смрити, предоставляет всем «пуньям» 

(благо). 

3इच्चतिासपिुाणाच्चदश्रवण ंकुव वता ंपणु्य ंत ु
3itihhāsa-purāṇādi-śravaṇaṃ kurvatāṃ puṇyaṃ 
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भाच्चवनोऽनथ वस्य सचूकान ् दुःस्वप्नान ् 4नाशयच्चत ध्यातः स्ततुः कीच्चत वतः 
पचू्चजतश्चचे्चत दुःस्वप्ननाशनः ॥ 
bhāvino‘narthasya sūcakān duḥ-svapnān 4nāśayati dhyātaḥ stutaḥ 

kīrtitaḥ pūjitaś-ceti duḥsvapna-nāśanaḥ || 

«Духсвапна-нашана» – [Тот, Кто] «нашанах» – 

уничтожает, у тех, кто медитирует на Него, возносит 

Ему молитвы, славит Его и поклоняется Ему «дух-свапна» 

(дурные сновидения), т.е. анартхи (нежелательное), 

полученное вследствие их поступков в прошлом и 

угрожающее проявится в будущем. 

4नाशयतीच्चत दुःस्वप्ननाशनः. 
4nāśayatīti duḥ-svapna-nāśanaḥ 

 

च्चवच्चवधाः ससंाच्चिणा ंगतीः मचु्चक्तप्रदानने िन्तीच्चत वीििा ॥ 
vividhāḥ saṃsāriṇāṃ gatīḥ mukti-pradānena hantīti vīrahā || 

«Вираха» – [Тот, Кто], дарованием мукти 

(освобождения) «ханти» (уничтожает) «вивидхах 

самсаринам гатих» (разнообразные пути блуждающих в 

самсаре). 

 

सत्त्व ंगणुमच्चधष्ठाय जगत्त्रय ं1ििन ् ििणः ॥ 
sattvaṃ guṇam-adhiṣṭhāya jagat-trayaṃ 1rakṣan rakṣaṇaḥ || 

[Он –] «Ракшана», ибо, заняв положение в благости, Он 

«ракшан» (защищает) три мира. 

नन्द्याच्चदत्वात ् कत वच्चि ल्यःु ॥ 

nandyāditvāt kartari lyuḥ || 

Т.к. это слово входит в состав группы слов 

начинающихся с «нанди» в значении субъекта, здесь 

суффикс «льюх» («П.С.» 3.1.134) (в действительности 

этого слова нет в этой группе (примечание 

переводчика)). 

1िितीच्चत. 
1rakṣatīti 

 

सन्माग ववच्चत वनः सन्तः, 
san-mārga-vartinaḥ santaḥ, 

«Санта» – те, кто следует пути «сат» (Истины). 

तिूपणे च्चवद्याच्चवनयविृय ेस एव वत वत इच्चत सन्तः ॥ 
tad-rūpeṇa vidyā-vinaya-vṛddhaye sa eva vartata iti santaḥ || 

Для того, чтобы умножить знание и покорность, Он Сам 

принимает их облик. 
 

सवा वः प्रजाः प्राणरूपणे जीवयन ् जीवनः ॥ 
sarvāḥ prajāḥ prāṇa-rūpeṇa jīvayan jīvanaḥ || 

«Дживана» – [Тот, Кто] в виде жизненной силы 

поддерживает жизнь во всех существах. 

 

पच्चितः सव वतो च्चवश्व ंव्याप्यावच्चस्थत इच्चत पय ववच्चस्थतः ॥ ११२ ॥ 
paritaḥ sarvato viśvaṃ vyāpyāvasthita iti paryavasthitaḥ || 112 || 
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«Парьявастхита» – [Тот, Кто] «авастхитах» (пребывает), 

пронизывая Собой «паритах» – всё мироздание. // 112 

// 

 

 

अनन्तरूपाोऽनन्तश्रीर्तजतमन्युभयर्ापहः। 
चतुरश्राोगभीरात्मा विवदशाोव्यावदशाो

वदशः॥११३॥ 
ananta-rūpo‘nanta-śrīr-jitamanyur-bhayāpahaḥ | 

Обладающий бесконечными образами и энергиями, 

Победивший гнев, Лишающий страха, 
caturaśro gabhīrātmā vidiśo vyādiśo diśaḥ || 113 || 

Справедливый, Глубочайший сознанием, Одаряющий в 

изобилии, Дающий разнообразые повеления, Даритель, 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

1अनन्ताच्चन रूपाण्यस्य च्चवश्वप्रपिरूपणे च्चस्थतस्यचे्चत अनन्तरूपः ॥ 
1anantāni rūpāṇy-asya viśva-prapañca-rūpeṇa stihtasyeti ananta-

rūpaḥ || 

«Ананта-рупа» – Тот, «анантани» (бесконечные) 

«рупани» (образы) Которого, представляют собой этот 

иллюзорной мир. 

1अनन्ताच्चदरूपणे च्चवश्व॰ 
1anantādi-rūpeṇa viśvao 

 

अनन्ता अपच्चिच्चमता श्रीः पिा शच्चस्तिस्यचे्चत अनन्तश्रीः । 
anantā aparimitā śrīḥ parā śaktir-asyeti ananta-śrīḥ | 

«Ананта-Шри» – [Тот, Кто] обладает «ананта» – 

бесконечными «шрих» – высшими силами (пара 

шактих). 

‘ पिास्य शच्चक्तच्चव वच्चवधवै श्रयूत े‘ (श्व.े उ. ६.८) इच्चत श्रतुःे ॥ 
‘ parāsya śaktir-vividha-iva śrūyate ’ (śve.u. 6.8) iti śruteḥ || 

Шрути: «[Мы] слышали, [что] разнообразны шакти 

Всевышнего» («Шв.у.» 6.8). 

 

मन्यःु िोधो च्चजतो यने सः च्चजतमन्यःु । 
manyuḥ krodho jito yena saḥ jitamanyuḥ | 

«Джитаманью» – Тот, Кем «джитах» (побеждён) 

«маньюх» – гнев. 

 

भय ंससंािज ंपसुामपघ्नन ् भयापिः । 
bhayaṃ saṃsāra-jaṃ puṃsām-apaghnan bhayāpahaḥ | 

«Бхаяпа» – «апагхнан» (уничтожающий) у людей «бхаям» 

(страх) порождённый самсарой. 
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न्यायसमवतेः चतिुश्रः । 
nyāya-samavetaḥ caturaśraḥ | 

«Чатурашра» (Четырёхугольный) – Совокупность 

справедливости; 

प ुसंा ंकमा वनरुूप ंफलं प्रयितीच्चत॥ 
puṃsāṃ karmānurūpaṃ phalaṃ prayacchatīti || 

награждает людей благами сообразно их поступкам. 

 

आत्मा स्वरूप ंच्चचत्त ंवा गभीिं पच्चििेत्तमुशक्यमस्यचे्चत गभीिात्मा । 
ātmā svarūpaṃ cittaṃ vā gabhīraṃ paricchettum-aśakyam-asyeti 

gabhīrātmā | 

«Габхира-атма» – Тот, «атма» – природа или сознание, 

Которого «габхирам» – не может быть измерена. 

च्चवच्चवधाच्चन फलाच्चन अच्चधकाच्चिभ्यो च्चवशिेणे च्चदशतीच्चत च्चवच्चदशः ॥ 
vividhāni phalāni adhikāribhyo viśeṣeṇa diśatīti vidiśaḥ || 

«Видиша» – [Тот, Кто] «дишати» (дарует) «вивидхани 

пхалани» (разнообразные плоды) в соответствии с 

особыми заслугами каждого. 

 

च्चवच्चवधामाज्ञा ंशिादीना ंकुव वन ् व्याच्चदशः ॥ 
vividhām-ājñāṃ śakrādīnāṃ kurvan vyādiśaḥ || 

«Вьядиша» – [Тот, Кто] даёт «вивидхам» (разнообразные) 

«аджням» (повеления) Индре и прочим. 

 

समस्ताना ंकम वणा ंफलाच्चन च्चदशन ् वदेात्मना च्चदशः ॥ ११३ ॥ 
samastānāṃ karmaṇāṃ phalāni diśan vedātmanā diśaḥ || 113 || 

«Диша» – в виде Вед «дишан» (дарующий) результаты 

всевозможной деятельности. // 113 // 

 
 

अनावदभूयभुयिाोलक्ष्मीःसुिीराो रुवचराङ्गदः। 

जननाोजनजन्मावदभीमाोभीमपराक्रमः॥११४॥ 

 
anādir-bhūr-bhuvo lakṣmīḥ suvīro rucirāṅgadaḥ | 

Безначальный, Основа Земли, Сияние, Прекрасный в 

движении, Тот, Чьи руки в прекрасных браслетах, 
janano jana-janmādir-bhīmo bhīma-parākramaḥ || 114 || 

Сотворивший всех тварей, Изначальная причина 

появления всего живого, Грозный, Приводящий в ужас 

Своей силой, 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

आच्चदः कािणमस्य न च्चवद्यत इच्चत अनाच्चदः । सव वकािणत्वात ् ॥ 

ādiḥ kāraṇam-asya na vidyata iti anādiḥ | sarva-kāraṇatvāt || 

[Он –]«Анади» – Тот, у Которого нет «адих» – начала, ибо 

Он Сам является Причиной всех причин. 
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1भःू आधािः, भवुः सव वभतूाश्रयत्वने प्रच्चसिाया भमू्याः भवुोऽच्चप भचू्चिच्चत 
भभू ुववः । 
1bhūḥ ādhāraḥ, bhuvaḥ sarva-bhūtāśrayatvena prasiddhāyā bhūmyāḥ 

bhūvo‘pi bhūr-iti bhūr-bhuvaḥ | 

«Бхур-бхува» – [Тот, Кто] является «бхур» – основанием, 

даже для «бхувах» – Земли, известной тем, что сама она 

служит местом прибежища для всех живых существ. 

1भतूानामाधािो भभू ुववः. 
1bhūtānām-adhāro bhūr-bhuvaḥ 

 

अथवा न केवलमसौ भःू भवुः, लक्ष्मीः शोभा चचे्चत भवुो लक्ष्मीः । 
athavā na kevalam-asau bhūḥ bhuvaḥ, lakṣmīḥ śobhā ceti bhuvo 

lakṣmīḥ | 

Или: не просто «Бхур-бхувах», но и «лакшмих» – сияние, 

т.е. «Бхур-бхуво-лакшми». 

अथवा भःू भलूोकः, 
athavā bhūḥ bhū-lokaḥ, 

Или же: «бхух» – низший мир, 

भवुः भवुलोकः, 
bhuvaḥ bhuvar-lokaḥ, 

«бхувах» – средний мир, 

लक्ष्मीः आत्मच्चवद्या; 
lakṣmīḥ ātma-vidyā 

«лакшмих» – знание о «я». 

‘ आत्मच्चवद्या च दचे्चव त्वम ् ‘ (च्चव. प.ु १.९.११८) इच्चत श्रीस्ततुौ । 
‘ ātma-vidyā ca ḍevi tvam ’ (vi.pu. 1.9.118) iti śrī-stutau | 

Шри-стути: «О Богиня, Ты – знание о “я”» («В.П. 1.9.118). 

भमू्यन्तच्चिियोः शोभचे्चत वा भभू ुववो लक्ष्मीः ॥ 
bhūmy-antarikṣayoḥ śobheti vā bhūr-bhuvo lakṣmīḥ || 

Или же: сияние Земли и Небес – «Бхур-бхуво-лакшми». 

 

शोभना च्चवच्चवधा ईिाः गतयो 1यस्य सः सवुीिः । 
śobhanā vividhā īrāḥ gatayo 1yasya saḥ suvīraḥ | 

«Сувира» – Тот, разнообразные «ирах» – движения 

Которого [«су» –] прекрасны; 

शोभन च्चवच्चवध ंइतत 2इच्चत वा सवुीिः ॥ 
śobhanaṃ vividhaṃ 2īrte iti vā suvīraḥ || 

или: Тот, «ирте» (в движении) Которого [«су» –] красота 

и «вивидхам» (разнообразие). 

1अस्यचे्चत सवुीिः 2इिणमस्यचे्चत 
1asyeti suvīraḥ 2īraṇam-asyeti 

 

रुच्चचि ेकल्याण ेअङ्गद ेयस्यचे्चत रुच्चचिाङ्गदः ॥ 
rucire kalyāṇe aṅgade yasyeti rucirāṅgadaḥ || 

«Ручирангада» – Тот, Чьи [руки] «ручире» – в прекрасных 

или благоприятных «ангадэ» (браслетах). 

जन्तु ंजनयन ् जननः । 
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jantūṃ janayan jananaḥ | 

«Джанана» – [Тот, Кто] «джанаян» (породил) «джантум» 

(живых существ). 

ल्यचु्चिधौ बहुलग्रिणात ् कत वच्चि ल्यटु्प्रत्ययः प्रयोगवचनात ् ॥ 
lyuḍ-vidhau bahula-grahaṇāt kartari 3lyuṭ-pratyayaḥ prayoga-vacanāt 

|| 

Это слово сформировано добавлением суффикса «лйут» 

(т.е. «йу», заменённым на «ана») в смысле 

посредничества, поскольку в правиле добавления 

«лйут» использовано слово «бахула», т.е. «по-разному 

применимы». Слово «джанана» сформировано таким же 

образом, как «прайога» и «вачана». 

[Примечание: Правило, о котором говорится здесь, – 

«критья-лйуто бахуламе» («П.С.» 3.3.113) – «Суффикс 

«лйут» и суффикс «критья» ставятся после глагольных 

корней, чтобы придать иное значение чем то, о котором 

говорилось ранее» (Прим.пер.)]. 

1ल्यटु ्। जनस्य. 
3lyuṭ | janasya 

 

जनस्य जच्चनमतः जन्म उद्भवः; तस्याच्चदः, मलूकािणच्चमच्चत जनजन्माच्चदः 
॥ 
janasya janimataḥ janma udbhavaḥ tasyādiḥ, mūlakāraṇam-iti jana-

janmādiḥ || 

«Джана-джанма-ади» – «адих» – Изначальная причина, 

«джанма» – появления «джанасья» – живых существ. 
 

भयितेतु्वात ् भीमः । 
bhaya-hetutvāt bhīmaḥ | 

[Он –] «Бхима», ибо является Причиной страха. 

‘ भीमादयोऽपादान े‘ (पा. स.ू ३.४.७४) इच्चत च्चनपातनात ् । 
‘ bhīmādayo‘pādāne ’ (pā.sū. 3.4.74) iti nipātanāt | 

«Слова, такие как “бхимах” происходят от нипатана, 

когда определяется ападана (аблатив), другими 

словами, эти слова неправильно сформированны и 

определяют удаление» («П.С.» 3.4.74). 

‘ मिद्भय ंवज्रमदु्यतम ् ‘ (क. उ. २.३.२) इच्चत श्रतुःे ॥ 
‘ mahad-bhayaṃ vajram-udyatam ’ (k.u. 2.3.2) iti śruteḥ || 

Шрути: «…великий страх занесенной молнии» («Кат.у.» 

2.3.2).  

 

असिुादीना ंभयितेःु पिािमोऽस्यावतािचे्चष्वच्चत भीमपिािमः ॥ ११४ ॥ 
asurādīnāṃ bhaya-hetuḥ parākramo‘syāvatāreṣv-iti bhīma-

parākramaḥ || 114 || 

«Бхима-паракрама» – Тот, «викрамах» (мощь или 

могущество), Которого в Его нисхождениях является 

«бхая-хетух» (причиной страха) для асуров и прочих. // 

114 // 
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आधारवनलर्ाोऽधाता पुष्पहासःप्रजागरः। 

ऊध्वयगःसत्पथाचारःप्राणदःप्रणिः

पणः॥११५॥ 

 
ādhāra-nilayo‘dhātā puṣpahāsaḥ prajāgaraḥ | 

Основание опоры, Не имеющий опоры, Цветок в виде 

иллюзорного мира, Неусыпный, 
ūrdhva-gaḥ sat-pathācāraḥ prāṇa-daḥ praṇavaḥ paṇaḥ || 115 || 

Пребывающий над всеми, Исповедующий доброе в деле, 

Жизниподатель, Священный слог Ом, Осуществивший 

все цели, 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

पचृ्चथव्यादीना ंपिभतूानामाधािाणामाधाित्वात ् आधािच्चनलयः ॥ 

pṛthivy-ādīnāṃ pañca-bhūtānām-ādhārāṇām-ādhāratvāt ādhāra-

nilayaḥ || 

[Он –] «Адхара-нилая», «адхаратват» (т.к. является 

поддержкой) «адхаранам» (того, что поддерживает), т.е. 

пяти первоэлементов, земли и прочего. 

 

स्वात्मना धतृस्यास्यान्यो धाता नास्तीच्चत अधाता । 

svātmanā dhṛtasyāsyānyo dhātā nāstīti adhātā | 

«Адхата» – [Тот, Кто] не имеет иной поддержки, кроме 

Самого Себя. 

‘ नद्यतृश्च ‘ (पा. स.ू ५.४.१५३) इच्चत समासान्तच्चवच्चधिच्चनत्य इच्चत 
कप्रत्ययाभावः ॥ 
‘ nady-ṛtaś-ca ’ (pā.sū 5.4.153) iti samāsānta-vidhir-anitya iti ka-

pratyayābhāvaḥ || 

Отсутствие суффикса «ка», предписываемого правилом 

«нади-ритащ-ча»*, объясняется тем, что правило 

относительно окончания сложных слов не постоянно. 

*«Суффикс “кап” (“ка”) ставится после сложного слова 

“бахуврихи” имеющего первым словом “нади”, а второе, 

оканчивающимся на короткую “ри”» («П.С.» 5.4.153). 

सिंािसमय ेसवा वः प्रजा धयच्चत च्चपबतीच्चत वा धाता । 
saṃhāra-samaye sarvāḥ prajā dhayati pibatīti vā dhātā | 

Или, [если исходить из того, что начальная буква «а» 

отсутствует в этом имени, то это имя может означать] 

Тот, Кто «дхаяти» – всасывает в Себя все живые 

существа во время разрушения вселенной. 

‘ धटे ्पान े‘ इच्चत धातःु ॥ 
‘ dheṭ pāne ’ iti dhātuḥ || 

Корень «дхет» означает «пить». [В «дхет» последняя 

буква «т» является «ит», т.е. уходящей, и поэтому 



 339 

теряется. «дхе» + «а» + «ти» = «дхеяти» (третье лицо, 

единственное число, настоящее время) (Прим.пер.)]. 

 

मकुुलात्मना च्चस्थताना ंपषु्पाणा ंिासवत ् प्रपिरूपणे च्चवकासोऽस्यचे्चत 
पषु्पिासः ॥ 
mukulātmanā sthitānāṃ puṣpāṇāṃ hāsavat prapañca-rūpeṇa 

vikāso‘syeti puṣpahāsaḥ || 

«Пушпахаса» – [Тот, Кто], подобно находящимся в 

бутонах «пушпанам» (цветам), расцветает «хасават» в 

виде иллюзорного мира. 

 

च्चनत्यप्रबिुस्वरूपत्वात ् प्रकितण जागतीच्चत प्रजागिः ॥ 
nitya-prabuddha-svarūpatvāt prakarṣeṇa jāgartīti prajāgaraḥ || 

[Он –] «Праджагара», ибо, будучи по самой Своей 

природе вечно пробуждённым, «пракаршена» – 

(неустанно) «джагарти» (бодрствует). 

 

सवतिामपुच्चि च्चतष्ठन ् ऊध्ववगः ॥ 
sarveṣām-upari tiṣṭhan urdhvagaḥ || 

«Урдхвага» – [Тот, Кто] пребывает над всеми. 

 

सता ंपिानः कमा वच्चण सत्पथा । तानाचित्यिे इच्चत सत्पथाचािः ॥ 
satāṃ panthānaḥ karmāṇi satpathāḥ | tān-ācaraty-eṣa iti 

satpathācāraḥ || 

«Сатпатха-ачара» – [Тот, Кто] «ачарати» (исповедует) 

«сат-патхах», т.е. «сатам» (доброе) «пантханах» (в 

деятельности). 
 

मतृान ् पिीच्चित्प्रभतृीन ् जीवयन ् प्राणदः ॥ 
mṛtān parīkṣit-prabhṛtīn jīvayan prāṇadaḥ || 

«Пранада» – [Тот, Кто] воскресил из мёртвых Парикшита 

и других. 

 

प्रणवो नाम पिमात्मनो वाचक ओकंािः तदभदेोपचािणेाय ंप्रणवः .॥ 
praṇavo nāma paramātmano vācaka oṃ-kāraḥ tad-

abhedopacāreṇāyaṃ praṇavaḥ || 

«Пранава», или Священный слог “Ом”, является 

указателем Параматмана, и неотличен от Него Самого. 

 

पणच्चतव्यवविािाथ वः । त ंकुव वन ् पणः ॥ 
paṇatir-vyavahārārthaḥ | taṃ kurvan paṇaḥ || 

[Слово] «панатих» [используется] для передачи 

мирских целей, [а т.к. Он] осуществил их, [Его зовут] 

«Пана». 

‘ सवा वच्चण रूपाच्चण च्चवच्चचत्य धीिो नामाच्चन कृत्वाच्चभवदन ् यदास्त े‘ (त.ै आ. 
३.१२) इच्चत श्रतुःे । 
‘ sarvāṇi rūpāṇi vicitya dhīro nāmāni kṛtvābhivadan yad-āste ’ (tai.ā. 

3.12) iti śruteḥ | 
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Шрути: «Определив [так] все [эти] образы, 

Уравновешенный назвал [всё], что существует по 

имени» («Т.А.» 3.12). 

पणु्याच्चन सवा वच्चण कमा वच्चण 1पण ंसङ्गृह्याच्चधकाच्चिभ्यस्तत्फलं प्रयितीच्चत वा 
लिणया पणः ॥ ११५ ॥ 
puṇyāni sarvāṇi karmāṇi 1paṇaṃ saṅgṛhyādhikāribhyas-tat-phalaṃ 

prayacchatīti vā lakṣaṇayā paṇaḥ || 115 || 

Или: «панам» – это вся благочестивая деятельность, а 

«Пана» – это [Тот, Кто] во всей полноте дарует 

результаты её всем, кто того достоин. // 115 // 

1फलःै सङ्गृह्य. 
1phalaiḥ saṅgṛhya, 

 

प्रमाण ंप्राणवनलर्ः1प्राणभृत्प्राणजीिनः। 

तत्त्वंतत्त्वविवदोकात्मा जन्ममृत्यजुरावतगः॥११६॥ 

 
pramāṇaṃ prāṇa-nilayaḥ prāṇabhṛt-prāṇa-jīvanaḥ | 

Свидетельство, Обитель жизненной силы, 

Поддерживающий и Вдыхающий жизнь, 
tattvaṃ tattvavid-ekātmā janma-mṛtyu-jarātigaḥ || 116 || 

Истина [и] Знающий Истину, Единственный, 

Превосходящий рождение, старость и смерть, 

1प्राणधकृ ्
1prāṇadhṛk 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

प्रच्चमच्चतः सचं्चवत्स्वयपं्रभा प्रमाणम ् । 
praṃitiḥ saṃvit-svayaṃ-prabhā pramāṇam | 

[Он –] «Прамана», т.е. «прамитих» – самосветящееся или 

самоочевидное Знание. 

‘ प्रज्ञान ंब्रह्म ‘ (ऐ. उ. ३.३) इच्चत श्रतुःे । 
‘ prajñānaṃ brahma ’ (ai.u. 3.3) iti śruteḥ | 

Шрути: «Мудрость – Брахма» («Аит.у.» 3.3). 

‘ ज्ञानस्वरूपमत्यन्तच्चनमवलं पिमाथ वतः ॥ 
‘ jñāna-svarūpam-atyanta-nirmalaṃ paramārthataḥ || 

«В высшем смысле совершенно чистому, Знанию по 

самой Своей сути, 

तमवेाथ वस्वरूपणे भ्राच्चन्तदशवनतः च्चस्थतम ् ॥ ‘ 
tam-evārtha-svarūpeṇa bhrānti-darśanataḥ sthitam || ’ 

Ему, лишь вследствие ошибочного восприятия 

видимому в виде объектов…» 

इच्चत च्चवष्णपुिुाण े(१.२.६) ॥ 
iti viṣṇu-purāṇe (1.2.6) 

 

प्राणाः इच्चन्द्रयाच्चण यत्र जीव ेच्चनलीयन्त,े तत्पितन्त्रत्वात ् 
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prāṇāḥ indriyāṇi yatra jīve nilīyante, tat-paratantratvāt 

Где «пранах» – [это могут быть] чувства, [которые] 

«нилиянтэ» (погружаются) в дживу, т.к. по самой своей 

природе зависимы от неё; 

दिेस्य धािकाः प्राणापानादयो वा तच्चस्मन ् च्चनलीयन्त,े 
dehasya dhārakāḥ prāṇāpānādayo vā tasmin nilīyante, 

или прана, апана и прочие – [это могут быть воздушные 

потоки] поддерживающие тело, [которые] «нилиянтэ» 

(погружаются) в неё; 

प्राच्चणतीच्चत प्राणो जीवः पि ेप ुचं्चस च्चनलीयत इच्चत वा, 
prāṇītīti prāṇo jīvaḥ pare puṃsi nilīyata iti vā, 

или «пранах» – [это может быть то, что] дышит, [или] 

джива, [которая] «нилията» (погружена) в Высшую 

Личность; 

प्राणान ् जीवाशं्च 1सिंितीच्चत वा प्राणच्चनलयः ॥ 
prāṇān jīvāṃś-ca 1saṃharatīti vā prāṇa-nilayaḥ || 

или [это Тот, Кто] забирает «пранан» (жизненные силы) 

и джив, [всё это –] «Прана-нилая». 

1सिंिंस्तिेामाश्रय इच्चत वा प्रण॰ 
1saṃharaṃs-teṣām-āśraya iti vā prāṇao 

 

पोियन्नन्नरूपणे प्राणान ् प्राणभतृ ् ॥ 
poṣayann-anna-rūpeṇa prāṇān prāṇabhṛt || 

«Пранабхрит» – [Тот, Кто] в виде пищи поддерживает 

«пранан» (жизненные силы). 
 

प्राच्चणनो जीवयन ् प्राणाख्यःै पवनःै प्राणजीवनः । 
prāṇino jīvayan prānākhyaiḥ pavanaiḥ prāṇajīvanaḥ | 

«Пранадживана» – [Тот, Кто] ветром называемым 

«прана» «дживаян» (оживил) «пранинах» (живые 

существа). 

‘ न प्राणने नापानने मत्यो जीवच्चत कश्चन । 
‘ na prāṇena nāpānena martyo jīvati kaścana | 

«Никакой смертный не живёт ни вдохом (праной), ни 

выдохом (апаной), 

इतिणे त ुजीवच्चन्त यच्चस्मन्नतेावपुाच्चश्रतौ ॥ ‘ (क. उ. २.५.५) 
itareṇa tu jīvanti yasminn-etāv-upāśritau || ’ (k.u. 2.2.5) 

но [все] живут Другим, в Ком оба они пребывают» 

(«К.у.» 2.2.5). 

इच्चत मन्त्रवणा वत ् ॥ 
iti mantra-varṇāt || 

«Мантра-варна». 

 

तत्त्वममतृ ंसत्य ंपिमाथ वः सतत्त्वच्चमत्यते ेएकाथ ववाच्चचनः । 
tattvam-amṛtaṃ satyaṃ paramārthaḥ satattvam-ity-ete ekārtha-

vācinaḥ | 

«Таттва» – амритам, сатьям, парамартхах и 

сататтвам – это слова имеющие один смысл, 

पिमाथ वसतो ब्रह्मणो वाचकः शब्दः तत्त्वम ् ॥ 
paramārtha-sato brahmaṇo vācakaḥ śabdaḥ tattvam || 
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в высшем же смысле это – термин обозначающий 

[единственно] существующего Брахмана. 

 

तत्त्व ंस्वरूप ंयथावद्वते्तीच्चत तत्त्वच्चवत ् ॥ 
tattvaṃ svarūpaṃ yathāvad-vettīti tattva-vit || 

«Таттвавит» – [Тот, Кто] «ветти» (знает) «таттвам» – 

саму суть, как она есть. 

 

एकश्चासावात्मा चचे्चत एकात्मा । 
ekaś-cāsāv-ātmā ceti ekātmā | 

Он и «эках» (один) и «атма», [поэтому –] «Экатма». 

 

‘ आत्मा वा इदमके एवाग्र आसीत ् नान्यत ् च्चकिन च्चमित ् ‘ (ऐ. उ. १.१) 
इच्चत श्रतुःे । 
‘ ātmā vā idam-eka evāgra āsīt nānyat kiñcana miṣat ’ (ai.u.1.1) iti 

śruteḥ | 

Шрути: «Вначале был один только этот “Атма” и никого 

другого» («Аит.у.» 1.1). 

‘ यिाप्नोच्चत यदादत्त ेयिाच्चत्त च्चवियाच्चनि । 
‘ yac-cāpnoti yad-ādatte yac-cātti viṣayān-iha | 

«То, Что “апноти” (получает), Что “адаттэ” 

(поглощает) и Что “атти” (воспринимает) объекты 

этого мира, 

यिास्य सन्ततो भावस्तस्मादात्मचे्चत 1गीयत े॥ ‘ ( च्चलङ्ग. प.ु ७०.९६) 
इच्चत स्मतृशे्च ॥ 
yac-cāsya santato bhāvas-tasmād-ātmeti 1gīyate ||’ (liṅga.pu. 70.96) 

iti smṛteś-ca || 

а также То, Что [есть] вечная природа [всего] этого, То 

воспето как Атма» – смрити («Л.П.» 70.96). 

1कीत्यवत.े 
1kīrtyate 

 

‘ जायत ेअच्चस्त 1वध वत ेच्चवपच्चिणमत ेअपिीयत ेनश्यच्चत। ‘ (च्चनरु. १.१.२) 
‘ jāyate asti 1vardhate vipariṇamate apakṣīyate naśyati | ’ (niru. 1.1.2) 

«Рождается, существует, растёт, видоизменяется, 

приходит в упадок [и] уничтожается» («Нир.» 1.1.2). 

इच्चत िड्भावच्चवकािानतीत्य गितीच्चत जन्ममतृ्यजुिाच्चतगः ॥ 
iti ṣaḍ-bhāva-vikārānatītya gacchatīti janma-mṛtyu-jarātigaḥ || 

[Тот, Кто] превосходит все эти шесть трансформаций 

существования, носит имя «Джанма-мритью-джара-

атига». 

‘ न जायत ेच्चम्रयत ेवा 2च्चवपच्चश्चत ् 
‘ na jāyate mriyate vā 2vipaścit 

«[Этот Атма] никогда не рождается, и не умирает, 

नाय ंकुतच्चश्चन्न बभवू कच्चश्चत ् । 
nāyaṃ kutaścin-na babhūva kaścit | 

Он не из чего [не возник, и] не от кого не возникнет, 
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अजो च्चनत्यः शाश्वतोऽय ंपिुाणो 
ajo nityaḥ śāśāto‘yaṃ purāṇo 

[Он –] нерождённый, вечный, непреходящий [и] 

древнейший, 

न िन्यत ेिन्यमान ेशिीि े॥ ‘ (क. उ. १.२.१८) इच्चत मन्त्रवणा वत ् ॥ ११६ 
॥ 
na hanyate nahanyamāne śarīre || ’ (ka.u. 1.2.18) iti mantra-varṇāt || 

116 || 

[Он] не уничтожается, когда разрушается тело» («К.у.» 

1.2.18). // 116 // 

1च्चनरुके्त वध वतःे पवंू च्चवपच्चिणमतःे पाठो दृश्यत े। 
2च्चवपच्चश्चच्चदत्याच्चदमन्त्रवणा वत ्. 
1nirukte vardhateḥ pūrvaṃ vipariṇamateḥ pāṭho-dṛśyate | 2vipaścid-

ity-ādi-mantra-varṇāt 

 

 

भूभुयिःस्वस्रुस्ारःसविताप्रवपतामहः। 

र्ज्ञाो र्ज्ञपवतर्यज्वार्ज्ञाङ्गाो

र्ज्ञिाहनः॥११७॥ 

 
bhūr-bhuvaḥ svas-tarus-tāraḥ 1savitā prapitāmahaḥ | 

Древо самсары, пронизывающее собой (все) три мира, 

Спаситель, Отец [и] Прадед всего человечества, 
yajño yajña-patir-yajvā yajñāṅgo yajña-vāhanaḥ || 117 || 

Жертвоприношение, Господин жертвоприношений, 

Проводящий жертвенный обряд, Тот, члены Которого – 

жертвоприношения, Переносчик жертвы, 

1स च्चपता 
1sa pitā 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

भभू ुववः स्वः समाख्याच्चन त्रीच्चण व्याहृच्चतरूपाच्चण शिुाच्चण त्रयीसािाच्चण 
बिवचृा आहुः । 
bhūr-bhuvaḥ svaḥ samākhyāni trīṇi vyāhṛti-rūpāṇi śukrāṇi trayīsārāṇi 

bahavṛcā āhuḥ | 

«Риг Веда» говорит, что «бхур», «бхувах» и «свах» – это 

три термина, обозначающие чистоту и суть трёх Вед. 

तिैोमाच्चदना जगत्त्रय ंतिच्चत प्लवत ेवचे्चत भभू ुववस्स्वस्तरुः । 
tair-homādinā jagat-trayaṃ tarati plavate veti bhūr-bhuvas-svas-taruḥ 

| 

Посредством их, а также огненных жертвоприношений 

(хомы) и прочего [живое существо] «тарати» – 
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пересекает три мира, отсюда и имя «Бхур-бхувах-свас-

тару». 

‘ अनौ प्रास्ताहुच्चतः सम्यगाच्चदत्यमपुच्चतष्ठत े। 
‘ agnau prāstāhutiḥ samyag-ādityam-upatiṣṭhate | 

«Поднесённая жертва огню доходит прямо до Солнца, 

आच्चदत्याज्जायत ेवचृ्चष्टवृ वष्टिेन्न ंततः प्रजाः ॥ ‘ 
ādityād-jāyate vṛṣṭir-vṛṣṭer-annaṃ tataḥ prajāḥ ||’ 

от Солнца возникают дожди, от них – зерно (пища), [а] 

из него – живые существа» – 

इच्चत मनवुचनात ् (३.७६) । 
īti manu-vacanāt (3.76) | 

слова Ману («М.С.» (3.76)). 

अथवा भभू ुववस्स्वस्समाख्यलोकत्रयससंािविृः भभू ुववस्स्वस्तरुः । 
athavā bhūr-bhuvas-svas-samākhya-loka-traya-saṃsāra-vṛkṣaḥ bhūr-

bhuvas-svas-taruḥ | 

Или это имя может означать древо самсары трёх миров, 

где «бхур», «бхувах», «свах» – это названия этих миров. 

भभू ुववस्स्विाख्य ंलोकत्रय ंविृवद्व्याप्य च्चतष्ठतीच्चत वा भभू ुववस्स्वस्तरुः ॥ 
bhūr-bhūvas-svar-ākhyaṃ loka-trayaṃ vṛkṣa-vad-vyāpya tiṣṭhatīti vā 

bhūr-bhuvas-svas-taruḥ || 

Или ещё оно может указывать на то, что Он стоит словно 

дерево, пронизывая собой все три мира. 

ससंािसागिं2 ताियन ् तािः; प्रणवो वा ॥ 
saṃsāra-sāgaraṃ2 tārayan tāraḥ; praṇavo vā || 

«Тара» – [Тот, Кто] «тараян» – спасает, из океана 

самсары, или «Пранава». 

2॰सागिात ्. 
2osāgarāt 

 

सववस्य लोकस्य 1जनक इच्चत सच्चवता2 ॥ 
sarvasya lokasya 1janaka iti savitā2 || 

«Савита» – Отец всего человечества. 

1जनकत्वात ् सच्चवता. 2स च्चपता. 
1janakatvāt savitā 2sa pītā 

 

च्चपतामिस्य ब्रह्मणोऽच्चप च्चपतचे्चत प्रच्चपतामिः ॥ 
pitāmāhasya brahmaṇo‘pi piteti prapitāmahaḥ || 

«Прапитамаха» – Отец даже [самого] Брахмы, деда 

[человечества]. 

 

3सङ्गन्ता यज्ञः । 
3saṅgantā yajñaḥ || 

«Яджня» – [Тот, Кто] соединяет жертвоприношения с их 

плодами. 

3यज्ञस्वरूपत्वात ् यज्ञः; यज्ञात्मना यज्ञः 
3yajña-svarūpatvāt yajñaḥ; yajñātmanā yajñaḥ 

 

यज्ञाना ंपाता स्वामी वा यज्ञपच्चतः । 



 345 

yajñānāṃ pātā svāmī vā yajñapatiḥ | 

«Яджня-пати» – «пата» – Господин «яджнянам» 

(жертвоприношений). 

‘ अिं च्चि सव वयज्ञाना ंभोक्ता च प्रभिुवे च ‘ (भ. गी. ९.२४) इच्चत 
भगवद्वचनात ् । 
‘ ahaṃ hi sarva-yajñānāṃ bhoktā ca prabhur-eva ca ’ (bha.gī. 9.24) iti 

bhagavad-vacanāt | 

«Я´– Наслаждающийся и Господин всех 

жертвоприношений» – слова Господа («Бх.г.» 9.24). 

 

यजमानात्मना च्चतष्ठन ् यज्वा ॥ 
yajamānātmanā tiṣṭhan yajvā || 

«Яджва» – [Тот, Кто лично] присутствует в тех, кто 

совершает жертвоприношения. 

 

यज्ञा अङ्गान्यस्यचे्चत विािमचू्चत व यज्ञाङ्गः । 
yajñā aṅgāny-asyeti vārāha-mūrtiḥ – yajñāṅgaḥ | 

«Яджня-анга» – образ Варахи, «ангани» (члены тела) 

Которого – «аджня» (жертвоприношения). 

‘ वदेपादो यपूदशं्त्रः ितिुस्तच्चश्चतीमिुः । 
‘ veda-pādo yūpa-daṃśṭraḥ kratu-hastaścitī-mukhaḥ | 

«Веды – [Его] стопы, жертвенный столб – зубы, 

жертвоприношения с принесением в жертву животных – 

руки, топка (чити) – уста, 

अच्चनच्चजह्वो दभ विोमा ब्रह्मशीिो मिातपाः ॥ 
agni-jihvo darbha-romā brahma-śīrṣo mahātapāḥ || 

огнь – язык, трава куша – волосы, Брахман – глава 

Великого жара, 

अिोिात्रिेणो च्चदव्यो वदेाङ्गश्रचु्चतभिूणः । 
aho-rātrekṣaṇo divyo vedāṅga-śruti-bhūṣaṇaḥ | 

день и ночь – [Его] божественные очи, «веданги» – 

украшения для ушей, 

आज्यनासः स्रवुतणु्डः सामघोिस्वनो मिान ् ॥ 
ājya-nāsaḥ sruva-tuṇḍaḥ sāma-ghoṣa-svano mahān || 

очищенное масло – нос, жертвоприношение – уста, 

воспевание «Сама Веды» – раскатистый голос, 

धमवसत्यमयः श्रीमान ् िमच्चविमसच्चत्क्रयः । 
dharma-satyamayaḥ śrīmān krama-vikrama-satkriyaḥ | 

[Он] – олицетворение Истины (сатьи) и благочестия 

(дхармы), добрые дела – [Его] поступь, 

प्रायच्चश्चत्तनिो घोिः पशजुानमु विाभजुः ॥ 
prāyaścitta-nakho ghoraḥ paśu-jānur-mahābhujaḥ || 

очистительные церемонии – ногти, жертвенные 

животные – колени и могучие руки, 

उद्गात्रन्त्रो िोमच्चलङ्गो 1बीजौिच्चधमिाफलः । 
udgātrantro homa-liṇgo 1bījāuṣadhi-mahāphalaḥ | 

удгата – внутренности, хома – детородный орган, 

семена и целебные травы – великие дары, 
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2वय्वन्तिात्मा मन्त्रच्चस्फच्चग्वकृतः सोमशोच्चणतः ॥ 
2vayv-antarātmā mantra-sphig-vikṛtaḥ soma-śoṇitaḥ || 

Ваю – внутреннее «Я», мантры – ягодицы, сома – кровь, 

वदेीस्कन्धो िच्चवग वन्धो िव्यकव्याच्चतवगेवान ् । 
vedi-skandho havir-gandho havya-kavyātivegavān | 

жертвенник – плечи, возлияние – запах, хавья и кавья – 

скорость, 

प्राग्वशंकायो द्यचु्चतमान्नानादीिाच्चभिच्चच वतः ॥ 
prāgvaṃśa-kāyo dyutimān-nānā-dikṣābhir-arcitaḥ || 

прагвамша – [Его] тело, сияющее [и] созданное из 

разнообразных обетов, 

दच्चिणाहृदयो योगी मिासत्रमयो मिान ् । 
dakṣinā-hṛdayo yogī mahāsatramayo mahān | 

пожертвование – сердце [этого] Великого йога [и] 

Олицетворения великих жертвоприношений, 

उपाकमोष्ठरुचकः प्रवग्या ववत वभिूणः ॥ 
upākarmoṣṭha-rucakaḥ pravargyāvarta-bhūṣaṇaḥ || 

упакарма – [Его] губы, праваргья – пупок, 

नानािन्दोगच्चतपथो गहु्योपच्चनिदासनः । 
nānā-cchando-gati-patho guhyopaniṣadāsanaḥ | 

чтение сокровенных упанишад на разные мелодии – 

сидение, 

िायापत्नीसिायो व ैमरेुशृङ्गच्चमवोच्चच्छ्रतः ॥ ‘ 
chāyā-patnī-sahāyo vai meru-śṛṅgam-ivocchritaḥ || ’ 

тень – Супруга [и] Спутница, [Он] высок, как вершина 

горы Меру» – 

इच्चत िच्चिवशं े(३१.२२-२७) ॥ 
iti harivaṃśe (31.22-27) 

«Хари-вамша» (31.22-27). 

1फलबीजमिौिाच्चधः 2वाह्यान्तिात्मा 
1phala-bīja-mahāuṣādhiḥ 2bāhyāntarātmā 

 

फलितेभुतूान ् यज्ञान ् वाियतीच्चत यज्ञवािनः ॥ ११७ ॥ 
phala-hetu-bhūtān yajñān vāhayatīti yajña-vāhanaḥ || 117 || 

«Яджня-вахана» – [Тот, Кто] «вахаяти» (переносит) 

«яджнян» (жертвы) на благо живых существ. 

 

र्ज्ञभृद्र्ज्ञकृद्र्ज्ञीर्ज्ञभुग् र्ज्ञसाधनः। 

र्ज्ञान्तकृद्र्ज्ञगुह्यमिमिादएिच॥११८॥ 

 
yajña-bhṛd yjña-kṛd yajñī yajna-bhug yajna-sādhanaḥ | 

Опора, Творец и Разрушитель жертвоприношений, их 

Цель [и] Насладжающийся ими, [а также Тот, Кто] 

посредством их достигается, 
yajñānta-kṛd yajña-guhyam-annam-annāda eva ca || 118 || 

Создатель завершения жертвоприношений, их Таинство, 

Пища, а также Дающий и Поглащающий её, 

 



 347 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

यज्ञ ंच्चबभच्चत व पातीच्चत वा यज्ञभतृ ् ॥ 
yajñaṃ bibharti pātīti vā yajña-bhṛt || 

«Яджня-бхрит» – [Тот, Кто] «бибхарти» (поддерживает) 

или защищает «яджням» (жертвоприношения). 
 

जगदादौ तदन्त ेच यज्ञ ंकिोच्चत कृन्ततीच्चत वा यज्ञकृत ् ॥ 
jagad-ādau tad-ante ca yajñaṃ karoti kṛntatīti vā yajña-kṛt || 

«Яджня-крит» – [Тот, Кто] во время зарождения мира 

«кароти» (создаёт) «яджням» (жертвоприношения), или 

«кринтати» (разрушает) их во время вселенского 

катаклизма. 

 

यज्ञाना ंतत्समािाधनात्मना ं1शिेीच्चत यज्ञी ॥ 
yajñānāṃ tat-samārādhanātmanāṃ 1śeṣīti yajñī || 

«Яджни» – [Тот, Кто] является целостностью «яджнянам» 

– поклонения отождествлением себя с Ним. 

1प्रधान ंतत्समवायाना ंशिेीच्चत. 
1pradhānaṃ tat-samavāyānāṃ śeṣīti 

 

यज्ञ ंभिेु भनुक्तीच्चत वा यज्ञभकु ्॥ 

yajñaṃ bhuṅkte bhūnaktīti vā yajña-bhuk || 

«Яджнябхук» – [Тот, Кто] «бхунктэ» (наслаждается), или 

«бхунакти» (защищает) «яджням» 

(жертвоприношения). 

 

यज्ञाः साधन ंतत्प्राप्ताच्चवच्चत यज्ञसाधनः ॥ 
yajñāḥ sādhanaṃ tat-prāptāv-iti yajña-sādhanaḥ || 

«Яджня-садхана» – [Тот, Кто] достижим посредством 

жертвоприношений. 

यज्ञस्यान्त ंफलप्राच्चप्त ंकुव वन ् यज्ञान्तकृत ् । 
yajñasyāntaṃ phāla-prāptiṃ kurvan yajñānta-kṛt | 

«Яджнянта-крит» – [Тот, Кто] «курван» (создал) 

достижение результатов «яджнясья-антам» (в конце 

жертвоприношения). 
 

1वषै्णव्यकृ्शसंनने 2पणूा वहुत्या वा यज्ञसमाच्चप्त ंकिोतीच्चत यज्ञान्तकृत ् ॥ 
1vaiṣṇavy-ṛk-śaṃsanena 2pūrṇāhutyā vā yajña-samāptiṃ karotīti 

yajñānta-kṛt || 

[Тот, Кто] завершает жертвоприношение во время 

пурнахути, или в заключительной его части, когда 

жертва помещается в огонь, произнесением «вайшнави-

рик». 

1 इद ंच्चवष्णचु्चव वचिम े2वषै्णव्यन्तने पणूा वहुत्या पणूं कृत्वा वा यज्ञसमाच्चप्त ं
किोच्चत. 
1 ‘ idaṃ viṣṇur-vicakrame..’ 2vaiṣṇavy-antena pūrṇāhutyā pūrṇaṃ kṛtvā 

vā yajña-samāptiṃ karoti 
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यज्ञाना ंगहु्य ंज्ञानयज्ञः फलाच्चभसच्चन्धिच्चितो वा यज्ञः; 
yajñānāṃ guhyaṃ jñāna-yajñaḥ phalābhisandhi-rahito vā yajñaḥ 

«Яджня-гухья» (Сокровенное жертвоприношение) – это 

джняна-яджня (жертвоприношения знания), или 

жертвоприношение без привязанности к результатам, 

तदभदेोपचािात ् ब्रह्म यज्ञगहु्यम ् ॥ 
tad-abhedopacārāt brahma yajña-guhyam || 

ибо такое жертвоприношение не отлично от Брахмана. 

अद्यत ेअच्चत्त च भतूानीच्चत अन्नम ् ॥ 
ādyate atti ca bhūtānīti annam || 

«Анна» – [Тот, Кто] побуждает есть живые существа и 

[Сам] поглащает [их во время разрушения вселенной]. 

 

अन्नमत्तीच्चत अन्नादः । 
annam-attīti annādaḥ | 

«Анна-ада» – [Тот, Кто] ест «аннам» (пищу). 
 

सवं जगदन्नाच्चदरूपणे भोकृ्तभोग्यात्मकमवेचे्चत दशवच्चयतमुवेकािः । 
sarvaṃ jagad-annādi-rūpeṇa bhoktṛ-bhogyātmakam-eveti darśayitum-

eva-kāraḥ | 

Слово «эва» здесь стоит для того, чтобы показать, что 

весь мир состоит из пищи и представляет собой только 

поедающего и поглащаемое. 

चशब्दः सव वनाम्ामकेच्चस्मन ् पिच्चस्मन ् प ुचं्चस समचु्चित्य वचृ्चत्त ंदशवच्चयतमु ् ॥ 
११८ ॥ 
ca-śabdaḥ sarva-nāmnām-ekasmin parasmin puṃsi samuccitya vṛttiṃ 

darśayitum || 118 || 

Союз «ча» использован здесь, дабы показать, что все 

имена могут быть применены к одному Всевышнему 

Господу. // 118 // 

 

 

आत्मर्ाोवनःस्वर्ंजाताो विौखानःसामगार्नः। 

वदोिकीनन्नःस्रष्टावक्षतीशः

पापनाशनः॥११९॥ 

 
ātma-yoniḥ svayaṃ-jāto vaikhānaḥ sāma-gāyanaḥ | 

Лоно атмана, Саморождённый, Особый копатель, Певец 

«Самы», 
devakīnandanaḥ sraṣṭā kṣitīśaḥ pāpa-nāśanaḥ || 119 || 

Сын Дэваки, Творец, Властитель Земли, Сокрушитель 

грехов, 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 
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आत्मवै योच्चनरुपादानकािण ंनान्यच्चदच्चत आत्मयोच्चनः । 
ātma-iva yonir-upādāna-kāraṇaṃ nānyad-iti ātmayoniḥ | 

«Атмайони» – «атма» – Он Сам, и никто другой, является 

«йоних», т.е. материальной, или пассивной, причиной 

творения. 

 

च्चनच्चमत्तकािणमच्चप स एवचे्चत दशवच्चयत ु ंस्वयजंात इच्चत । 
nimitta-kāraṇam-api sa eveti darśayituṃ svayaṃ-jāta iti | 

Дабы показать, что Он также является 

инструментальной, или действенной, причиной 

творения [здесь Его называют] «Сваям-джата» 

(Саморождённый). 

‘ प्रकृच्चतश्च प्रच्चतज्ञादृष्टान्तानपुिोधात ् ‘ (ब्र. स.ू १.४.२३) 
‘ prakṛtiś-ca pratijñā-dṛṣṭāntānuparodhāt ’ (bra.sū. 1.4.23) 

«[Брахман] – и материя, [ибо это] не противоречит 

утверждениям и примерам» («Бр.С.» 1.4.23) – 

इत्यत्र स्थाच्चपतमभुयकािणत्व ंििःे ॥ 
ity-atra sthāpitam-ubhaya-kāraṇatvaṃ hareḥ || 

этим здесь устанавливается, что Господь является 

обеими причинами. 

 

च्चवशिेणे िननात ् विैानः । 
viśeṣeṇa khananāt vaikhānaḥ | 

[Он –] «Ваикхана», «вишешена кхананат» (т.к. особым 

образом роет). 

धिणं च्चवशिेणे िच्चनत्वा पातालवाच्चसन ंच्चििण्याि ंवािािं रूपमास्थाय 
जघानचे्चत पिुाण ेप्रच्चसिम ् ॥ 
dharaṇīṃ viśeṣeṇa khanitvā pātāla-vāsinaṃ hiraṇyākṣaṃ vārāhaṃ 

rūpam-āsthāya jaghāneti purāṇe prasiddham || 

Из Пуран нам известно, что Господь в облике Вепря, 

вырыв особым образом Землю, убил затем жителя 

Паталы Хираньякшу. 

 

सामाच्चन गायतीच्चत सामगायनः ॥ 
sāmāni gāyatīti sāmagāyanaḥ || 

«Самагаяна» – [Тот, Кто] «гаяти» (поёт) «самани» 

(гимны «Сама Веды»). 

 

दवेक्याः सतुः दवेकीनन्दनः ॥ 
devakyāḥ sutaḥ devakī-nandanaḥ || 

«Дэвакинандана» – Сын Дэваки. 

ज्योतीच्चि शिुाच्चण च याच्चन लोके 
jyotīṣi śukrāṇi ca yāni loke 

«Все светила, что [есть] в этом мире, 

त्रयो लोका लोकपालास्त्रयी च ॥ 
trayo lokā loka-pālās-trayī ca || 

три мира и их защитники, три [Веды], 
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त्रयोऽनयश्चाहुतयश्च पि 
trayo‘gnayaś-cāhutayaś-ca pañca 

три [священных] огня и пять им подношений, 

सवत दवेा दीवकीपतु्र एव ॥ इच्चत मिाभाित े॥ 
sarve devā devakīputra eva || iti mahābhārate || 

все боги – [всё это один] лишь Сын Дэваки» («Маха-

Бхарата»). 

 

स्रष्टा सव वस्य लोकस्य ॥ 
sraṣṭā sarvasya lokasya || 

«Срашта» – Творец всего мира. 

 

च्चितःे भमूिेीशः च्चितीशः दशिथात्मजः ॥ 
kṣiteḥ bhūmer-īśaḥ kṣitīśaḥ daśarathātma-jaḥ || 

«Кшити-иша» – «ишах» (Властелин) «кшитех» – Земли, 

Шри Рама, Сын Дашаратхи. 

 

कीच्चत वतः पचू्चजतो ध्यातः स्मतृः पापिाच्चश ंनाशयन ् पापनाशनः ॥ 
kīrtitaḥ pūjito dhyātaḥ smṛtaḥ pāpa-rāśiṃ nāśayan pāpa-nāśanaḥ || 

«Папанашана» – [Тот, Кто], будучи прославляем, 

поклоняем, медитируем и памятуем, «нашаян» 

(уничтожает) «папа-рашим» (груды грехов). 

‘ पिोपवासाद ्यत्पाप ंपरुुिस्य प्रणश्यच्चत । 
‘ pakṣopavāsād yat-pāpaṃ puruṣasya praṇaśyati | 

«Грех, который уничтожается у человека постом в обе 

части месяца, 

प्राणायामशतनेवै तत्पाप ंनश्यत ेनणृाम ् ॥ 
prāṇāyāma-śatena-iva tat-pāpaṃ naśyate nṛṇām || 

тот грех, [который] находит конец сотней дыхательных 

практик (пранаям), 

प्राणायामसिस्रणे यत्पाप ंनश्यत ेनणृाम ् । 
prāṇāyāma-sahastreṇa yat-pāpaṃ naśyate nṛṇām | 

грех, который уничтожается у людей благодаря тысячи 

таких практик, 

िणमात्रणे तत्पाप ंििेध्या वनात ् प्रणश्यच्चत ॥ ‘ 
kṣaṇa-mātreṇa tat-pāpaṃ harer-dhyānāt praṇaśyati || ’ 

этот грех в мгновение ока уничтожится медитацией на 

Хари» – 

इच्चत 1विृशातातप े॥ ११९ ॥ 
iti 1vṛddha-śātātape || 119 || 

«Вриддха-шатапата-смрити».// 119 // 

1॰तपवचनात ् 
1otapa-vacanāt 

 

शङ्ख्भृिन्की चक्रीशार््यगधन्वागदाधरः। 

रथाङ्गपावणरक्षाोभ्यः सियप्रहरणार्ुधः॥१२०॥ 
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सियप्रहरणार्धुॐनमइवत। 

 
śaṅkha-bhṛn-nandakī cakrī śārṅgadhan-vā gadādharaḥ | 

Держащий раковину, меч, диск, лук «Шарнгу», палицу, 
rathāṅga-pāṇir-akṣobhyaḥ sarva-praharaṇā-yudhaḥ || 120 || 

колесо от колесницы, Безмятежный, Вооружённый 

всеми видами оружия, 
sarva-praharaṇāyudha oṃ nama iti | 

Вооружённый всеми видами оружия. Ом, поклоны 

[Ему]!» 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

पािजन्याख्य ंभतूाद्यिङ्कािात्मकं शङं्ख च्चबभ्रत ् शङ्खभतृ ् । 

pāñcajanyākhyaṃ bhūtādy-ahaṅkārātmakaṃ śaṅkhaṃ bibhrat 

śaṅkha-bhṛt | 

«Шанкхабхрит» – [Тот, Кто] «бибхрат» (держит), 

«шанкхам» (раковину), известную как «панчаджанья», 

которая олицетворяет собой пять первоэлементов и 

аханкару. 

 

च्चवद्यामयो नन्दकाख्योऽच्चसिस्यचे्चत नन्दकी ॥ 
vidyāmayo nandakākhyo‘sir-asyeti nandakī || 

«Нандаки» – Тот, у Которого меч, носящий имя 

«Нандака», олицетворяющий знание. 

 

मनस्तत्त्वात्मकं सदुश वनाख्य ंचिमस्यास्तीच्चत (ससंािचिमस्याज्ञया 
पच्चिवत वत इच्चत वा) चिी ॥ 
manas-tattvātmakaṃ sudarśanākhyaṃ cakram-asyāstīti (saṃsāra-

cakram-asyājñaya parivartata iti vā) cakrī || 

«Чакри» – Тот, Чей «чакрам» (диск), известеный как 

«Сударшана», представляет собой умственный принцип 

(манаса-таттву) (или: Тот, по воле Которого 

вращается «самсара-чакрам» – колесо самсары). 

 

इच्चन्द्रयाद्यिङ्कािात्मकं शाङं्ग नाम धनिुस्यास्तीच्चत शाङ्गवधिा । 
indriyādy-ahaṅkārātmakaṃ śārṅgaṃ nāma dhanur-asyāstīti śārṅga-

dhanvā | 

«Шарнгадханва» – Тот, Чей «дханур» (лук), носящий имя 

«Шарнгам», представляет собой аханкару, чувства и 

прочее. 

‘ धनिुश्च ‘ (पा.स.ू ५.४.१३२) इत्यनसंमासान्तः1 ॥ 
‘ dhanuṣaś-ca ’ (pā.sū. 5.4.132) ity-anaṃ-samāsāntaḥ1 || 

Здесь суффикс «анан» («ан») стоит в конце сложного 

слова согласно правилу «дхануш-ча»*. 

____________ 
*« Суффикс “анан” замещает конечную букву в сложных 

словах группы “бахуврихи” заканчивающихся на слово 

“дханус”» («П.С.» 5.4.132). 
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[Таким образом: «шарнга» + «дханус» > «шарнга» + 

«дхану(с)» + «анан» > «шарнга» + «дхану» + «ан» > 

«шарнга-дханван»] 

1॰न्तः प्रत्ययः. 
1ontaḥ pratyayaḥ 

 

बचु्चितत्त्वाच्चत्मका ंकौमोदकं नाम गदा ंविन ् गदाधिः ॥ 
buddhi-tattvātmikāṃ kaumodakīṃ nāma gadāṃ vahan gadādharaḥ || 

«Гададхара» – [Тот, Кто] держит «гадам» (палицу) 

именуемую «Каумодаки», которая представляет собой 

принцим разума (буддхи-таттву). 

 

िथाङं्ग चिमस्य पाणौ च्चस्थतच्चमच्चत िथाङ्गपाच्चणः ॥ 
rathāṅgaṃ cakram-asya pāṇau sthitam-iti rathāṅga-pāṇiḥ || 

«Ратханга-пани» – Тот, в Чьих руках колесо, являющееся 

«ратха-ангам» (частью колесницы). 

 

अत1एवाशक्यिोभण इच्चत अिोभ्यः ॥ 
ata1evāśakyakṣobhaṇa iti akṣobhyaḥ || 

Поэтому, [т.к. Он обладает всем этим оружием, Его «а» –

] невозможно «кшобхитум» (привести в беспокойство), 

[Его зовут] «Акшобхья». 

1एवाशक्यः िोच्चभतचु्चमच्चत. 
1evāśakyaḥ kṣobhitum-iti 

 

2एतान्यवेायधुान्यस्यचे्चत न च्चनयम्यत,े 
2etāny-evāyudhāny-asyeti na niyamyate, 

Однако совсем не обязательно, что Он имеет только эти 

виды оружия, 

अच्चप त ुसवा वण्यवे प्रििणाच्चन आयधुाच्चन अस्यचे्चत सव वप्रििणायधुः । 
api tu sarvāṇy-eva praharaṇāni āyudhāni asyeti sarva-

praharaṇāyudhaḥ | 

у Него [на вооружении] также и «сарвани» (все 

остальные) «прахаранани» (виды оружия),[ поэтому Его 

зовут] «Сарва-прахарана-аюдха». 

आयधुत्वनेाप्रच्चसिान्यच्चप किजादीन्यस्यायधुाच्चन भवन्तीच्चत । 
āyudhatvenāprasiddhāny-api karajādīny-asyāyudhāni bhavantīti | 

Даже ногти на пальцах Его рук и прочее, которые 

обычно не считаются каким-либо видом оружия, у Него 

это также оружие. 

अन्त ेसववप्रििणायधु इच्चत वचन ंसत्यसङ्कल्पत्वने सवतश्वित्व ंदशवच्चयतमु ् । 
ante sarva-praharaṇāyudha iti vacanaṃ satya-saṅkalpatvena 

sarveśvaratvaṃ darśayitum | 

Помещение этого имени в конец всех выше 

перечисленных имён предназначено для того, чтобы 

показать со всей очевидной ясностью Его природу 

Всевышнего. 

‘ एि सवतश्विः ‘ (ब.ृ उ. ४.४.२२) इच्चत श्रतुःे । 
‘ eṣa sarveśvaraḥ ’ (bṛ.u. 4.4.22) iti śruteḥ | 

Шрути: «Это Владыка всего» («Бр.а.у.» 4.4.22). 
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च्चद्वव वचन ंसमाच्चप्त ंद्योतयच्चत । 
dvir-vacanaṃ samāptiṃ dyotayati | 

Повторение этого имени дважды указывает на 

завершение стотры, 

ओकंािश्च मङ्गलाथ वः । 
oṃ-kāraś-ca maṅgalārthaḥ | 

священный слог «Ом» имеет значение благоприятного. 

2न केवलमतेावन्त्यवेायधुान्यस्यचे्चत न च्चनयम्यत.े 
2na kevalam-etāvanty-evāyudhāny-asyeti na niyamyate 

 

‘ ओकंािश्चाथशब्दश्च द्वावतेौ ब्रह्मणः पिुा । 
कण्ठं च्चभत्त्वा च्चवच्चनया वतौ तसै्मान्माङ्गच्चलकावभुौ ॥ ‘ 
‘ oṃ-kāraś-cātha-śabdaś-ca dvāv-etau brahmaṇaḥ purā | 

kaṇṭhaṃ bhittvā viniryātau 3tasmān-māṅgalikāv-ubhau || ’ 

«Некогда прежде слог “Ом” и слово “атха” изошли по 

отдельности из гортани Брахмана, поэтому оба они 

благоприятны». 

(बिृन्नाि. प.ु प.ू ि. ५१.१०) इच्चत वचनात ् । 
(bṛhan-nār.pu.pū.kha. 51.10) iti vacanāt | 

(«Бр.Н.П.» пу.кха. 51.10). 

 

अन्त े‘ नम ‘ इत्यकु्त्या पच्चिचिण ंकृतवान ्; 
ante ‘ nama ’ ity-uktyā paricaraṇaṃ kṛtavān 

Произнеся в конце «намаха», [автор стотры] 

осуществил служение. 

‘ भचू्चयष्ठा ंत ेनम उच्चकं्त च्चवधमे ‘ (ई. उ. १८) इच्चत मन्त्रवणा वत4् । 
‘ bhūyiṣṭhāṃ te nama uktiṃ vidhema ’ (ī.u. 18) iti mantra-varṇāt4 | 

Шрути: «Тебе [мы] приносим многочисленные 

поклоны.» («И.у.» 18). 

3तने माङ्गच्चलका 4श्रतुःे. 
3tena māṅgalikāo 4śruteḥ 

 

‘ धन्य ंतदवे लन ंतन्नित्र ंतदवे पणु्यमिः । 
‘ dhanyaṃ tad-eva lagnaṃ tan-nakṣatraṃ tad-eva puṇyam-ahaḥ | 

«Сказано: благословенен тот лагнам1, то накшатрам2, то 

пуньям, 

किणस्य च सा च्चसच्चिय वत्र िच्चिः प्राङ ्नमच्चियत े॥ ‘ 
karaṇasya ca sā5 siddhir-yatra hariḥ prāṅ namaskriyate || ’ 

и карана3, там совершенства, где вначале приносятся 

поклоны Хари». 

5सा शचु्चिः; साच्चिच्चसच्चिः. 
5sā śuddhiḥ; sākṣi-siddhīḥ 
1лагнам – благоприятный момент для совершения 

религиозных ритуалов 
2накшатрам – подходящее созвездие 
3карана – одно из одинадцати подразделений дня 

отмеченное в календарях. 
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इच्चत च । प्राच्चगत्यपुलिणम ् । अन्तऽेच्चप नमस्कािस्य च्चशष्टिैाचिणात ् । 
iti ca | prāg-ity-upalakṣaṇam | ante‘pi namskārasya śiṣṭair-ācaraṇāt | 

а «ити» – это указатель поклона принесённого ранее, 

так и в конце, ибо таков этикет образованных 

личностей. 

नमस्कािफलं प्रागवे दच्चश वतम ् ॥ 
namaskāra-phalaṃ prāg-eva darśitam || 

Плоды принесения поклонов были показаны ранее. 

‘ एकोऽच्चप 1कृष्ण ेसकृुतः प्रणामो 
‘ eko‘pi 1kṛṣṇe sukṛtaḥ praṇāmo 

«Лишь один поклон должным образом принесённый 

Кришне, 

दशाश्वमधेावभथृने तलु्यः । 
daśāśvamedhāv-abhṛthena tulyaḥ | 

равен омовению по завершению десяти 

жертвоприношений коня, 

दशाश्वमधेी पनुिचे्चत जन्म 
daśāśvamedhī punar-eti janma 

[и если] совершивший десять таких жертвоприношений 

снова получит рождение, 

कृष्णप्रणामी न पनुभ ववाय ॥ ‘ 
kṛṣṇa-praṇāmī na punar-bhavāya || ’ 

[то] поклонившийся Кришне уже не появится вновь», 

(«М.Бх.» 12.65.1) 

अतसीपषु्पसङ्काश ंपीतवाससमच्यतुम ् । 
य ेनमस्यच्चन्त गोच्चवन्द ंन तिेा ंच्चवद्यत ेभयम ् ॥ 
atasī-puṣpa-saṅkāśaṃ pīta-vāsasam-acyutam | 

ye namasyanti govindaṃ na teṣāṃ vidyate bhayam || 

«Те, кто приносят поклоны непогрешимому Господу 

Говинде, облачённому в жёлтые, как цветок атаси, 

одежды, больше не изведают страха» («М.Бх.» 12.57.60), 

लोकत्रयाच्चधपच्चतमप्रच्चतमप्रभाव- 
मीित्प्रणम्य च्चशिसा प्रभच्चवष्णमुीशम ् । 
loka-trayādhipatim-apratima-prabhāvam- 

īṣat-praṇamya śirasā prabhavīṣṇum-īśam | 

«Стоит лишь слегка склонить голову пред неизмеримо 

могущественным Властелином трёх миров, могучим 

Владыкой Господом, 

जन्मान्तिप्रलयकल्प सिस्रजात- 
माश ु2प्राणाशमपुयाच्चत निस्य पापम ् ॥ ‘ इच्चत ॥ 
janmāntara-pralaya-kalpa sahasra-jātam- 

āśu 2praṇāśam-upayāti narasya pāpam || ’ iti || 

[как] грехи порождённые человеком за тысячи его 

прежних рождений немедленно уничтожатся». 

1कृष्णस्य कृतः. 2प्रशाच्चन्तमपुयाच्चत. 
1kṛṣṇasya kṛtaḥ 2praśāntim-upayāti 
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इच्चत दशमशतकभाष्यम ् 
iti daśama-śataka-bhāṣyam 

Таково толкование десятой сотни имён. 

 

 

उत्तरपीविका 
uttara-pīṭhikā 

 

भीष्मउिाच– 
bhīṣma uvāca – 

Шри Бхишма сказал: 

 

1इतीदं2कीतयनीर्स्यवकोशिस्यमहात्मनः। 

नाम्ांसहस्रंवदव्यानामवशोव ोणप्रकीर्तततम्॥

१२१॥ 
 
1itīdaṃ 2kīrtanīyasya keśavasya mahātmanaḥ | 

nāmnām sahastraṃ divyānām-aśeṣeṇa prakīrtitam || 121 || 

«Вот, о великая душа, была пропета ровно тысяча 

Божественных имён достойного всяческой хвалы [Шри] 

Кешавы. 

 

1इतः पवंू वाच्चवल्लािामस्वाच्चमशाच्चस्त्रप्रकाच्चशतभाितपसु्तके उपलभ्यमान- 
दाच्चिणात्यस्तोत्रपसु्तकेि ुच 
1itaḥ pūrvaṃ vāvillārāma-svāmi-śāstri-prakāśita-bhārata-pustake 

upalabhyamāna-dākṣiṇatya-stotra-pustakeṣu ca 

Отсюда из изданой Вавилларама Свами «Бхараты» и 

«Дакшинатья стотры»: 

वनमाली गदी शाङ्गी शङ्खी चिी च नन्दकी । 
vanamālī gadī śārṅgī śaṅkhī cakrī ca nandakī | 

«Носящий гирлянду из лесных цветов, Держащий 

палицу, лук, раковину и меч, 

श्रीमान्नािायणो च्चवष्णवुा वसदुवेोऽच्चभिित ु॥ 
śrīmān nārāyaṇo viṣṇur-vāsudevo‘bhirakṣatu || 

Благословенный Шри Лакшми, Нараяна, Вездесущий, 

Сын Васудэвы да защитит [нас]! 

वासदुवेोऽच्चभिित्वों नम इच्चत । 
śrī vāsudevo‘bhirakṣatv-oṃ nama iti | 

Да защитит [нас] Шри Васудэва! Ом, [наши] поклоны 

[Ему]!» –  

इत्यच्चधकः पाठो दृश्यत.े 
ity-adhikaḥ pāṭho dṛśyate 

приводится дополнительный текст. 

2कीत वन ंयस्य. 
2kīrtanaṃ yasya 
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3नाच्चधकमकु्तम ् 4वदता.ं 
3nādhikam-uktam 4vadatāṃ 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

‘ इतीदम ् ‘ इत्यनने नामसिस्रमन्यनूा3नच्चतच्चिक्तमकु्तच्चमच्चत दशवयच्चत । 
‘ itīdam’ ity-anena nāma-sahasram-anyūnā3natiriktam-uktam-iti 

darśayati | 

«ити-идам» – этой фразой показывается, что имён было 

пропето ровно тысяча, не больше, не меньше, 

च्चदव्यानाम ् अप्राकृताना ंनाम्ा ंसिस्र ंप्रकीच्चत वतच्चमच्चत 1वदता 
प्रकािान्तिणेाच्चप सखं्योपपच्चत्तदवच्चश वता ॥ १२१ ॥ 
divyānām aprākṛtānāṃ nāmnāṃ sahasraṃ prakīrtitam-iti 4vadatā 

prakārāntareṇāpi saṅkhyopapattir-darśitā || 121 || 

а фразой «дивьянам», или надмирных, «намнам 

сахасрам…пракиртитам» рассказчик показывает, что, 

так или иначе, он достиг данного количества. // 121 // 

 

फलश्रुवत 
phalaśruti 

Блага 
 

 

र्इदंशृणुर्ावित्यंर्श्चावपपवरकीतयवर्ोत्। 

नाशुभ ंप्राप्नरु्ाकत्कवचत्साोऽमुवत्रोहच

मानिः॥१२२॥ 

 
ya idaṃ śṛṇuyān-nityaṃ yaś-cāpi parikīrtayet || 

Тот, кто ежедневно слушает эту [стотру], и тот, кто 

[затем её] пересказывает, 
nāśubhaṃ prāpnuyāt kiñcit so‘mutreha ca mānavaḥ || 122 || 

сей человек не встретить ничего неблагоприятного ни в 

этом, ни в следующем мире. 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

प्रिम े‘ च्चकं जपन्मचु्यत ेजन्तःु ‘ (च्चव. स. ३) इच्चत जपशब्दोपादानात ् 
कीत वयचे्चदत्यननेाच्चप च्चत्रच्चवधजपो लक्ष्यत े। 
prakrame ‘ kiṃ japan-mucyate jantuḥ ’ (vi.s. 3) iti japa-śabdopādānāt 

kīrtayed-ity-anenāpi trividha-japo lakṣyate | 

В преддверии [стотры был задан вопрос]: «Какое 

“джапам” (повторение) освободит живые существа?» 

(«В.с.н.с.» 3). Здесь под словом «джапам» 

подразумеваются следующие три вида повторения: 

उिोपाशंमुानसलिणच्चस्त्रच्चवधो जपः ॥ 
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uccopāṃśu-mānasa-lakṣaṇa-tri-vidho japaḥ || 

громкое, тихое и умственное. 

‘ य इद ंशृणयुात ् ‘ इत्याच्चदः स्पष्टाथ वः । 
‘ ya idaṃ śṛṇuyāt ’ ity-ādiḥ spaṣṭārthaḥ | 

Итак, смысл первой стороки здесь достаточно ясен. 

पिलोकं 1प्राप्तस्याच्चप ययाच्चतनहुिाच्चदवदशभुप्राप्त्यभाव ंसचूच्चयत ु ं‘ अमतु्र ‘ 
इत्यकु्तम ् ॥ १२२ ॥ 
paralokaṃ 1prāptasyāpi yayāti-nahuṣādi-vad-aśubha-prāptya-bhāvaṃ 

sūcayituṃ ‘ amutra ’ ity-uktam || 122 || 

Далее, дабы показать, что даже для того, кто достиг 

следующего мира, не будет ничего плохого, что 

случилось, к примеру, с царями Яяти и Нахушей, здесь 

сказано «амутра», т.е. в следующем мире. 

गतस्याच्चप. 
1gatasyāpi 

 

 

विोदान्तगाोब्राह्मणःस्यात्क्क्षवत्रर्ाो विजर्ी

भविोत्। 

विौश्याोधनसमदृ्धःस्याच्छदू्ः

सुखमिाप्नरु्ात्॥१२३॥ 

 

vedānta-go brāhmaṇaḥ syāt-kṣatriyo vijayī bhavet | 

Брахман достигнет цели [всех] Вед, кшатрий одержит 

победу, 
vaiśyo dhanasmṛddhaḥ syāc-chūdraḥ sukham-avāpnuyāt || 123 || 

ваишья станет процветающим и богатым, шудра обретёт 

[несказанное] счастье. 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

1वदेान्तानाम ् उपच्चनिदाम ् अथ ंब्रह्म गिच्चत अवगितीच्चत वदेान्तगः । 
1vedāntānām upaniṣadām arthaṃ brahma gacchati avagacchatīti 

vedānta-gaḥ | 

«Веданта-гах» – «гаччхати» – постигнет Цель 

«ведантанам» – упанишад, т.е. Брахман. 

‘ च्चकं जपन्मचु्यत ेजन्तजु वन्मससंािबन्धनात ् ‘ (च्चव. स. ३) इच्चत वचनात ् 
जपकमवणा सािान्मचु्चक्तशङ्काया,ं 
‘ kiṃ japan-mucyate jantur-janma-saṃsāra-bandhanāt ’ (vi.sa. 3) iti 

vacanāt japa-karmaṇā sākṣān-mukti-śaṅkāyāṃ, 

«Повторение какой мантры избавит живые существа от 

рабства рождения и смерти?» («В.с.н.с.» 3) – дабы 

избежать ошибочного понимания, что просто какая-то 

деятельность (карма, а в данном случае – повторение) 

может стать причиной освобождения (мукти), 
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कमवणा ंसािान्मचु्चक्तिेततु्व ंनाच्चस्त, अच्चप त ुज्ञाननेवै मोि इच्चत दशवच्चयत ु ं‘ 
वदेान्तगो ब्राह्मणः स्यात ् ‘ इत्यकु्तम ् । 
karmaṇāṃ sākṣān-mukti-hetutvaṃ nāsti, api tu jñānena-iva mokṣa iti 

darśayituṃ ‘ vedānta-go brāhmaṇaḥ syāt ’ ity-uktam | 

и показать, что в действительности именно знание 

(джняна) приводит к освобождению, был сказан этот 

стих. 

कमवणा ंत ुअन्तःकिणशचु्चिद्वािणे मोिितेतु्वम ् । 
karmaṇāṃ tu antaḥkaraṇa-śuddhi-dvāreṇa mokṣa-hetutvam | 

Говоря о деятельности, здесь имеется в виду, что 

посредством её очищается внутренняя сущность 

человека, что и является причиной освобождения. 

1वदेानामथ ंब्रह्म. 
1vedānām-arthaṃ brahma 

 

‘ किायपच्चक्तः कमा वच्चण ज्ञान ंत ुपिमा गच्चतः । 
‘ kaṣāyapaktiḥ karmāṇi jñānaṃ tu paramā gatiḥ | 

«Благочестивая деятельность очищает ум от всяческой 

скверны, но знание ведёт к высшей цели. 

किाय ेकम वच्चभः पके्व ततो ज्ञान ंप्रवत वत े॥ 
kaṣāye karmabhiḥ pakve tato jñānaṃ pravartate || 

Благодаря благочестивым поступкам выжигается 

скверна, затем проявляется знание. 

2च्चनत्यजै्ञा वन ंसमासाद्य निो बन्धात ् प्रमचु्यत े। 

2nityair-jñānaṃ samāsādya naro bandhāt pramucyate | 

Достигнув вечного знания, человек освобождается от 

рабства [материи]. 

धमा वत ् सिु ंच ज्ञान ंच ज्ञानान्मोिोऽच्चधगम्यत े। ‘ 
dharmāt sukhaṃ ca jñānaṃ ca jñānān-mokṣo‘dhigamyate | ’ 

Благодаря дхарме [обретается] счастье и знание, 

посредством [же] знания – мокша (освобождение)» . 

2इच्चत ज्ञान ंच्चनत्य ंज्ञान.ं 
2iti jñānaṃ nityaṃ jñānaṃ 

 

‘ योच्चगनः कम व कुव वच्चन्त सङं्ग त्यक्त्वात्मशिुय े॥ ‘ (भ. गी. ५.११) 
‘ yoginaḥ karma kurvanti saṅga tyaktvātma-śuddhaye || ’ (bha.gī. 

5.11) 

«Дабы очистить [свой] ум, оставив привязанность, 

совершают деятельность йоги» («Бх.г.» 5.11). 

‘ कमवणा बध्यत ेजन्तचु्चव वद्ययवै च्चवमचु्यत े। 
‘ karmaṇā badhyate jantur-vidyaya-iva vimucyate | 

«Живые существа порабощаются деятельностью, 

знанием же освобождаются, 

तस्मात ् कम व न कुव वच्चन्त यतयः पािदच्चश वनः ॥ ‘ (शाच्चन्त. २४१.७) 
tasmāt karma na kurvanti yatayaḥ pāradarśinaḥ || ’ (śānti. 241.7) 

а посему видящие высшую Истину отрешённые 

личности не совершают деятельности» («Маха-Бхарата» 

Шанти-парва 241.7), 

‘ यथोक्तान्यच्चप कमा वच्चण पच्चििाय च्चद्वजोत्तमः । 
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‘ yathoktāny-api karmāṇi parihāya dvijottamaḥ | 

«Лучшие из дваждырождённых оставляют даже 

предписанные обязанности 

आत्मज्ञान ेशम ेच स्याद ्वदेाभ्यास ेच यत्नवान ् ॥ ‘ (मन.ु १२.९२) 
ātma-jñāne śame ca syād vedābhyāse ca yatnavān ||’ (manu. 12.92) 

и отдают себя науке о себе, изучению Вед и внутреннему 

самоконтролю» («М.С.» 12.92), 

‘ तपसा 1कल्मि ंिच्चन्त च्चवद्ययामतृमश्नतु े। ‘ (मन.ु १२.१०४) 
‘ tapasā 1kalmaṣaṃ hanti vidyayāmṛtam-aśnute |’ (manu.12.104) 

«Посредством аскезы уничтожает загрязнение [сердца], 

посредством знания вкушает нектар бессмертия» («М.С.» 

12.104), 

1च्चकच्चिि.ं 
1kilbiṣaṃ 

 

‘ ज्ञानमतु्पद्यत ेप ुसंा ंियात ् पापस्य कमवणः । 
‘ jñānam-utpadyate puṃsāṃ kṣayāt pāpasya karmaṇaḥ | 

«С истощением греховной деятельности у людей 

проявляется знание, 

यथादशवतलप्रख्य ेपश्यत्यात्मानमात्मच्चन ॥ ‘ (शाच्चन्त. २०४.८) 
इत्याच्चदस्मचृ्चतभ्यः, 
yathādarśa-tala-prakhye paśyaty-ātmānam-ātmani || ’ (śanti 204.8) 

ity-ādi-smṛtibhyaḥ, 

[благодаря которому они] видят себя в себе так же ясно, 

как в зеркале» («Маха-Бхарата» Шанти 204) и т.д. в 

смрити, 

‘ तमते ंवदेानवुचनने ब्राह्मणा च्चवच्चवच्चदिच्चन्त यज्ञने दानने तपसानाशकेन ’ 
(ब.ृ उ. ४.४.२२), 
‘ tam-etaṃ vedānuvacanena brāhmaṇā vividiṣanti yajñena dānena 

tapasānāśakena ’ (bṛ.u.4.4.22), 

«В соответствии с учением Вед брахманы желают знать 

Его посредством жертвоприношений, пожертвований и 

аскез» («Бр.а.у.» 4.4.22), 

‘ यने केन च यजते । अच्चप वा दच्चव विोमनेानपुितमना एव भवच्चत ‘ 
‘ yena kena ca yajeta | api vā darvi-homenānupahata-manā eva 

bhavati ’ 

«Ковшом или хомой, чем бы ни была принесена жертва, 

ум становится безмятежным». 

इत्याच्चदश्रचु्चतभ्यश्च ज्ञानादवे मोिो भवच्चत । 
ity-ādi-śrutibhyaś-ca jñānād-eva mokṣa bhavati | 

исходя из этого и прочих [высказываний] Шрути 

[становится ясно], что только благодаря знанию 

обретается освобождение. 

‘ ज्ञानादवे त ुकैवल्य ंप्राप्यत ेतने मचु्यत े‘, 
‘ jñānād-eva tu kaivalyaṃ prāpyate tena mucyate ’, 

«Лишь через посредство знания обретается каивалья, а 

через неё – освобождение», 

‘ ब्रह्मच्चवदाप्नोच्चत पिम ् ‘ (त.ै उ. २.१), 
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‘ brahma-vidāpnoti param ’ (tai.u. 2.1), 

«Знающий Брахман достигает Высшего» («Т.у. 2.1), 

‘ तिच्चत शोकमात्मच्चवत ् ‘ (िा. उ. ७.१.३), 
‘ tarati śokam-ātma-vit ’ (chā.u. 7.1.3), 

«Знающий “Я” превосходит печали» («Чх.у.» 7.1.3), 

‘ ब्रह्म वदे ब्रह्मवै भवच्चत ‘, 
‘ brahma veda brahma-iva bhavati ’, 

«Знающий Брахман, становится Брахманом», 

‘ ब्रह्मवै सन ् ब्रह्माप्यचे्चत ‘ (त.ै आ. २.२), 
‘ brahma-iva san brahmāpyeti ’ (tai.ā. 2.2), 

«Только ставший Брахманом отправляется к Брахману» 

(«Т.а.» 2.2), 

‘ तमवे च्चवच्चदत्वाच्चतमतृ्यमुचे्चत नान्यः पिा च्चवद्यतऽेयनाय ‘ (श्व.े उ. ३.८) 
इच्चत । 
‘ tam-eva viditvātimṛtyum-eti nānyaḥ panthā vidyate‘yanāya’ (śve.u. 

3.8) iti | 

«Познав лишь Его, [человек] превосходит смерть, и нет 

иных путей достичь Высшей цели» («Шв.у.» 3.8), 

‘ आनन्द ंब्रह्मणो च्चवद्वान्न च्चबभचे्चत कुतश्चन ‘ (त. उ. २.९), 
‘ ānandaṃ brahmaṇo vidvān-na vibheti kutaścana’ (tai.u. 2.9), 

«Познавший блаженство Брахмана нигде не испытывает 

страха» («Т.у.» 2.9), 

इि चदेवदेीदथ सत्यमच्चस्त न चचे्चदिावदेीन्मितीच्चवनच्चष्टः‘ (के. उ. २.५), 

‘ iha ced-avedīd-atha satyam-asti na ced-ihāvedīn-mahatī vinaṣṭiḥ’ 

(ke.u. 2.5), 

«Если [человек] здесь знает, то [он] воистину 

существует, если же нет – велика потеря» («Кен.у.» 2.5), 

‘ यदा चम ववदाकाश ंवषे्टच्चयष्यच्चन्त मानवाः ॥ 
‘ yadā carma-vad-ākāśaṃ veṣṭayiṣyanti mānavāḥ || 

«Когда люди окутаются в эфир, как в кожу, 

तदा दवेमच्चवज्ञाय दुःिस्यान्तो भच्चवष्यच्चत ॥ ‘ (श्व.े उ. ६.२०) 
tadā devam-avijñāya duḥkasyānto bhaviṣyati || ’ (śve.u. 6.20) 

тогда, не познав Бога, в конце станут несчастными» 

(«Шв.у. 6.20), 

‘ न कमवणा न प्रजया धनने त्यागनेकेै अमतृत्वमानशःु‘ (त.ै आ. १०.१०), 
‘ na karmaṇā na prajayā dhanena tyāgena-ike amṛtatvamanaśuḥ ’ 

(tai.ā. 10.10), 

«Ни деятельностью, ни произведением потомства, ни 

богатством, [но] лишь отречением люди достигнут 

бессмертия» («Т.а. 10.10), 

‘ वदेान्तच्चवज्ञानसचु्चनच्चश्चताथा वः 
‘ vedānta-vijñāna-suniścitārthāḥ 

«Решительно нацеленные на осознание Веданты, 

सन्न्यासयोगाद ्यतयः शिुसत्त्वाः ॥ 
sannyāsa-yogād yatayaḥ śuddha-sattvāḥ || 

благодаря отречению и йоге очистившие ум 

отрешённые, 

त े1ब्रह्मलोके त ुपिान्तकाले 
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te 1brahma-loke tu parānta-kāle 

они во время смерти в мир Брахмана, 

‘ पिामतृात पच्चिमचु्यच्चन्त सवत ॥ ‘ (त ैआ. १०.१०) इत्याच्चदश्रचु्चतभ्यश्च ॥ 
2parāmṛtāta parimucyanti sarve || ’ (tai.ā. 10.10) ity-ādi-śrutibhyaś-ca 

|| 

[где] высшее бессмертие, высвобождаются все» («Т.а.» 

10.10) и т.д. в Шрути. 

1लोकेि.ु 2पिामतृाः पच्चि॰ 
1lokeṣu 2parāmṛtāḥ pario 

 

शिूः सिुमवाप्नयुात ् श्रवणनेवै, न त जपयज्ञने । 
śūdraḥ sukam-avāpnuyāt śravaṇena-iva, na tu japa-yajñena | 

[Что же касается шудры,] он обрящет счастье лишь 

слушанием, не повторением (джапа-яджней). 

‘ तस्माच्छूिो यज्ञऽेनविृप्तः ‘ (त.ै स.ं ७.१.१) इच्चत श्रतुःे । 
‘ tasmāc-chūdro yajñe‘navaklṛptaḥ ’ (tai.saṃ. 7.1.1) iti śruteḥ | 

Шрути: «А посему шудра не пригоден для яджны» 

(«Т.сам. 7.1.1). 

‘ श्रावयिेतिुो वणा वन ्3 कृत्वा ब्राह्मणमग्रतः ‘ । 
‘ śrāvayec-caturo varṇān3 kṛtvā brāhmaṇam-agrataḥ ’ | 

«Четырём сословиям надлежит слушать, поставив 

брахмана во главе» – 

इच्चत मिाभाित ेश्रवणमनजु्ञायत े। 
iti mahābhārate śravaṇam-anujñāyate | 

так предписано слушать в «Маха-Бхарате». 

‘ सगुच्चतच्चमयाच्छ्रवणाि शिूयोच्चनः ‘ इच्चत िच्चिवशं े। 
‘ sugatim-iyāc-chravaṇāc-ca śūdra-yoniḥ ’ iti hari-vāṃśe | 

«Слушанием рождение шудрой благославлено к Высшей 

цели» – «Хари-вамша». 

यः शिूः शृणयुात ् स सिुमवाप्नयुाच्चदच्चत व्यवच्चितने सम्बन्धः । 
त्रवैच्चण वकाना ंकीत वयचे्चदत्यनने ॥ १२३ ॥ 
yaḥ śūdraḥ śṛṇuyāt sa sukham-avāpnuyād-iti vyavahitena 

sambandhaḥ | trair-vaṇikānāṃ kīrtayed-ity-anena || 123 || 

То, что шудра может обрести счастье слушанием связано 

с некоторой отделённостью этого сословия от других 

трёх, которые достигают соответствующих результатов 

через посредство киртана. // 123 // 

3वणा वच्चनच्चत मिाभाितिे ु
3varṇān-iti mahābhārateṣu 

 

 

धमायथी प्राप्नरु्ाद्धमयमथायथीचाथयमाप्नरु्ात्। 

कामानिाप्नुर्ात्कामीप्रजाथी 

प्राप्नरु्ात्प्रजाम्॥१२४॥ 

 
dharmārhī prāpnuyād-dharmam-arthārthī cārtham-āpnuyāt | 

Стремящиеся к благочестию, получат его; ищущие 

процветания и богатства, их обретут; 
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kāmān-avāpnuyāt-kāmī prajārthī prāpnuyāt-prajām || 124 || 

ищущие мирских удовольствий [сполна] их получат; 

желающие хорошего потомства, получат его. 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

चििुादीनामात्मयकेु्तन मनसाच्चधच्चष्ठताना ंस्विे ुस्विे ुच्चवियषे्वानकूुल्यात ् 
प्रवचृ्चत्तः कामः । 
cakṣur-ādīnāmātma-yuktena manasādhiṣṭhitānāṃ sveṣu sveṣu 

viṣayeṣv-ānukūlyāt pravṛttiḥ kāmaḥ | 

«Кама» (желание) – это склонность присущая уму, 

связывающая «я» через посредство зрения и других 

чувств с соотвующим каждому из них объектом их 

восприятия 

1प्रजायत इच्चत प्रजा सन्तच्चतः ॥ १२४ । 
1prajāyata iti prajā santatīḥ || 124 || 

«праджа» – то, что рождается, т.е. потомство. // 124 // 

प्रजा सन्तच्चतः. 
1prajā santatīḥ 

 

भवक्तमान्र्ःसदाोिार्शुवचस्द्गतमानसः। 

सहस्र ंिासुवदोिस्यनाम्ावमोतत्प्रकीतयवर्ोत॥्१२५॥ 

र्शःप्राप्नाोवतविपुल ं1ज्ञावतप्राधान्यवमोिच। 

अचलांवश्रर्माप्नाोवतवश्रोर्ः

प्राप्नाोत्यनुत्तमम्॥१२६॥ 

 
bhaktimān yaḥ sadotthāya śucis-tad-gatamānasaḥ | 

Тот же, кто обладает преданностью, будучи всегда 

бдителен, чист и умом направлен на Господа, 
sahasraṃ vāsudevasya nāmnām-etat-prakīrtayet || 125 || 

пропоёт эту тысячу имён Васудэвы, 
yaśaḥ prāpnoti vipulaṃ jñāti-prādhānyam-eva ca | 

обретёт обширную славу, превосходство в рождении, 
acalāṃ śrīyam-āpnoti śreyaḥ prāpnoty-anuttamam || 126 || 

стабильное процветание и благо не имеющее себе 

равных. 

1याच्चत. 
2yāti 

न भर्ंक्ववचदाप्नाोवतिीर्ंवतोजश्चविन्वत। 

भित्यराोगाो द्ुवतमान्ध्बलरूपगणुावन्वतः॥१२७॥ 
 

na bhayaṃ kvacid-āpnoti vīryaṃ tejaś-ca vindati | 
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Никогда не изведает страха, обретёт силу и 

превосходство, 
bhavaty-arogo dyutimān-bala-rūpa-guṇānvitaḥ || 127 || 

будет здоров, лучезарен, наделён силой, красотой и 

хорошими качествами. 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

भच्चक्तमाच्चनत्याच्चदना भच्चक्तमतः शचुःे सततमवेमदु्यकु्तस्यकैाग्रच्चचत्तस्य 
श्रिालोच्चव वच्चशष्टाच्चधकाच्चिणः फलच्चवशिे ंदश वयच्चत ॥ 
bhaktimān-ity-ādinā bhaktimataḥ śuceḥ satatam-evam-udyuktasya-

ikāgra-cittasya śraddhālorviśiṣṭādhikāriṇaḥ phala-viśeṣaṃ darśayati || 

Словами «бхактиман» и прочими показывается 

особенность результа для преданного, чистого 

[сердцем], всегда сконцентрированного, верующего, 

незаурядного [человека]. 

 
 

राोगाताोमुच्यवतोराोगाद्बद्धाोमुच्योत बन्धनात्। 

भर्ानु्मच्योतभीतस्ुमुच्योतापिआपदः॥१२८॥ 
 

rogārto mucyate rogād-baddho mucyeta bandhanāt | 

Мучимый болезнью освободится от хвори, связанный 

освободится от пут, 
bhayān-mucyeta bhītas-tu mucyetāpanna āpadaḥ || 128 || 

трусливый освободится от страха, освободится от 

опасности попавший в неё. 

 

 

दगायण्यवततरत्याशु पुरु ःपरुु ाोत्तमम्। 

स्ुििामसहवस्रोणवनत्यं भवक्तसमवन्वतः॥१२९॥ 

 
durgāṇy-atitaraty-aśu puruṣaḥ puruṣottamam | 

stuvan-nāma-sahasreṇa nityaṃ bhakti-samanvitaḥ || 129 || 

Человек, ежедневно возносящий с преданностью [эту] 

тысячу имён Пурушоттамы, быстро превзойдёт [все] 

преграды. 

 

िासुवदोिाश्रर्ाोमत्याोिासुवदोिपरार्णः। 

सियपापविशदु्धात्मा र्ावतब्रह्म

सनातनम्॥१३०॥ 

 
vāsudevāśrayo martyo vāsudeva-parāyaṇaḥ | 

Смертный принявший прибежище в Васудэве, ставящий 

Васудэву превыше всего, 
sarva-pāpa-viśuddhātmā yāti brahma sanātanam || 130 || 
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освобождается от всевозможных грехов [и] 

отправляется к вечному Брахману. 

 

निासुवदोिभक्तानामशुभंविद्वतो क्ववचत्। 

जन्ममृत्यजुराव्यावधभर्ंवनौिाोपजार्वतो॥१३१॥ 

 
na vāsudeva-bhaktānām-aśubhaṃ vidyate kvacit | 

Преданный Васудэвы никогда не познает зла, 
janma-mṛtyu-jarā-vyādhi-bhayaṃ na-ivopajāyate || 131 || 

[в нём] никогда не возникнет страха перед рождением, 

смертью, старостью и болезнями. 

 

इमंस्िमधीर्ानः श्रद्धाभवक्तसमवन्वतः। 

र्ुज्योतात्मसुखक्षावन्तश्रीधृवतिृंवतकीर्ततवभः॥१३२॥ 

 
imaṃ stavam-adhīyānaḥ śraddhā-bhakti-samanvitaḥ | 

yujyetātma-sukha-kṣānti-śrī-dhṛti-smṛti-kīrtibhiḥ || 132 || 

С верой и преданностью изучающий эту стотру наделён 

умственным счастьем, всепрощением, достатком, 

решимостью, хорошей памятью и славой. 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

श्रिा आच्चस्तक्यबचु्चद्वः । 
śraddhā āstikya-buddhiḥ | 

«Шраддха» – разум принимающий существование Бога; 

भच्चक्तः - भजन ंतात्पय वम ् । 
bhaktiḥ – bhajanaṃ tāt-paryam | 

«бхактих» – служение Ему; 

आत्मनः सिुम ् आत्मसिुम ्; 
ātmanaḥ sukham ātma-sukham; 

«атма-сукхам» – умственным счастьем, 

तने च िान्त्याच्चदच्चभश्चयजु्यत े॥ १३२ ॥ 
tena ca kṣānty-ādibhiś-ca yujyate || 132 || 

и им, всепрощением и прочими качествами, [он] 

«юджьятэ» (наделён). // 132 // 

 

 

न क्राोधाोनचमात्सर्ंनलाोभाोनाशुभा

मवतः। 

भिवन्तकृतपणु्यानांभक्तानां पुरु ाोत्तवमो॥१३३॥ 

 
na krodho na ca mātsaryaṃ na lobho nāśubhā matiḥ | 

Ни гнева, ни ненависти, ни зависти, ни порочных 

мыслей 



 365 

bhavanti kṛta puṇyānāṃ bhaktānāṃ puruṣottame || 133 || 

нет в чистых преданных Пурушоттамы. 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

न िोधः, न लोभः, नाशभुा मच्चतः इच्चत चकािानबुन्धिच्चितने नकािणे 
समस्त ंपदत्रयम ् । 
na krodhaḥ, na lobhaḥ, nāśubhā-matiḥ iti ca-kārānubandha-rahitena 

na-kāreṇa samastaṃ pada-trayam | 

Все три фразы: «на кроддхах», «на лобхах», «на-ашубха-

матих» за неимением частицы «ча» [и] [связаны между 

собой] посредством «на» (не), 

िोधादयो न भवच्चन्त मात्सय ंच न भवतीत्यथ वः ॥ १३३ ॥ 
krodhādayo na bhavanti mātsaryaṃ ca na bhavatīty-arthaḥ || 133 || 

т.е. «на» (ни) «кроддхи» (гнева) и прочего, равно как 

«ча» (и) ни «матсарьи» (зависти). // 133 // 

 

द्ाौः1सचन्द्ाकय नक्षत्राखंवदशाोभूमयहाोदवधः। 

िासुवदोिस्य िीवर्ोणविधृतावनमहात्मनः॥१३४॥ 

 
dyauḥ 1sa-candrārka-nakṣatrā khaṃ diśo bhūr-mahodadhiḥ | 

Небеса с луною, солнцем и звёздами, эфир, все 

направления света, Земля, океан 
vāsudevasya vīryeṇa vidhṛtāni mahātmanaḥ || 134 || 

поддерживаются энергией великого Васудэвы. 

1नित्र.ं 
1nakṣatraṃ 

 

ससुरासुरगन्धिंसर्क्षाोरगराक्षसम्। 

जगद्ववशो ितयवतोदंकृष्णस्यसचराचरम्॥१३५॥ 

 
sa-surāsura-gandharvaṃ sa-yakṣoraga-rākṣasam | 

jagad-vaśo vartatedaṃ kṛṣṇasya sa-carācaram || 135 || 

Весь этот движимый и неподвижный мир со всеми 

богами и демонами, небесными певцами, якшами, 

змеями и ракшасами находится в [Его] власти. 
 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 
 

‘ द्यौः सचन्द्राकवनित्रा ‘ इत्याच्चदना स्ततु्यस्य वासदुवेस्य 
मािात्म्यकथननेोक्ताना ंफलाना ंप्राच्चप्तवचन ं2यथाथ वकथनम ्, नाथ ववाद इच्चत 
दशवयच्चत ॥ १३४ ॥ 
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‘ dyauḥ sacandrārka-nakṣatrā ’ ityādinā stutyasya vāsudevasya 

māhātmya-kathanenoktānāṃ phalānāṃ prāpti-vacanaṃ 2yathārtha-

kathanam, nārtha-vāda iti darśayati || 135 || 

[Словами] «дьяух са-чандра-арка-накшатра» и прочими, 

описывающими славу вознесения этой стотры 

Васудэве, показывается, что достижение благ это не 

просто слова, а то, как оно есть на самом деле. // 135 // 

2यथाथ ववादः. 
2yathārtha-vādaḥ 

 

इवन्द्र्ावणमनाोबुद्वधःसतं्त्ववतोजाोबल ं

धृवतः। 

िासुवदोिात्मकान्याहुःवक्षोत्रंवक्षोत्रज्ञएिच॥१३६॥ 

 
indriyāṇi mano buddhiḥ sattvaṃ tejo balaṃ dhṛtiḥ | 

Чувства, ум, разум, бытиё, энергия, сила и решимость, 
vāsudevātmakāny-āhuḥ kṣetraṃ kṣetra-jña eva ca || 136 || 

говорится, что все они [суть] Васудэва, равно как поле 

[для деятельности] и знающий поле. 

 

सिायगमानामाचारः प्रथमंपवरकल्पवतो। 

आचारप्रभिाोधमाोधमयस्यप्रभरुच्युतः॥१३७॥ 

 
sarvāgamānām-ācāraḥ prathamaṃ 1parikalpate | 

Хорошее поведение считается главным во всех 

Священных Писаниях, 
ācāra-2prathamo dharmo dharmasya prabhur-acyutaḥ || 137 || 

благочестие (дхарма) является основанием (такого) 

поведения, [а] Господин всего благочестия – 

Непогрешимый Господь. 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 

 

‘ सवा वगमानामाचािः ‘ 3इत्यननेावान्तिवाक्यने सव वधमा वणामाचािवत 
एवच्चधकाि4 इच्चत दशवयच्चत ॥ १३७ ॥ 
‘ sarvāgamānāmācāraḥ ’ 3ity-ānenāvāntaravāktyena sarva-

dharmāṇām-ācāra-vata evadhikāra4 iti darśayati || 137 || 

Этим стихом показывается, что, в действительности, 

хорошее поведение является необходимым условием для 

практики всего благочестия. // 137 // 

1पच्चिकल्प्यत.े 2आचािप्रभवो धमो. 3नाथ ववादवाक्यने. 4
॰कािं दशवयच्चत. 

1parikalpyate 2ācāra-prabhavo dharmo 3nārtha-vāda-vākyena 4॰kāraṃ 

darśayati 

 

ऋ र्ःवपतराो वदोिामहाभूतावनधातिः। 

जङ्गमाजङ्गमंवचोदंजगिारार्णाोद्भिम्॥१३८॥ 



 367 

 
ṛṣayaḥ pitaro devā mahābhūtāni dhātavaḥ | 

Риши, праотцы, боги, первоэлементы и элементы, 
jaṅgamājaṅgamaṃ cedaṃ jagan-nārāyaṇodbhavam || 138 || 

[всё] движущееся и неподвижное в этом мире 

произошло от Нараяны. 

 

र्ाोगाोज्ञान ंतथासांख्यंविद्ाःवशल्पावद

कमयच। 

विोदाःशािावणविज्ञानवमोतत्सिं 

जनादयनात्॥१३९॥ 

 
yogo jñānaṃ tathā sāṅkhyaṃ vidyāḥ śilpādi karma ca | 

Йога, знание, также как санкхья, наука, искусство и 

прочая деятельность, 
vedāḥ śāstrāṇī vijñānam-etat-sarvaṃ janārdanāt || 139 || 

Веды, Шастры [и] мудрость – всё это от Джанарданы. 

 

एकाोविषु्णमयहद्भतूं पृथग्भूतान्यवनोकशः। 

त्रींल्ाोकान्ध्व्याप्यभूतात्माभुवतो 

विश्वभुगव्यर्ः॥१४०॥ 

 
eko viṣṇur-mahad-bhūtaṃ pṛthag-bhūtāny-anekaśaḥ | 

Великое Существо, Вишну, один, других существ 

множество. 
trīṅ-llokān-vyāpya bhūtātmā bhuṅkte viśva-bhug-avyayaḥ || 150 || 

Душа всех существ, Непреходящий, Поглощающий 

мироздание, пронизывая [Собой все] три мира, 

проглатывает [их]. 

 

इमंस्िंभगिताोविष्णाोव्यायवसोनकीर्तततम्। 

पविोद् इच्छोत्पुरु ःवश्रोर्ःप्राप्ुंसखुावन

च॥१४१॥ 

 
imaṃ stavaṃ bhagavato viṣṇor-vyāsena kīrtitam | 

paṭhed-ya icchet-puruṣaḥ śreyaḥ prāptuṃ sukhāni ca || 141 || 

Тот человек, который желает обрести благо и счастье (в 

своей жизни) должен читать сию ставу Господу Вишну 

пропетую Вьясой. 

 

भाष्यम ् 
bhāṣyam – 

Комментарий: 
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‘ इम ंस्तवम ् ‘ इत्याच्चदना 1सिस्रशािाज्ञने सववज्ञने भगवता 
कृष्णद्वपैायनने सािान्नािायणने कृतच्चमच्चत 2सविैवेाच्चथ वच्चभः सादिं पच्चठतव्य ं
सव वफलच्चसिय इच्चत दशवयच्चत ॥ १४१ ॥ 
‘ imaṃ stavam ’ ity-ādinā 1sahasra-śākhājñena sarvajñena bhagavatā 

kṛṣṇa-dvaipāyanena sākṣān-nārāyaṇena kṛtam-iti 2sarvair-evārthibhiḥ 

sādaraṃ paṭhitavyaṃ sarva-phala-siddhaya iti darśayati || 141 || 

Этим стихом показывается, что т.к. эта става была 

составлена знатоком тысячи ветвей знания Бхагаваном 

Кришна-Дваипаяна Вьясой, кто есть Сам Нараяна, то 

должно читать её с величайшим почтением и верой, 

дабы в совершенстве достичь всех результатов. 

1सिस्रशािाज्ञानने. 2सविैच्चथ वच्चभः. 
1sahasra-śākhājānena 2sarvair-arthibhiḥ 

 

विवश्वोश्वरमजंवदोिंजगतः प्रभिाप्यर्म्। 

भजवन्तवर्ोपुष्कराक्षंनवतोर्ावन्त

पराभिम्॥१४२॥ 

 
viśveṣvaram-ajaṃ devaṃ jagataḥ 3prabhavāpyayam | 

bhajanti ye puṣkarākṣaṃ na te yānti parābhavam || 142 || 

Те, кто поклоняются Нерождённому Лотосоокому 

Господу, Непреходящему Владыке и Господину 

Вселенной [никогда] не придут к поражению. 

3प्रभमुव्ययम ्. 
3prabhum-avyayam 

 

1नवतोर्ावन्त पराभिमॐनमइवत। 
1na te yānti parābhavam oṃ nama 2iti | 

Они [никогда] не придут к поражению! Ом! [наши] 

поклоны [Ему]!» 

 

1इद ंकेिचु्चचत ् कोशिे ुनाच्चस्त 2एतदनन्तिं दाच्चिणात्यसिस्रनामकोशिे,ु 
कुिकोणस्थमध्वच्चवलासपसु्तकालयप्रकाच्चशतभाितकोश,े च.े वा. िा. 
प्रकाच्चशतभाितकोश ेच अधोमचु्चिताच्चधकपाठो दृश्यत.े 
1idaṃ keṣucit kośeṣu nāsti 2etad-anantaraṃ dākṣiṇātya-sahasra- nāma-

kośeṣu, kumbha-koṇastha-madhva-vilāsa-pustakālaya-prakāśita-

bhārata-kośe, ce.vā.rā. prakāśita-bhārata-kośe ca adho-mudritādhika-

pāṭho dṛśyate 

Текст, начинающийся с этого стиха и далее, отсутствует 

в некоторых изданиях, его можно найти в «Дакшинатья 

Сахасра-нама-стотре», в «Маха-Бхарате» изданной 

«Кумбхаконастха-Мадхвавиласа-пустака-алайе» и в 

«Маха-Бхарате» изданной Че.Ва.Ра. 
 

अज ुवन उवाच – 

arjuna uvāca – 

Арджуна сказал: 
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पद्मपत्रच्चवशालाि पद्मनाभ सिुोत्तम। 
padma-patra-viśālākṣa padmanābha surottama | 

«О Высший из богов, Лотосоокий, Падманабха, 

भक्तानामनिुक्ताना ंत्राता भव जनाद वन॥ 
bhaktānām-anuraktānāṃ trātā bhava janārdana || 

о Джанардана, будь же Спасителем привязанным к Тебе 

преданным!» 

 

श्रीभगवानवुाच – 
śrī-bhagavān-uvāca – 

Всевышний Господь сказал: 

यो मा ंनामसिस्रणे स्तोतचु्चमिच्चत पाण्डव। 
yo māṃ nāma-sahasreṇa stotum-icchati pāṇḍava | 

«О Пандава [Тот, Кто] хочет восхвалять Меня [этой] 

“Сахасра-нама стотрой” 

सोऽिमकेेन श्लोकेन स्ततु एव न सशंयः॥ 
so‘ham-ekena ślokena stuta eva na saṃśayaḥ || 

[может знать, что] Я [могу быть] восхвалён [также] 

одной щлокой, и в этом нет ни малейших сомнений. 

स्ततु एव न सशंय ओ ंनम इच्चत। 
stuta eva na saṃśaya oṃ nama iti | 

[Могу быть] восхвалён, без всяких сомнений». Ом, 

поклоны! 
 

व्यास उवाच – 
वासनाद्वासदुवेस्य वाच्चसत ंजगत्त्रयम।् 

vyāsa uvāca – 

Вьяса сказал: 
vāsanād-vāsudevasya vāsitaṃ jagat-trayam | 

« [Твоё имя] “Васудэва”, [происходит] от “васанад” – 

того, что [Ты] “васитам”, т.е. живёшь в трёх мирах 

सववभतूच्चनवासोऽच्चस वासदुवे नमोऽस्त ुत॥े 
sarva-bhūta-nivāso‘si vāsudeva namo‘stu te || 

[Ты] – Место пребывания всего сущего, Васудэва, 

поклоны Тебе! 

श्री वासदुवे नमोऽस्ततु ेओ ंनम इच्चत। 
śrī vāsudeva namo‘stu-te oṃ nama iti | 

Шри Васудэва, поклоны Тебе! Ом, [наши] поклоны 

[Тебе]!». 

1भवुनत्रयम ् 
1bhuvana-trayam 

 

पाव वत्यवुाच – 

pārvaty-uvāca – 

Парвати сказала: 

केनोपायने लघनुा च्चवष्णोना वमसिस्रकम। 
पठ्यत ेपच्चण्डतचै्चन वत्य ंश्रोतचु्चमिाम्यिं प्रभो॥ 
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kenopāyena laghunā viṣṇor-nāma-sahasrakam | 

paṭhyate paṇḍitair-nityaṃ śrotum-icchāmy-ahaṃ prabho || 

«Господин [мой], я хочу услышать [от тебя] каким 

[более] простым способом учёными мужами может 

ежедневно читаться [эта] “Тысяча имён Вишну”?» 

 

ईश्वि उवाच – 

īśvara uvāca – 

Владыка сказал: 

श्रीिाम िाम िामचे्चत िम ेिाम ेमनोिम।े 
śrī-rāma rāma rāmeti rame rāme manorame | 

« “Шри Рама, Рама, Рама” – о Рама, РАма, Манорама – 

सिस्रनाम तत्तलु्य ंिाम नाम विानन॥े 
sahasra-nāma tat-tulyaṃ rāma nāma varānane || 

о прекрасная ликом, тысяча имён [Вишну] равна [трём] 

именам Рамы. 

श्रीिामनाम विानन ओ ंनम इच्चत। 
śrī-rāma-nāma varānana oṃ nama iti | 

[Трём] именам Шри Рамы, прекрасная ликом. Ом, 

поклоны [Ему]!» 

 

ब्रह्मोवाच – 

brahmovāca – 

Брахма сказал: 

नमोऽस्त्वनन्ताय सिस्रमतू वय े
namo‘stv-anantāya sahasra-mūrtaye 

«Поклоны [Тебе], о Бесконечный, Проявленный в 

тысячах образов, 

सिस्रपादाच्चिच्चशिोरुबािव।े 
sahasra-pādākṣi-śiroru-bāhave | 

Тысяченогий, Тысячеокий, Тысячеглавый, 

Тысячегрудый, Тысячерукий, 

सिस्रनाम् ेपरुुिाय शाश्वत े
sahasra-nāmne puruṣāya śāśvate 

Известный под тысячью имёнами, Предвечный Пуруша, 

सिस्रकोच्चट यगुधाच्चिण ेनमः॥ 
sahasra-koṭi yuga-dhāriṇe namaḥ || 

Поддерживающий тысячи юг, поклоны [Тебе]! 

सिस्रकोच्चट यगुधाच्चिण ेओ ंनम इच्चत। 
sahasra-koṭi yuga-ddharine oṃ nama iti | 

Поддерживающий тысячи юг, поклоны [Тебе]! 
 

सञ्जय उवाच – 
sañjaya uvāca – 

Санджая сказал: 

यत्र योगशे्विः कृष्णो यत्र पाथो धनधु विः। 
yatra yogeśvaraḥ kṛṣṇo yatra pārtho dhanur-dharaḥ | 
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«Там, где Кришна, Владыка [всех] йогов, там, где 

Партха, прославленный лучник, 

तत्र श्रीच्चव वजयो भचू्चतध्र ुववा नीच्चतम वच्चतम वम॥ 
tatra śrīr-vijayo bhūtir-dhruvā nitir-matir-mama || 

там [всегда] процветание [и] победа, необычайная сила 

[и], непременно, мораль – [таково] моё мнение». 

 

श्रीभगवानवुाच – 

śrī-bhagavān-uvāca – 

Всевышний Господь сказал: 

अनन्याच्चश्चन्तयन्तो मा ंय ेजनाः पय ुवपासत।े 
ananyāś-cintayanto māṃ ye janāh paryupāsate | 

«Те, кто помнят только обо Мне одном, [и Мне одному] 

поклоняются, 

तिेा ंच्चनत्याच्चभयकु्ताना ंयोगिमे ंविाम्यिम॥् 
teṣāṃ nityābhiyuktānāṃ yoga-kṣemaṃ vahāmy-aham || 

им вечно связанным со Мною, Я приношу то, что им не 

достаёт и сохраняю уже имеющееся… 

 

पच्चित्राणाय साधनूा ंच्चवनाशाय च दुषृ्कताम।् 

paritrāṇāya sādhūnāṃ vināśāya ca duṣkṛtām | 

Дабы спасти праведников и уничтожить злодеев, 

धमवससं्थापनाथा वय सिवाच्चम यगु ेयगु॥े 
dharma-saṃsthāpanārthāya sambhavāmi yuge yuge || 

[а также] восстановить дхарму, [Я] являю Себя из века в 

век». 

 

आतावः च्चविण्णाः च्चशच्चथलाश्च भीताः घोििे ुच व्याच्चधि ुवत वमानाः। 
ārtā viṣaṇṇāḥ śithilāś-ca bhītāḥ ghoreṣu ca vyādhiṣu vartamānāḥ | 

[Если] мучения, угрюмость, слабость и страх [приводят 

вас] в ужас и причиняют боль [и страдания], 

सङ्कीत्य व नािायणशब्दमात्र ंच्चवमकु्तदुःिाः सचु्चिनो भवन्त॥ु 

saṅkīrtya nārāyaṇa-śabda-mātraṃ vimukta-duḥkhāḥ sukhino 

bhavantu || 

[тогда] лишь раз произнесите слово «Нараяна», 

освободитесь от печали и будьте счастливы! 

 

कायने वाचा मनसचे्चन्द्रयवैा व बदु्ध्यात्मना वा प्रकृच्चतस्वभावात।् 

kāyena vācā manasendriyar-vā buddhyātmanā vā prakṛti-svabhāvāt | 

Телом, словами, умом или чувствами, разумом или 

атманом («я»), [всё] порождённое их природами, 

किोच्चम यद्यत ् सकलं पिस्म ैनािायणायचे्चत समप वयाच्चम॥ 
karomi yad-yat sakalaṃ parasmai nārāyaṇāyeti samarpayāmi || 

что бы ни делал я, всё вручаю Всевышнему Нараяне. 

 

॥इच्चत श्रीच्चवष्णोच्चदिव्यसिस्रनामस्तोत्र ंसम्पणू वम॥् 
|| iti śrī-viṣṇor-divya-sahasra-nāma-stotraṃ sampūrṇam || 

Здесь заканчивается «Шри Вишну-дивья-сахасра-нама-

стотра». 
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इच्चत श्रीमिाभाितऽेनशुासनपव वच्चण भीष्मयचु्चधच्चष्ठिसवंाद े
श्रीच्चवष्णोच्चदिव्यसिस्रनामस्तोत्र ंनाम 
1एकोनपिाशदच्चधकशततमोऽध्यायः ॥ 
iti śrī-mahābhārate‘nuśāsana-parvaṇi bhīṣma-yudhiṣṭhira- 

saṃvāde śri-viṣṇor-divya-sahasra-nāma-stotraṃ nāma 
1ekonapañcāśad-adhika-śatatamo‘dhyāyaḥ || 

Такова сто сорок девятая глава Анушасана-парвы «Шри 

Маха-Бхараты», описывающая беседу Бхишмы с 

Юдхиштхирой, носящая имя «Шри Вишну-дивья-

сахасра-нама-стотра». 

‘ च्चवश्वशे्विं ‘ इत्याच्चदना च्चवश्वशे्विोपासनादवे स्तोतािस्त े2धन्याः कृताथा वः 
कृतकृत्या इच्चत दशवयच्चत । 
‘ viśveśvaraṃ ’ ity-ādinā viśveśvaropāsanād-eva stotāras-te 2dhanyāḥ 

kṛtārthāḥ kṛta-kṛtyā iti darśayati | 

Стихом «вишвешварам…» показывается, что только 

благодаря поклонению Вишвешваре произносящие эту 

стотру, становятся успешными в своих начинаниях, 

достигшими своих целей и совершившими всё, что им 

было предписано. 

प्रमादात ् कुव वता ंकम व प्रच्यवतेाध्वििे ुयत ् । 
pramādāt kurvatāṃ karma pracyavetādhvareṣu yat | 

«Поступок, совершённый по небрежности, [и] то, что 

было упущено в жертвоприношении, 

स्मिणादवे तच्चद्वष्णोः सम्पणूं स्याच्चदच्चत श्रचु्चतः ॥ 
smaraṇād-eva 3tad-viṣṇoḥ sampūrṇaṃ syād-iti śrutiḥ || 

лишь памятованием о Вишну обретёт совершенство – 

[таково мнение] Шрути. 

1अत्र ‘ चतशु्चत्वाच्चिंशदच्चधकशततमोऽध्यायः ‘ इच्चत च.े वा. िा. प्रकाच्चशत- 
भाितकोश े। 
1atra ‘ catuś-catvāriṃśad-adhika-śatatamo‘dhyāyaḥ ’ iti ce. vā. rā. 

prakāśita-bhārata-kośe | 

‘ चतःुपिाशदच्चधकच्चद्वशततमोऽध्यायः ‘ इच्चत म. च्चव. प.ु 
प्रकाच्चशतभाितकोश े। 
‘ catuḥ-pañcāśad-adhika-dvi-śatatamo‘dhyāyaḥ’ iti ma. vi. pu. 

prakāśita-bhārata-kośe | 

एकोनपिाशदच्चधकशततमोऽध्यायः ‘ इच्चत पनूास्थच्चचत्रशालाप्रकाच्चशत- 
भाितकोश े॥ 
‘ ekona-pañcāśad-adhika-śatatamo‘dhyāyaḥ ’ iti pūnāstha-citra-śālā-

prakāśita-bhārata-kośe || 

2कृतकृत्या इच्चत. 
2kṛta-kṛtyā iti 

3तच्चद्वच्चि 
3tad-viddhi 

 

1आदिणे यथा स्तौच्चत धनवन्त ंधनिेया । 



 373 

2तथा चदे ्च्चवश्वकता विं को न मचु्यतेबन्धनात ् ॥ 
1ādareṇa yathā stauti dhanavantaṃ dhanecchayā | 
2tathā ced viśva-kartāraṃ ko na mucyate bandhanāt || 

«Кто, хвалящий Творца мироздания с тем же почтением, 

что и желающий разбогатеть [превозносит] богатого 

человека, не будет спасён от рабства [самсары]?» – 

इच्चत व्यासवचनम ् ॥ 
iti vyāsa-vacanam || 

слова Вьясы. 

सिस्रनामसम्बच्चन्धव्याख्या सव वसिुाविा ॥ 
sahastra-nāma-sambandhi-vyākhyā sarva-sukhāvahā || 

Объяснение «Тысячи имён» несущее всевозможное 

счастье, 

श्रचु्चतस्मचृ्चतन्यायमलूा3 िच्चचता िच्चिपादयोः4 ॥ 
śruti-smṛti-nyāyu-mūlā3 racitā hari-pādayoḥ4 || 

составленное на основе Шрути [и] Смрити, [а также] на 

здравом рассудке, поднесено к стопам Господа. 

1अय ंश्लोको ज्ञानवाच्चसष्ठ े(१.१.१३-१४) समपुलभ्यत;े अधनो च्चि यथा. 
1ayaṃ śloko jñāna-vāsiṣṭhe (1.1.13-14) samupalabhyate; adhano hi 

yathā. 

2एव ंचचे्चद्वश्व ं3माला. 
2evaṃ ced-viśvaṃ 3mālā 

4एतदनन्तिं केिचु्चचत ् कोशिे ु

चिायधुस्य नामाच्चन सदा सव वत्र कीत वयते ् । 
नाशौच ंकीत वन ेतस्य स पच्चवत्रत (क) िो यतः ॥ 
इत्यच्चधकः पाठो दृश्यत.े 
4etad-anantaraṃ keṣucit kośeṣu 

cakrāyudhasya nāmāni sadā sarvatra kīrtaet | 

nāśaucaṃ kīrtane tasya sa pavitrata (ka) ro yataḥ || 

ity-adhikaḥ pāṭho dṛśyate. 

 

इच्चत श्री पिमिंसपच्चिव्राजकाचाय वस्य श्रीगोच्चवन्दभगवत्पजू्यपादच्चशष्यस्य 
श्रीमिङ्किभगवत्पादकृतौ च्चवष्णसुिस्रनामस्तोत्रभाष्य ं
सम्पणू वम ् ॥ 
iti śrī paramahaṃsa-parivrājakācāryasya śrī-govinda- 

bhagvat-pūjya-pāda-śiṣyasya śrīmac-chaṅkara-bhagavat-pāḍa- 

kṛtau viṣṇu-sahasra-nāma-stotra-bhāṣyaṃ sampūrṇam || 

Таково толкование «Вишну-сахасра-нама-стотры» 

составленное учеником Шри Парамахамсы 

Паривраджака Ачарйи Шри Говинды Бхагават-пуджья-

пады Шримат Шанкара Бхагават-падой. 

 

॥ॐ तत सत॥ 
|| oṃ tat sat || 

ОМ, ТАТ, САТ. 

 



 374 

 
 

 

ॐआपदामपहतायरंदातारंसियसम्पदाम्। 

लाोकावभरामंश्रीरामंभूर्ाोभूर्ाो नमाम्यहम्॥ 

आतायनामार्ततहन्तारंभीतानांभीवतनाशनम्। 

द्वि तांकालदणं्डतं रामचन्द्ंनमाम्यहम्॥ 

नमःकाोदण्डहस्ार्सन्धीकृतशरार्च। 

खवण्डतावखलवदौत्यार् रामार्ऽऽपवििावरवणो॥ 

रामार्रामभद्ार्रामचंद्ार्विोधवसो। 

रघुनाथार्नाथार् सीतार्ाःपतवर्ोनमः॥ 

अग्रतःपिृतवश्चौिपाश्वयतश्चमहाबलाौ। 

आकणयपूणयधन्वानाौ रवक्षोतांरामलक्ष्मणाौ॥ 

सिद्धःकिचीखड्गीचापबाणधराोर्ुिा। 

गच्छनममाग्रताो वनत्यंरामःपातुसलक्ष्मणः॥ 

अच्युतानन्तगाोविन्नामाोच्चारणवभो जात। 

नश्यवन्त सकलाराोगास्सत्यंसत्यंिदाम्यहम्॥ 

सत्यंसत्यंपनुस्सत्यमुद्धतृ्य भुजमुच्यवतो। 

विोदाच्छािंपरंनावस्नवदोिंवकोशिात्परम॥् 

शरीवरोजर्यरीभवूतो व्यावधग्रवस्ोकव ो िवरो। 

आौ धंजाििीताोर्ंविौद्ाोनारार्णाोहवरः॥ 

आलाोड्य सियशािावणविचार्यचपुनःपनुः। 

इदवमोकंसुवनष्पिंध्योर्ाोनारार्णाो हवरः॥ 

र्दक्षरपदभ्रष्टंमात्राहीनंतुर्द्भविोत। 

तत्सियक्षम्यतांवदोिनारार्ण नमाोऽस्ुवतो॥ 

विसगयवबन्मुात्रावणपदपादाक्षरावणच। 

न्यूनावनचावतवरक्तावन क्षमस्वपरुु ाोत्तम्॥ 
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Alternate Concluding Shlokas 

 

नमःकमलनाभार्नमवस्ो जलशावर्वनो। 

नमवस्ोवकोशिानन्तिासुवदोिनमाोऽस्ुवतो॥ 

नमाोब्रह्मण्यवदोिार् गाोब्राह्मणवहतार्च। 

जगद्वधतार्कृष्णार्गाोकिदार्नमाोनमः॥ 

आकाशात्पवततंताोर् ंर्थागच्छवतसागरम्। 

सियवदोिनमस्कारःवकोशिंप्रवतगच्छवत॥ 

ए वनषं्कटकःपन्था र्त्रसम्पजू्यवतोहवरः। 

कुपथंतंविजानीर्ाद्गाोविन्रवहतागमम्॥ 

सियविोवदो  ुर्त्पणु्यंसियतीवथो ुर्त्फलम्। 

तत्फलंसमिाप्नाोवतस्ुत्वावदोि ंजनादयनम्॥ 

र्ाोनरःपिवतोवनत्यंवत्रकालंवकोशिालवर्ो। 

द्विकालवमोककालंिाकू्ररं सिंव्यपाोहवत॥ 

दह्यवन्तोवरपिस्स्यसाौम्याःसविोसदाग्रहाः। 

विलीर्वन्तोच पापावनस्विोह्यविंन्प्रकीर्ततवतो॥ 

वर्ोवनोध्यातःश्रुताोवर्ोनवर्ोनार्ंपियवतो स्िः। 

दत्तावनसियदानावनसुराःसविोसमर्तचताः॥ 

इहलाोवकोपवरोिावपनभर्ं विद्वतोक्ववचत्। 

नाम्ांसहस्रंर्ाोऽधीवतोद्वादश्यांममसविधाौ॥ 

शवनौदयहवन्त पापावनकल्पकाोवटशतावनच। 

अश्विसविधाौपाथयध्यात्वामनवस वकोशिम्॥ 

पविोिामसहस्रंतुगिांकाोवटफलंलवभोत्। 

वशिालवर्ोपविोवनत्यं तुलसीिनसंवस्थतः॥ 

नराोमुवक्तमिाप्नाोवतचक्रपावणोियचाोर्था। 

ब्रह्महत्यावदकं घाोरंसियपापंविनश्यवत॥ 
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विलर्ंर्ावन्तपापावनचान्यपापस्यका कथा। 

सियपापविवनमुयक्ताोविषु्णलाोकंसगच्छवत॥ 

 

॥हवरःॐतत्सत्॥ 
 

 


